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Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur
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23-05-2016 856 Denis Ducarme 80 24-05-2016 857 Catherine Fonck 80

24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80 25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen

80

27-05-2016 863 Leen Dierick 81 27-05-2016 868 Werner Janssen 81

27-05-2016 869 Dirk Van der 

Maelen

81 27-05-2016 873 Werner Janssen 81

01-06-2016 882 Fabienne Winckel 81 01-06-2016 884 Jean-Marc Nollet 81

06-06-2016 888 Véronique 

Caprasse

82 07-06-2016 891 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 893 Griet Smaers 82 07-06-2016 895 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 896 Jean-Marc Nollet 82 10-06-2016 898 Johan Klaps 83

13-06-2016 901 Daniel Senesael 83 14-06-2016 902 Philippe Goffin 83

14-06-2016 903 Sybille de Coster-

Bauchau

83 16-06-2016 906 Denis Ducarme 84

21-06-2016 908 Leen Dierick 84 21-06-2016 910 Benoît Friart 84

21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84 21-06-2016 912 Barbara Pas 84

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 08-09-2015 637 Roel Deseyn 47

08-09-2015 639 Jean-Marc Nollet 47 17-09-2015 660 Barbara Pas 48
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22-09-2015 668 Barbara Pas 48 23-09-2015 671 Barbara Pas 48

06-10-2015 695 Françoise 

Schepmans

50 15-10-2015 707 Koenraad 

Degroote

52

22-10-2015 725 Karolien 

Grosemans

53 27-10-2015 729 Denis Ducarme 53

05-11-2015 748 Barbara Pas 54 09-11-2015 750 Olivier Chastel 54

10-11-2015 766 Koenraad 

Degroote

54 10-11-2015 774 Vincent Van 

Quickenborne

54

12-11-2015 784 Nele Lijnen 55 17-11-2015 798 Caroline Cassart-

Mailleux

55

23-11-2015 808 Gautier Calomne 57 23-11-2015 809 Gautier Calomne 57

24-11-2015 810 Julie Fernandez 

Fernandez

57 26-11-2015 822 Kristien Van 

Vaerenbergh

57

27-11-2015 825 Ahmed Laaouej 57 02-12-2015 843 Françoise 

Schepmans

57

04-12-2015 850 Barbara Pas 58 07-12-2015 854 Werner Janssen 58

09-12-2015 863 Daniel Senesael 58 16-12-2015 886 Roel Deseyn 59

17-12-2015 892 Alain Top 60 17-12-2015 894 Franky Demon 60

17-12-2015 895 Kattrin Jadin 60 22-12-2015 909 Barbara Pas 60

22-12-2015 911 Stefaan Van Hecke 60 30-12-2015 928 Peter Buysrogge 60

05-01-2016 930 David Geerts 61 06-01-2016 932 Gautier Calomne 61

12-01-2016 953 Barbara Pas 62 14-01-2016 964 Jef Van den Bergh 63

15-01-2016 971 Olivier Chastel 63 19-01-2016 976 Kattrin Jadin 63

20-01-2016 983 Benoit Hellings 63 21-01-2016 996 Veerle Heeren 64

25-01-2016 1003 Barbara Pas 64 27-01-2016 1008 Denis Ducarme 64

02-02-2016 1030 Veerle Heeren 65 03-02-2016 1033 Luk Van Biesen 65

04-02-2016 1040 Barbara Pas 66 09-02-2016 1047 Olivier Maingain 66

09-02-2016 1048 Barbara Pas 66 10-02-2016 1051 Roel Deseyn 66

11-02-2016 1052 Barbara Pas 67 15-02-2016 1053 Nele Lijnen 67

16-02-2016 1057 Barbara Pas 67 18-02-2016 1073 Denis Ducarme 68

29-02-2016 1103 Luk Van Biesen 69 02-03-2016 1112 Philippe Pivin 69

03-03-2016 1119 Philippe Pivin 69 03-03-2016 1120 Philippe Pivin 69

03-03-2016 1121 Barbara Pas 69 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69

11-03-2016 1137 Julie Fernandez 

Fernandez

70 15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu

70

15-03-2016 1145 Willy Demeyer 70 15-03-2016 1149 Olivier Chastel 70

22-03-2016 1163 Dirk Van 

Mechelen

71 06-04-2016 1178 Nele Lijnen 73

06-04-2016 1180 Koenraad 

Degroote

73 06-04-2016 1181 Barbara Pas 73

12-04-2016 1185 Daniel Senesael 74 13-04-2016 1191 Barbara Pas 74

13-04-2016 1192 Koenraad 

Degroote

74 15-04-2016 1199 Nele Lijnen 75

18-04-2016 1201 Sébastian Pirlot 75 19-04-2016 1208 Jean-Marc Nollet 75

20-04-2016 1210 Françoise 

Schepmans

75 22-04-2016 1213 Jean-Marc Nollet 76

25-04-2016 1218 Alain Top 76 25-04-2016 1225 Georges Gilkinet 76

25-04-2016 1229 Georges Gilkinet 76 26-04-2016 1237 Georges Gilkinet 76
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26-04-2016 1238 Barbara Pas 76 26-04-2016 1239 Olivier Chastel 76

27-04-2016 1242 Koenraad 

Degroote

76 28-04-2016 1245 Denis Ducarme 77

28-04-2016 1246 Denis Ducarme 77 29-04-2016 1249 Sybille de Coster-

Bauchau

77

03-05-2016 1263 Nele Lijnen 77 03-05-2016 1264 Nele Lijnen 77

04-05-2016 1270 Jean-Marc Nollet 77 04-05-2016 1271 Jean-Marc Nollet 77

04-05-2016 1272 Jean-Marc Nollet 77 09-05-2016 1273 Koenraad 

Degroote

77

09-05-2016 1274 Kattrin Jadin 77 10-05-2016 1280 Jean-Marc Nollet 77

10-05-2016 1281 Jean-Marc Nollet 77 10-05-2016 1282 Jean-Marc Nollet 77

11-05-2016 1285 Vincent Scourneau 77 12-05-2016 1287 Katja Gabriëls 79

13-05-2016 1290 Kattrin Jadin 79 13-05-2016 1291 Barbara Pas 79

13-05-2016 1292 Daniel Senesael 79 13-05-2016 1294 Barbara Pas 79

19-05-2016 1309 Philippe Pivin 80 19-05-2016 1310 Philippe Pivin 80

19-05-2016 1312 Filip Dewinter 80 20-05-2016 1315 Philippe Pivin 80

20-05-2016 1316 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1318 Kristien Van 

Vaerenbergh

80

23-05-2016 1321 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1322 Denis Ducarme 80

23-05-2016 1323 Ine Somers 80 24-05-2016 1324 Meryame Kitir 80

24-05-2016 1326 Gautier Calomne 80 24-05-2016 1328 Gilles Foret 80

25-05-2016 1330 Françoise 

Schepmans

80 25-05-2016 1331 Denis Ducarme 80

25-05-2016 1334 Gautier Calomne 80 25-05-2016 1335 Gautier Calomne 80

27-05-2016 1337 Sabien Lahaye-

Battheu

81 27-05-2016 1338 Leen Dierick 81

27-05-2016 1339 Gilles Foret 81 30-05-2016 1341 Koenraad 

Degroote

81

30-05-2016 1343 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1344 Gautier Calomne 81

31-05-2016 1346 Jean-Marc Nollet 81 01-06-2016 1347 Denis Ducarme 81

01-06-2016 1349 Franky Demon 81 01-06-2016 1350 Vincent Scourneau 81

01-06-2016 1351 Nele Lijnen 81 01-06-2016 1352 Gautier Calomne 81

01-06-2016 1353 Gautier Calomne 81 01-06-2016 1354 Gautier Calomne 81

01-06-2016 1355 Gautier Calomne 81 02-06-2016 1359 Barbara Pas 82

02-06-2016 1360 Barbara Pas 82 02-06-2016 1361 Barbara Pas 82

02-06-2016 1362 Sébastian Pirlot 82 02-06-2016 1363 Barbara Pas 82

02-06-2016 1364 Barbara Pas 82 02-06-2016 1365 Barbara Pas 82

02-06-2016 1366 Barbara Pas 82 02-06-2016 1367 Barbara Pas 82

02-06-2016 1368 Vincent Van 

Quickenborne

82 02-06-2016 1369 Barbara Pas 82

02-06-2016 1371 Jean-Marc Nollet 82 03-06-2016 1375 Jean-Marc Nollet 82

03-06-2016 1376 Jean-Marc Nollet 82 03-06-2016 1377 Jean-Marc Nollet 82

03-06-2016 1378 Jean-Marc Nollet 82 03-06-2016 1379 Jean-Marc Nollet 82

03-06-2016 1380 Franky Demon 82 06-06-2016 1382 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1383 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1384 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1385 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1386 Dirk Van der 

Maelen

82

06-06-2016 1387 Koen Metsu 82 06-06-2016 1388 Filip Dewinter 82

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

7

06-06-2016 1389 Roel Deseyn 82 06-06-2016 1390 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1391 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1392 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1393 Fabienne Winckel 82 06-06-2016 1394 Filip Dewinter 82

07-06-2016 1395 Koenraad 

Degroote

82 07-06-2016 1396 Filip Dewinter 82

07-06-2016 1397 Filip Dewinter 82 07-06-2016 1398 Filip Dewinter 82

07-06-2016 1399 Barbara Pas 82 07-06-2016 1400 Philippe Pivin 82

07-06-2016 1401 Denis Ducarme 82 07-06-2016 1402 Denis Ducarme 82

07-06-2016 1403 Barbara Pas 82 08-06-2016 1404 Barbara Pas 82

08-06-2016 1405 Els Van Hoof 82 08-06-2016 1406 Goedele 

Uyttersprot

82

08-06-2016 1407 Goedele 

Uyttersprot

82 09-06-2016 1408 Goedele 

Uyttersprot

83

09-06-2016 1409 Sarah Claerhout 83 09-06-2016 1412 Barbara Pas 83

09-06-2016 1413 Filip Dewinter 83 09-06-2016 1414 Filip Dewinter 83

09-06-2016 1415 Filip Dewinter 83 09-06-2016 1416 Koenraad 

Degroote

83

09-06-2016 1417 Alain Top 83 09-06-2016 1418 Alain Top 83

09-06-2016 1419 Franky Demon 83 09-06-2016 1420 Alain Top 83

09-06-2016 1421 Barbara Pas 83 10-06-2016 1422 Dirk Van der 

Maelen

83

10-06-2016 1423 Barbara Pas 83 10-06-2016 1424 Sabien Lahaye-

Battheu

83

10-06-2016 1425 Sabien Lahaye-

Battheu

83 13-06-2016 1427 Willy Demeyer 83

13-06-2016 1428 Jean-Marc Nollet 83 13-06-2016 1429 Willy Demeyer 83

13-06-2016 1430 Willy Demeyer 83 13-06-2016 1433 Kristof Calvo 83

13-06-2016 1436 Leen Dierick 83 13-06-2016 1437 Raf Terwingen 83

13-06-2016 1438 Peter Buysrogge 83 13-06-2016 1439 Gautier Calomne 83

14-06-2016 1440 Sybille de Coster-

Bauchau

83 14-06-2016 1442 Vincent Van 

Quickenborne

83

14-06-2016 1443 Olivier Chastel 83 14-06-2016 1444 Françoise 

Schepmans

83

14-06-2016 1445 Françoise 

Schepmans

83 15-06-2016 1446 Françoise 

Schepmans

83

15-06-2016 1447 Denis Ducarme 83 15-06-2016 1448 Denis Ducarme 83

15-06-2016 1449 Raoul Hedebouw 83 15-06-2016 1450 Koenraad 

Degroote

83

15-06-2016 1451 Kristien Van 

Vaerenbergh

83 16-06-2016 1452 Denis Ducarme 84

16-06-2016 1453 Koen Metsu 84 16-06-2016 1454 Koen Metsu 84

17-06-2016 1455 Jef Van den Bergh 84 17-06-2016 1456 Karolien 

Grosemans

84

20-06-2016 1457 Goedele 

Uyttersprot

84 21-06-2016 1458 Barbara Pas 84

21-06-2016 1459 Philippe Pivin 84 21-06-2016 1460 Olivier Chastel 84

21-06-2016 1461 Caroline Cassart-

Mailleux

84 21-06-2016 1462 Caroline Cassart-

Mailleux

84

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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8 QRVA 54 084
01-08-2016

21-06-2016 1463 Barbara Pas 84 21-06-2016 1464 Denis Ducarme 84

22-06-2016 1465 Gilles Vanden 

Burre

84 22-06-2016 1467 Barbara Pas 84

22-06-2016 1468 Françoise 

Schepmans

84

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 

Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 

culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De Vriendt 25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27

24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28

19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31

02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius

32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34

25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37

01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne

39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45

19-08-2015 301 Luk Van Biesen 45 26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45

27-08-2015 304 Georges Gilkinet 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47

08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51

27-10-2015 343 Denis Ducarme 53 28-10-2015 349 Denis Ducarme 53

30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57

01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58

06-01-2016 414 Denis Ducarme 61 06-01-2016 416 Denis Ducarme 61

06-01-2016 427 Denis Ducarme 61 06-01-2016 428 Vincent Scourneau 61

07-01-2016 432 Denis Ducarme 62 11-01-2016 433 Barbara Pas 62

13-01-2016 436 Peter Luykx 62 18-01-2016 440 Els Van Hoof 63

22-01-2016 454 Denis Ducarme 64 22-01-2016 455 Denis Ducarme 64

25-01-2016 460 Barbara Pas 64 27-01-2016 474 Denis Ducarme 64

02-02-2016 478 Olivier Chastel 65 02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65

03-02-2016 486 Denis Ducarme 65 09-02-2016 493 Philippe Blanchart 66

10-02-2016 495 Denis Ducarme 66 15-02-2016 498 Nele Lijnen 67

22-02-2016 513 Sabien Lahaye-

Battheu

68 17-03-2016 537 Wouter De Vriendt 71

21-03-2016 539 Gautier Calomne 71 06-04-2016 542 Luk Van Biesen 73

13-04-2016 543 Jean-Marc Nollet 74 15-04-2016 545 Barbara Pas 75

22-04-2016 546 Koenraad 

Degroote

76 25-04-2016 547 Barbara Pas 76

26-04-2016 549 Olivier Chastel 76 26-04-2016 550 Vincent Scourneau 76

28-04-2016 557 Denis Ducarme 77 28-04-2016 558 Denis Ducarme 77

28-04-2016 559 Denis Ducarme 77 28-04-2016 562 Denis Ducarme 77

28-04-2016 563 Denis Ducarme 77 28-04-2016 564 Denis Ducarme 77

29-04-2016 565 Denis Ducarme 77 02-05-2016 567 Denis Ducarme 77

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

9

09-05-2016 575 Georges 

Dallemagne

78 12-05-2016 578 Nele Lijnen 79

12-05-2016 579 Nele Lijnen 79 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79

13-05-2016 588 Nele Lijnen 79 17-05-2016 595 Olivier Chastel 79

17-05-2016 596 Olivier Chastel 79 18-05-2016 598 Rita Bellens 79

20-05-2016 600 Tim Vandenput 80 23-05-2016 604 Denis Ducarme 80

23-05-2016 605 Jean-Jacques 

Flahaux

80 24-05-2016 606 Denis Ducarme 80

24-05-2016 608 Rita Bellens 80 24-05-2016 609 Rita Bellens 80

24-05-2016 610 Denis Ducarme 80 24-05-2016 611 Denis Ducarme 80

25-05-2016 612 Denis Ducarme 80 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80

25-05-2016 614 Dirk Van der 

Maelen

80 27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81

27-05-2016 617 Sarah Claerhout 81 27-05-2016 618 Dirk Van der 

Maelen

81

27-05-2016 619 Wouter De Vriendt 81 30-05-2016 620 Denis Ducarme 81

30-05-2016 621 Denis Ducarme 81 01-06-2016 622 Denis Ducarme 81

01-06-2016 623 Denis Ducarme 81 01-06-2016 624 Stéphane 

Crusnière

81

01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau

81 02-06-2016 626 Denis Ducarme 82

02-06-2016 627 Denis Ducarme 82 02-06-2016 628 Denis Ducarme 82

03-06-2016 629 Olivier Chastel 82 07-06-2016 630 Gwenaëlle 

Grovonius

82

07-06-2016 631 Denis Ducarme 82 07-06-2016 632 Meyrem Almaci 82

07-06-2016 633 Philippe Pivin 82 08-06-2016 634 Denis Ducarme 82

08-06-2016 635 Denis Ducarme 82 09-06-2016 636 Nele Lijnen 83

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83

13-06-2016 639 Olivier Chastel 83 13-06-2016 640 Olivier Chastel 83

14-06-2016 641 Benoît Lutgen 83 15-06-2016 642 Denis Ducarme 83

15-06-2016 644 Denis Ducarme 83 15-06-2016 645 Denis Ducarme 83

15-06-2016 646 Denis Ducarme 83 15-06-2016 647 Roel Deseyn 83

15-06-2016 648 Olivier Chastel 83 16-06-2016 649 Veerle Wouters 84

16-06-2016 650 Denis Ducarme 84 16-06-2016 651 Denis Ducarme 84

17-06-2016 652 Jean-Marc Nollet 84 17-06-2016 653 Sarah Claerhout 84

17-06-2016 654 An Capoen 84 17-06-2016 655 Sabien Lahaye-

Battheu

84

17-06-2016 656 Denis Ducarme 84 20-06-2016 657 Denis Ducarme 84

20-06-2016 658 Denis Ducarme 84 20-06-2016 659 Denis Ducarme 84

20-06-2016 660 Peter Luykx 84 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84

Minister van Justitie

Ministre de la Justice

07-11-2014 48 Luk Van Biesen 4 17-11-2014 56 Özlem Özen 5

17-12-2014 103 Philippe Goffin 9 22-12-2014 137 Olivier Maingain 10

16-01-2015 171 Philippe Goffin 13 22-01-2015 177 Brecht Vermeulen 14

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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10 QRVA 54 084
01-08-2016

02-02-2015 193 Kristien Van 

Vaerenbergh

15 11-02-2015 208 Philippe Goffin 16

25-02-2015 232 Philippe Goffin 18 05-03-2015 245 Koenraad 

Degroote

21

20-03-2015 268 Vincent Scourneau 23 23-03-2015 270 Vincent Scourneau 23

26-03-2015 278 Kristien Van 

Vaerenbergh

24 18-05-2015 350 Philippe Goffin 31

18-05-2015 351 Philippe Goffin 31 03-06-2015 381 Georges Gilkinet 32

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36

24-06-2015 418 Marco Van Hees 36 26-06-2015 420 Philippe Goffin 37

26-06-2015 421 Roel Deseyn 37 02-07-2015 430 Denis Ducarme 38

16-07-2015 467 Barbara Pas 39 16-07-2015 468 Sabien Lahaye-

Battheu

39

16-07-2015 469 Olivier Chastel 39 17-07-2015 474 Kattrin Jadin 39

24-07-2015 479 Jan Penris 39 24-07-2015 480 Jan Penris 39

24-07-2015 482 Nele Lijnen 39 28-07-2015 487 Sybille de Coster-

Bauchau

45

29-07-2015 488 Kristien Van 

Vaerenbergh

45 31-07-2015 493 Koen Metsu 45

05-08-2015 504 Koen Metsu 45 17-08-2015 511 Vincent Scourneau 45

03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 18-09-2015 554 Koen Metsu 48

24-09-2015 555 Valerie Van Peel 49 24-09-2015 560 Renate Hufkens 49

29-09-2015 569 Stefaan Van Hecke 49 29-09-2015 572 Barbara Pas 49

16-10-2015 610 Peter Dedecker 52 16-10-2015 611 Raoul Hedebouw 52

29-10-2015 639 Barbara Pas 54 30-10-2015 644 Koen Metsu 54

09-11-2015 646 Denis Ducarme 54 10-11-2015 656 Eric Massin 54

23-11-2015 665 Barbara Pas 57 23-11-2015 669 Jan Penris 57

25-11-2015 671 Barbara Pas 57 25-11-2015 672 Barbara Pas 57

26-11-2015 673 Goedele 

Uyttersprot

57 26-11-2015 674 Goedele 

Uyttersprot

57

01-12-2015 676 Philippe Goffin 57 01-12-2015 677 Philippe Goffin 57

09-12-2015 710 Jean-Marc Nollet 58 10-12-2015 713 Kattrin Jadin 59

10-12-2015 715 Koen Metsu 59 14-12-2015 725 Goedele 

Uyttersprot

59

17-12-2015 736 Barbara Pas 60 06-01-2016 746 Denis Ducarme 61

06-01-2016 747 Denis Ducarme 61 06-01-2016 748 Vincent Scourneau 61

12-01-2016 756 Filip Dewinter 62 12-01-2016 757 Filip Dewinter 62

12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62 12-01-2016 759 Filip Dewinter 62

12-01-2016 761 Barbara Pas 62 13-01-2016 764 Vincent Scourneau 62

13-01-2016 766 Barbara Pas 62 14-01-2016 774 Daphné Dumery 63

15-01-2016 776 Philippe Goffin 63 19-01-2016 784 Barbara Pas 63

19-01-2016 785 Barbara Pas 63 20-01-2016 789 Benoit Hellings 63

22-01-2016 798 Barbara Pas 64 25-01-2016 799 Barbara Pas 64

26-01-2016 803 Barbara Pas 64 26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64

02-02-2016 825 Vincent Van 

Quickenborne

65 02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65

03-02-2016 831 Denis Ducarme 65 10-02-2016 839 Jan Penris 66

10-02-2016 840 Barbara Pas 66 10-02-2016 842 Barbara Pas 66

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

11

15-02-2016 843 Jan Penris 67 15-02-2016 845 Sabien Lahaye-

Battheu

67

15-02-2016 847 Nele Lijnen 67 18-02-2016 856 Barbara Pas 68

18-02-2016 857 Barbara Pas 68 18-02-2016 860 Filip Dewinter 68

22-02-2016 862 Benoit Hellings 68 22-02-2016 868 Denis Ducarme 68

23-02-2016 871 Françoise 

Schepmans

68 24-02-2016 873 Barbara Pas 68

24-02-2016 874 Stefaan Van Hecke 68 25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69

29-02-2016 881 Nele Lijnen 69 01-03-2016 887 Wouter De Vriendt 69

01-03-2016 889 Vincent Scourneau 69 02-03-2016 891 Philippe Pivin 69

07-03-2016 897 Stefaan Van Hecke 69 08-03-2016 899 Filip Dewinter 69

09-03-2016 901 Kattrin Jadin 69 09-03-2016 902 Barbara Pas 69

10-03-2016 903 Ann Vanheste 70 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70

11-03-2016 907 Denis Ducarme 70 14-03-2016 909 Denis Ducarme 70

14-03-2016 910 Gautier Calomne 70 15-03-2016 913 Vincent Scourneau 70

16-03-2016 915 Gautier Calomne 70 16-03-2016 917 Barbara Pas 70

17-03-2016 918 Stefaan Van Hecke 71 17-03-2016 920 Barbara Pas 71

17-03-2016 922 Barbara Pas 71 21-03-2016 923 Jef Van den Bergh 71

21-03-2016 924 Jef Van den Bergh 71 23-03-2016 926 Barbara Pas 71

24-03-2016 927 Barbara Pas 72 29-03-2016 929 Jean-Marc Nollet 72

30-03-2016 930 Denis Ducarme 72 31-03-2016 931 Barbara Pas 73

04-04-2016 933 Sabien Lahaye-

Battheu

73 04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu

73

04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu

73 06-04-2016 938 Luk Van Biesen 73

06-04-2016 939 Nele Lijnen 73 06-04-2016 940 Jean-Marc Nollet 73

07-04-2016 942 Jan Penris 74 12-04-2016 944 Françoise 

Schepmans

74

12-04-2016 946 Gautier Calomne 74 12-04-2016 948 Gautier Calomne 74

14-04-2016 952 Jef Van den Bergh 75 15-04-2016 956 Barbara Pas 75

20-04-2016 964 Barbara Pas 75 20-04-2016 966 Philippe Goffin 75

22-04-2016 972 Stefaan Van Hecke 76 25-04-2016 978 Barbara Pas 76

26-04-2016 980 Georges Gilkinet 76 26-04-2016 981 Brecht Vermeulen 76

27-04-2016 985 Barbara Pas 76 28-04-2016 989 Denis Ducarme 77

28-04-2016 990 Denis Ducarme 77 28-04-2016 993 Denis Ducarme 77

29-04-2016 996 Denis Ducarme 77 29-04-2016 997 Françoise 

Schepmans

77

02-05-2016 998 Barbara Pas 77 03-05-2016 1004 Vincent Van 

Quickenborne

77

03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77 03-05-2016 1017 Kristien Van 

Vaerenbergh

77

09-05-2016 1024 Goedele 

Uyttersprot

77 09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh

77

09-05-2016 1033 Barbara Pas 77 09-05-2016 1034 Goedele 

Uyttersprot

77

11-05-2016 1035 Vincent Scourneau 77 11-05-2016 1037 Barbara Pas 77

09-05-2016 1025 Nawal Ben Hamou 78 09-05-2016 1026 Nawal Ben Hamou 78

13-05-2016 1046 Jef Van den Bergh 79 13-05-2016 1048 Olivier Chastel 79

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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12 QRVA 54 084
01-08-2016

17-05-2016 1050 Philippe Pivin 79 17-05-2016 1051 Philippe Pivin 79

19-05-2016 1116 Goedele 

Uyttersprot

80 19-05-2016 1117 Els Van Hoof 80

19-05-2016 1118 Els Van Hoof 80 19-05-2016 1119 Barbara Pas 80

20-05-2016 1120 Goedele 

Uyttersprot

80 20-05-2016 1121 Els Van Hoof 80

23-05-2016 1122 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1123 Jan Penris 80

23-05-2016 1127 Denis Ducarme 80 24-05-2016 1128 Olivier Chastel 80

25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80 25-05-2016 1134 Philippe Pivin 80

25-05-2016 1138 Denis Ducarme 80 25-05-2016 1141 Jean-Marc Nollet 80

25-05-2016 1142 Jean-Marc Nollet 80 25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80

25-05-2016 1144 Olivier Maingain 80 27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81

27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot

81 27-05-2016 1150 Jean-Marc Nollet 81

30-05-2016 1152 Kristien Van 

Vaerenbergh

81 30-05-2016 1154 Denis Ducarme 81

30-05-2016 1155 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1156 Denis Ducarme 81

30-05-2016 1157 Goedele 

Uyttersprot

81 30-05-2016 1159 Goedele 

Uyttersprot

81

31-05-2016 1160 Vincent Van 

Quickenborne

81 01-06-2016 1161 Vincent Scourneau 81

01-06-2016 1162 Veli Yüksel 81 01-06-2016 1163 Stefaan Van Hecke 81

01-06-2016 1164 Carina Van 

Cauter

81 01-06-2016 1165 Nele Lijnen 81

02-06-2016 1167 Barbara Pas 82 02-06-2016 1168 Barbara Pas 82

02-06-2016 1169 Barbara Pas 82 02-06-2016 1170 Barbara Pas 82

02-06-2016 1172 Barbara Pas 82 02-06-2016 1173 Barbara Pas 82

02-06-2016 1176 Barbara Pas 82 02-06-2016 1177 Barbara Pas 82

02-06-2016 1178 Barbara Pas 82 02-06-2016 1180 Barbara Pas 82

02-06-2016 1182 Barbara Pas 82 02-06-2016 1183 Barbara Pas 82

02-06-2016 1184 Barbara Pas 82 02-06-2016 1185 Barbara Pas 82

03-06-2016 1186 Sabien Lahaye-

Battheu

82 03-06-2016 1187 Barbara Pas 82

06-06-2016 1188 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1190 Meyrem Almaci 82

06-06-2016 1191 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1192 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1195 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1197 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1200 Koen Metsu 82 06-06-2016 1202 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1204 Alain Top 82 07-06-2016 1205 Goedele 

Uyttersprot

82

07-06-2016 1206 Filip Dewinter 82 08-06-2016 1208 Goedele 

Uyttersprot

82

09-06-2016 1209 Georges Gilkinet 83 09-06-2016 1210 Filip Dewinter 83

09-06-2016 1211 Filip Dewinter 83 09-06-2016 1212 Nele Lijnen 83

10-06-2016 1213 Hendrik Vuye 83 10-06-2016 1214 André Frédéric 83

10-06-2016 1216 Sabien Lahaye-

Battheu

83 10-06-2016 1217 Sabien Lahaye-

Battheu

83

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

13

10-06-2016 1219 Servais 

Verherstraeten

83 10-06-2016 1220 Nele Lijnen 83

13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83 13-06-2016 1225 Stefaan Van Hecke 83

13-06-2016 1226 Koen Metsu 83 13-06-2016 1227 Philippe Goffin 83

13-06-2016 1228 Philippe Goffin 83 14-06-2016 1229 Philippe Goffin 83

15-06-2016 1231 Philippe Pivin 83 16-06-2016 1232 Olivier Chastel 84

17-06-2016 1233 Kristien Van 

Vaerenbergh

84 17-06-2016 1234 Stefaan Vercamer 84

17-06-2016 1235 Sophie De Wit 84 17-06-2016 1236 Kristien Van 

Vaerenbergh

84

17-06-2016 1237 Denis Ducarme 84 20-06-2016 1239 Denis Ducarme 84

20-06-2016 1240 Denis Ducarme 84 20-06-2016 1241 Denis Ducarme 84

20-06-2016 1243 Goedele 

Uyttersprot

84 20-06-2016 1244 Goedele 

Uyttersprot

84

20-06-2016 1245 Goedele 

Uyttersprot

84 21-06-2016 1246 Barbara Pas 84

21-06-2016 1247 Philippe Pivin 84 21-06-2016 1248 Olivier Chastel 84

21-06-2016 1249 Barbara Pas 84 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh

84

22-06-2016 1257 Denis Ducarme 84

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12

16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39

08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47

22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde

53 04-11-2015 543 Yoleen Van Camp 54

23-11-2015 564 Benoît Friart 57 24-11-2015 570 Anne Dedry 57

08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58 17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60

08-01-2016 633 Benoît Friart 62 12-01-2016 638 Alain Mathot 62

20-01-2016 661 Yoleen Van Camp 63 15-02-2016 734 Barbara Pas 67

18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68

24-02-2016 761 Els Van Hoof 68 25-02-2016 768 Jean-Marc Nollet 69

17-03-2016 791 Els Van Hoof 71 17-03-2016 793 Benoît Friart 71

25-03-2016 802 Yoleen Van Camp 72 31-03-2016 808 Jean-Marc Nollet 73

12-04-2016 818 Anne Dedry 74 12-04-2016 819 Anne Dedry 74

12-04-2016 820 Fabienne Winckel 74 13-04-2016 825 Muriel Gerkens 74

14-04-2016 826 Olivier Chastel 75 15-04-2016 828 Anne Dedry 75

15-04-2016 829 Benoît Friart 75 18-04-2016 831 Leen Dierick 75

19-04-2016 832 Nele Lijnen 75 20-04-2016 833 Barbara Pas 75

20-04-2016 836 Wouter Raskin 75 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75

21-04-2016 838 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76

25-04-2016 844 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76

25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 847 Yoleen Van Camp 76

26-04-2016 853 Barbara Pas 76 29-04-2016 856 Meryame Kitir 77

29-04-2016 857 Denis Ducarme 77 02-05-2016 858 Alain Mathot 77

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14 QRVA 54 084
01-08-2016

02-05-2016 859 Alain Mathot 77 03-05-2016 861 Yoleen Van Camp 77

04-05-2016 865 Sybille de Coster-

Bauchau

77 04-05-2016 866 Sybille de Coster-

Bauchau

77

09-05-2016 870 Jean-Marc Nollet 77 09-05-2016 873 Barbara Pas 77

09-05-2016 874 Kattrin Jadin 77 09-05-2016 876 Benoît Friart 77

10-05-2016 878 Benoît Friart 77 11-05-2016 882 Barbara Pas 77

13-05-2016 885 Goedele 

Uyttersprot

79 13-05-2016 887 Anne Dedry 79

19-05-2016 906 Els Van Hoof 80 19-05-2016 907 Els Van Hoof 80

20-05-2016 909 Catherine Fonck 80 20-05-2016 910 Eric Thiébaut 80

20-05-2016 911 Yoleen Van Camp 80 20-05-2016 912 Els Van Hoof 80

23-05-2016 914 Valerie Van Peel 80 27-05-2016 927 Kattrin Jadin 81

30-05-2016 929 Nawal Ben Hamou 81 30-05-2016 932 Daniel Senesael 81

30-05-2016 933 Elio Di Rupo 81 30-05-2016 934 Vincent Van 

Quickenborne

81

01-06-2016 936 Barbara Pas 81 01-06-2016 938 Olivier Chastel 81

01-06-2016 939 Benoît Friart 81 02-06-2016 941 Jean-Marc Nollet 82

02-06-2016 942 Jean-Marc Nollet 82 02-06-2016 943 Anne Dedry 82

02-06-2016 945 Elio Di Rupo 82 06-06-2016 949 Werner Janssen 82

07-06-2016 950 Olivier Chastel 82 07-06-2016 951 Eric Thiébaut 82

07-06-2016 952 Benoît Friart 82 07-06-2016 953 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 954 Fabienne Winckel 82 07-06-2016 955 Benoît Friart 82

08-06-2016 956 Barbara Pas 82 08-06-2016 957 Els Van Hoof 82

09-06-2016 958 Benoît Friart 83 10-06-2016 959 Barbara Pas 83

10-06-2016 960 Kattrin Jadin 83 14-06-2016 961 Stéphanie Thoron 83

14-06-2016 962 Stéphanie Thoron 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83

14-06-2016 964 Jean-Jacques 

Flahaux

83 14-06-2016 965 Benoît Friart 83

15-06-2016 966 Valerie Van Peel 83 15-06-2016 967 Fabienne Winckel 83

15-06-2016 969 Valerie Van Peel 83 15-06-2016 970 Valerie Van Peel 83

16-06-2016 971 Aldo Carcaci 84 16-06-2016 972 Yoleen Van Camp 84

20-06-2016 977 Goedele 

Uyttersprot

84 21-06-2016 980 Olivier Chastel 84

21-06-2016 983 Caroline Cassart-

Mailleux

84 21-06-2016 984 Gautier Calomne 84

22-06-2016 985 Yoleen Van Camp 84

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14

19-02-2015 179 Peter 

Vanvelthoven

18 17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen

22

18-05-2015 343 David Clarinval 31 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

10-06-2015 395 Benoît Dispa 33 01-07-2015 438 Barbara Pas 37

02-07-2015 440 Robert Van de 

Velde

38 09-07-2015 456 Barbara Pas 39

14-07-2015 469 Kattrin Jadin 39 27-07-2015 488 Roel Deseyn 45

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

15

28-07-2015 492 Bert Wollants 45 31-07-2015 498 Leen Dierick 45

05-08-2015 505 Gilles Foret 45 10-08-2015 509 Sarah Claerhout 45

18-08-2015 513 Bert Wollants 45 08-09-2015 529 Barbara Pas 47

08-09-2015 532 Robert Van de 

Velde

47 08-09-2015 533 Jean-Marc Nollet 47

17-09-2015 538 Barbara Pas 48 23-09-2015 546 Roel Deseyn 48

23-09-2015 547 Roel Deseyn 48 29-09-2015 554 Inez De Coninck 49

30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49 13-10-2015 566 Gilles Foret 51

14-10-2015 568 Benoît Friart 51 19-10-2015 573 Barbara Pas 52

20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52 22-10-2015 579 Patrick Dewael 53

22-10-2015 580 Karolien 

Grosemans

53 23-10-2015 586 Kattrin Jadin 53

23-10-2015 587 Stefaan Vercamer 53 23-10-2015 589 Leen Dierick 53

23-10-2015 590 Roel Deseyn 53 27-10-2015 601 Luk Van Biesen 53

28-10-2015 612 Barbara Pas 53 04-11-2015 619 Barbara Pas 54

04-11-2015 627 Benoît Dispa 54 04-11-2015 628 Peter Dedecker 54

04-11-2015 630 Peter 

Vanvelthoven

54 25-11-2015 652 Benoît Friart 57

25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 25-11-2015 657 Griet Smaers 57

27-11-2015 667 Kattrin Jadin 57 01-12-2015 674 Olivier Chastel 57

08-12-2015 679 Fabienne Winckel 58 09-12-2015 684 Veli Yüksel 58

11-12-2015 691 Veerle Wouters 59 15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59

15-12-2015 697 Ahmed Laaouej 59 30-12-2015 700 Marco Van Hees 60

06-01-2016 702 Caroline Cassart-

Mailleux

61 08-01-2016 708 Olivier Chastel 62

08-01-2016 713 Olivier Chastel 62 08-01-2016 714 Peter Dedecker 62

08-01-2016 715 Alain Mathot 62 08-01-2016 720 Barbara Pas 62

12-01-2016 724 Alain Mathot 62 14-01-2016 731 Nele Lijnen 63

20-01-2016 736 Luk Van Biesen 63 21-01-2016 739 Denis Ducarme 64

21-01-2016 743 Barbara Pas 64 21-01-2016 745 Barbara Pas 64

21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde

64 21-01-2016 749 Luk Van Biesen 64

22-01-2016 752 Barbara Pas 64 22-01-2016 753 Barbara Pas 64

25-01-2016 756 Vincent Van 

Quickenborne

64 25-01-2016 757 Barbara Pas 64

25-01-2016 759 Marco Van Hees 64 25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64

25-01-2016 762 Barbara Pas 64 28-01-2016 766 Brecht Vermeulen 65

29-01-2016 769 Marco Van Hees 65 29-01-2016 770 Alain Top 65

02-02-2016 775 Sabien Lahaye-

Battheu

65 02-02-2016 778 Georges Gilkinet 65

02-02-2016 782 Georges Gilkinet 65 17-02-2016 809 Barbara Pas 67

17-02-2016 810 Luk Van Biesen 67 18-02-2016 813 Griet Smaers 68

18-02-2016 814 Peter Buysrogge 68 18-02-2016 815 Peter Buysrogge 68

18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68 22-02-2016 820 Sabien Lahaye-

Battheu

68

23-02-2016 823 Barbara Pas 68 24-02-2016 826 Peter 

Vanvelthoven

68

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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16 QRVA 54 084
01-08-2016

24-02-2016 828 Stéphane 

Crusnière

68 24-02-2016 830 Sabien Lahaye-

Battheu

68

29-02-2016 833 Stefaan Van Hecke 69 01-03-2016 835 Georges Gilkinet 69

01-03-2016 836 Marco Van Hees 69 01-03-2016 837 Georges Gilkinet 69

01-03-2016 838 Roel Deseyn 69 03-03-2016 839 Leen Dierick 69

03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69 03-03-2016 845 Roel Deseyn 69

04-03-2016 847 Benoît Piedboeuf 69 04-03-2016 848 Peter 

Vanvelthoven

69

07-03-2016 850 Sybille de Coster-

Bauchau

69 09-03-2016 851 Philippe Goffin 69

09-03-2016 854 Peter 

Vanvelthoven

69 09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69

10-03-2016 860 Rita Gantois 70 10-03-2016 862 Vincent Van 

Quickenborne

70

14-03-2016 867 Rita Gantois 70 15-03-2016 869 Alain Mathot 70

16-03-2016 871 Benoît Friart 70 16-03-2016 874 Georges Gilkinet 70

16-03-2016 875 Barbara Pas 70 17-03-2016 876 Willy Demeyer 71

21-03-2016 877 Werner Janssen 71 23-03-2016 878 David Clarinval 71

23-03-2016 879 Veerle Wouters 71 24-03-2016 880 Barbara Pas 72

24-03-2016 881 Barbara Pas 72 24-03-2016 882 Luk Van Biesen 72

24-03-2016 884 Benoît Piedboeuf 72 24-03-2016 885 Peter 

Vanvelthoven

72

25-03-2016 894 Roel Deseyn 72 25-03-2016 895 Elio Di Rupo 72

30-03-2016 900 Luk Van Biesen 72 31-03-2016 902 Johan Vande 

Lanotte

73

12-04-2016 907 Patrick Dewael 74 12-04-2016 911 Gautier Calomne 74

13-04-2016 919 Georges Gilkinet 74 13-04-2016 922 Georges Gilkinet 74

19-04-2016 929 Roel Deseyn 75 20-04-2016 931 Yoleen Van Camp 75

25-04-2016 938 Peter 

Vanvelthoven

76 25-04-2016 941 Marco Van Hees 76

26-04-2016 942 Gautier Calomne 76 27-04-2016 946 Raf Terwingen 76

02-05-2016 950 Jef Van den Bergh 77 09-05-2016 952 Goedele 

Uyttersprot

77

11-05-2016 957 Gautier Calomne 77 12-05-2016 959 Christoph 

D'Haese

79

13-05-2016 960 Roel Deseyn 79 19-05-2016 967 Benoît Friart 80

24-05-2016 981 Gautier Calomne 80 27-05-2016 987 Benoît Piedboeuf 81

30-05-2016 1006 Gautier Calomne 81 30-05-2016 1008 Gautier Calomne 81

30-05-2016 1009 Gautier Calomne 81 31-05-2016 1012 Veerle Wouters 81

01-06-2016 1013 Fabienne Winckel 81 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81

01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81 01-06-2016 1017 Georges Gilkinet 81

02-06-2016 1020 Georges Gilkinet 82 02-06-2016 1021 Françoise 

Schepmans

82

08-06-2016 1024 Dirk Van 

Mechelen

82 10-06-2016 1043 Barbara Pas 83

10-06-2016 1044 Barbara Pas 83 13-06-2016 1046 Nele Lijnen 83

13-06-2016 1048 Gautier Calomne 83 13-06-2016 1050 Gautier Calomne 83

14-06-2016 1058 Philippe Goffin 83 21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 084
01-08-2016

17

22-06-2016 1068 Marco Van Hees 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1215 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1216 Barbara Pas 76

26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1219 Vincent Scourneau 76

26-04-2016 1221 Stefaan Van Hecke 76 26-04-2016 1222 Wouter Raskin 76

26-04-2016 1224 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1227 Barbara Pas 76 26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76

26-04-2016 1232 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76

26-04-2016 1258 Jef Van den Bergh 76 26-04-2016 1259 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1262 David Geerts 76 26-04-2016 1278 Jean-Marc Nollet 76

26-04-2016 1280 Barbara Pas 76 26-04-2016 1281 Paul-Olivier 

Delannois

76

26-04-2016 1300 Bert Wollants 76 26-04-2016 1303 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1304 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1325 Vincent Van 

Quickenborne

76

26-04-2016 1346 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1347 Eric Thiébaut 76

26-04-2016 1350 Jan Penris 76 26-04-2016 1352 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1356 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1383 Sabien Lahaye-

Battheu

76

26-04-2016 1389 Stefaan Van Hecke 76 26-04-2016 1390 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1391 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1392 Franky Demon 76

26-04-2016 1397 Benoît Friart 76 26-04-2016 1398 Jef Van den Bergh 76

26-04-2016 1402 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1408 Benoit Hellings 76

29-04-2016 1416 Roel Deseyn 77 29-04-2016 1418 Marco Van Hees 77

02-05-2016 1421 David Geerts 77 02-05-2016 1422 Sabien Lahaye-

Battheu

77

03-05-2016 1424 Benoit Hellings 77 03-05-2016 1425 Nele Lijnen 77

11-05-2016 1439 Wouter Raskin 77 11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77

11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78 12-05-2016 1445 Nele Lijnen 79

13-05-2016 1449 Roel Deseyn 79 18-05-2016 1452 Yoleen Van Camp 79

19-05-2016 1454 Roel Deseyn 80 19-05-2016 1456 Roel Deseyn 80

19-05-2016 1457 Inez De Coninck 80 19-05-2016 1458 Stefaan Van Hecke 80

20-05-2016 1460 Barbara Pas 80 20-05-2016 1461 Sabien Lahaye-

Battheu

80

20-05-2016 1462 Barbara Pas 80 20-05-2016 1463 Jef Van den Bergh 80

20-05-2016 1464 Caroline Cassart-

Mailleux

80 20-05-2016 1465 Caroline Cassart-

Mailleux

80

23-05-2016 1466 Caroline Cassart-

Mailleux

80 23-05-2016 1469 Stefaan Van Hecke 80

23-05-2016 1470 Stefaan Van Hecke 80 23-05-2016 1471 Jef Van den Bergh 80

23-05-2016 1472 Jef Van den Bergh 80 24-05-2016 1473 Veli Yüksel 80

25-05-2016 1475 Benoît Piedboeuf 80 25-05-2016 1476 Denis Ducarme 80

25-05-2016 1477 Marco Van Hees 80 25-05-2016 1478 Renate Hufkens 80

25-05-2016 1479 Katja Gabriëls 80 27-05-2016 1483 Inez De Coninck 81

27-05-2016 1484 Barbara Pas 81 01-06-2016 1489 Sébastian Pirlot 81

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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18 QRVA 54 084
01-08-2016

01-06-2016 1490 Marcel Cheron 81 01-06-2016 1491 Roel Deseyn 81

01-06-2016 1492 Jean-Marc Nollet 81 03-06-2016 1493 Gautier Calomne 82

03-06-2016 1494 Inez De Coninck 82 06-06-2016 1497 David Geerts 82

07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82 07-06-2016 1499 Jef Van den Bergh 82

07-06-2016 1500 Barbara Pas 82 07-06-2016 1502 Caroline Cassart-

Mailleux

82

07-06-2016 1503 Jef Van den Bergh 82 07-06-2016 1504 Jean-Marc Nollet 82

07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 08-06-2016 1507 Philippe Pivin 82

08-06-2016 1509 Barbara Pas 82 10-06-2016 1515 Sabien Lahaye-

Battheu

83

10-06-2016 1516 Inez De Coninck 83 13-06-2016 1517 David Geerts 83

14-06-2016 1518 Vincent Van 

Quickenborne

83 15-06-2016 1519 Inez De Coninck 83

15-06-2016 1520 Denis Ducarme 83 16-06-2016 1522 Inez De Coninck 84

17-06-2016 1523 Emmanuel Burton 84 17-06-2016 1524 Marco Van Hees 84

17-06-2016 1525 Marco Van Hees 84 20-06-2016 1526 Wouter Raskin 84

20-06-2016 1527 Caroline Cassart-

Mailleux

84 20-06-2016 1528 Caroline Cassart-

Mailleux

84

21-06-2016 1530 Olivier Chastel 84 21-06-2016 1531 Yoleen Van Camp 84

22-06-2016 1532 David Geerts 84 22-06-2016 1534 Yoleen Van Camp 84

22-06-2016 1535 Sarah Smeyers 84

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 

Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 

Schepmans

62 12-01-2016 434 Barbara Pas 62

14-01-2016 449 Filip Dewinter 63 18-01-2016 456 Luk Van Biesen 63

21-01-2016 462 Denis Ducarme 64 21-01-2016 465 Denis Ducarme 64

21-01-2016 473 Denis Ducarme 64 22-01-2016 481 Els Van Hoof 64

22-01-2016 482 Barbara Pas 64 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64

25-01-2016 487 Barbara Pas 64 27-01-2016 490 Denis Ducarme 64

27-01-2016 498 Denis Ducarme 64 27-01-2016 499 Denis Ducarme 64

28-01-2016 501 Barbara Pas 65 28-01-2016 503 Wouter De Vriendt 65

29-01-2016 505 Françoise 

Schepmans

65 03-02-2016 511 Filip Dewinter 65

04-02-2016 514 Barbara Pas 66 04-02-2016 515 Filip Dewinter 66

04-02-2016 516 Barbara Pas 66 04-02-2016 520 Olivier Chastel 66

04-02-2016 521 Denis Ducarme 66 04-02-2016 523 Denis Ducarme 66

04-02-2016 524 Denis Ducarme 66 04-02-2016 526 Denis Ducarme 66

04-02-2016 527 Barbara Pas 66 09-02-2016 529 Denis Ducarme 66

09-02-2016 530 Denis Ducarme 66 10-02-2016 533 Barbara Pas 66

10-02-2016 534 Barbara Pas 66 11-02-2016 537 Filip Dewinter 67

15-02-2016 540 Filip Dewinter 67 16-02-2016 543 Elio Di Rupo 67

17-02-2016 547 Benoit Hellings 67 17-02-2016 549 Luk Van Biesen 67

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

19

22-02-2016 550 Carina Van 

Cauter

68 22-02-2016 551 Philippe Pivin 68

22-02-2016 552 Denis Ducarme 68 23-02-2016 555 Barbara Pas 68

23-02-2016 556 Emir Kir 68 24-02-2016 560 Benoit Hellings 68

29-02-2016 561 Denis Ducarme 69 29-02-2016 562 Denis Ducarme 69

29-02-2016 563 Olivier Chastel 69 02-03-2016 565 Philippe Pivin 69

02-03-2016 567 Wouter De Vriendt 69 02-03-2016 568 Barbara Pas 69

02-03-2016 569 Barbara Pas 69 02-03-2016 571 Filip Dewinter 69

02-03-2016 572 Filip Dewinter 69 03-03-2016 574 Filip Dewinter 69

03-03-2016 575 Emir Kir 69 03-03-2016 577 Barbara Pas 69

04-03-2016 578 Philippe Pivin 69 04-03-2016 579 Philippe Pivin 69

07-03-2016 581 Olivier Chastel 69 09-03-2016 583 Barbara Pas 69

10-03-2016 584 Philippe Pivin 70 11-03-2016 585 Emir Kir 70

11-03-2016 586 Emir Kir 70 14-03-2016 587 Gautier Calomne 70

15-03-2016 588 Barbara Pas 70 15-03-2016 589 Barbara Pas 70
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2015201610362

Vraag nr. 906 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 16 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610362

Question n° 906 de monsieur le député Denis Ducarme

du 16 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Delokalisatie naar Roemenië om fiscale redenen. Délocalisation en Roumanie pour des raisons fiscales.

Sonaca, een ruimtevaartconstructeur die deels in handen

is van het Waals Gewest, heeft naar verluidt beslist een

fabriek te bouwen in Roemenië en zijn activiteiten te delo-

kaliseren. 

Il me revient que la Sonaca, entreprise spécialisée dans

l'aéronautique et détenue en partie par le Région wallonne,

a décidé de construire une usine en Roumanie et de déloca-

liser ses activités.

Dat is om meerdere redenen verrassend nieuws. Ener-

zijds werd die beslissing genomen in samenspraak met het

Waals Gewest én met de vakbonden, en anderzijds wordt

er verwezen naar de fiscale druk en de te dure arbeid in ons

land. 

Cette annonce m'a surpris à plus d'un titre. D'une part la

décision s'est faite d'un commun accord avec la Région

wallonne, mais aussi avec les syndicats et d'autres part, les

motifs évoqués relèvent de la charge fiscale et du cout de la

main d'oeuvre trop élevé en Belgique.

Afgaand op de voorspellingen van de Centrale Raad voor

het Bedrijfsleven zal de concurrentiekloof voor onze

bedrijven, die in 2013 nog 4,1 % bedroeg, dit jaar naar -0,3

% dalen dankzij een aantal regeringsmaatregelen, onder

meer de indexsprong, de loonmatiging 2015-2016, de

lagere werkgeversbijdragen, enz. 

Or, si l'on en croit les prévisions établies par le Conseil

National de l'Économie, le gap de compétitivité de nos

entreprises qui était encore de 4,1 % en 2013 passera à -0,3

% cette année et ce grâce à une série de mesures prises par

le gouvernement comme le saut d'index, la modération

salariale 2015-2016, les réductions de cotisations patro-

nales, etc.

1. Kunt u bevestigen dat de concurrentiekloof naar -0,3

% zal dalen? Zijn onze bedrijven vandaag echt concurren-

tiëler dan die in de buurlanden? 

1. Confirmez-vous ce chiffre de -0,3 %? Pouvez-vous

dire si réellement nos entreprises sont aujourd'hui plus

compétitives que celles des pays voisins?

2. Hoe evolueerde de concurrentieverhouding tussen Bel-

gië en elk van de Europese lidstaten sinds 2013? 

2. Quel est le rapport de compétitivité depuis 2013 entre

la Belgique et chacun des pays de l'Union européenne?
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Vraag nr. 908 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610438

Question n° 908 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De wettelijke garantieplicht bij verkoop van dieren en

planten.

L'obligation légale de garantie pour les ventes d'animaux

et de plantes.

Er zou onduidelijkheid bestaan over de draagwijdte van

de wettelijke garantieplicht bij verkoop van dieren en plan-

ten aan consumenten. Wanneer een consument bomen of

planten koopt, dan lijken die steeds in optima forma. Maar

eens thuis in de volle grond, geven die bomen en planten

wel eens de geest.

Il régnerait une certaine confusion quant à la portée de

l'obligation légale de garantie pour les ventes d'animaux et

de plantes aux consommateurs. Lorsqu'un consommateur

achète des arbres ou des plantes, ceux-ci semblent toujours

présenter une forme optimale. Mais une fois à la maison,

en pleine terre, il arrive que ces arbres et ces plantes

rendent l'âme.

Volgens de pers zou de Belgische Tuincentra Vereniging

van mening zijn dat het principe van de garantie ontoepas-

baar is in de plantenverkoop.

Selon la presse, l'Association belge des Jardineries serait

d'avis que le principe de garantie est inapplicable en ce qui

concerne la vente de plantes.

Soms willen bomen niet groeien om de vreemdste oor-

zaak, zonder dat iemand een fout heeft begaan.

Parfois, les arbres ne veulent pas grandir pour les raisons

les plus étranges, sans que quiconque n'ait commis de

faute.

1. Heeft u of de FOD reeds klachten ontvangen over

garantie in verband met dieren en planten? Indien ja, hoe-

veel tijdens de laatste vijf jaar?

1. Avez-vous, vous-même ou le SPF, déjà reçu des

plaintes sur la garantie ayant trait aux animaux et aux

plantes? Dans l'affirmative, combien en avez-vous reçues

au cours des cinq dernières années?

2. Vallen planten en dieren onder de garantiewet waarbij

de consument recht heeft op een herstelling of vervanging

bij een gebrek? Geldt dit ook voor planten die niet willen

groeien?

2. Les plantes et les animaux tombent-ils sous le coup de

la loi de garantie qui, en cas de défaut, donne droit à une

réparation ou un remplacement? La garantie est-elle aussi

d'application pour les plantes qui ne veulent pas grandir?

DO 2015201610462

Vraag nr. 910 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610462

Question n° 910 de monsieur le député Benoît Friart du

21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

105de Internationale Arbeidsconferentie. 105ème Conférence internationale du travail.

Op vrijdag 10 juni 2016 werd in Genève de 105de Inter-

nationale Arbeidsconferentie gehouden, die een recordaan-

tal (5.982) afgevaardigden van regeringen, werkgevers en

vakbonden uit 186 lidstaten bijeenbracht.

Le vendredi 10 juin 2016, se tenait à Genève, la 105ème

Conférence internationale du travail réunissant 5.982 délé-

gués gouvernementaux, employeurs et travailleurs (une

participation record) de 186 États membres.
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Er vonden verschillende commissiebijeenkomsten plaats,

waar er gedebatteerd werd over uiteenlopende onderwer-

pen: de efficiëntie van mondiale toeleveringsketens in hun

bijdrage aan waardig werk en duurzame ontwikkeling, het

onderzoek van klachten over non-conformiteit met de

internationale verplichtingen inzake arbeidsvoorwaarden,

de Declaratie Sociale Rechtvaardigheid en Conventie 71

over werkgelegenheid in het kader van de transitie van oor-

log naar vrede. Tijdens de Conferentie vond ook een

wereldtop van de arbeid plaats, die volledig in het teken

stond van jeugd en werk ( opleiding, vaardigheden, enz.).

Plusieurs commissions se sont ainsi déroulées, traitant de

divers sujets: l'efficience des chaînes d'approvisionnement

mondiales pour un travail décent et un développement

durable, l'analyse des plaintes pour non-conformités aux

obligations internationales en matière de conditions de tra-

vail, la Déclaration sur la justice sociale et l'analyse de la

Convention 71 sur l'emploi de la transition de la guerre à la

paix. La Conférence a également tenu un sommet sur le

monde du travail placé sous le signe des jeunes et du tra-

vail (formations, aptitudes, etc.).

1. Wat was het standpunt van België over de verschil-

lende thema's die tijdens deze conferentie aan bod kwa-

men?

1. Quelle a été la position de la Belgique sur les différents

points abordés lors de cette conférence?

2. Het thema van jongeren en werk werd uitvoerig

besproken tijdens de conferentie. Welke benaderingen wer-

den er hieromtrent voorgesteld?

2. Concernant le travail des jeunes, un thème abordé par-

ticulièrement lors de la Conférence, quelles ont été les

approches présentées?

DO 2015201610469

Vraag nr. 911 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610469

Question n° 911 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Verwijdering van het in de voormalige NAVO-basis te

Sugny opgeslagen vuurwerk.

Ancienne base OTAN de Sugny. - Évacuation du stock de

feux d'artifice.

Ik heb u herhaaldelijk schriftelijk en in de commissie

vragen gesteld over de problematiek van de verwijdering

van het op de site van de voormalige NAVO-basis te Sugny

opgeslagen vuurwerk. Het bedrijf dat er bunkers gehuurd

had van de eigenaar van de site, de gemeente Vresse-sur-

Semois, is failliet gegaan en heeft potentieel gevaarlijke

explosieve stoffen op de site achtergelaten.

À plusieurs reprises, je vous ai interrogé par écrit et en

commission à propos de la problématique de l'évacuation

des feux d'artifice stockés sur le site de l'ancienne base

OTAN de Sugny. Pour rappel, l'entreprise qui avait loué

des bunkers au propriétaire, la commune de Vresse-sur-

Semois, a fait faillite non sans laisser sur le site des

matières explosives, potentiellement dangereuses.

In uw recentste antwoord van februari 2016 bevestigde u

dat het dossier wel degelijk opgevolgd werd door uw dien-

sten en de gouverneur van de provincie Namen. Uit uw

antwoord bleek echter ook dat de curator problemen onder-

vond om aan voldoende middelen te raken voor de vernie-

tiging of herverpakking van het vuurwerk.

Votre dernière réponse en février 2016 confirmait que ce

dossier était bien suivi par vos services ainsi que par le

gouverneur de la province de Namur. Malheureusement,

elle laissait aussi entrevoir certaines difficultés en ce qui

concerne la capacité pour le curateur de dégager des

moyens suffisants pour la destruction ou le reconditionne-

ment des feux d'artifice.

Volgens ons moet de gemeente Vresse-sur-Semois niet

opdraaien voor de kosten van de afvalverwijdering.

Nous estimons pour notre part que ce n'est pas à la com-

mune de Vresse-sur-Semois d'assumer le coût de cette éva-

cuation des déchets.

1. Hoe is dat dossier sinds februari 2016 geëvolueerd? 1. Comment ce dossier a-t-il évolué depuis le mois de

février 2016?
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2. Welke beslissing(en) heeft de door de gouverneur van

de provincie Namen opgerichte expertengroep met betrek-

king tot de verwijdering en/of vernietiging van de onbruik-

bare producten genomen? Hoe staat het met de uitvoering

van die oplossingen? Wanneer zal de gehele voorraad ver-

wijderd zijn?

2. À quelle(s) décision(s) le groupe d'experts mis en

place par le gouverneur de la province de Namur a-t-il

abouti en ce qui concerne l'évacuation et/ou la destruction

de produits inutilisables? Qu'en est-il de la mise en oeuvre

de ces solutions? Dans quel délai l'ensemble du stock sera-

t-il évacué?

3. Weet u thans hoeveel de overheid zal moeten bijsprin-

gen? Zo ja, over welk bedrag gaat het concreet? Hoe zullen

de kosten verdeeld worden over de beleidsniveaus, met

name de federale overheid, het Waals Gewest, de provincie

Namen en de gemeente Vresse-sur-Semois?

3. Disposez-vous désormais d'un évaluation de l'inter-

vention financière des pouvoirs publics qui sera néces-

saire? Le cas échéant, quel en est le coût estimé? Comment

ce dernier sera-t-il réparti entre les niveaux de pouvoir,

notamment l'État fédéral, la Région wallonne, la province

de Namur et la commune de Vresse-sur-Semois?

DO 2015201610472

Vraag nr. 912 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 21 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610472

Question n° 912 de madame la députée Barbara Pas du

21 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De evolutie van het aantal octrooien. L'évolution du nombre de brevets.

Uw voorgangers in vorige regeringen plachten de

gezondheid van de economie in dit land wel eens gedeelte-

lijk af te leiden uit de evolutie van het aantal aangevraagde

en toegestane octrooien aan bedrijven.

Vos prédecesseurs, dans les gouvernements précédents,

avaient pour habitude de mesurer en partie la santé écono-

mique de ce pays à l'aune de l'évolution du nombre de bre-

vets demandés et accordés aux entreprises.

Recentelijk las ik in De Tijd dat onderzoekers van de KU

Leuven uitstekend presteren als het gaat om het aanvragen

van octrooien voor nieuwe uitvindingen en het publiceren

van wetenschappelijke artikels.

J'ai récemment lu dans De Tijd que les chercheurs de la

KU Leuven réalisaient d'excellentes performances en

termes de demandes de brevets pour de nouvelles inven-

tions et en termes de publication d'articles scientifiques.

1. Hoeveel octrooien worden jaarlijks in dit land aange-

vraagd? Graag de cijfergegevens voor de opeenvolgende

jaren 2011, 2012, 2013, 2014 en 2015?

1. Combien dénombre-t-on de demandes de brevets

chaque année dans ce pays? Pourriez-vous fournir des don-

nées chiffrées pour les années successives suivantes: 2011,

2012, 2013, 2014 et 2015?

2. Hoeveel octrooien worden door Belgische bedrijven

op Europees niveau jaarlijks aangevraagd? Ook hier graag

de cijfergegevens voor de betrokken jaren.

2. Combien de demandes de brevets les entreprises

belges déposent-elles chaque année au niveau européen?

Pourriez-vous, dans ce cas-ci également, fournir des don-

nées chiffrées pour les années concernées?

3. Hoeveel octrooien worden jaarlijks, voor dezelfde

periode, ofwel door de Belgische ofwel door de Europese

regelgever toegekend aan Belgische bedrijven?

3. Combien de brevets sont-ils accordés chaque année,

pour la même période, à des entreprises belges, par le pou-

voir réglementaire belge ou européen?

4. Graag een top vijf van de sectoren waarop de octrooien

betrekking hebben? Technologie? Farmaceutica?

4. Pourriez-vous dresser la liste des cinq principaux sec-

teurs auxquels se rapportent les brevets? Le secteur techno-

logique? Pharmaceutique?

5. Graag een opdeling van de cijfergegevens van de vra-

gen 1 tot en met 4 op basis van het Gewest van de voor-

naamste vestigingsplaats van het betrokken geoctrooieerde

bedrijf? Hoeveel in het Vlaams Gewest? Hoeveel in het

Waals Gewest? Hoeveel in het Brussels Hoofdstedelijk

Gewest?

5. Pourriez-vous ventiler les données chiffrées des ques-

tions 1 à 4 en fonction de la Région où est installé le site

principal de l'entreprise brevetée concernée? Combien en

compte-t-on en Région flamande? Combien en Région

wallonne? Combien en Région de Bruxelles-Capitale?
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201610358

Vraag nr. 1452 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 16 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610358

Question n° 1452 de monsieur le député Denis Ducarme

du 16 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Toezicht over virtuele valuta. La surveillance des monnaies virtuelles.

De Europarlementsleden van de Commissies Buiten-

landse zaken, Internationale handel en Economische en

monetaire Zaken hebben op 26 mei 2016 aangekondigd dat

ze het misbruik van virtuele munteenheden, zoals de bit-

coin, voor terroristische of witwasdoeleinden willen voor-

komen.

Les députés européens membres de la commission Com-

merce extérieur/international/Affaires économiques et

monétaires ont annoncé le 26 mai 2016 vouloir empêcher

l'utilisation des monnaies virtuelles comme le bitcoin à des

fins de blanchiment ou de terrorisme.

1. Het Europees Parlement stelt in een resolutie voor om

een werkgroep op te richten ter controle van virtuele munt-

eenheden zoals bitcoin, om te voorkomen dat ze misbruikt

worden voor witwaspraktijken of voor de financiering van

terrorisme. Wat vindt u van dit initiatief? Kunt u meer

informatie geven over het huidige misbruik van virtuele

munten in een terroristische context?

1. Dans une résolution, le Parlement européen souhaite la

mise en place d'un groupe de travail pour superviser les

monnaies virtuelles, comme le bitcoin, afin de prévenir

leur usage dans le cadre d'activités de blanchiment et de

financement du terrorisme. Que pensez-vous de cette ini-

tiative? Disposez-vous de plus amples informations

concernant l'utilisation actuelle des monnaies virtuelles en

matière de terrorisme?

2. De Commissie onderzoekt voorstellen om omwisse-

lingsplatformen voor virtuele valuta op te nemen in de

bestaande antiwitwasrichtlijn, die binnenkort wordt geac-

tualiseerd. Deze voorstellen strekken ertoe de platformen

te verplichten een einde te maken aan de anonieme omwis-

seling van reële munten tegen virtuele munten. Wat is uw

standpunt hierover? 

2. La Commission examine des propositions pour inté-

grer les plate-formes d'échange de monnaies virtuelles

dans le cadre de la directive existante contre le blanchi-

ment, qui sera prochainement mise à jour. Ces propositions

prévoient l'obligation faite aux plate-formes de mettre fin à

l'anonymat lors d'un transfert d'une monnaie réelle à une

monnaie virtuelle. Quelle est votre position à ce sujet?

DO 2015201610363

Vraag nr. 1453 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 16 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610363

Question n° 1453 de monsieur le député Koen Metsu du

16 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Vrouwen bij de brandweer. Les femmes dans les services d'incendie. 

1. Hoeveel vrouwelijke brandweervrijwilligers telt Bel-

gië?

1. Combien dénombre-t-on de femmes parmi les pom-

piers volontaires belges?

2. Hoeveel vrouwelijke brandweervrijwilligers telt

Vlaanderen?

2. Combien dénombre-t-on de femmes parmi les pom-

piers volontaires flamands?

3. Hoe verliep de evolutie van het aantal vrouwelijk

brandweerlieden in de afgelopen vijf jaar?

3. Comment le nombre de femmes pompiers a-t-il évolué

au cours des cinq dernières années?
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4. Zet u specifiek in op de werving van vrouwelijke

brandweerlieden (zowel vrijwilligers als beroeps)?

4. Misez-vous spécifiquement sur le recrutement de

femmes pompiers (aussi bien volontaires que profession-

nelles)?

DO 2015201610364

Vraag nr. 1454 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 16 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610364

Question n° 1454 de monsieur le député Koen Metsu du

16 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Brandweervrijwilligers. Les pompiers volontaires.

1. Hoeveel brandweervrijwilligers telt België in totaal? 1. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on au

total en Belgique?

2. Hoeveel brandweervrijwilligers telt Vlaanderen? 2. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on en

Flandre?

3. Hoeveel brandweervrijwilligers telt elke brandweer-

zone in Vlaanderen?

3. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on dans

chacune des zones d'incendie en Flandre?

4. Hoeveel bedraagt het percentage brandweervrijwilli-

gers ten opzichte van de beroepsbrandweermannen (en

vrouwen) in elke brandweerzone in Vlaanderen afzonder-

lijk?

4. Quel pourcentage les pompiers volontaires repré-

sentent-ils par rapport aux hommes (et aux femmes) du feu

professionnels? Pourriez-vous ventiler votre réponse par

zone d'incendie en Flandre? 

5. Kan u een overzichtstabel geven van de evolutie van

het aantal brandweervrijwilligers in de afgelopen vijf jaar?

5. Pourriez-vous fournir pour ces cinq dernières années

un tableau récapitulatif de l'évolution du nombre de pom-

piers volontaires?

DO 2015201610377

Vraag nr. 1455 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610377

Question n° 1455 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gebruik van gsm achter het stuur. Utilisation du GSM au volant.

Gsm-gebruik achter het stuur zorgt voor grote afleiding.

Volgens het Belgisch Instituut voor de Verkeersveiligheid

(BIVV) zou het risico op een ongeval drie tot vier keer

hoger zijn als de bestuurder aan het gsm'en is achter het

stuur. Bij sms'en is het risico zelfs 23 keer groter.

L'utilisation d'un GSM au volant cause beaucoup de dis-

traction. Selon l'Institut Belge pour la Sécurité Routière

(IBSR), le risque d'accident serait multiplié par trois ou

quatre lorsqu'un conducteur utilise son GSM au volant. Le

risque est même multiplié par 23 s'il écrit un sms.
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Op mijn vraag nr. 621 van 27 augustus 2015 (Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 51) over dit onder-

werp zei u dat een versoepeling van de camerawetgeving

om politiediensten in staat te stellen dashcams te gebruiken

in anonieme voertuigen kon bijdragen tot een efficiëntere

handhaving. In december vorig jaar lanceerde u bovendien

een "mogelijke denkpiste" om na een verkeersongeval te

controleren of de gsm van de betrokken bestuurders

gebruikt werd.

Vous aviez indiqué, en réponse à ma question n° 621 du

27 août 2015 (Question et Réponses, Chambre, 2015-2016,

n° 51) sur ce sujet, qu'un assouplissement de la législation

sur l'utilisation de caméras, qui permette aux services de

police d'employer des dashcams dans des véhicules banali-

sés, pourrait contribuer à un contrôle plus efficace. En

décembre de l'année passée, vous avez en outre lancé une

piste de réflexion possible, à savoir le contrôle, après

l'accident, du GSM des conducteurs impliqués, pour savoir

s'ils avaient été utilisés.

1. Wat is de stand van zaken van de versoepeling van de

camerawetgeving om dashcams te kunnen gebruiken voor

een efficiëntere handhaving van gsm'en achter het stuur?

1. Où en est-on dans l'assouplissement de la législation

sur l'utilisation de caméras, en vue de rendre possible l'uti-

lisation de dashcams pour un contrôle plus efficace de l'uti-

lisation du GSM au volant.

2. Wat is de stand van zaken van de "mogelijke denk-

piste" om de gsm van bestuurders betrokken bij een onge-

val te controleren?

2. Où en est-on concernant "la piste de réflexion pos-

sible", à savoir le contrôle du GSM des conducteurs impli-

qués dans un accident?

3. Hoeveel boetes werden in 2015 uitgeschreven voor

gsm'en achter het stuur? Graag een opsplitsing voor

bestuurders van auto's, lichte vrachtwagens, vrachtwagens,

fietsen, bromfietsen, motorfietsen, bussen?

3. Combien d'amendes ont-elles été infligées pour utilisa-

tion de GSM au volant? Merci de ventiler les chiffres selon

qu'il s'agit de conducteurs de voitures, de camionnettes, de

camions, de vélos, de vélomoteurs, de motocyclettes ou de

bus?

DO 2015201610390

Vraag nr. 1456 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karolien Grosemans van

17 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610390

Question n° 1456 de madame la députée Karolien

Grosemans du 17 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Onthaal in de politiezone LRH. Accueil dans la zone de police Limbourg Région Capitale.

Begin dit jaar zijn de politiezones (PZ) West-Limburg en

HaZoDi samengevoegd tot de nieuwe politiezone Limburg

Regio Hoofdstad (LRH).

En début d'année, les zones de polices (ZP) de West-Lim-

burg et de HaZoDi ont fusionné en une nouvelle zone de

police Limbourg Région Capitale (LRC).

Dit brengt uiteraard een aantal hervormingen en her-

schikkingen teweeg, maar het belangrijkste blijft een kwa-

litatieve dienstverlening naar de burger.

Cette fusion entraîne bien entendu un certain nombre de

réformes et d'ajustements, mais le plus important reste de

garantir au citoyen un service de qualité.

Evenwel stellen wij vast dat de schaalvergroting voor de

bewoners van de voormalige PZ West-Limburg nadelen

met zich heeft meegebracht. Onder andere vervalt de

hoofdpost in Herk-de-Stad, die destijds optimaal centraal

lag. Hierdoor moeten de inwoners buiten de openingsuren

terecht in het hoofdkantoor te Hasselt, wat circa 20 minu-

ten met de auto verwijderd ligt van het uiterste punt.

Nous constatons toutefois que l'agrandissement d'échelle

de l'ancienne zone de police de West-Limburg présente

certains inconvénients pour les habitants, notamment la

suppression du poste principal de Herck-la-Ville, dont la

situation centrale était optimale. Désormais, les habitants

doivent s'adresser, en dehors des heures d'ouverture, au

bureau principal de Hasselt, qui se trouve à environ 20

minutes de voiture du point le plus éloigné de la zone.
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Maar een nog ernstiger probleem is dat de hoofdpost van

de nieuwe politiezone op zondag nergens fysiek bereikbaar

is. De website vermeldt dat de politie buiten de kantoor-

uren slechts voor dringende zaken en zware misdrijven

telefonisch bereikbaar is.

Un problème encore plus grave se pose: le poste princi-

pal de la nouvelle zone de police n'est pas physiquement

accessible le dimanche. Le site internet indique qu'en

dehors des heures de bureau, la police est uniquement joi-

gnable par téléphone pour les affaires urgentes et les

infractions graves.

De gevolgen zijn dat de inwoners van Halen, Herk-de-

Stad en Lummen verplicht zijn om zich te wenden tot

andere politiezones die wel onthaal op zondag organiseren.

En conséquence, les habitants des villes de Halen, de

Herck-la-Ville et de Lummen se voient forcés de s'adresser

à d'autres zones de police qui organisent un accueil le

dimanche. 

Dit druist in tegen het koninklijk besluit van

17 september 2001 en de ministeriële omzendbrief van

9 oktober 2001 waarin de minimale dienstverlening aan de

bevolking wordt verzekerd.

Dès lors, l'arrêté royal du 17 septembre 2001 et la circu-

laire ministérielle du 9 octobre 2001, garantissant un ser-

vice minimum à la population, ne sont pas respectés.

1. Hoe gebeurt de controle op de uitvoering van de mini-

male dienstverlening?

1. Comment l'application d'un service minimum est-elle

contrôlée?

2. Welke stappen kan u ondernemen tegen politiezones

die de wettelijke bepalingen niet naleven?

2. Quelles démarches pouvez-vous entreprendre contre

les zones de police qui ne respectent pas les dispositions

légales?

3. Gaat u de betreffende politiezone hierin op haar ver-

antwoordelijkheden wijzen?

3. Allez-vous mettre la zone de police concernée face à

ses responsabilités?

DO 2015201610428

Vraag nr. 1457 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

20 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610428

Question n° 1457 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De inzet van de federale politie in de gevangenissen in

Oost-Vlaanderen.

Le déploiement de la police fédérale dans les prisons de

Flandre orientale.

De gespecialiseerde lokale opdrachten van de federale

politie bestaan, onder andere, uit het bijstaan van een aan-

tal specifieke politiediensten, immigratie- en grenscontro-

les, specifieke beveiligingen en zo meer.

L'assistance à plusieurs services de police particuliers,

les contrôles d'immigration et aux frontières, des protec-

tions spéciales, etc. font partie des missions spéciales de la

police fédérale à l'échelon local.

Ze zorgt tevens voor een operationele en gespecialiseerde

dienstverlening door het ter beschikking stellen van onder

andere helikopters, honden en paarden, alsook van bijzon-

dere teams voor de handhaving van de openbare orde.

La police fédérale assure en outre un service opérationnel

et spécialisé en fournissant notamment des hélicoptères,

des chiens et des chevaux, ainsi que des équipes spéciales

pour le maintien de l'ordre public.

Gezien de recente, minder positieve gebeurtenissen in dit

land, zoals stakingen en betogingen, wil ik graag een aantal

cijfers opvragen over het inzetten van de federale politie,

ter vervanging van bewakers, cipiers, enz.

Compte tenu des événements déplaisants survenus der-

nièrement dans notre pays, tels que des grèves et des mani-

festations, je souhaiterais disposer de chiffres concernant le

déploiement de la police fédérale appelée à remplacer des

gardiens, des agents pénitentiaires, etc.

1. Hoeveel keer is de federale politie reeds ingezet in de

gevangenis van zowel Dendermonde, als van Beveren de

voorbije twee jaar? Om welke reden?

1. Au cours des deux dernières années, à combien de

reprises la police fédérale a-t-elle été déployée dans les pri-

sons de Termonde et de Beveren? Quels étaient les motifs

de ce déploiement?
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2. Heeft de federale politie in deze regio nog andere

taken moeten opnemen? Zo ja, waar en om welke reden?

2. La police fédérale a-t-elle dû accomplir d'autres mis-

sions dans cette région? Dans l'affirmative, à quel endroit

et pour quelles raisons?

DO 2015201610435

Vraag nr. 1458 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610435

Question n° 1458 de madame la députée Barbara Pas

du 21 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Schade aan politiematerieel. Dégradation du matériel de la police.

Het komt voor dat bij betogingen, politieacties, enz., ver-

nielingen door vandalisme gebeuren aan politiematerieel.

Il arrive qu'au cours de manifestations, d'actions de

police, etc., des actes de vandalisme provoquent la destruc-

tion de matériel appartenant à la police.

Kunt u voor de jaren 2012, 2013, 2014, 2015 en de eerste

helft van 2016 een aantal cijfers meedelen?

Je voudrais obtenir les chiffres suivants pour les années

2012, 2013, 2014, 2015 et pour la première moitié de 2016.

1. a) Kunt u cijfers bezorgen van het aantal kwaadwillige

beschadigingen, daden van agressie, brandstichtingen en

dergelijke aan politiematerieel?

1. a) Pouvez-vous me communiquer le nombre de faits de

dégradation volontaire du matériel de la police, d'actes

d'agression, d'incendies criminels et d'autres faits simi-

laires?

b) Kan hierbij een opdeling worden gemaakt naar de aard

van het materieel: politiecommissariaten, rollend materi-

eel, uitrusting? Graag ook een opdeling per Gewest.

b) Pouvez-vous scinder les résultats selon la nature du

matériel: commissariats de police, matériel roulant, équi-

pements? Merci de ventiler aussi les résultats par Région.

2. Wat is de totale kostprijs per jaar van deze vernielin-

gen? Kan hierbij ook een opdeling worden gemaakt vol-

gens patrimonium, uitrusting, rollend materieel, enz.?

2. Quel est le coût total annuel de ces destructions? Pou-

vez-vous, ici aussi, scinder les résultats selon qu'il s'agit du

patrimoine, des équipements, du matériel roulant, etc.?

3. In hoeveel gevallen werden de kosten gerecupereerd

bij de daders?

3. Dans combien de cas a-t-on pu répercuter ces coûts sur

les auteurs?

DO 2015201610441

Vraag nr. 1459 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610441

Question n° 1459 de monsieur le député Philippe Pivin

du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Politieonderzoeken met behulp van geolocatiegegevens

van gestolen toestellen.

Les enquêtes de police sur la base de données de géoloca-

lisation de matériels volés.

Steeds meer apparaten zijn tegenwoordig voorzien van

geolocatiesoftware.

De plus en plus de matériels sont aujourd'hui munis de

logiciels de géolocalisation.

1. Welke procedure volgen de politiediensten wanneer ze

geolocatiegegevens van een gestolen toestel in handen krij-

gen dat eigendom is van een slachtoffer dat de diefstal

heeft aangegeven bij de politie?

1. Quelle est la procédure policière qui est en vigueur

lorsque les services de police réceptionnent des données de

géolocalisation de matériels volés émanant d'une victime

venue enregistrer sa plainte auprès de la police?

2. Hoeveel onderzoeken werden er sinds 2014 per jaar

uitgevoerd op grond van dergelijke gegevens?

2. Combien d'enquêtes sur la base de ces consultations de

données ont été réalisées depuis 2014 et ce par année?
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3. Hoeveel zaken werden er sinds 2014 per jaar opgelost

met behulp van geolocatiegegevens?

3. Combien d'enquêtes ont été élucidées sur la base de

ces données de géolocalisation depuis 2014 et ce par

année?

4. Hebben de recherchediensten het initiatief genomen

tot een vereenvoudiging van de procedures, zodat geoloca-

tiegegevens een belangrijker onderdeel van het onderzoek

kunnen vormen, of zullen zij dat doen?

4. Des initiatives de simplification de procédure permet-

tant d'augmenter cette prise en considération de données de

géolocalisation ont-elles ou vont-elles être prises par les

services de police dédiés à ces enquêtes?

DO 2015201610445

Vraag nr. 1460 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610445

Question n° 1460 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Benelux. - Samenwerking tegen het terrorisme. Benelux. - Collaboration contre le terrorisme.

Op een vergadering van het Benelux-parlement half juni

2016 hebben minister Geens en uzelf benadrukt dat de ter-

reurdreiging een bijkomende stimulans vormt om vooruit-

gang te boeken in de samenwerking tussen de gerechtelijke

en politionele diensten in de Benelux.

Lors d'une réunion du Parlement Benelux mi-juin 2016,

vous avez insisté, ainsi que le ministre Geens, sur le fait

que la menace terroriste constituait un stimulant supplé-

mentaire pour avancer dans la collaboration au niveau des

cadres judiciaires et policiers au sein du Benelux.

1. Hoe verloopt de samenwerking inzake terreurbestrij-

ding in de Benelux-landen? Welke verbeteringen kunnen er

worden aangebracht, in het bijzonder wat de uitwisseling

van informatie betreft?

1. Pouvez-vous indiquer quel est la situation de la colla-

boration au sein des pays du Benelux en matière de terro-

risme? Quelles sont les améliorations qui pourraient être

apportées, notamment en matière d'échanges d'informa-

tions?

2. U hebt aangegeven dat de actualisering van het Bene-

lux-Politieverdrag een prioriteit was voor uw diensten. Hoe

prioritair is deze actualisering, en welke beleidslijnen wilt

u versterken?

2. Vous avez indiqué que l'actualisation du traité Benelux

de police constituait une priorité pour vos services. Pou-

vez-vous indiquer de quel ordre est cette priorité et quels

axes vous souhaitez renforcer?

DO 2015201610455

Vraag nr. 1461 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610455

Question n° 1461 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Vervanging van PUMA. Le remplacement de PUMA.

Als e-mailtoepassing beantwoordt PUMA aan de actuele

behoeften. Met PUMA kunnen alle personeelsleden van de

geïntegreerde politie immers over het hele land contact

opnemen met elkaar, kan men een agenda delen en heeft

men toegang tot het internet indien de politiezones dat toe-

staan. Bovendien is PUMA gratis, wat ook belangrijk is.

Dat alles is binnenkort misschien verleden tijd.

PUMA remplit les besoins actuels en ce qui concerne la

solution mail. En effet, PUMA offre un contact national à

tous les membres du personnel de la police intégrée, per-

met la gestion d'un agenda de manière partagée et bénéficie

d'un accès à internet à la discrétion des zones de police. De

plus, PUMA était gratuit, ce qui n'est pas négligeable.

Pourtant, cela risque de ne plus durer.
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PUMA zal immers worden vervangen door Microsoft

ECS, dat door de federale politie werd aangekocht in het

kader van haar Newmailproject. Het probleem is dat dat

programma klaarblijkelijk niet is afgestemd op de behoef-

ten van de politiezones (en nog minder op hun middelen).

Bovendien wordt de financiering van die toepassing in de

toekomst niet gewaarborgd. Dan zal de toestand pas dra-

matisch worden. Volgens mijn informatie is het immers zo

goed als zeker dat Newmail ECS tot 2019 gratis ter vervan-

ging van PUMA zal worden aangeboden. Daarna zal men

waarschijnlijk een licentie per gebruiker moeten betalen.

Daardoor lijkt men de kleine politiezones te zullen discri-

mineren ten opzichte van de grotere.

En effet, PUMA va être remplacé par Microsoft ECS,

acheté par le fédéral dans le cadre de son projet Newmail.

Le problème, c'est que celui-ci ne répond visiblement pas

aux besoins (et encore moins aux moyens) des zones de

police. De plus, le financement de cette solution n'est pas

garanti dans le futur. Et c'est la que cela devient drama-

tique. En effet, d'après mes informations, il est

presqu'assuré que Newmail ECS serait proposé gratuite-

ment en remplacement de PUMA jusqu'en 2019. Par la

suite, il faudra probablement payer une licence par utilisa-

teur. Cela reviendra, il me semble, à discriminer les petites

zones de police au profit des plus grandes.

1. Hebt u met de politiezones overlegd over de vervan-

ging van PUMA? Zijn ze voorstander van dat project?

1. Avez-vous rencontré les zones de police concernant le

remplacement de PUMA? Sont-elles favorables au projet?

2. Wat is de mening van de kleine politiezones? 2. Pouvez-vous me dire ce qu'il en ressort dans les petites

zones de police?

3. Wat is uw antwoord aan de politiezones die zeggen dat

Newmail niet overeenstemt met de behoeften en de midde-

len van de zones? Is er een alternatief? Zo ja, welk?

3. Que répondez-vous aux zones de police qui disent que

Newmail ne répond pas aux besoins et aux moyens des

zones? Une alternative est-elle envisageable? Si oui,

laquelle?

4. Hoe staat het met de software voor het nieuwe sys-

teem? Werd er al een akkoord gesloten? Beseft u dat een en

ander zal wegen op de kleine politiezones?

4. Quid du logiciel pour le nouveau système? Un accord

est-il déjà conclu? Avez-conscience du poids que cela

représente pour les petites zones de police?

5. Denkt u niet dat het beter zou zijn om een andere

oplossing te vinden? 

5. Ne pensez-vous pas qu'il serait plus opportun de trou-

ver une autre solution?
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Vraag nr. 1462 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:
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Question n° 1462 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Actiedag "1 dag niet" voor bedrijven en handelszaken. Campagne "1 jour sans" pour les entreprises et les com-

merces.

Op 13 november 2015 werd "1 dag niet", een nationale

actie tegen woninginbraken, gehouden. Ik heb u hierover

reeds een vraag gesteld.

Le 13 novembre 2016 a eu lieu l'opération "1 jour sans",

une campagne d'action nationale contre les cambriolages

dans les habitations privées. Je vous avais interrogé à ce

sujet.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

32 QRVA 54 084
01-08-2016

Net als woningen blijven ook bedrijven en handelszaken

niet gespaard van inbraakgolven. In 2014 werden er niet

minder dan 17.368 inbraken gepleegd in handelszaken en

bedrijven. Dat aantal is verontrustend hoog. Die inbraken

vormen niet alleen een forse kostenpost voor die handels-

zaken en bedrijven, maar hebben ook een negatief effect op

het werk van hun werknemers. Daarom leek het me inte-

ressant om voor handelszaken een actiedag naar het voor-

beeld van "1 dag niet" te organiseren.

Les entreprises et les commerces, à l'instar des habita-

tions, sont également touchés par des vagues de cambrio-

lages. En 2014, ce sont pas moins de 17.368 cambriolages

qui ont été opérés dans des commerces ou au sein d'entre-

prises. Ce chiffre est alarmant. Les vols commis repré-

sentent non seulement une perte d'argent importante, mais

ils ont également des effets négatifs sur le travail des

employés de ces commerces et entreprises. C'est pourquoi

il me semblerait intéressant de réaliser une opération sem-

blable à "1 jour sans" dans le cadre des commerces.

U stelde dat het overlegplatform met de representatieve

organisaties van de kmo's en de zelfstandige ondernemers

het moest hebben over de te organiseren preventiecampag-

nes, met name inzake inbraken. Dat platform zou dan ook

moeten vaststellen welke acties er het best uitgewerkt kon-

den worden.

Vous m'avez indiqué que la plate-forme de concertation

avec les organisations représentatives des PME et des indé-

pendants devait discuter des campagnes de prévention à

mettre en place, notamment au sujet des vols. Ce serait

donc à cette plate-forme de déterminer les actions les plus

adéquates à mettre en oeuvre.

1. Heeft het overlegplatform met de representatieve orga-

nisaties van de kmo's en de zelfstandige ondernemers het

gehad over de te organiseren preventiecampagnes? Zo ja,

waarover zouden die campagnes dan precies moeten gaan?

1. La plate-forme de concertation avec les organisations

représentatives des PME et des indépendants a-t-elle dis-

cuté des campagnes de prévention à mettre en place? Dans

l'affirmative, à quels sujets précisément?

2. Werd er in die context gedacht aan een campagne zoals

"1 dag niet"? 

2. Une campagne telle "1 jour sans" a-t-elle été évoquée

dans ce cadre?
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Vraag nr. 1463 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:
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Question n° 1463 de madame la députée Barbara Pas

du 21 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Kustactie illegalen. L'opération menée contre les illégaux au littoral.

Eind januari 2016 verliep een gecoördineerde actie van

de lokale en federale politie aan de Vlaamse kust waarbij

migranten die op doortocht zouden zijn naar een ander land

werden gecontroleerd en ter beschikking gesteld van de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

Fin janvier 2016, les polices locale et fédérale ont mené

une opération coordonnée à la Côte flamande, au cours de

laquelle des migrants qui seraient en transit vers un autre

pays ont été contrôlés et mis à la disposition de l'Office des

étrangers (OE).

1. Hoeveel personen werden tijdens deze actie opgepakt? 1. Combien de personnes ont-elles été arrêtées pendant

cette opération?

2. Wat was hun nationaliteit? 2. Quelle était leur nationalité?

3. Hoeveel van deze personen had geen geldige verblijfs-

vergunning?

3. Combien de ces personnes n'ont-elles pas pu présenter

un titre de séjour valable?

4. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

de gevangenis ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

4. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées en prison et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?
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5. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie

voorgeleid voor het parket en om welke redenen? Hoeveel

met en zonder geldige verblijfsvergunning?

5. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement déférées au parquet et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

6. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

gesloten centra ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

6. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées vers des centres fer-

més et pour quels motifs? Combien d'entres elles ont-elles

pu présenter un permis de séjour valable et combien n'ont-

elles pas pu le faire?

7. Hoeveel personen kregen onmiddellijk na de actie een

bevel om het grondgebied te verlaten en werden dus vrijge-

laten; om welke redenen?

7. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles reçu immédiatement un ordre de quitter le territoire et

ont dès lors été libérées et quelles sont les raisons de cette

décision?

8. Hoeveel personen werden inmiddels en tot op heden

gerepatrieerd naar hun land van herkomst en welk was de

procedure die op hen van toepassing werd gebracht

(gevangenis, parket, gesloten centrum, enz.)?

8. À ce jour, combien de personnes ont-elles été rapa-

triées dans leur pays d'origine et quelle a été la procédure

suivie (prison, parquet, centre fermé, etc.)?

9. Van de geïntercepteerde personen: 9. En ce qui concerne les arrestations:

a) hoeveel daarvan waren reeds eerder gekend bij politie

en gerecht voor andere criminele feiten;

a) combien parmi les personnes appréhendées étaient-

elles déjà connues de la police et des tribunaux pour

d'autres faits criminels;

b) hoeveel daarvan hadden al eerder het bevel gekregen

om het grondgebied te verlaten? Kan u daarbij zeggen hoe

vaak hen die bevelen al werden uitgedeeld?

b) combien d'entre elles avaient-elles déjà reçu précé-

demment un ordre de quitter le territoire? Pouvez-vous

préciser le nombre d'ordres de quitter le territoire déjà déli-

vrés?
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Vraag nr. 1464 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:
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Question n° 1464 de monsieur le député Denis Ducarme

du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Situatie in Calais. La situation à Calais.

De 'jungle' van Calais is in de loop van de tijd de grootste

sloppenwijk van Europa geworden. Duizenden migranten

zitten er opeengepakt, ondanks de acties van de overheid

om degenen die vrijwillig willen vertrekken naar elders

over te brengen.

La "jungle" de Calais est devenue avec le fil du temps le

plus grand bidonville d'Europe. Des milliers de migrants

s'y entassent, malgré l'action de l'État pour déplacer les

"volontaires".

Er zouden tussen 4.000 en 8.000 asielzoekers in Calais

zijn, en daarnaast zitten er nog 2.000 à 3.000 andere sans-

papiers op een terrein in Grande-Synthe, dicht bij Duin-

kerke, terwijl dat er deze zomer slechts 300 waren.

Ils seraient entre 4.000 et 8.000, auxquels il faut ajouter

les quelques 2.000 à 3.000 autres sans-papiers qui

occupent désormais un terrain de Grande-Synthe, près de

Dunkerque, où ils n'étaient que 300 cet été.

Hoewel de overheid de omvang van het verschijnsel pro-

beert te beperken, lijkt niets de stroom, die voor het gros

uit economische migranten bestaat waarvan er velen uit

Oost-Afrika komen, een halt toe te kunnen roepen.

Les autorités ont beau chercher à minimiser l'ampleur du

phénomène, rien ne semble pouvoir enrayer le flux, majo-

ritairement constitué de migrants économiques, issus, pour

beaucoup, d'Afrique de l'Est.
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Eerste minister Charles Michel heeft in dat verband trou-

wens kortgeleden een officiële brief gestuurd aan zijn

Franse ambtgenoot, Manuel Valls, om concrete verbinte-

nissen van Frankrijk te verkrijgen over zowel de humani-

taire facetten als de veiligheidsaspecten.

Le premier ministre Charles Michel a d'ailleurs envoyé il

y a peu une lettre officielle en ce sens à son homologue

français, Manuel Valls afin d'avoir "des engagements

concrets de la France sur les aspects humanitaires, mais

aussi sécuritaires".

1. Welke acties werden er op het Franse en het Europese

niveau genomen om een einde te maken aan die al te lang

aanslepende situatie, in de wetenschap dat sommige van

die migranten nu naar de Belgische havens trekken?

1. Quelles sont les actions entreprises au niveau français

et européen pour mettre un terme à une situation qui dure

depuis trop d'années et sachant que certains de ces

migrants remontent maintenant vers les ports belges?

2. Wat is momenteel de impact op de Belgische grensge-

meenten en de havens?

2. Quel est l'impact actuellement sur les communes

belges frontalières et les ports?

3. Werden er specifieke maatregelen getroffen? Zo ja,

welke gevolgen hebben zij voor de migranten; zullen die

worden opgepakt of naar Frankrijk worden teruggestuurd?

3. Des mesures spécifiques sont-elles prises? Si oui,

quelles seront-elles pour les migrants, seront-ils appréhen-

dés ou refoulés en France?

4. Hoe zullen de acties van bepaalde migranten worden

bestraft? Werden er reeds illegale migranten uitgewezen?

4. Quelles sont les sanctions envisagées contre les actions

menées par certains des migrants? Des expulsions ont-elles

déjà eu lieu en ce qui concerne les migrants clandestins?
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Vraag nr. 1465 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 22 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:
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Question n° 1465 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 22 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Versterking voor de federale politie. - Verhoogde budgetten

voor de lokale politiezones.

Renforts octroyés à la police fédérale. - Augmentation des

budgets des zones de police locale.

Met het Kanaalplan, het Medusaplan, de terreurdreiging-

sniveau's 3 en 4, de stakingen in onder meer de gevange-

nissen, enz. vraagt de federale politie nagenoeg structureel

versterking aan de lokale politie.

Entre le plan Canal, l'opération Medusa, les niveaux 3 et

4 de la menace terroriste, les grèves - notamment dans les

prisons, etc. - les demandes de renfort de la part de la

police fédérale aux zones de police locales sont devenues

structurelles.

Verschillende bronnen op het terrein (en ook de vakbon-

den) stellen dat de lokale politie niet de gevraagde capaci-

teit heeft, omdat ze ook moet instaan voor de veiligheid

van de eigen zone. Er worden dus af en toe bedenkingen

geuit tegen het uitlenen van lokale manschappen aan de

federale politie. U hebt gedreigd om politiezones die niet

meewerken financieel te straffen door hun dotatie te ver-

minderen.

De nombreux retours de terrain, au même titre que les

syndicats, estiment que la police locale n'a pas la capacité

demandée puisqu'elle doit aussi assurer la sécurité de son

propre territoire. Des réticences se sont donc parfois expri-

mées quant à l'envoi de renforts à la police fédérale et vous

avez menacé de sanction financière les zones de police qui

ne collaboreraient pas, via diminution de leur dotation.

Wat betekenen de kosten van de bijkomende veiligheids-

maatregelen (extra agenten en patrouilles) en de aan de

federale politie geleverde versterking voor de politiezones?

Ma question concerne en fait le coût que ces mesures de

sécurité supplémentaires (patrouilles et agents en plus) et

ces renforts fournis à la police fédérale représente pour les

zones de police locale.

Met hoeveel extra begrotingsmiddelen moet er gerekend

worden om de bijkomende kosten  te dekken per politie-

zone, in het hele land, in 2015 en 2016?

Pourriez-vous détailler l'augmentation de budget que ces

coûts supplémentaires représentent par zone de police, sur

tout le territoire belge, pour les années 2015 et 2016?
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Vraag nr. 1467 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:
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Question n° 1467 de madame la députée Barbara Pas

du 22 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Aantal verijdelde aanslagen. Le nombre d'attentats déjoués.

De terreurdreiging houdt nu al geruime tijd België in de

greep. Politie, leger, andere veiligheidsdiensten, met ver-

hoogde waakzaamheid probeert men mogelijke terroristen

tegen te houden en probeert men georganiseerde aanslagen

te verijdelen.

La menace terroriste tient la Belgique sous son emprise

depuis un certain temps déjà. La police, l'armée et d'autres

services de sécurité tentent, en redoublant de vigilance, de

contenir les terroristes potentiels et de déjouer les attentats

organisés.

1. Hoeveel concrete plannen voor aanslagen door jihadi's

werden in 2015 en in de eerste helft van 2016 verijdeld of

onmogelijk gemaakt? Hoeveel concrete plannen voor aan-

slagen door andere mogelijke terreurgroepen?

1. Combien de projets d'attentat concrets de djihadistes

ont-ils été déjoués ou rendus impossibles au cours de la

première moitié de 2016? Combien de projets d'attentats

concrets d'autres groupes terroristes potentiels?

2. Kan een vergelijking worden gemaakt met de voor-

gaande jaren (2013 en 2014)?

2. Une comparaison peut-elle être effectuée avec les

années précédentes (2013 et 2014)?

3. In hoeverre hadden deze verijdelde aanslagen betrek-

king op het vermoorden van bekende burgers, bijvoorbeeld

politici of andere vooraanstaande burgers van het midden-

veld?

3. Dans quelle mesure ces attentats déjoués concernaient-

ils l'assassinat de personnalités connues, par exemple

d'hommes politiques ou d'autres citoyens en vue de la

société civile?

DO 2015201610508

Vraag nr. 1468 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans

van 22 juni 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:
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Question n° 1468 de madame la députée Françoise

Schepmans du 22 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Commissie Opleiding gemeenschapswachten. La commission "Formation des gardiens de la paix".

Door hun ontradende aanwezigheid in de wijken verho-

gen de gemeenschapswachten, die in de gemeenten

patrouilleren, het veiligheidsgevoel van de burgers. Door

hun terreinkennis vervullen ze een belangrijke brugfunctie

tussen de gemeente en de bevolking.

Les gardiens de la paix qui sillonnent nos communes per-

mettent d'augmenter le sentiment de sécurité du citoyen par

leur présence dissuasive dans les quartiers. Ils constituent

de par leur connaissance du terrain, un relais essentiel entre

la commune et la population.

De afgelopen jaren werd hun takenpakket gediversifi-

eerd. Daarom moest hun opleiding verbeterd en aangevuld

worden met nieuwe materies en vakken.

En quelques années, les tâches qu'ils effectuent se sont

diversifiées, dès lors leur formation a du être améliorée et

complétée par de nouvelles matières et disciplines.

Thans verstrekt de commissie Opleiding gemeenschaps-

wachten, die met name bestaat uit een vertegenwoordiger

van de administratie en vertegenwoordigers van de oplei-

dingsinstituten voor gemeenschapswachten, ook adviezen

in verband met de inhoud van het cursusprogramma van de

gereglementeerde opleiding tot gemeenschapswachten en

stelt ze eventuele wijzigingen voor.

Actuellement, la commission "Formation des gardiens de

la paix" composée notamment d'un représentant de l'admi-

nistration et de représentants d'institutions de formation

des gardiens de la paix, remplit également la fonction de

conseiller quant au contenu du programme de cours de la

formation réglementée des gardiens de la paix et propose

d'éventuelles modifications à lui apporter.

1. Wat zijn de precieze taken van die commissie? Komt

ze regelmatig bijeen?

1. Quelles sont les missions précises de cette commis-

sion? Est-ce que cette dernière se réunit régulièrement?
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2. Wat zijn de belangrijkste aanbevelingen die ze heeft

voorgesteld? Hoe zullen die in een algemene reflectie wor-

den meegenomen?

2. Quelles sont les principales recommandations qui en

émanent? Comment seront-elles intégrées dans une

réflexion globale?

3. U kan met name deskundigen of andere personen vra-

gen aan de werkzaamheden van die commissie deel te

nemen. Heeft u al van die mogelijkheid gebruikgemaakt?

Zo ja, over welke profielen moeten die personen beschik-

ken om aan die werkzaamheden deel te nemen?

3. Il vous est notamment possible de désigner des experts

ou autres personnes afin de les faire participer aux travaux

de cette commission, avez-vous utilisé cette possibilité?

Dans l'affirmative, quels sont selon vous les profils les plus

adaptés à participer à cette commission?

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201610356

Vraag nr. 649 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Veerle Wouters van 16 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610356

Question n° 649 de madame la députée Veerle Wouters

du 16 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Audiënties koningin Mathilde. - Gedragsregels. Audiences de la Reine Mathilde. - Règles de conduite.

Artikel 16 en volgende van de wet van 27 november

2013 leggen gedragsregels op aan "de leden van de konink-

lijke familie".

L'article 16 et suivants de la loi du 27 novembre 2013

imposent des règles de conduite aux "membres de la

Famille royale".

Artikel 18 bepaalt dat de leden van de koninklijke familie

die contact hebben met internationale organisaties of hun

vertegenwoordigers, dit moeten meedelen aan de minister

van Buitenlandse Zaken en dat de minister hierover advies

geeft.

L'article 18 prévoit que les membres de la Famille royale

qui ont des contacts avec des organisations internationales

ou leurs représentants doivent en informer le ministre des

Affaires étrangères, qui formule un avis en la matière.

Op 15 juni 2016 heeft koningin Mathilde de voorzitter

van de Wereldbank, de heer Jim Yong Kim, op "audiëntie"

ontvangen.

Le 15 juin 2016, la reine Mathilde a reçu en "audience"

le président de la Banque mondiale, M. Jim Yong Kim.

1. Heeft de koningin dit aan u gemeld? 1. Aviez-vous été informé de cette audience par la reine?

2. Heeft u hierover advies gegeven? Zo ja, wat is de

inhoud van dit advies?

2. Avez-vous formulé un avis à ce sujet? Dans l'affirma-

tive, quelle est la teneur de cet avis?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

37

DO 2015201610359

Vraag nr. 650 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 16 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610359

Question n° 650 de monsieur le député Denis Ducarme

du 16 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Situatie van de politieke opposanten in Cambodja. La situation des opposants politiques au Cambodge.

De leden van het Europees Parlement hebben op 9 juni

2016 aangegeven het verslechterde klimaat voor politieke

opposanten en mensenrechtenactivisten in Cambodja te

betreuren en hebben alle gewelddaden, politiek gemoti-

veerde aanklachten, willekeurige opsluitingen, ondervra-

gingen en veroordelingen waarmee de opposanten

geconfronteerd worden, veroordeeld.

Les députés européens ont déploré le 9 juin 2016 la dété-

rioration du climat pour les politiciens de l'opposition et les

militants des droits de l'homme au Cambodge et ont

condamné tous les actes de violence, les charges à motiva-

tion politique, la détention arbitraire, le questionnement et

les condamnations qui leur sont imposées.

Verscheidene oppositiefiguren in Cambodja, onder meer

van de CNRP, zitten momenteel in de gevangenis. Met een

nieuwe gift van 410 miljoen euro voor de periode 2014-

2020 is de EU de belangrijkste partner van Cambodja op

het vlak van ontwikkelingshulp.

Plusieurs figures de l'opposition, notamment du CNRP,

sont emprisonnées actuellement au Cambodge. L'Union

européenne est le principal partenaire du Cambodge en

matière d'aide au développement, avec une nouvelle dota-

tion de 410 millions d'euros pour la période 2014-2020.

1. Hebben de EU en België initiatieven genomen ten

voordele van de politieke opposanten?

1. Pouvez-vous indiquer si des initiatives ont été prises

en leur faveur par l'UE et la Belgique?

2. Worden er sancties overwogen of wordt er aan gedacht

om de ontwikkelingshulp terug te schroeven indien de

mensenrechtensituatie niet verbetert? Welk standpunt zou

België hierover innemen?

2. Des sanctions ou une réduction de l'aide sont-elles

envisagées si la situation des droits de l'homme ne s'amé-

liore pas? Quelle serait la position de la Belgique sur ce

point et cette manière d'agir?

DO 2015201610360

Vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 16 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610360

Question n° 651 de monsieur le député Denis Ducarme

du 16 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Economisch partenariaat met de landen van zuidelijk

Afrika.

Partenariat économique avec les pays d'Afrique australe.

Op 10 juni 2016 hebben de Europese Unie en zes landen

van de Southern African Development Community

(SADC) een akkoord ondertekend over een economisch

partenariaat, het eerste in zijn soort tussen de EU en een

Afrikaanse regio dat economische integratie tot doel heeft.

L'Union européenne et six pays de la Communauté de

développement de l'Afrique australe (SADC) ont signé le

10 juin 2016 un accord de partenariat économique (APE),

le premier de ce type entre l'UE et une région d'Afrique qui

poursuit un objectif d'intégration économique.

Die partenariaatsovereenkomst met Botswana, Lesotho,

Mozambique, Namibië, Zuid-Afrika en Swaziland - de

SADC EPA Group - is een vrijhandelsakkoord dat gericht

is op ontwikkeling.

L'accord de partenariat économique avec le Botswana, le

Lesotho, le Mozambique, la Namibie, l'Afrique du Sud et

le Swaziland - le "groupe APE SADC" - est un accord de

libre-échange axé sur le développement.

1. Wat zijn de doelstellingen van dat partenariaat? Welke

voordelen houdt het in voor de landen van zuidelijk Afrika

en voor de EU? Werden er vooraf effectenstudies uitge-

voerd? Welk tijdpad werd er voor de tenuitvoerlegging

vastgelegd? 

1. Quels sont les objectifs de ce partenariat? Quels en

seront les avantages pour les pays de l'Afrique australe et

pour l'UE? Des études d'impact ont-elles été préalablement

réalisées? Quel est le calendrier de mise en application?
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2. Zouden er binnenkort nog andere akkoorden met lan-

den uit die regio kunnen worden gesloten? 

2. D'autres accords pourraient-ils être prochainement

signés avec des pays de la région?

DO 2015201610368

Vraag nr. 652 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610368

Question n° 652 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 17 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Intrekking van veiligheidsmachtigingen in de Belgische

kerncentrales (MV 10779).

Retraits d'accréditation dans les centrales nucléaires

belges (QO 10779).

In uw antwoord op mijn vorige vraag over deze kwestie

preciseerde u dat de Nationale Veiligheidsoverheid (NVO)

geen kennis droeg van een eventuele intrekking van de vei-

ligheidsmachtiging van elf personen voor de kerncentrale

van Doel.

Lors de ma précédente question sur le sujet, vous me pré-

cisiez que l'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) n'avait

pas connaissance d'un éventuel retrait d'accréditation à

l'égard de onze personnes sur le site de Doel.

De dag nadien stond er in de pers te lezen dat de veilig-

heidsmachtigingen van elf personen waren ingetrokken

voor de kerncentrale van Tihange.

Le lendemain, la presse nous apprenait qu'en fait c'est à

la centrale de Tihange que onze accréditations avaient été

retirées.

Ik wil graag duidelijk krijgen over het aantal veiligheids-

machtigingen die recentelijk werden ingetrokken voor elk

van de Belgische nucleaire sites, te weten Doel, Tihange,

Mol en Fleurus, en over de redenen daarvoor.

Je souhaiterais faire la clarté sur le nombre et les raisons

des retraits d'accréditation récents sur chacun des sites

nucléaires belges: Doel, Tihange, Mol et Fleurus.

Ik heb begrepen dat het met het huidige statistische

instrument niet mogelijk is om een overzicht te genereren

van het aantal intrekkingen van veiligheidsmachtigingen

sinds 2000. Ik vind dat problematisch, maar er wordt

momenteel bekeken hoe dat manco kan worden verholpen.

J'ai bien compris que l'outil statistique n'avait à l'heure

actuelle pas de vue sur l'évolution du nombre de retraits

d'habilitations de sécurité depuis l'an 2000. Je trouve cela

problématique mais la réflexion est en cours pour corriger

cela.

Hoeveel beslissingen tot intrekking van een veiligheids-

machtiging werden er sinds 1 januari 2015 per nucleaire

site genomen en wat waren de redenen daarvoor?

Quel est, site par site, le nombre de retraits décidés

depuis le 1er janvier 2015 et les motivations avancées?

DO 2015201610375

Vraag nr. 653 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Claerhout van 17 juni 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610375

Question n° 653 de madame la députée Sarah

Claerhout du 17 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

De politieke situatie in Moldavië (MV 11755). La situation politique en Moldavie (QO 11755).

Op 27 juni 2014 is er een Associatieovereenkomst gete-

kend tussen de Europese Unie en de Europese Gemeen-

schap voor Atoomenergie met de Republiek Moldavië.

Le 27 juin 2014, un accord d'association a été signé entre

l'Union européenne et la Communauté européenne de

l'énergie atomique d'une part, et la République de Molda-

vie de l'autre.
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De Associatieovereenkomst brengt een associatie tot

stand tussen de Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Molda-

vië, anderzijds. Daarmee wordt een nieuwe fase ingeluid

van de contractuele betrekkingen tussen de EU en Molda-

vië, die zijn gericht op politieke associatie en economische

integratie en op termijn zouden kunnen leiden tot EU-lid-

maatschap.

L'accord d'association établit une association entre d'un

côté, l'Union et ses États membres et, de l'autre, la Molda-

vie. Une nouvelle phase des relations contractuelles entre

l'UE et la Moldavie est ainsi inaugurée, relations qui sont

axées sur l'association politique et l'intégration écono-

mique et qui, à terme, pourraient mener à l'adhésion de la

Moldavie à l'UE.

De Associatieovereenkomst beoogt de dynamiek van de

betrekkingen tussen de EU en Moldavië verder te benutten

en vorm te geven, waarbij de nadruk ligt op cruciale her-

vormingen, economisch herstel en economische groei,

goed bestuur en sectorale samenwerking. Het akkoord is

ook een hervormingsagenda voor Moldavië, gebaseerd op

een uitgebreid programma voor de aanpassing van de wet-

geving van Moldavië aan EU-normen. Toekomstige EU-

hulp aan Moldavië wordt gekoppeld aan de hervormingsa-

genda zoals die naar voren komt uit het akkoord.

L'accord d'association tend à exploiter davantage la

dynamique des relations entre l'UE et la Moldavie et à leur

donner forme, mettant l'accent sur des réformes cruciales,

le rétablissement et la croissance de l'économie, la bonne

gouvernance et la coopération sectorielle. L'accord consti-

tue aussi un agenda de réformes pour la Moldavie, agenda

basé sur un vaste programme d'alignement de la législation

moldave sur les normes européennes. L'aide future de l'UE

à la Moldavie est liée à l'agenda des réformes tel qu'il res-

sort de l'accord.

1. Wat is de stand van zaken betreffende de implementa-

tie van de Associatieovereenkomst tussen de EU en Mol-

davië?

1. Où en est-on dans la mise en oeuvre de l'accord d'asso-

ciation entre l'UE et la Moldavie?

2. Hoe schat u de impact in van de huidige situatie op de

binnenlandse politiek in Moldavië, maar ook op de regio?

2. Comment évaluez-vous l'impact de la situation

actuelle sur la politique intérieure de la Moldavie, mais

aussi sur la région?

3. Neemt België acties in het democratiseringsproces in

Moldavië en in het bijzonder in haar strijd tegen corruptie?

3. La Belgique est-elle active dans le processus de démo-

cratisation en Moldavie, et, en particulier, dans son combat

contre la corruption?

4. Neemt de EU, naast de Associatieovereenkomst en het

Europees Nabuurschapsbeleid, nog bijkomende maatrege-

len inzake het democratiseringsproces in Moldavië?

4. L'UE prend-elle, à côté de l'accord d'association et de

la politique européenne de voisinage, encore d'autres

mesures en rapport avec le processus de démocratisation

en Moldavie?

DO 2015201610384

Vraag nr. 654 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

An Capoen van 17 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610384

Question n° 654 de madame la députée An Capoen du

17 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Japan: G7 en vrijhandelsverdrag (MV 11578). Japon: G7 et traité de libre-échange (MV 11578).

De volgende bijeenkomst van de G7 staat gepland op 26

en 27 mei in Japan. Op het programma staan onder andere

Global Economy Trade en Foreign Policy. Voor de wereld-

economie zou premier Abe aansturen op een flexibel fis-

caal beleid. Voor het luik Foreign Policy zullen

counterterrorisme, Midden-Oosten, Oekraïne, Noord-

Korea besproken worden.

La prochaine réunion du G7 est prévue les 26 et 27 mai

prochains, au Japon. Les thèmes de l'économie et du com-

merce à l'échelle mondiale et de la politique étrangère y

seront notamment abordés. Concernant de l'économie

mondiale, le premier ministre japonais, Shinzo Abe,

devrait plaider en faveur d'une politique fiscale flexible. En

matière de politique étrangère, les questions de la lutte

contre le terrorisme, du Moyen-Orient, de l'Ukraine et de la

Corée du Nord seront examinées.
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Shinzo Abe is ook bezorgd over de aanhoudende milita-

risering van de Zuid-Chinese Zee. De Japanse autoriteiten

dringen aan om de internationale wetten en het zeerecht te

respecteren. Naast de G7-top willen Europa en Japan de

onderhandelingen voor het vrijhandelsverdrag afronden

later dit jaar.

Shinzo Abe est également préoccupé par la militarisation

persistante de la mer de Chine méridionale. Les autorités

japonaises insistent sur la nécessité de respecter le droit

international et le droit maritime. Parallèlement au sommet

du G7, l'Europe et le Japon entendent mener à bien les

négociations relatives au traité de libre-échange dans le

courant de cette année. 

1. Wat is de houding van de regering tegenover het voor-

stel voor flexibel fiscaal beleid van premier Abe?

1. Quelle est la position du gouvernement à l'égard de la

politique fiscale flexible prônée par Shinzo Abe?

2. Hoe ziet u de onderhandelingen over het vrijhandels-

akkoord met Japan? Wat zijn de laatste struikelblokken?

2. Quel regard portez-vous sur les négociations relatives

à l'accord de libre-échange menées avec le Japon? Quelles

en sont les dernières pierres d'achoppement?

3. a) Wat is het standpunt van de regering over het res-

pecteren van de internationale wetten en het zeerecht?

3. a) Quelle est la position du gouvernement sur le res-

pect du droit international et du droit maritime? 

b) Belangrijke internationale zeeroutes lopen door dat

gebied. Als Europa en België een intensifiëring qua handel

met de regio wil, moeten er dan geen duidelijke afspraken

zijn qua zeerecht?

b) D'importantes routes maritimes internationales tra-

versent la région concernée. Si l'Europe et la Belgique sou-

haitent intensifier les échanges commerciaux avec cette

dernière, ne convient-il pas de conclure des accords clairs

concernant le droit maritime?

c) Zal het nemen van een standpunt voor problemen zor-

gen met landen in de regio van de Zuid-Chinese Zee, in

bijzonder China?

c) Une prise de position n'entraînera-t-elle pas des pro-

blèmes avec les pays de la région de la mer de Chine méri-

dionale, en particulier avec la Chine?

DO 2015201610394

Vraag nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 17 juni 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201610394

Question n° 655 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 17 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

De rol van de ambassades in het promoten van België in

het buitenland (MV 11151).

Le rôle joué par les ambassades dans la promotion de la

Belgique à l'étranger (QO 11151).

Sinds de aanslagen van 22 maart 2016 bereiken ons

steeds meer berichten over de negatieve impact die deze

hebben op onze economie. Vooral de horeca lijkt het moei-

lijk te hebben door het massaal wegblijven van toeristen.

Deze negatieve gevolgen zijn niet enkel voelbaar in Brus-

sel. Hoteluitbaters en tourgidsen over heel het land klagen

over vele annulaties en het uitblijven van nieuwe boekin-

gen.

Depuis les attentats du 22 mars 2016, on évoque de plus

en plus les effets néfastes de ceux-ci sur notre économie.

Le secteur horeca semble ainsi particulièrement touché par

l'effondrement du tourisme. Ces répercussions sont percep-

tibles à Bruxelles, mais également dans le reste du pays, où

les hôteliers et les guides touristiques se plaignent de la

multiplication des annulations et de la chute des réserva-

tions.

Een niet te onderschatten oorzaak van het uitblijven van

deze boekingen zijn de negatieve reisadviezen die som-

mige landen over België geven. Zo raadt het Australische

ministerie voor buitenlandse zaken bijvoorbeeld aan om de

"getroffen gebieden te vermijden".

Les avis de voyage négatifs émis sur la Belgique par cer-

tains pays sont une cause non négligeable de la baisse des

réservations. Le ministère australien des Affaires étran-

gères recommande, par exemple, d'"éviter les zones tou-

chées" par le terrorisme.

Alhoewel het de Gewesten zijn die verantwoordelijk zijn

voor toerisme, lijkt het mij niet meer dan logisch dat onze

ambassades in het buitenland ook hun steentje bijdragen in

het promoten van België en het oppoetsen van haar imago.

Bien que le secteur du tourisme relève de la compétence

des régions, il me semble tout à fait logique que nos

ambassades à l'étranger contribuent à promouvoir et à

revaloriser l'image de la Belgique.
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1. Zijn onze ambassades actief betrokken bij het bevorde-

ren van het imago van België in het buitenland na de aan-

slagen van 22 maart 2016? Zo ja, wat zijn hier de

voorlopige resultaten van?

1. Nos ambassades participent-elles activement à la pro-

motion de l'image de la Belgique à l'étranger depuis les

attentats du 22 mars 2016? Dans l'affirmative, quels en

sont les premiers résultats?

2. Op welke manier ondersteunen onze ambassades de

Gewesten in het promoten van toerisme naar Vlaanderen,

Wallonië of Brussel?

2. De quelle manière nos ambassades soutiennent-elles

les Régions dans la promotion du tourisme en Flandre, en

Wallonie ou à Bruxelles?

3. Monitort Buitenlandse Zaken op een systematische

wijze de reisadviezen die andere landen geven over Bel-

gië? Zo ja, welke acties worden ondernomen indien er een

negatief reisadvies over België verschijnt?

3. Le ministère des Affaires étrangères contrôle-t-il sys-

tématiquement les avis de voyage émis sur la Belgique par

les autres pays? Dans l'affirmative, quelles mesures sont

prises lorsque la Belgique fait l'objet d'un avis de voyage

négatif?

DO 2015201610400

Vraag nr. 656 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 17 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610400

Question n° 656 de monsieur le député Denis Ducarme

du 17 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Betrekkingen met de Centraal-Afrikaanse Republiek. Les relations avec la République Centrafricaine.

Op 14 juni 2016 had u een ontmoeting met Faustin-

Archange Touadéra, de president van de Centraal-Afri-

kaanse Republiek (CAR) en met Charles-Armel Doubane,

de minister van Buitenlandse Zaken van dat land.

Vous avez rencontré le 14 juin 2016 le président de la

République Centrafricaine (RCA) Faustin-Archange Toua-

déra, ainsi que le ministre des Affaires étrangères de la

RCA Charles-Armel Doubane.

1. Hoe evolueert de politieke dialoog tussen de CAR en

ons land? En hoe staat het met de ontwikkeling van onze

economische betrekkingen? 

1. Quelle est l'évolution du dialogue politique entre nos

deux pays? Qu'en est-il du développement économique

entre les deux entités?

2. Hoe ziet u de evolutie van de CAR en zijn transitie

naar democratie? Wat met de mensenrechtensituatie? 

2. Comment voyez-vous l'évolution de la RCA et sa tran-

sition vers la démocratie? Qu'en est-il de la situation des

droits de l'homme?

DO 2015201610411

Vraag nr. 657 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610411

Question n° 657 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

20ste verjaardag van het Verdrag inzake een alomvattend

verbod op kernproeven.

20e anniversaire du Traité sur l'interdiction complète des

essais nucléaires.

We hebben de twintigste verjaardag van de onderteke-

ning van het Verdrag inzake een alomvattend verbod op

kernproeven gevierd. Dat verdrag werd gesloten in 1996 en

werd ondertekend door 183 landen. België heeft het in

1996 ondertekend en in 1999 geratificeerd. 

On a célébré le 20e anniversaire de la signature du Traité

sur l'interdiction complète des essais nucléaires (TICE). Ce

traité, conclu en 1996, a été signé par 183 États. La Bel-

gique l'a signé en 1996 et ratifié en 1999.
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1. Twintig jaar na dato is het verdrag nog steeds niet in

werking getreden. Welke landen hebben het verdrag nog

niet geratificeerd? Welke diplomatieke demarches werden

er ondernomen ten aanzien van die verschillende landen? 

1. 20 ans après sa conclusion, ce traité n'est toujours pas

entré en vigueur. Quels sont les pays n'ayant pas encore

ratifié ce traité? Quelles sont les démarches diplomatiques

prises envers ces différents pays?

2. Welke middelen kunnen en moeten er worden aange-

wend om het huidige verificatiestelsel te versterken?

Welke andere verbeteringen kunnen er worden aange-

bracht? 

2. Quels sont les moyens pouvant et devant être mis en

oeuvre pour renforcer le système de vérification actuelle?

Quelles sont les autres améliorations pouvant être appor-

tées?

DO 2015201610418

Vraag nr. 658 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610418

Question n° 658 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Europese dialoog met Tadzjikistan. Dialogue européen avec le Tadjikistan.

Begin juni vond tussen Tadzjikistan en de Europese Unie

de achtste onderhandelingsronde over de kwestie van de

mensenrechten plaats. Sinds 2010 worden de bilaterale

betrekkingen tussen Tadzjikistan en de EU geregeld door

een partnerschaps- en samenwerkingsakkoord. Er bestaat

ook samenwerking in het kader van de regionale aanpak

van de EU ten aanzien van Centraal-Azië.

L'Union européenne et le Tadjikistan ont tenu leur hui-

tième round de négociations sur la question des droits de

l'Homme début juin 2016. Les relations bilatérales entre le

Tadjikistan et l'UE sont régies depuis 2010 par un accord

de partenariat et de coopération et coopèrent également

dans le cadre de l'approche régionale de l'UE avec l'Asie

centrale.

1. Hoe beoordeelt u de vooruitgang die Tadzjikistan

inzake mensenrechten heeft geboekt? Is er verbetering

merkbaar?

1. Quel bilan tirez-vous des progrès réalisés par le Tadji-

kistan en matière de droits de l'Homme? Des améliorations

peuvent-elles être notées?

2. Meer globaal genomen, is de politieke dialoog en de

economische ontwikkeling er sinds de totstandkoming van

het partnerschapsakkoord tussen beide entiteiten in 2010

op vooruitgegaan?

2. D'une manière plus globale, comment évaluez-vous les

progrès du dialogue politique et du développement écono-

mique depuis l'accord de partenariat signé entre les deux

entités en 2010?

3. De financiële hulp van de EU is vooral gericht op

onder meer goed bestuur, landbouw, plattelandsontwikke-

ling en armoedebestrijding. Wordt op die vlakken een posi-

tieve evolutie  vastgesteld?

3. L'aide financière de l'UE se concentre sur certains

domaines comme la bonne gouvernance, l'agriculture, le

développement rural et la lutte contre la pauvreté. L'évolu-

tion est-elle jugée positive dans ces domaines?

DO 2015201610419

Vraag nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610419

Question n° 659 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Illegale migratie in de Sahel. Migration irrégulière dans le Sahel.

De Europese Commissie stelde op 13 juni 2016 zes

nieuwe maatregelen voor de Sahel en het Tjaadbekken in

het vooruitzicht, voor een totaalbedrag van meer dan 146

miljoen euro. 

La Commission européenne a annoncé le 13 juin 2016 le

lancement de six nouvelles actions dans la région du Sahel

et du bassin du lac Tchad, pour un montant total de plus de

146 millions d'euros.
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Die maatregelen werden na afloop van de top van Valetta

aangenomen in het kader van het Emergency Trust Fund

for Africa. Ze moeten bijdragen tot de stabiliteit in de regio

en de diepere oorzaken voor de illegale migratie en de

gedwongen volksverhuizingen aanpakken. 

Ces actions sont adoptées au titre du Fonds fiduciaire

d'urgence pour l'Afrique et font suite au Sommet de la

Valette pour contribuer à la stabilité de la région et remé-

dier aux causes profondes de la migration irrégulière et des

déplacements forcés dans la région.

1. Sinds januari 2016 werd er in die regio al een dertigtal

acties ondernomen, voor een totaalbedrag van meer dan

382 miljoen euro. Is er al informatie over het succes daar-

van of kan de impact van de genomen maatregelen worden

gemeten? 

1. Une trentaine d'actions ont déjà été engagées depuis

janvier 2016 dans cette région pour un montant total de

plus de 382 millions d'euros. Dispose-t-on déjà d'informa-

tions concernant le succès ou permettant de mesurer les

impacts des mesures prises?

2. Is er al meer concrete informatie over de zes nieuwe

maatregelen? Op welke landen en sectoren hebben ze

betrekking? Over welke periode zullen ze lopen? Wanneer

zullen die maatregelen worden geactiveerd? Wat zijn de

doelstellingen en de verwachte resultaten? 

2. Dispose-t-on déjà d'informations plus concrètes

concernant les six nouvelles actions qui seront lancées?

Quels pays sont concernés? Quels sont les secteurs qui

seront visés? Pour quelle durée? Quand les actions seront-

elles lancées? Quels sont les objectifs et les résultats

escomptés?

DO 2015201610424

Vraag nr. 660 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 20 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610424

Question n° 660 de monsieur le député Peter Luykx du

20 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Lancering van het Young Diplomats in Belgium netwerk. Lancement du réseau "Young Diplomats in Belgium".

Op 9 juni 2016 werd het Young Diplomats in Belgium

(YDB) gelanceerd door de Magritte promotie met een eve-

nement waarbij 200 jonge diplomaten vergast werden op

een lezing door de heer Van Rompuy.

Le 9 juin 2016, le réseau Young Diplomats in Belgium

(YDB) a été inauguré par la Promotion Magritte lors d'un

événement au cours duquel 200 jeunes diplomates ont

assisté à une conférence donnée par Herman Van Rompuy.

We juichen ieder project toe dat onze diplomaten in staat

stelt om hun persoonlijke netwerken verder uit te breiden

en het volle potentieel van de in Brussel aanwezige diplo-

maten te benutten.

Nous nous félicitons de tout projet permettant à nos

diplomates d'étendre leurs réseaux personnels et de profiter

pleinement du potentiel offert par les diplomates en poste à

Bruxelles. 

1. a) Kan u ons nadere toelichting geven over de Magritte

promotie. Wie neemt de leiding over dit promotiejaar

waar? Valt het bestuur van deze groep samen met de initia-

tiefnemers van de YDB?

1. a) Pourriez-vous fournir de plus amples détails concer-

nant la Promotion Magritte? Qui assure la présidence de

l'exercice de promotion 2016? L'administration du groupe

est-elle composée des initiateurs de YDB?

b) Hoe kwam dit YDB-initiatief tot stand, op eigen initia-

tief van de Magritte promotie of is het een gezamenlijk ini-

tiatief met de FOD?

b) Comment cette initiative a-t-elle vu le jour? Est-elle le

fruit de la Promotion Magritte ou a-t-elle été prise conjoin-

tement avec le SPF Affaires étrangères?

2. a) Zal het YDB gekoppeld blijven aan de Magritte pro-

motie of wordt dit een zelfstandig initiatief?

2. a) Le réseau continuera-t-il de relever de la Promotion

Magritte ou deviendra-t-il une initiative indépendante?

b) Welk statuut krijgt de YDB binnen de FOD? Is dit een

informele samenwerking of zal ze ook geformaliseerd wor-

den?

b) Quel statut YDB obtiendra-t-il dans le cadre du SPF?

Repose-t-il sur une collaboration informelle ou sera-t-il

également officialisé?

c) Waar zou deze groep dan binnen het organigram van

de FOD resulteren?

c) Où ce groupe se situerait-il en définitive dans l'organi-

gramme du SPF? 

d) Hoe zal deze groep gefinancierd worden? d) Comment sera-t-il financé?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

44 QRVA 54 084
01-08-2016

3. In het begeleidend persbericht wordt vermeld dat de

YDB met andere instellingen die op het diplomatieke vlak

actief zijn, de private sector en het maatschappelijk mid-

denveld wil samenwerken. Welke verdere initiatieven wer-

den er al gepland en hoe zullen deze partners geselecteerd

worden?

3. Selon le communiqué de presse relatif au lancement de

YDB, le réseau envisage de conclure des partenariats avec

d'autres acteurs diplomatiques, le secteur privé et la société

civile. Quelles autres initiatives sont-elles prévues et com-

ment ces partenaires seront-ils sélectionnés? 

DO 2015201610461

Vraag nr. 661 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610461

Question n° 661 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Project 'Nord Stream'. Le projet 'Nord Stream'.

Het project Nord Stream 2 voorziet in de aanleg van twee

onderzeese pijpleidingen met een totale capaciteit van 55

miljard kubieke meter gas per jaar tussen Rusland en

Duitsland.

Le projet Nord Stream 2 prévoit la construction de deux

conduites sous-marines d'une capacité totale de 55 mil-

liards de mètres cubes de gaz par an entre la Russie et

l'Allemagne.

Dat project ligt in het verlengde van de gaspijpleiding

Nord Stream, die al in gebruik is. De overeenkomst betref-

fende de aanleg van de nieuwe pijplijn werd in september

gesloten. Er werd in dat kader een nieuw consortium opge-

richt, bestaande uit Gazprom, E.ON, Shell, BASF/Winters-

hall, OMV en ENGIE. De Russische groep bezit 50 % van

het kapitaal, de partners hebben elk 10 % in handen.

Ce projet constitue une extension du gazoduc Nord

Stream déjà opérationnel. L'accord prévoyant la construc-

tion du nouveau pipeline a été signé en septembre. À cet

effet, un nouveau consortium a vu le jour, réunissant Gaz-

prom, E.ON, Shell, BASF/Wintershall, OMV et Engie. Le

groupe russe détient 50 % du capital, ses partenaires en

détiennent 10 % chacun.

De Duitse vicekanselier Sigmar Gabriel stelde drie voor-

waarden voor de verwezenlijking van dat project. Ten eer-

ste moet de gaspijpleiding beantwoorden aan de geldende

Europese normen. Ten tweede mag het project geen nega-

tieve impact hebben op de doorvoer van Russisch gas via

Oekraïne. En tot slot mag de nieuwe pijplijn niet ten koste

gaan van de gaslevering aan Oost-Europa.

Le vice-chancelier allemand Sigmar Gabriel a évoqué

trois conditions nécessaires pour réaliser ce projet. La pre-

mière est que le gazoduc doit être conforme aux normes

européennes en vigueur. La deuxième est qu'il n'ait pas

d'effet négatif sur le transit de gaz russe via l'Ukraine.

Enfin, la troisième condition consiste dans le fait que le

nouveau pipeline ne doit pas entraver l'approvisionnement

de l'Europe de l'Est en gaz.

Net als de diplomatieke betrekkingen tussen de Europese

Unie en Rusland blijven de betrekkingen tussen de EU en

Gazprom, de Russische aardgasgigant waartegen er een

onderzoek loopt naar misbruik van een dominante markt-

positie, delicaat.

À l'instar des relations diplomatiques entre l'Union euro-

péenne et la Russie, les relations entre l'UE et Gazprom,

sous le coup d'une enquête pour abus de position domi-

nante, restent délicates.

Last but not least hebben de respectieve Poolse, Slo-

waakse, Hongaarse, Letse, Litouwse, Estse, Roemeense en

Griekse regering een gezamenlijke brief naar de Europese

Commissie gestuurd waarin ze hun bezwaren tegen het

project voor de gaspijpleiding Nord Stream 2 uiteenzetten.

Enfin, les gouvernements polonais, slovaque, hongrois,

letton, lituanien, estonien, roumain et grec ont signé une

lettre commune destinée à la Commission européenne dans

laquelle ils formulent leur opposition au projet de gazoduc

Nord Stream 2.

1. Welk standpunt neemt België in het huidige zeer

gespannen politieke klimaat tussen de EU en Rusland als

gevolg van de rol van Rusland in het conflict in Oekraïne

en de annexatie van de Krim, in ten aanzien van het project

Nord Stream 2?

1. Dans le contexte actuel très tendu entre l'UE et la Rus-

sie, suite à l'implication de Moscou dans le conflit en

Ukraine et à l'annexion de la Crimée, quelle est la position

de la Belgique à propos du projet Nord Stream 2?
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2. Hebben de onlangs verlengde sancties van de EU ten

aanzien van Rusland (en van Rusland ten aanzien van de

EU) gevolgen voor dat project of zouden ze gevolgen kun-

nen hebben?

2. Les sanctions récemment renouvelées par l'UE à

l'encontre de Moscou (ainsi que les sanctions russes à

l'encontre de l'UE) ont-elles ou pourraient-elles avoir un

impact sur ce projet?

3. Hoe staat België tegenover de bezwaren tegen Nord

Stream 2 die door niet minder dan acht Midden-Europese

landen in een brief aan de Europese Commissie uiteenge-

zet werden? Hebt u hierover op bilateraal niveau of in de

Europese Raad van gedachten gewisseld met uw Europese

partners?

3. Quelle est la position belge concernant l'opposition à

Nord Stream 2 formulée dans une lettre commune à la

Commission européenne par pas moins de huit pays

d'Europe centrale? Avez-vous eu des échanges sur cette

question avec vos partenaires européens que ce soit au

niveau bilatéral ou au sein du Conseil?

4. Onderschrijft België het standpunt van Duitsland in

verband met de verwezenlijking van Nord Stream 2?

4. La Belgique partage-t-elle la position de l'Allemagne

concernant la réalisation de Nord Stream 2?

5. Is België van mening dat Nord Stream 2 een puur eco-

nomisch project is?

5. La Belgique estime-t-elle que Nord Stream 2 est un

projet exclusivement économique?

6. Welke gevolgen zou de aanleg van die gaspijpleiding

hebben voor de gaslevering aan België?

6. Quel impact aurait la construction de ce gazoduc sur

l'approvisionnement en gaz de la Belgique?

7. Bent u de mening toegedaan dat dit project niet kan

worden verwezenlijkt voordat er een akkoord is tussen

Naftogaz en Gazprom inzake de gaslevering aan Oekraïne

na 2019?

7. Estimez-vous que ce projet ne peut pas être mis en

oeuvre avant qu'un accord soit conclu entre Naftogaz et

Gazprom pour l'approvisionnement en gaz de l'Ukraine

après 2019?

8. Moet de Europese Commissie een standpunt innemen

over dat project?  

8. La Commission européenne doit-elle se positionner

sur ce projet?

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201610355

Vraag nr. 1232 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 16 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610355

Question n° 1232 de monsieur le député Olivier Chastel

du 16 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Overlijdens in de gevangenissen. Les décès dans les prisons.

1. Hoeveel gevangenen zijn er sinds 2010 in de Belgische

gevangenissen overleden? Hoeveel gedetineerden zijn er in

het ziekenhuis gestorven?

1. Pouvez-vous indiquer combien de détenus sont décé-

dés dans les prisons belges depuis 2010? Combien d'entre

eux sont décédés à l'hôpital?

2. Wat is de verdeling per gevangenis? 2. Disposez-vous d'une ventilation par prison?
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DO 2015201610371

Vraag nr. 1233 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 17 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610371

Question n° 1233 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 17 juin 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

Huisverbod. - Evaluatie wet en omzendbrief. L'interdiction de résidence. - Évaluation de la loi et de la

circulaire.

Sinds enkele jaren bestaan er in België twee wetten op

het huisverbod, de ene regelt concreet het huisverbod, de

tweede regelt de bestraffing van de overtreding van het

huisverbod.

Il existe depuis quelques années, en Belgique, deux lois

sur l'interdiction de résidence: l'une règle concrètement

l'interdiction de résidence, l'autre réprime le non-respect de

celle-ci.

Daarnaast bestaat er ook nog een omzendbrief van het

College van procureurs-generaal die de vragen en moei-

lijkheden uit onduidelijkheden of leemtes in de wet in kaart

moet brengen en er een antwoord moet op formuleren. De

omzendbrief moet ook leiden tot een eenvormige toepas-

sing van de wet.

Parallèlement, il existe également une circulaire du Col-

lège des procureurs généraux qui doit recenser les ques-

tions et les difficultés suscitées par certaines imprécisions

ou lacunes dans la loi et formuler une réponse à celles-ci.

La circulaire doit aussi mener à une application uniforme

de la loi.

Op vorige schriftelijke vragen werden wat de toepassing

van de wet betreft, cijfers gegeven waarbij een groot voor-

behoud over de volledigheid/correctheid moest worden

gemaakt. U haalde hiertoe verschillende redenen aan en zei

dat u het College van procureurs-generaal zou vragen de

wet en de omzendbrief te evalueren.

En réponse à des questions écrites antérieures, des

chiffres ont été communiqués en ce qui concerne l'applica-

tion de la loi, chiffres qui appelaient de fortes réserves

quant à leur exhaustivité/exactitude. Vous aviez invoqué

plusieurs raisons à cet égard et déclaré que vous demande-

riez au Collège des procureurs généraux d'évaluer la loi et

la circulaire.

1. Hoe vaak werd de wet op het huisverbod en de wet op

de overtreding van het huisverbod toegepast (per arrondis-

sement)?

1. Combien de fois la loi sur l'interdiction de résidence et

la loi réprimant le non-respect de l'interdiction de résidence

ont-elles été appliquées (par arrondissement)?

2. Wat is momenteel de stand van zaken van de evalua-

tie? Wanneer zullen de resultaten gekend zijn?

2. Où en est actuellement l'évaluation? Quand les résul-

tats seront-ils connus?

DO 2015201610374

Vraag nr. 1234 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 17 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610374

Question n° 1234 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 17 juin 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

De criteria voor kleine, grote en zeer grote verenigingen. Les critères pour les petites, les grandes et les très grandes

associations.

Sinds begin 2016 zijn de nieuwe drempelbedragen om te

bepalen of een vennootschap "klein" is, in werking getre-

den. Dit is het gevolg van de omzetting van de richtlijn

2013/34/EU, de Europese boekhoudrichtlijn, in de natio-

nale wetgeving.

Les nouveaux seuils pour déterminer si une société est

"petite" sont entrés en vigueur début 2016. Ils résultent de

la transposition dans la loi belge de la directive européenne

2013/34/UE ou "directive comptable".

Aangezien het meer dan tien jaar geleden is dat deze

bedragen werden aangepast, heeft de regering ervoor geko-

zen om deze drempels binnen de bandbreedte vermeld in

de richtlijn op te trekken naar negen miljoen euro voor de

jaaromzet en 4,5 miljoen euro voor het balanstotaal.

Ces montants ayant été adaptés il y a plus de dix ans, le

gouvernement a décidé de relever ces seuils dans les

limites de la fourchette indiquée dans la directive, à 9 mil-

lions d'euros pour le chiffre d'affaires annuel et 4,5 millions

d'euros pour le total du bilan.
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Deze aanpassingen aan de criteria om als kleine vennoot-

schap gecatalogeerd te worden, werden niet gedaan voor

verenigingen. In de vzw-wet werden de huidige criteria om

te worden beschouwd als een grote of zeer grote vereni-

ging niet opnieuw bekeken. De laatste aanpassing van de

drempelbedragen in de vzw-wet dateert van 2012.

Ces adaptations des critères pour être catalogué comme

"petite société" n'ont pas été prévues pour les associations.

Dans la loi sur les ASBL, les critères actuels pour qu'une

association soit considérée comme "grande" ou "très

grande" n'ont pas été réexaminés. La dernière adaptation

des seuils de la loi sur les ASBL date de 2012.

1. Waarom werden de criteria voor vennootschappen wel

aangepast en deze voor verenigingen niet?

1. Pourquoi les critères relatifs aux sociétés ont-ils été

adaptés et non ceux concernant les associations?

2. De laatste aanpassing van de criteria in de vzw-wet

dateert van 2012. Waarom werden via het koninklijk

besluit van 25 augustus 2012 de criteria om een vereniging

als klein te beschouwen, gewijzigd?

2. La dernière adaptation des critères de la loi sur les

ASBL date de 2012. Pourquoi les critères pour considérer

une association comme "petite" ont-ils été modifiés par

l'arrêté royal du 25 août 2012?

3. In het kader van de hervorming van het Wetboek van

vennootschappen zou worden nagedacht om de regelge-

ving met betrekking tot verenigingen en stichtingen te

moderniseren en samen met het vennootschapsrecht op te

nemen in één wetboek. Zal u in het kader van deze moder-

nisering de huidige criteria om te bepalen of een vereni-

ging klein of groot is opnieuw bekijken? Waarom wel of

waarom niet?

3. Dans le cadre de la réforme du Code des Sociétés, il

serait envisagé de moderniser la réglementation relative

aux associations et aux fondations et de la fusionner avec

le droit des sociétés au sein d'un seul Code. Comptez-vous,

dans le cadre de cette modernisation, réexaminer les cri-

tères actuels pour déterminer si une association est "petite"

ou "grande"? Dans l'affirmative comme dans la négative,

pourriez-vous motiver votre réponse?

DO 2015201610386

Vraag nr. 1235 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van

17 juni 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610386

Question n° 1235 de madame la députée Sophie De Wit

du 17 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Snelrechtkamers. Les chambres de comparution immédiate.

Onder meer winkeldiefstallen worden de laatste jaren

regelmatig vervolgd via snelrecht. Verschillende gerechte-

lijke arrondissementen hebben reeds snelrechtkamers,

maar nog niet allemaal. In het regeerakkoord is het voorne-

men ingeschreven om in elk gerechtelijk arrondissement

zo'n snelrechtkamer te installeren.

Ces dernières années, les vols à l'étalage, entre autres,

font régulièrement l'objet de poursuites dans le cadre d'une

procédure de comparution immédiate. Plusieurs arrondis-

sements judiciaires disposent déjà de chambres de compa-

rution immédiate, mais pas tous. L'accord de

gouvernement prévoit d'en installer dans chaque arrondis-

sement judiciaire.

In de commissie Justitie ondervroeg ik u reeds over dit

thema (vraag nr. 12386 van 15 juni 2016, Integraal Ver-

slag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 444), maar u kon

nog geen cijfers geven.

Je vous ai déjà interrogé à cet égard en commission de la

Justice (question n° 12386 du 15 juin 2016, Compte rendu

intégral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 444), mais

vous n'avez pu me communiquer aucun chiffre.

1. Wat is de stand van zaken betreffende de uitvoering

van dit punt van het regeerakkoord?

1. Où en est l'exécution de ce point de l'accord de gouver-

nement? 

2. In hoeveel procent van de gerechtelijke arrondisse-

menten is er momenteel al een snelrechtkamer? Waar nog

niet?

2. Dans quel pourcentage des arrondissements judiciaires

une chambre de comparution immédiate a-t-elle déjà été

installée? Dans quels arrondissements une telle installation

n'a-t-elle pas encore eu lieu? 

3. Hoeveel zaken werden in 2015 behandeld voor de

snelrechtkamers? Hoe evolueert dit aantal?

3. Combien d'affaires ont-elles été traitées par des

chambres de comparution immédiate en 2015? Comment

ce chiffre évolue-t-il?
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4. Voor wat soort zaken werden de snelrechtkamers in

2015 hoofdzakelijk gebruikt? Graag een overzicht.

4. Dans quels types de dossiers a-t-on essentiellement fait

appel aux chambres de comparution immédiate en 2015?

Pourriez-vous fournir un aperçu?

DO 2015201610396

Vraag nr. 1236 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 17 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610396

Question n° 1236 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 17 juin 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

Seponering van inbraken door het parket (MV 12002). Le classement sans suite des cambriolages par le parquet

(QO 12002).

Toen het parket Halle-Vilvoorde boven de doopvont

werd gehouden was men verheugd dat het parket een eigen

beleid zou kunnen voeren specifiek rond inbraken, een

plaag die de regio destijds hevig teisterde en nog altijd teis-

tert.

Lorsque le parquet de Hal-Vilvorde a été institué, nous

nous réjouissions que ce dernier puisse mener sa propre

politique en matière de cambriolages, phénomène qui

constituait et constitue encore un véritable fléau pour toute

la région.

Graag had ik van u enige cijfers bekomen met betrekking

tot de vervolging van inbraken.

Je souhaite obtenir quelques chiffres concernant les pour-

suites engagées dans le cadre de dossiers de cambriolages.

Kunt u mij voor 2015 een aantal cijfers geven, zowel

voor het nieuwe parket Halle-Vilvoorde, als voor het twee-

talige parket Brussel?

Pouvez-vous indiquer, pour 2015, tant en ce qui concerne

le nouveau parquet de Hal-Vilvorde que le parquet bilingue

de Bruxelles:

1. Hoeveel inbraken werden vervolgd? 1. combien de cambriolages ont fait l'objet de poursuites; 

2. Hoeveel seponeringen waren er en kunt u de redenen

van seponering opsplitsen (technisch, beleid, onvoldoende

bewijzen, enz.)?

2. sur combien de classements sans suite ces poursuites

ont débouché? Pouvez-vous ventiler ce chiffre en fonction

des motifs de ces classements sans suite (raisons tech-

niques, politique menée en la matière, insuffisance de

preuves, etc.)?

DO 2015201610406

Vraag nr. 1237 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610406

Question n° 1237 de monsieur le député Denis Ducarme

du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gevangenis van Jamioulx. La prison de Jamioulx.

In 2015 werden verschillende werken in de gevangenis

van Jamioulx voltooid. Meerdere afdelingen zijn nu gere-

noveerd.

En 2015, la prison de Jamioulx a vu l'aboutissement de

nombreux travaux. Plusieurs sections ont ainsi pu être

rénovées.

1. Er werden onder andere nieuwe werkplaatsen inge-

richt, waardoor er meer gedetineerden kunnen worden

tewerkgesteld. Hoeveel gedetineerden werken er momen-

teel in die gevangenis?

1. Parmi les travaux, de nouveaux ateliers ont été créés ce

qui permettra la mise au travail d'un plus grand nombre de

détenus. Pouvez-vous indiquer combien de détenus tra-

vaillent actuellement dans cette prison?

2. Hoeveel gedetineerden meer zullen er dankzij de

nieuwe werkplaatsen kunnen worden tewerkgesteld? 

2. Combien de détenus supplémentaires pourront égale-

ment travailler suite à la création de ces ateliers?

3. Hoeveel procent van de gedetineerden heeft in 2015

gewerkt? 

3. Quel est le pourcentage des détenus qui ont travaillé

durant l'année 2015?
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DO 2015201610412

Vraag nr. 1239 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610412

Question n° 1239 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Zelfdoding in de gevangenis. Le suicide en prison.

Zelfdoding in de gevangenis is een realiteit, ook al werd

een aantal maatregelen genomen om het aantal zelfdodin-

gen terug te dringen en om zelfdoding te voorkomen. 

Le suicide en prison est une réalité même si un certain

nombre de mesures sont prises pour en diminuer le nombre

et les prévenir.

Hoeveel zelfdodingen vonden er plaats in de gevangenis

sinds 2010? Kunt u de cijfers opsplitsen per gevangenis? 

Pouvez-vous indiquer le nombre de suicides en prison

depuis 2010? Pouvez-vous donner une ventilation par pri-

son?

DO 2015201610413

Vraag nr. 1240 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610413

Question n° 1240 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Overbevolking van de gevangenissen. La surpopulation carcérale.

De overbevolking van de gevangenissen blijft een groot

probleem in België, ook al werden er de voorbije jaren een

aantal maatregelen genomen om de gevangenispopulatie in

te perken. 

La surpopulation carcérale reste un problème important

dans notre pays même si on peut noter que ces dernières

années un certain nombre de mesures ont été prises pour la

réduire.

1. Hoe is de situatie op het vlak van de overbevolking

van de gevangenissen sinds 2010 geëvolueerd? 

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution de la surpopulation

carcérale depuis 2010?

2. Kunt u de cijfers per gevangenis uitsplitsen? 2. Pouvez-vous donner une ventilation par prison?

DO 2015201610414

Vraag nr. 1241 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610414

Question n° 1241 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Satellietgevangenissen. Les établissements satellites.

Vijf strafinrichtingen (Gent, Brugge, Sint-Gillis,

Andenne en Lantin) doen dienst als satellietgevangenis.

Sinds eind 2015 beschikken die vijf gevangenissen over

een  gespecialiseerd satellietteam (psycholoog en sociaal

assistent) dat een expertiserol vervult in de screening en

dat een betere omkadering van geradicaliseerde gevange-

nen verzekert.

Cinq établissements (Gand, Bruges, Saint-Gilles,

Andenne et Lantin) fonctionnent en tant qu'établissements

satellites. Depuis fin 2015, chacun de ces établissements

dispose d'une équipe spécialement formée (psychologue et

assistant social) qui remplit un rôle d'expertise en ce qui

concerne le screening et qui assure un meilleur encadre-

ment des détenus radicalisés.

1. Zal het concept van de satellietgevangenis binnenkort

tot andere gevangenissen worden uitgebreid? Zo ja, tot

welke gevangenissen? 

1. Pouvez-vous indiquer si ce concept d'établissement

satellite sera développé dans d'autres établissements péni-

tentiaires prochainement? Dans l'affirmative, lesquels?

2. Hoeveel teams van psychologen en sociaal assistenten

zijn er momenteel? Zal dat aantal worden uitgebreid? 

2. Combien d'équipes de psychologues/assistants sociaux

existent actuellement? Ce cadre sera-t-il renforcé?

3. Hoeveel gevangenen werden er tot nu toe gescreend en

met welk resultaat? 

3. Combien de détenus ont été screenés à ce stade et pour

quel résultat?
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DO 2015201610426

Vraag nr. 1243 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

20 juni 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610426

Question n° 1243 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

De schijnerkenning van verblijfsbaby's. La reconnaissance frauduleuse de bébés-papiers.

Ik stelde u reeds enkele vragen (nr. 4442, Integraal Ver-

slag, Kamer, 2014-2015, CRIV 54 COM 174 en nr. 10469,

Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 379)

over de schijnerkenning van kinderen.

Je vous ai déjà posé plusieurs questions (n° 4442,

Compte Rendu Intégral, Chambre, 2014-2015, CRIV 54

COM 174 et n° 10469, Compte Rendu Intégral, Chambre,

2015-2016, CRIV 54 COM 379) sur les reconnaissances de

complaisance d'enfants.

Zoals u in uw antwoorden hierop aangaf, werd u hierover

aangeschreven door verschillende organisaties (zoals onder

meer Association de défense des victimes de mariages de

complaisance et de bébés-papiers), alsook door de 19

Brusselse gemeenten, met de vraag zo vlug mogelijk een

wet te ontwerpen ter bestrijding van frauduleuze erkenning

van baby's of kinderen.

Comme vous l'indiquiez dans vos réponses, plusieurs

organisations (telles que notamment l'Association de

défense des victimes de mariages de complaisance et de

bébés-papiers), ainsi que les 19 communes de la Région de

Bruxelles-Capitale vous ont écrit à ce sujet en vous deman-

dant d'élaborer le plus rapidement possible une loi visant à

lutter contre la reconnaissance frauduleuse de nourrissons

ou d'enfants.

U deelde ook mee dat er momenteel een concreet tekst-

voorstel op tafel ligt, dat wordt aangevuld met de laatste

aanbevelingen en dat de definitieve versie hiervan in de

komende weken op de regeringstafel zal belanden.

Vous aviez en outre indiqué qu'une proposition de texte

avait été présentée, laquelle devait être complétée par les

ultimes recommandations, et que la version définitive

serait soumise au gouvernement dans les prochaines

semaines.

1. Is het tekstvoorstel ondertussen al voorgelegd aan de

regering? Zo ja, wanneer mogen we daar meer over verne-

men en wanneer zou deze nieuwe wet in voege treden?

1. La proposition de texte a-t-elle entre-temps été sou-

mise au gouvernement? Dans l'affirmative, à quelle date

pourrons-nous prendre connaissance des détails et quand

cette nouvelle loi sera-t-elle d'application?

2. Zal het ook mogelijk worden om via DNA-testen het

vaderschap/werkelijke afstammingsband te controleren?

Zo ja, hoe zal dit concreet in zijn werk gaan? Zo niet, om

welke reden?

2. La paternité/filiation réelle pourra-t-elle être contrôlée

sur la base de tests ADN? Dans l'affirmative, comment la

procédure sera-t-elle organisée? Dans la négative, pour-

quoi quelle raison?

3. Zal het voor mensen die zich in een bepaalde - vaak

illegale - verblijfstoestand bevinden, nog steeds mogelijk

zijn om nog voor de geboorte het kind te erkennen, op

basis van artikel 328 BW? Is het geen optie om deze moge-

lijk te schrappen voor mensen die hier in dergelijke toe-

stand verblijven? Zo neen, waarom niet?

3. Les personnes en situation de séjour particulière - sou-

vent en séjour illégal - conserveront-elles la possibilité de

reconnaître un enfant avant sa naissance, sur la base de

l'article 328 du Code civil? Cette faculté ne pourrait-elle

pas être supprimée pour les personnes en séjour illégal

dans notre pays? Dans la négative, pourquoi?

4. Zullen de daders in de toekomst ook gestraft kunnen

worden? Zo ja, op welke manier? Zullen zij in het land

kunnen blijven?

4. Les auteurs de reconnaissances frauduleuses pourront-

ils également être sanctionnés à l'avenir? Dans l'affirma-

tive, quelles sont les sanctions prévues? Pourront-ils rester

en Belgique?

5. Zullen de daders in een bepaalde databank opgenomen

worden, zodat zij in de toekomst niet opnieuw een poging

kunnen ondernemen?

5. Les données relatives aux auteurs de reconnaissances

frauduleuses seront-elles saisies dans une banque de don-

nées spéciale, de sorte à éviter qu'ils ne récidivent?
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DO 2015201610427

Vraag nr. 1244 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

20 juni 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610427

Question n° 1244 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Schijnhuwelijk en schijnwettelijke samenwoonst. Les mariages et cohabitations de complaisance.

In juni 2013 werd de nieuwe wet goedgekeurd, betref-

fende de strijd tegen de schijnhuwelijken en de schijnwet-

telijke samenwoningen. Naar aanleiding hiervan is op

3 april 2014 de "databank schijnhuwelijken en schijnwette-

lijke samenwoningen" in werking getreden. Deze databank

is een uitbreiding van het bestaande rijksregister.

La nouvelle loi relative à la lutte contre les mariages et

les cohabitations de complaisance a été approuvée en juin

2013. En vertu de ces nouvelles dispositions, la "banque de

données mariages et cohabitations de complaisance" est

opérationnelle depuis le 3 avril 2014. Il s'agit d'une exten-

sion de l'actuel Registre national.

Het doel hiervan is om een relevante gegevensuitwisse-

ling tussen de betrokken overheden mogelijk te maken, in

het kader van de strijd tegen schijnhuwelijken en schijn-

wettelijke samenwoningen. Zo informeert de ambtenaar

van de burgerlijke stand zowel de griffier van de betref-

fende rechtbank als de dienst Vreemdelingenzaken over

deze beslissing.

Le but consiste à organiser un échange de données per-

formant entre les administrations concernées dans le cadre

de la lutte contre les mariages et les cohabitations de com-

plaisance. Le fonctionnaire de l'état civil informe le greffe

du tribunal concerné, ainsi que l'Office des étrangers de sa

décision.

Dit is een verstrenging en verduidelijking wat onder

meer de controle betreft, want deze schijnrelaties blijven

een groot maatschappelijk probleem.

Eu égard au problème social majeur que posent ces rela-

tions de complaisance, la procédure mise en place renforce

et précise notamment les contrôles.

Daarnaast kampen verschillende rechtbanken met een

achterstand inzake burgerlijke dossiers, omwille van

interne hervormingen. Het gevolg hiervan is dat magistra-

ten opnieuw moeten toegewezen worden aan bestaande

dossiers. Enkel de meest dringende dossiers worden behan-

deld, zoals schijnhuwelijken die hun deadline naderen. Het

parket vraagt in deze aan de gemeentelijke diensten bur-

gerzaken om de termijnen zelf bij te houden en voor drin-

gende zaken contact op te nemen met het parket.

Parallèlement, à la suite de réformes internes, plusieurs

tribunaux sont confrontés à un arriéré dans le traitement

des dossiers civils. Il faut dès lors attribuer à nouveau des

magistrats à des dossiers existants. Seuls les dossiers les

plus urgents, tels que les mariages de complaisance dont

l'échéance est proche, sont traités. À ce propos, le parquet

demande aux services des Affaires civiles des communes

d'enregistrer eux-mêmes les échéances et de contacter le

parquet pour les éventuelles affaires urgentes.

Er bestaat momenteel geen uniformiteit omtrent de

afhandelingsprocedure rond schijnhuwelijken. Dit is

afhankelijk van de interpretatie van de rechtbank.

La procédure de traitement des mariages de complai-

sance n'est pour l'heure pas harmonisée et elle varie selon

l'interprétation du tribunal.

1. a) Hoeveel registraties van schijnhuwelijk en van

schijnwettelijke samenwoonst vonden jaarlijks plaats in

ons land de voorbije drie jaar? Graag de cijfers per jaar en

per gerechtelijk arrondissement.

1. a) Au cours des trois dernières années, combien de

mariages et de cohabitations de complaisance ont-ils été

enregistrés annuellement et par arrondissement judiciaire

en Belgique?

b) Welke nationaliteiten dienen meest een aanvraag in? b) Quelles sont les nationalités les plus récurrentes parmi

les demandes?

2. Hoeveel vervolgingen werden er jaarlijks geregistreerd

de voorbije drie jaar? Graag de cijfers per jaar en per

gerechtelijk arrondissement.

2. Combien de poursuites ont-elles été enregistrées

annuellement et par arrondissement judiciaire au cours de

la période concernée?

3. Werden de aanvragers die geweigerd werden ook

effectief gestraft? Hoeveel nietigverklaringen zijn er jaar-

lijks de laatste drie jaar gebeurd? Hoeveel personen wer-

den jaarlijks uitgewezen op basis van hun schijnhuwelijk

of schijnwettelijke samenwoonst, de voorbije drie jaar?

Graag de cijfers per jaar.

3. Les auteurs des demandes refusées ont-ils été effecti-

vement sanctionnés? Combien d'annulations ont-elles été

enregistrées annuellement au cours de la période concer-

née? Toujours pour cette même période, combien de per-

sonnes ont-elles été expulsées annuellement en raison d'un

mariage ou d'une cohabitation de complaisance?
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4. Ziet u de noodzaak om hiervoor een gelijkvormige

procedure uit te werken voor alle rechtbanken?

4. Considérez-vous qu'il serait utile dans ce domaine

d'élaborer une procédure uniforme pour l'ensemble des tri-

bunaux?

a) Zo ja, op welke manier ziet u dat en op welke termijn

kan dit gerealiseerd worden?

a) Dans l'affirmative, sous quelle forme et à quelle

échéance envisagez-vous de le faire?

b) Zo niet, om welke reden vindt u dit niet noodzakelijk? b) Dans la négative, pourquoi jugez-vous cette démarche

superflue?

DO 2015201610430

Vraag nr. 1245 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

20 juni 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610430

Question n° 1245 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Achterstallige betalingen. Les arriérés de paiement.

In De Tijd van 9 juni 2016 las ik dat de inhaalbeweging

van de historische betalingsachterstand (van 2011 tot

2014), achterhaald zou zijn. Het Rekenhof waarschuwt

namelijk opnieuw voor achterstallige betalingen. Eind

maart van dit jaar zouden de achterstallen voor 2015 al

33,6 miljoen euro bedragen en dat kan nog oplopen.

L'édition du 9 juin 2016 du quotidien De Tijd annonçait

que l'arriéré de paiement historique (de 2011 à 2014) avait

finalement été résorbé. La Cour des comptes met toutefois

en garde contre une reprise du phénomène. Fin mars de

cette année, le montant des arriérés de 2015 s'élèverait déjà

à 33,6 millions d'euros et il pourrait encore augmenter.

Ik vernam ook van een dokter uit de gerechtelijke

geneeskunde dat de betalingen voor deskundigen ook voor

2016 reeds worden geblokkeerd, ondanks de reeds wegge-

werkte achterstand.

Un médecin légiste m'a par ailleurs rapporté qu'en dépit

de la résorption de l'arriéré, le paiement des factures des

experts est dès à présent bloqué pour 2016.

Voor kleine zelfstandigen is het achterblijven van betalin-

gen moordend. Zij werken voor Justitie reeds tegen circa

kostprijs en als de betalingen voor geleverde diensten dan

nog maanden uitblijven, kan men zich de gevolgen wel

voorstellen.

Les retards de paiement sont catastrophiques pour les

petits indépendants. Ils travaillent pour la Justice quasi-

ment à prix coûtant et si en plus, ils doivent attendre des

mois avant d'être payés, les conséquences ne sont pas diffi-

cile à imaginer.

Uw administratie heeft berekend dat er jaarlijks een

basiskrediet van 106 miljoen euro nodig is om de herhaal-

delijke achterstallen te voorkomen. Ondanks de maatrege-

len die de regering genomen heeft, blijkt dat nog steeds

niet voldoende.

Votre administration a calculé que pour prévenir les arrié-

rés de paiement à répétition, il fallait un crédit de base

annuel de 106 millions d'euros. Malgré les mesures déjà

prises par le gouvernement, cela semble néanmoins tou-

jours insuffisant.

Het Rekenhof spreekt van een structurele onderfinancie-

ring wat de kosten betreft naar aanleiding van de nieuwe

wet over forensische, psychiatrische en psychologische

expertises, die sinds 1 januari 2016 in werking is.

La Cour des comptes évoque un sous-financement struc-

turel des coûts, à la suite de la nouvelle loi relative aux

expertises légales, psychiatriques et psychologiques, entrée

en vigueur le 1er janvier 2016.

U hebt extra budgetten gevraagd, die door de regering

zijn toegezegd, maar nog niet in de begroting zijn opgeno-

men.

Vous avez demandé une rallonge budgétaire qui vous a

été concédée par le gouvernement, mais qui n'est pas

encore inscrite au budget.
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Voor wat betreft betalingen door de overheid eist de EU-

richtlijn van 2011, omgezet in een nationale wet in maart

2013, strenge termijnen. Hier geldt het principe dat factu-

ren door de overheid binnen de 30 dagen betaald moeten

zijn. Grote nieuwigheid hierbij is dat dergelijke contractu-

ele afspraken nooit in een betalingstermijn van méér dan

60 dagen mogen voorzien. Betalingstermijnen van 60

dagen worden dus het absolute maximum voor overheden.

In het kader van overheidsopdrachten krijgt de schuldeiser,

bij laattijdige betaling, automatisch recht op intrest

(momenteel 8,5 %) en een forfaitaire vergoeding van 40

euro (ter compensatie van invorderingskosten).

La directive de l'Union européenne de 2011, transposée

dans la législation nationale en mars 2013, impose des

délais stricts pour le paiement des factures des pouvoirs

publics et instaure le principe d'un paiement à 30 jours. La

principale innovation de la directive réside dans le fait que

les clauses contractuelles ne peuvent jamais prévoir de

délais de paiement supérieurs à 60 jours. Le délai de paie-

ment de 60 jours est par conséquent le maximum absolu

pour les pouvoirs publics. Dans le cadre des marchés

publics, en cas de retard de paiement, le créancier a auto-

matiquement droit à des intérêts (taux actuel de 8,5 %) et à

une indemnisation forfaitaire de 40 euros (pour compenser

les frais de recouvrement).

1. Binnen welke termijn zal de achterstand weggewerkt

zijn?

1. À quelle échéance l'arriéré de paiement sera-t-il

résorbé?

2. Welke deskundigen moeten nog betaald worden en

voor welke bedragen: wetsdokters, tolken, takeldiensten,

enz.? Kunt u de gegevens ook bezorgen per gerechtelijk

arrondissement?

2. Quels sont les experts qui ont des factures en souf-

france et quel est le montant de cet arriéré: médecins

légistes, interprètes, entreprises de remorquage, etc.? Pour-

riez-vous également fournir ces données par arrondisse-

ment judiciaire?

3. De schuldeisers hebben recht op verwijlintresten van

8,5 %. Hoeveel bedraagt deze intrest die moet uitbetaald

worden als gevolg van deze achterstand in betalingen?

3. Les créanciers ont droit à des intérêts de retard de 8,5

%. Quel est le montant des intérêts dus à la suite de l'arriéré

de paiement?

4. Welke structurele oplossing voorziet u om de achter-

stallen in de toekomst te vermijden?

4. Quelles sont les solutions structurelles auxquelles vous

songez pour éviter la répétition des arriérés de paiement à

l'avenir?

DO 2015201610434

Vraag nr. 1246 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 juni

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610434

Question n° 1246 de madame la députée Barbara Pas

du 21 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Staking cipiers. - Schade in de gevangenissen. Grève des gardiens de prison. - Dégâts dans les prisons.

In het verlengde van de recente staking van de cipiers

grepen er in een aantal gevangenissen vernielingen plaats

door de gevangenen.

Dans le prolongement de la récente grève des gardiens de

prison, des détenus ont commis des dégradations dans plu-

sieurs prisons.

1. Kan u een overzicht geven van deze vernielingen

(plaatsen, data, aangerichte schade, geraamde kostprijs)?

1. Pourriez-vous fournir un relevé de ces dégradations

(endroits, dates, nature des dégâts et coût estimé)?

2. Kan deze aangerichte schade worden verhaald? Zo ja,

voor hoeveel? Zo neen, waarom niet?

2. Les dégâts occasionnés peuvent-ils être remboursés?

Dans l'affirmative, à concurrence de quel montant? Dans la

négative, pour quel motif?

3. Werden er in dat verband sancties uitgesproken? Zo ja,

van welke aard en hoeveel?

3. Des sanctions ont-elles été prononcées à cet égard?

Dans l'affirmative, combien et quelle en est la nature? 
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DO 2015201610442

Vraag nr. 1247 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610442

Question n° 1247 de monsieur le député Philippe Pivin

du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gerechtelijke onderzoeken met gebruikmaking van geolo-

catiegegevens van gestolen toestellen.

Les enquêtes judiciaires visant des données de géolocalisa-

tion de matériels volés.

Steeds meer apparaten zijn tegenwoordig voorzien van

geolocatiesoftware.

De plus en plus de matériels sont munis de logiciels de

géolocalisation.

1. Welke gerechtelijke procedures moeten er worden

gevolgd wanneer de politiediensten geolocatiegegevens

doorspelen?

1. Quelles procédures judiciaires sont en vigueur dans le

cadre de données de géolocalisation transmises par les ser-

vices de police?

2. Wat werd er recentelijk ondernomen om dergelijke

procedures ter flankering van het recherchewerk verder uit

te bouwen?

2. Quelles initiatives ont été prises récemment afin de

pouvoir développer davantage ce type de procédures

d'accompagnement du travail policier?

3. Hoeveel bevelen werden er sinds 2014 uitgevaardigd

op grond van door de politiediensten doorgespeelde geolo-

catiegegevens?

3. Combien de mandats ont été octroyés depuis 2014 sur

la base de ces données de géolocalisation transmises par

les services de police?

4. In hoeveel gevallen sinds 2014 kon de dief dankzij het

gebruik van geolocatiegegevens in het gerechtelijk onder-

zoek worden opgespoord?

4. Combien d'instructions ont permis d'identifier l'auteur

du vol de ces matériels grâce à ces données de géolocalisa-

tion depuis 2014?

DO 2015201610457

Vraag nr. 1248 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610457

Question n° 1248 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Erkenning als wapenhandelaar. La reconnaissance d'armurier.

De Federale Wapendienst van de FOD Justitie zal in sep-

tember 2016 een beroepsbekwaamheidsexamen voor

wapenhandelaars organiseren.

Le Service fédéral des armes du SPF Justice organisera

en septembre 2016 un examen d'aptitude professionnelle

pour les armuriers.

Dat examen is verplicht voor eenieder die een nieuwe

vergunning of een verlenging van een reeds toegekende

vergunning aanvraagt. De test peilt de kennis over de wet-

en regelgeving omtrent wapens.

Cet examen est obligatoire pour toute nouvelle demande

et pour toute prolongation d'un agrément déjà accordé.

L'examen évalue la connaissance des lois et règlements en

matière d'armes.

Hoeveel wapenhandelaars werden er sinds 2010 in ons

land erkend? Beschikt u over een overzicht per provincie?

Pouvez-vous indiquer le nombre d'armuriers reconnus

dans notre pays depuis 2010? Avez-vous une ventilation

par province?
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DO 2015201607763

Vraag nr. 1249 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 juni

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201607763

Question n° 1249 de madame la députée Barbara Pas

du 21 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Kustactie illegalen. L'opération menée contre les illégaux au littoral.

Eind januari 2016 verliep een gecoördineerde actie van

de lokale en federale politie aan de Vlaamse kust waarbij

migranten die op doortocht zouden zijn naar een ander land

werden gecontroleerd en ter beschikking gesteld van de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

Fin janvier 2016, les polices locale et fédérale ont mené

une opération coordonnée à la Côte flamande, au cours de

laquelle des migrants qui seraient en transit vers un autre

pays ont été contrôlés et mis à la disposition de l'Office des

étrangers (OE).

1. Hoeveel personen werden tijdens deze actie opgepakt? 1. Combien de personnes ont-elles été arrêtées pendant

cette opération?

2. Wat was hun nationaliteit? 2. Quelle était leur nationalité?

3. Hoeveel van deze personen had geen geldige verblijfs-

vergunning?

3. Combien de ces personnes n'ont-elles pas pu présenter

un titre de séjour valable?

4. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

de gevangenis ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

4. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées en prison et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

5. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie

voorgeleid voor het parket en om welke redenen? Hoeveel

met en zonder geldige verblijfsvergunning?

5. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement déférées au parquet et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

6. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

gesloten centra ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

6. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées vers des centres fer-

més et pour quels motifs? Combien d'entres elles ont-elles

pu présenter un permis de séjour valable et combien n'ont-

elles pas pu le faire?

7. Hoeveel personen kregen onmiddellijk na de actie een

bevel om het grondgebied te verlaten en werden dus vrijge-

laten; om welke redenen?

7. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles reçu immédiatement un ordre de quitter le territoire et

ont dès lors été libérées et quelles sont les raisons de cette

décision?

8. Hoeveel personen werden inmiddels en tot op heden

gerepatrieerd naar hun land van herkomst en welk was de

procedure die op hen van toepassing werd gebracht

(gevangenis, parket, gesloten centrum, enz.)?

8. À ce jour, combien de personnes ont-elles été rapa-

triées dans leur pays d'origine et quelle a été la procédure

suivie (prison, parquet, centre fermé, etc.)?

9. Van de geïntercepteerde personen: 9. En ce qui concerne les arrestations:

a) hoeveel daarvan waren reeds eerder gekend bij politie

en gerecht voor andere criminele feiten;

a) combien parmi les personnes appréhendées étaient-

elles déjà connues de la police et des tribunaux pour

d'autres faits criminels;

b) hoeveel daarvan hadden al eerder het bevel gekregen

om het grondgebied te verlaten? Kan u daarbij zeggen hoe

vaak hen die bevelen al werden uitgedeeld?

b) combien d'entre elles avaient-elles déjà reçu précé-

demment un ordre de quitter le territoire? Pouvez-vous

préciser le nombre d'ordres de quitter le territoire déjà déli-

vrés?
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DO 2015201610476

Vraag nr. 1250 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 22 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610476

Question n° 1250 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 22 juin 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

Personeel Brusselse rechtbank van eerste aanleg. - Advies

HRJ (MV 12001).

Personnel du tribunal de première instance de Bruxelles. -

Avis du CSJ (QO 12001).

Ik werd door de Hoge Raad voor de Justitie (HRJ) op de

hoogte gesteld van het feit dat zij een standpunt heeft inge-

nomen aangaande de omstreden transfer van personeel van

de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg van Brus-

sel naar de Franstalige rechtbank van eerste aanleg van

Brussel vorig jaar.

Le Conseil supérieur de la Justice (CSJ) m'a informée

avoir adopté une position au sujet du transfert controversé,

l'année dernière, de personnel du tribunal de première ins-

tance néerlandophone de Bruxelles au tribunal de première

instance francophone de Bruxelles.

Nadat commotie was ontstaan besloot de HRJ een onder-

zoek te voeren naar de wettigheid van deze transfer waarbij

zij nu heeft besloten.

Compte tenu de l'émotion suscitée par ce transfert, le CSJ

avait décidé de procéder à un contrôle de légalité de ce

transfert, ce qui est à présent chose faite.

De HRJ meldt mij dat dit standpunt u per brief is overge-

maakt.

Le CSJ m'informe vous avoir communiqué son point de

vue par lettre.

Graag had ik van u een kopie van dit standpunt ontvan-

gen alsook uw reactie hierop.

Pourriez-vous me fournir une copie de ce courrier? Que

pensez-vous de la position du CSJ?

DO 2015201610509

Vraag nr. 1257 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 22 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610509

Question n° 1257 de monsieur le député Denis Ducarme

du 22 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Slachtoffers van de aanslag in het Joods Museum. (MV

12026)

Victimes de l'attentat au musée juif (QO 12026).

Volgens de pers zou de Commissie voor Financiële Hulp

aan Slachtoffers van Opzettelijke Gewelddaden en aan de

Occasionele Redders geweigerd hebben de twee dochters

van het Israëlisch koppel dat gedood werd bij de aanslag in

het Joods Museum noodhulp toe te kennen. Die hulp, die

vóór de afloop van het strafproces kan worden toegekend,

zou volgens hun raadsman zeer nuttig zijn geweest om hen

in staat te stellen hun studies voort te zetten.

La presse a relaté que les deux filles du couple de tou-

ristes israéliens assassinés lors de l'attentat du musée juif

s'étaient vues refuser l'aide urgente qui peut être accordée

par la commission pour l'aide aux victimes d'actes inten-

tionnels de violence. Or, cette aide accordée avant la fin du

procès pénal leur aurait été, comme le souligne leur

conseil, d'un grand secours pour continuer leurs études.

Ze kunnen uiteraard nog steeds om de hoofdhulp verzoe-

ken. Overeenkomstig de wet kan de hoofdhulp evenwel

niet worden toegekend vóór de afloop van het strafproces,

wat uiteraard lang kan duren. Die meisjes, wier ouders in

België vermoord werden, hebben die hulp echter nu nodig.

Elles peuvent évidemment toujours demander l'aide prin-

cipale. Cependant, suivant le prescrit de la loi, l'aide princi-

pale ne peut être obtenue avant la fin du procès pénal, ce

qui peut évidemment prendre un temps considérable. Or,

c'est maintenant que ces jeunes filles, dont les parents ont

été assassinés en Belgique, ont besoin d'être aidées.

In de plenaire vergadering van 19 mei 2016 heeft de

Kamer van volksvertegenwoordigers eenparig een   wets-

voorstel van de MR aangenomen dat in bijzondere voor-

waarden voorziet voor de toepassing van de wet

betreffende de hulp aan slachtoffers van terroristische

daden.

En séance plénière du 19 mai 2016, la Chambre des

représentants a voté à l'unanimité une proposition de loi

MR prévoyant des conditions particulières d'application de

la loi aux victimes d'actes terroristes.
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Als een terreurdaad bij een in de Ministerraad overlegd

koninklijk besluit als dusdanig erkend wordt, zullen de

slachtoffers voortaan niet tot het einde van het strafproces

moeten wachten om de hoofdhulp te ontvangen. Hun dos-

sier zal onmiddellijk behandeld kunnen worden.

L'idée est que lorsqu'un arrêté royal délibéré en Conseil

des ministres reconnait l'acte de terrorisme, les victimes ne

devront dorénavant plus attendre la fin du procès pénal

pour obtenir l'aide principale. Leur dossier pourra être

traité immédiatement.

Zoals bekend zal er voor de aanslagen van 22 maart 2016

een koninklijk besluit worden uitgevaardigd zodra de wet

in werking treedt.

Nous savons déjà qu'un arrêté royal sera établi, dès que la

loi sera entrée en vigueur, pour les attentats du 22 mars

2016.

1. Zal er ook een koninklijk besluit voor de aanslag in het

Joods Museum op 24 mei 2014 uitgevaardigd worden?

1. Un arrêté royal est-il également prévu pour l'attentat

du musée juif du 24 mai 2014?

2. Wanneer zullen de nieuwe wet en de koninklijke

besluiten tot erkenning van die terreurdaden gepubliceerd

worden? 

2. Avez-vous déjà un timing en ce qui concerne la publi-

cation de la nouvelle loi et du ou des arrêtés royaux recon-

naissant les actes terroristes dont question?

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2015201610351

Vraag nr. 971 van de heer volksvertegenwoordiger

Aldo Carcaci van 16 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610351

Question n° 971 de monsieur le député Aldo Carcaci du

16 juin 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Inspecties farmaceutische laboratoria.- Tarieven. Inspections laboratoires pharmaceutiques. - Tarifs.

Onze farmaceutische laboratoria worden regelmatig en

grondig gecontroleerd. Dat is onontbeerlijk om ons kwali-

teitsniveau in de sector te behouden.

Nos laboratoires pharmaceutiques sont régulièrement et

minutieusement contrôlés. C'est indispensable de manière

à conserver le niveau de qualité qu'est le nôtre dans ce sec-

teur.

Is het evenwel normaal dat een federaal agentschap één

van die laboratoria meer dan 28.000 euro aanrekent voor

een zesdaagse inspectie (48 modules)? Dat is meer dan

4.700 euro per dag.

Cependant, est-il normal qu'une agence fédérale facture à

un de ces laboratoires un montant de plus de 28.000 euros

pour une prestation d'inspection de six jours (48 modules)?

Cela porte le montant par jour à plus de 4.700 euros.

Dat is een enorm bedrag, temeer omdat het van btw is

vrijgesteld.

Cette somme me semble exorbitante d'autant qu'elle est

exemptée de droit de TVA.

1. Gelooft u niet dat zulk bedrag een rem zet op de ont-

wikkeling van die vennootschap, terwijl men toch de mond

vol heeft van economische heropleving, steun aan kmo's en

zko's en vermindering van de werkloosheid?

1. Alors que nous parlons tous les jours de relance écono-

mique, d'aides aux PME et TPE, de réduction du taux de

chômage, ne pensez-vous pas qu'un montant pareil est un

frein au développement de cette société?

2. Hebt u inzage in de geldende tarieven en de modus

operandi van die inspecties?

2. Avez-vous un droit de regard sur les tarifs en vigueur

et sur le modus operandi de ces inspections?
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DO 2015201610365

Vraag nr. 972 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 juni 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610365

Question n° 972 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

16 juin 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Combo ziekenhuis- en thuisverpleging. La combinaison des soins infirmiers et des soins à domi-

cile.

Steeds meer ziekenhuisverpleegkundigen zouden ook als

thuisverpleegkundige bijklussen.

Un nombre croissant d'infirmiers hospitaliers exerce-

raient des activités d'appoint à domicile.

1. Kunt u voor de laatste vijf jaar, in het totaal en opge-

splitst per landsdeel, aangeven:

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,

le nombre total et ventilé par région:

a) hoeveel verpleegkundigen er in het totaal werken; a) d'infirmiers qui travaillent;

b) hoeveel studeren er af; b) d'infirmiers qui terminent leurs études;

c) hoeveel vragen een visum aan; c) d'infirmiers qui introduisent une demande de visa;

d) hoeveel vragen een RIZIV-nummer aan; d) d'infirmiers qui introduisent une demande de numéro

INAMI;

e) hoeveel zijn werkzaam in een ziekenhuis; e) d'infirmiers qui exercent leurs activités dans un hôpi-

tal;

f) hoeveel zijn werkzaam in een RVT/ROB; f) d'infirmiers qui exercent leurs activités dans une mai-

son de repos et de soins (MRS) ou une maison de repos

pour personnes âgées (MRPA);  

g) hoeveel zijn werkzaam als zelfstandige thuisverpleeg-

kundige (opgedeeld in groepsverband en solo thuisver-

pleegkundige)?

g) d'infirmiers indépendants à domicile (ventilé en fonc-

tion des groupes d'infirmiers et des infirmiers individuels)?

2. a) Hoeveel verpleegkundigen combineren een job als

verpleegkundige in het ziekenhuis met een job in de thuis-

verpleging?

2. a) Combien d'infirmiers combinent-ils emploi à l'hôpi-

tal et emploi à domicile?

b) Wat is het gemiddelde en range van het aantal uren

werk als verpleegkundige in een ziekenhuis en dat in de

thuisverpleging?

b) Quelle est la moyenne et le nombre des heures pres-

tées par les infirmiers hospitaliers et les infirmiers à domi-

cile?

c) Hoeveel van het totaal aantal verpleegkundigen in de

ziekenhuizen heeft een bij-job in de thuisverpleging?

c) Sur le nombre total d'infirmiers hospitaliers, combien

exercent-ils des activités d'appoint à domicile?

d) Stelt dit problemen naar keuzevrijheid voor de pati-

ent? Het zou logisch zijn dat de verpleegkundige in het zie-

kenhuis of het ziekenhuis zelf ook naar zichzelf/

werknemer in de thuisverpleging doorverwijst, in plaats

van een oplijsting te maken van alle beschikbare opties

voor thuisverpleging. Plant u iets om hier soelaas te bie-

den?

d) Cette situation pose-t-elle problème aux patients en

termes de liberté de choix? Il serait logique que les infir-

miers hospitaliers et les hôpitaux eux-mêmes proposent

également leurs services de soins à domicile au lieu d'éta-

blir une liste des options disponibles en matière de soins à

domicile. Prévoyez-vous de prendre des mesures en vue de

remédier à ce problème?

3. Op welke manier wordt er nagegaan of verpleegkundi-

gen geen zelfde prestaties dubbel aanrekenen, een proble-

matiek waar u in uw antwoord op de thuisverpleegkundige

organisaties naar verwees?

3. De quelle manière examine-t-on si les infirmiers ne

pratiquent pas la double-facturation, problématique que

vous évoquez dans votre réponse sur les organisations de

soins à domicile?
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DO 2015201610429

Vraag nr. 977 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Uyttersprot van 20 juni 2016 (N.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610429

Question n° 977 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Het tekort aan opvangplaatsen voor geïnterneerden. L'absence de places d'accueil pour les internés.

Met de komst van het forensisch psychiatrisch centrum

(FPC) te Gent en dit najaar een tweede in Antwerpen, trekt

de zorg voor high-risk/high-care geïnterneerden de laatste

tijd (gelukkig) meer en meer onze aandacht. De invulling

van deze zorg is een moeilijke doch zeer belangrijke zaak.

Avec l'ouverture du centre de psychiatrie légale (CPL) à

Gand et d'un deuxième centre à Anvers l'automne pro-

chain, la prise en charge des internés présentant un risque

élevé et nécessitant donc un niveau élevé de soins retient

(fort heureusement) de plus en plus notre attention ces der-

niers temps. La mise en oeuvre de ces soins constitue un

enjeu difficile mais néanmoins très important.

In deze high-risk zorg dienen de klemtonen te liggen op

hervalpreventie, vanuit een herstelgerichte benadering, met

een realistisch perspectief op doorstroming naar andere

zorgvoorzieningen in de geestelijke gezondheidszorg en

ten slotte op re-integratie in de maatschappij.

Pour ces soins prodigués à des patients à haut risque,

l'accent doit être mis sur les risques de rechute, au départ

d'une approche axée sur le rétablissement et dans une pers-

pective réaliste de transit vers un établissement de soins de

santé mentale, pour en arriver finalement à une réintégra-

tion au sein de la société.

In een gevangenis is er geen mogelijkheid om aangepaste

zorg en begeleiding te verschaffen op maat van psychopa-

thologie, waardoor geïnterneerden grote detentieschade

oplopen en er geen enkele kans is op vordering maken of

op herstel.

En milieu carcéral, des soins et un accompagnement

adaptés ne peuvent être proposés sur mesure par rapport à

la psychopathologie de la personne et, de ce fait, les inter-

nés sont exposés à d'importants dommages liés à leur

détention et n'ont aucune chance de progrès ou de rétablis-

sement.

Door het tekort aan zorg en begeleiding voor de geïnter-

neerden is de kans om te re-integreren in de maatschappij

veel kleiner.

L'absence de soins et d'accompagnement réduit considé-

rablement les chances des internés de se réintégrer dans la

société.

De medisch directeur van het FPC in Gent schat de

gemiddelde verblijfsduur van geïnterneerden in het FPC op

drie tot vier jaar. Aangezien een geïnterneerde moet blijven

omgaan met zijn/haar psychische toestand, moeten deze

mensen waarschijnlijk nadien ook nog voor lange tijd

begeleid worden.

Le directeur médical du centre de psychiatrie légale de

Gand évalue à trois ou quatre ans la durée de séjour d'un

détenu dans le centre. Attendu que les internés doivent

continuer à vivre avec leur état psychique, ils doivent sans

doute encore bénéficier par la suite d'un accompagnement

de longue durée.

1. Hoeveel initiatieven bestaan er om geïnterneerden op

te vangen (privé/overheid) na hun doorlooptijd in een

FPC? Graag een opsplitsing per provincie.

1. Combien d'initiatives (privées/publiques) prennent-

elles en charge les internés après leur passage au sein d'un

centre de psychiatrie légale? Veuillez préciser leur réparti-

tion par province.

2. Welke instellingen komen in aanmerking voor verdere

begeleiding? Welke criteria zullen hiervoor aangewend

worden?

2. Quels établissements peuvent se charger de cet accom-

pagnement plus avant? Quels critères seront-ils utilisés à

cet égard?

3. Op welke manier worden deze mensen verder bege-

leid?

3. Comment cet accompagnement est-il organisé?
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DO 2015201610453

Vraag nr. 980 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610453

Question n° 980 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Dialyse. La dialyse.

In geval van nierinsufficiëntie maakt dialyse het mogelijk

om bepaalde functies over te nemen die de nieren niet meer

kunnen vervullen. Dialyse is dus een methode om het

bloed te filteren. Daardoor kunnen toxische stoffen en het

watersurplus die zich opstapelen worden afgevoerd.

En cas d'insuffisance rénale, la technique de la dialyse

permet d'assurer certaines fonctions que les reins ne

peuvent plus accomplir. La dialyse est donc une méthode

de filtration du sang. En filtrant ce dernier, la dialyse per-

met d'éliminer les déchets toxiques et l'excès d'eau qui

s'accumulent.

1. Hoeveel dialysepatiënten zijn er momenteel in België?

Kan u dat cijfer uitsplitsen per provincie en/of Gewest?

1. Combien de personnes sont actuellement en dialyse en

Belgique? Avez-vous une ventilation par province et/ou

par Région?

2. Hoeveel personen werden er sinds 2010 gedialyseerd? 2. Disposez-vous du nombre de personnes sous dialyse

depuis 2010?

3. Zijn de Belgische cijfers vergelijkbaar met die in de

buurlanden en met het Europese gemiddelde?

3. Les chiffres belges sont-ils comparables aux chiffres

dans les pays limitrophes et à la moyenne européenne?

4. Beschikt u over meer informatie met betrekking tot het

aantal personen die deze behandeling nodig hebben:

geslacht, gemiddelde leeftijd, behandelingsduur?

4. Disposez-vous de plus amples informations sur les

personnes nécessitant ce type de traitement: sexe, moyenne

d'âge, durée de traitement?

DO 2015201610473

Vraag nr. 983 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 21 juni 2016 (Fr.)

aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201610473

Question n° 983 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2016 (Fr.) à la

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Grote aantal onnodige prenatale onderzoeken. Le nombre important d'examens prénataux inutiles.

Zwangerschap is geen ziekte, maar afgaande op het aan-

tal medische onderzoeken die vrouwen tijdens hun zwan-

gerschap ondergaan, zou men een andere indruk kunnen

krijgen. Er zijn natuurlijk specifieke gevallen die een nau-

were follow-up vereisen, maar de meeste zwangerschap-

pen verlopen zonder al te veel problemen.

La grossesse n'est pas une maladie. Pourtant, au vu du

nombre d'examens médicaux subis par les femmes durant

cette période, la question peut se poser. Évidemment, je ne

parle pas de cas particuliers qui méritent bien entendu de

bénéficier d'un suivi plus poussé, mais dans la majorité des

cas, les femmes vivent des grossesses à faible risque.

Uit een studie van de Onafhankelijke Ziekenfondsen

blijkt dat zwangere vrouwen meer dan 10 gynaecologische

onderzoeken ondergaan, terwijl het Federaal Kenniscen-

trum voor de Gezondheidszorg (KCE) er maximum tien

adviseert bij een eerste zwangerschap en maximum 7 voor

de volgende zwangerschappen. Vrouwen krijgen gemid-

deld 5 echografieën per zwangerschap, terwijl volgens het

KCE twee volstaan.

Ainsi, selon une étude réalisée par les Mutualités libres,

une femme passe plus de dix examens gynécologiques,

alors que le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé

(KCE) en recommande dix maximum lorsqu'il s'agit du

premier enfant et sept pour les suivants. Les femmes

enceintes passent en moyenne cinq échographies par gros-

sesse, alors que, selon le KCE, deux suffiraient.

Een bevalling kost de ziekteverzekering ongeveer 5.000

euro (bijna 7.000 euro voor een keizersnede), alle zwan-

gerschapskosten inbegrepen. Er worden steeds meer kei-

zersneden uitgevoerd: meer dan 1 op 5, tot zelfs 1 op 4

bevallingen gebeurt via een keizersnede.

Un accouchement coûte à l'assurance maladie environ

5.000 euros (ou presque 7.000 euros pour une césarienne),

tous coûts de la grossesse inclus. Les césariennes n'arrêtent

pas d'augmenter; on en est à plus d'un accouchement sur

cinq par césarienne, voire même sur quatre.
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1. Hebt u kennisgenomen van deze studie? 1. Avez-vous pris connaissance de cette étude?

2. Wat is uw mening over deze studie? 2. Quel est votre avis sur cette étude?

3. Wat is de reden van dit klaarblijkelijk te hoge aantal

echografieën en onderzoeken?

3. Si le nombre d'examens et d'échographies est trop

élevé actuellement, en connaissez-vous la raison?

4. Waarom stijgt het aantal keizersneden? 4. Pourquoi le nombre de césariennes augmente-t-il?

5. Wat is het standpunt van de verloskundigen? 5. Quel est l'avis des obstétriciens?

DO 2015201608411

Vraag nr. 984 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201608411

Question n° 984 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 juin 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Administratieve verificatie bij de RSZ-diensten. La vérification administrative auprès des services de

l'ONSS.

Een werkgever die een of meer werknemers aangeeft bij

de RSZ moet via de onlinedienst "Wide" een administratief

formulier invullen en het elektronisch overzenden. Dat

document bevat een reeks administratieve gegevens en de

handtekening van de persoon die wettelijk gezien verant-

woordelijk is voor het ingediende document moet erop

worden aangebracht.  

Lorsqu'un employeur déclare un ou plusieurs travailleurs

auprès des services de l'ONSS, il est tenu de remplir un

document administratif dit "Wide" et de l'envoyer sous for-

mat électronique. Sur ce dernier figure une série d'informa-

tions administratives, ainsi que la signature de la personne

légalement responsable de l'acte introduit.

Naar verluidt zouden er in dat verband problemen rijzen,

omdat de RSZ niet systematisch nagaat of de persoon die

het formulier ondertekent wel degelijk de werkgever is.

Doordat er geen controleplicht is, staat de deur dus open

voor pogingen tot socialezekerheidsfraude. 

Il me revient que cette situation serait la source d'un cer-

tain nombre de problèmes, au sens où l'ONSS ne vérifierait

pas systématiquement la correspondance exacte entre la

personne qui signe le formulaire et celle qui est identifiée

comme étant l'employeur. En ce sens, l'absence de contrôle

obligatoire laisserait la porte ouverte à des tentatives de

fraudes à la sécurité sociale.

Ook op de notariële akten tot oprichting van een ven-

nootschap zou er geen controle worden uitgeoefend. Zo

gebeurt het dat vennootschappen worden opgericht door

personen zonder verblijfsrecht of die niet in België verblij-

ven. Het kwam me ter ore dat een persoon die sinds

november 2014 uit het rijksregister is geschrapt, zaakvoer-

der is geweest van 93 vennootschappen, waarvan een aan-

tal nog steeds actief is. Noch de notarissen, noch de

griffiediensten van de rechtbank van koophandel, noch de

RSZ-diensten zouden de situatie van personen die een

notariële akte verlijden, verifiëren. 

Ces lacunes dans les contrôles concerneraient aussi les

actes de constitution de société devant notaire par des per-

sonnes qui ne disposent pas du droit de séjour (ou qui ne

résident pas) en Belgique. Par exemple, le cas m'est revenu

d'une personne radiée au registre national depuis novembre

2014, et qui a été gérant de 93 sociétés, dont certaines

encore actives actuellement. Il semble que ni les notaires,

ni les services du greffe du commerce, ni ceux de l'ONSS

ne vérifieraient la situation des personnes qui passent un

acte notarié.

1. Werden die problemen aan uw kabinet voorgelegd?

Werden er vergaderingen belegd met de RSZ-diensten om

de controleprocedures drastisch aan te scherpen? Voor

welke maatregelen werd er geopteerd? 

1. Votre cabinet a-t-il été saisi des problèmes exposés et,

le cas échéant, des réunions ont-elles été organisées avec

les services de l'ONSS pour renforcer drastiquement les

procédures de contrôle? Quelles mesures ont été retenues à

ce sujet?

2. Werd er nagegaan welke impact het ontbreken van

enige controle heeft op de sociale zekerheid? Werd al

geraamd hoeveel inkomsten de schatkist daardoor is mislo-

pen? 

2. Disposez-vous d'une évaluation du phénomène quant à

l'impact négatif pour la sécurité sociale? Une estimation

des pertes pour le trésor public est-elle disponible?
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3. Hoeveel pogingen tot fraude werden er door uw dien-

sten geregistreerd en hoeveel dossiers werden er in 2014 en

2015 aanhangig gemaakt bij het gerecht? Welke bedragen

konden er langs die weg worden teruggevorderd nadat de

fraudeurs werden veroordeeld? 

3. Quel est le nombre de cas qui ont été identifiés par vos

services comme étant des tentatives de fraudes et combien

de recours en justice ont été introduits en 2014 et en 2015?

Disposez-vous de données sur les montants financiers qui

ont pu être récupérés sur la base de condamnations judi-

ciaires de fraudeurs?

DO 2015201610489

Vraag nr. 985 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 juni 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610489

Question n° 985 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

22 juin 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Unit dosering en traceerbaarheid. Unités de dosage et traçabilité.

Sinds enige tijd zijn ziekenhuizen verplicht om genees-

middelen via unit dosering aan de patiënten aan te bieden.

Er zouden grote verschillen zijn in de praktijk in de manier

waarop dit wordt geregeld en mogelijk dus ook betreffende

de kwaliteit van de geneesmiddelendistributie.

Depuis quelque temps, les hôpitaux sont tenus de fournir

des médicaments aux patients par l'intermédiaire d'unités

de dosage. En pratique, il existerait de grandes différences

en ce qui concerne les modalités et aussi peut-être la qua-

lité de la distribution des médicaments. 

1. Welke voorwaarden gelden exact voor de geneesmid-

delendistributie in de ziekenhuizen?

1. À quelles conditions la distribution des médicaments

est-elle précisément soumise dans les hôpitaux? 

2. Hoe vaak worden ziekenhuizen hierop gecontroleerd

en door wie?

2. À quelle fréquence les hôpitaux font-ils l'objet d'un

contrôle en la matière et par qui ces contrôles sont-ils réali-

sés? 

3. Welke kwaliteitsvereisten zijn er op de geneesmidde-

lendistributie?

3. À quelles exigences de qualité la distribution des

médicaments est-elle soumise? 

4. Kunt u voor de laatste vijf jaar (of sinds de unit dose-

ring verplicht werd), in het totaal en opgesplitst per deel-

staat aangeven:

4. Pouvez-vous indiquer, au total et par entité fédérée,

pour les cinq dernières années (ou depuis que l'unité de

dosage est obligatoire):

a) hoeveel ziekenhuizen er werden gecontroleerd; a) combien d'hôpitaux ont été contrôlés;

b) door wie de controles geschieden; b) par qui ces contrôles ont été réalisés;

c) hoeveel ziekenhuizen volledig in orde waren met de

unit dosering en de vereisten van de geneesmiddelendistri-

butie;

c) combien d'hôpitaux étaient pleinement conformes aux

conditions relatives aux unités de dosage et aux exigences

relatives à la distribution des médicaments;

d) hoeveel ziekenhuizen niet in orde waren met de unit

dosering;

d) combien d'hôpitaux n'étaient pas conformes aux

conditions relatives aux unités de dosage;

e) welke tekortkomingen werden vastgesteld; e) quels manquements ont été constatés;

f) welk gevolg daar telkens werd aan gegeven? f) quelle suite a été donnée à chacun de ces manque-

ments?

5. Kunt u voor de laatste vijf jaar, in het totaal en opge-

splitst per deelstaat aangeven:

5. Pouvez-vous indiquer, au total et par entité fédérée,

pour les cinq dernières années:

a) hoeveel ziekenhuizen géén systeem van unit dosering

hebben;

a) combien d'hôpitaux ne sont dotés d'aucun système

d'unité de dosage;

b) hoeveel ziekenhuizen wel een systeem van unit dose-

ring hebben;

b) combien d'hôpitaux sont dotés d'un système d'unité de

dosage; 

c) welke verschillende systemen er zijn; c) quels sont les différents systèmes existants;

d) hoeveel daarvan dit proces gedeeltelijk geautomati-

seerd hebben;

d) combien d'entre eux ont partiellement automatisé le

processus;
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e) hoeveel daarvan een automatisatie betreffen, die echter

niet het uitdrukken van blisters omvat;

e) combien d'entre eux sont concernés par l'automatisa-

tion, sans comprendre le retraits des blisters;

f) hoeveel daarvan dit proces volledig geautomatiseerd

hebben, van uitname van de individuele dosissen (uitdruk-

ken uit de blisters) tot en met afwerking van de unit dose-

ring;

f) combien d'entre eux ont entièrement automatisé le pro-

cessus, du prélèvement de doses individuelles (retrait des

blisters) à l'opération de finition de l'unité de dosage;

g) of er een verband is tussen het systeem van unit dose-

ring en de kwaliteit?

g) s'il existe un rapport entre le système de l'unité de

dosage et la qualité obtenue?

Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201610449

Vraag nr. 1063 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610449

Question n° 1063 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Inkohiering van de personenbelasting. L'enrôlement de l'IPP.

Kunt u mij de volgende gegevens bezorgen: Pouvez-vous me communiquer les données suivantes?

1. met betrekking tot de pb (personenbelasting) voor de

aanslagjaren 2010 tot 2015 (inkomsten van 2009 tot 2014),

voor elk van de drie Gewesten:

1. En ce qui concerne les exercices d'impositions IPP

(impôt des personnes physiques) 2010 à 2015 (soit les

années de revenus 2009 à 2014 ) pour chacune des trois

Régions:

- de aangegeven belastinggrondslagen voor de pb, vóór

de inkohiering;

- les bases imposables déclarées à l'IPP, avant enrôle-

ment;

- de bedragen die op basis van de door de belastingplich-

tigen aangegeven belastbare inkomsten ingekohierd waren

op 30 juni van het jaar volgend op het aanslagjaar, opge-

splitst in positieve en negatieve aanslagen;

- les montants enrôlés sur base des revenus imposables

déclarés par les contribuables en date du 30 juin de l'année

qui suit l'exercice d'imposition, en décomposant entre les

enrôlements négatifs et les enrôlements positifs;

- de verhogingen van de belastbare grondslag die voort-

vloeien uit de controle, onder welke naam dan ook, door de

voor de controle van de pb bevoegde diensten van de fis-

cale administratie (Algemene administratie van de Fiscali-

teit en Bijzondere Belastingsinspectie (BBI));

- les suppléments de base imposable résultant du

contrôle, quelle que soit sa dénomination, effectué par les

services de l'administration fiscale compétents pour le

contrôle IPP (administration générale de la fiscalité et Ins-

pection spéciale des impôts (ISI));

- de bijkomende pb die op 31 december van het derde

jaar te rekenen vanaf 1 januari van het aanslagjaar ingeko-

hierd was, exclusief de gemeentelijke opcentiemen?

- l'IPP supplémentaire enrôlé en date du 31 décembre de

la troisième année à compter du 1er janvier de l'exercice

d'imposition, hors additionnels communaux.

2. Voor elk van de drie Gewesten en voor de aanslagjaren

2010 tot 2013: het bedrag van de bijkomende gemeente-

lijke opcentiemen die ten gevolge van de controle ingeko-

hierd waren op 31 december van het derde jaar te rekenen

vanaf 1 januari van het aanslagjaar?

2. Pour chacune des trois Régions et pour les exercices

d'imposition 2010 à 2013 le montant des additionnels com-

munaux supplémentaires enrôlés résultant du contrôle en

date du 31 décembre de la troisième année à compter du

1er janvier de l'exercice d'imposition.

3. Voor het aanslagjaar 2014: het bedrag van de bijko-

mende gemeentelijke opcentiemen die ten gevolge van de

controle ingekohierd waren op 31 december 2015?

3. Pour l'exercice d'imposition 2014, le montant des addi-

tionnels communaux supplémentaires enrôlés résultant du

contrôle en date 31 décembre 2015.
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4. Voor elk van de aanslagjaren in kwestie, met uitzonde-

ring van het aanslagjaar 2015: de situatie op 1 januari 2016

van de geschillen inzake de pb (aantal inkohieringen waar-

voor er een bezwaar of een verzoek om ontheffing van

ambtswege werd ingediend, het bedrag van de rechten, de

gemeentebelasting waartegen er een bezwaar werd aange-

tekend)?

4. Pour chacun des exercices d'imposition concernés, à

l'exception de l'exercice d'imposition 2015, la situation du

contentieux IPP (nombre d'enrôlements faisant l'objet

d'une réclamation ou d'une demande de dégrèvement

d'office, montants des droits, IPP communaux, compris en

contentieux) au 1er janvier 2016.

DO 2015201610486

Vraag nr. 1068 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 22 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610486

Question n° 1068 de monsieur le député Marco Van

Hees du 22 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Plan ter bestrijding van de fiscale fraude. - Stand van

zaken (MV 11953).

Plan contre la fraude fiscale. - État d'avancement (QO

11953).

In december 2015 bent u in de commissie voor de Finan-

ciën van de Kamer een plan ter bestrijding van de fiscale

fraude komen voorstellen.

En décembre 2015, vous êtes venu présenter à la com-

mission Finances de la Chambre un plan de lutte contre la

fraude fiscale.

Dit plan omvat 74 pagina's en is ook beschikbaar op uw

website. Naast analyses en overzichten staan in het plan

ook een aantal kaders met daarin iedere keer een actie die u

wilt uitvoeren.

Ce plan, que l'on trouve également sur votre site internet,

comprend 74 pages. On y trouve, outre des analyses et

mises en perspective, une série d'encadrés qui comportent

chaque fois une action que vous entendez réaliser.

1. Met welke van de geplande acties uit de kaders in uw

plan bent u al gestart? Wat hebt u al precies gedaan?

1. Parmi ces actions envisagées dans votre plan (les enca-

drés), quelles sont celles que vous avez entamées? Pouvez-

vous indiquer précisément ce que vous avez fait?

2. Welke van deze acties hebt u afgerond? 2. Parmi ces actions, quelles sont celles qui sont termi-

nées?

3. Welke acties bent u van plan in 2016 uit te voeren? 3. Quelles sont les actions que vous envisagez de réaliser

en 2016?
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DO 2015201610511

Vraag nr. 1070 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 22 juni 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610511

Question n° 1070 de monsieur le député Peter Dedecker

du 22 juin 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

ARCO (MV 11518). ARCO (QO 11518).

Ter gelegenheid van Rerum Novarum kon voorzitter

Patrick Develtere melden dat het ACW, thans Bewe-

ging.net, bereid is een financiële inspanning te leveren om

de gedupeerde coöperanten van haar ARCO-constructie te

vergoeden. Dit principe was reeds afgesproken tijdens de

regeringsonderhandelingen en door verschillende promi-

nenten gecommuniceerd. In januari verklaarde u daarover

in het VRT-programma De Vrije Markt dat u "hoopt dat er

vanuit beweging.net meer duidelijkheid zal gecreëerd wor-

den omtrent de inspanning die men bereid is te doen in de

richting van de ARCO-coöperanten."

Lors de la commémoration de l'encyclique Rerum Nova-

rum, le président Patrick Develtere a annoncé que l'ACW,

désormais appelée Beweging.net, était disposée à fournir

un effort financier pour indemniser les coopérateurs dupés

par le montage ARCO. Ce principe, qui avait fait l'objet de

communiqués de la part de différentes personnalités, a été

convenu lors des négociations gouvernementales. En jan-

vier, dans le programme de la VRT De Vrije Markt, vous

avez déclaré à ce sujet que vous "espériez que l'organisa-

tion beweging.net apporte davantage de clarifications

quant aux efforts qu'elle est disposée à fournir en faveur

des coopérateurs ARCO."

1. a) Is er meer duidelijkheid over de inspanning die het

ACW wenst te doen?

1. a) Dispose-t-on de davantage de précisions quant aux

efforts que l'ACW est prêt à fournir? 

b) Gaat het om een significante of eerder symbolische

inspanning?

b) S'agit-il d'efforts significatifs ou plutôt symboliques? 

c) Welke formele informatie en informele signalen heeft

u vanuit de beweging ontvangen?

c) Quelles informations officielles et signaux informels

avez-vous reçus de la part de Beweging.net? 

d) Is de beweging ingegaan op uw vraag tot overleg hier-

over?

d) Beweging a-t-il accédé à votre demande de concerta-

tion en la matière?  

2. Develtere waarschuwde in zijn communicatie meteen

voor te grote verwachtingen en stelde dat er mogelijks

geen ruimte is daarvoor na eerdere besparingen bij de

beweging. Dat is een bewering die men natuurlijk dient

hard te maken.

2. Dans une communication, M. Develtere a également

fait savoir qu'il ne fallait pas fonder d'espoirs exagérés et a

affirmé qu'il n'y avait potentiellement pas de latitude pour

ce faire compte tenu des économies réalisées antérieure-

ment par Beweging. Naturellement, il s'agit d'une affirma-

tion qu'il est difficile de prouver.

a) Heeft de ACW-voorzitter u op de een of andere manier

inzage verschaft in de mogelijkheden die er zijn en de

reserves waarover de groep beschikt?

a) Le président de l'ACW vous a-t-il, d'une manière ou

d'une autre, donné accès à des informations concernant les

possibilités existantes et les réserves dont dispose le

groupe? 

b) Op welke manier kan een bewering over beperkte

middelen nagegaan worden?

b) De quelle manière peut-on vérifier une affirmation

relative à des moyens limités? 
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c) Immers, uit berichtgeving bleek dat het ACW en haar

deelorganisaties een intussen verbroken contract onderhan-

delden met Belfius waarin het beloofde 1,1 miljard euro

aan te houden bij Belfius en jaarlijks 17 miljoen euro aan

verzekeringspremies niet-leven zou betalen. Bovendien

leverde de participatie van het ACW en haar deelorganisa-

ties in het door hen bestuurde ARCOFIN hen aanzienlijk

hogere cash-dividenden op dan de schamele gekapitali-

seerde dividenden waarover de eenvoudige coöperanten in

ARCOPAR konden beschikken. En dan zwijg ik nog over

de volgens mij onterecht toegekende winstbewijzen die het

ACW jaarlijks miljoenen euro's opleverden en bij verkoop

aan Belfius nog eens 115 miljoen euro.

c) D'ailleurs, il est ressorti d'une communication que

l'ACW et ses composantes avaient négocié avec Belfius un

contrat, rompu entre-temps, stipulant le maintien de la

somme promise de 1,1 milliard d'euros chez Belfius et le

paiement annuel de 17 millions d'euros aux primes d'assu-

rance non-vie. En outre, la participation de l'ACW et de ses

composantes dans la société ARCOFIN, dirigée par eux,

leur a permis de générer des dividendes en espèces consi-

dérablement plus élevés que les piètres dividendes capitali-

sés dont les simples coopérateurs au sein d'ARCOPAR

pouvaient disposer. Et je passerai encore sous silence les

parts bénéficiaire qui, selon moi, ont été injustement

octroyées et qui ont rapporté annuellement des millions

d'euros à l'ACW ainsi que 115 millions supplémentaires

lors de la vente à Belfius.

Hoe zou zo'n organisatie ooit kunnen claimen onvermo-

gend te zijn en niet in staat te zijn een significante bijdrage

te leveren aan het schadeloos stellen van haar slachtoffers?

Comment une telle organisation a-t-elle jamais pu clamer

être insolvable et incapable de verser une contribution

significative à titre d'indemnisation de ses victimes?

Verschaft het ACW enige transparantie over haar midde-

len om te kunnen praten over de hoogte van haar bijdrage

aan de eventuele schadeloosstelling?

L'ACW fait-elle preuve d'une quelconque transparence

quant aux moyens dont elle dispose pour pouvoir parler de

la hauteur de sa contribution à l'éventuelle indemnisation?

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2015201610367

Vraag nr. 1522 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

16 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610367

Question n° 1522 de madame la députée Inez De

Coninck du 16 juin 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Wilde stakingen. - Looninhouding. SNCB. - Grèves sauvages. - Retenues sur salaire.

Eind mei, begin juni 2016 waren er verschillende wilde

stakingen bij de NMBS en Infrabel. Deze personeelsleden

zijn ongewettigd afwezig. Bijgevolg wordt hun loon/

wedde voor die dag(en) ingehouden door hun werkgever.

Fin mai, début juin 2016, plusieurs grèves sauvages ont

été menées à la SNCB et à Infrabel. Les absences des

membres du personnel concernés étant illégitimes, leur

employeur a opéré sur leur salaire/traitement une retenue

correspondant à la (aux) journée(s) de grève. 

Het is echter onduidelijk in hoeverre die looninhouding

strookt met de uren die zij effectief niet hebben gepres-

teerd. Het treinpersoneel werkt in realiteit soms langer dan

zij op papier dienen te werken. In die gevallen worden zij

daarvoor ook gecompenseerd met krediet- of compensatie-

dagen.

On ne peut cependant établir clairement dans quelle

mesure ces retenues sur salaire correspondent aux heures

effectivement non accomplies. Les membres du personnel

à bord des trains travaillent en réalité parfois au-delà des

prestations qu'ils sont censés effectuer sur papier. Dans ces

cas, ils bénéficient aussi de compensations sous la forme

de jours de crédit ou de jours de récupération.
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Maar in geval van een staking wordt hun loon dus inge-

houden volgens het lager, officieel te presteren uren. Dit is

onrechtvaardig ten opzichte van werkwillige collega's. Een

collega dient bijvoorbeeld op een dag dat hij wild staakt

acht uren te presteren volgens zijn/haar uurrooster; volgens

de 36-urenweek moet hij officieel slechts zes uur werken

per dag.

Mais en cas de grève, leur salaire est retenu sur la base du

nombre, inférieur, d'heures à effectuer officiellement. Cette

pratique est injuste par rapport à leurs collègues non-gré-

vistes. Un jour où il participe à une grève sauvage, le tra-

vailleur devrait par exemple effectuer huit heures selon son

horaire alors que le système des 36 heures par semaine ne

lui impose officiellement que six heures de travail par jour.

Hoeveel uur loon of wedde wordt bij hem/haar effectief

ingehouden?

À combien d'heures de travail la retenue opérée sur le

salaire ou le traitement du/de la gréviste correspondent-

elles effectivement?.

DO 2015201610373

Vraag nr. 1523 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610373

Question n° 1523 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Psychologische begeleiding voor getraumatiseerd spoor-

wegpersoneel.

L'assistance aux cheminots en état de choc.

Treinbestuurders lopen dagelijks het risico geconfron-

teerd te worden met zelfdodingen, zelfmoordpogingen,

incidenten en onvoorzichtig en roekeloos gedrag op over-

wegen. Ze maken soms ongewild tragische situaties of

gebeurtenissen van dichtbij mee, met alle gevolgen van

dien.

Suicides, tentatives de suicide, incidents et imprudences

sur les passages à niveau: ces accidents font partie des

risques quotidiens auxquels sont confrontés les conduc-

teurs de train. Bien malgré eux, ils se retrouvent parfois

aux premières loges de tristes situations ou évènements,

avec les conséquences que cela comprend.

Het spoorwegpersoneel wordt indirect het slachtoffer van

zulke incidenten en het hoeft geen betoog dat de betrokken

personeelsleden na zo een schokkende gebeurtenis vaak

nood hebben aan psychologische begeleiding. In dat kader

vervult Corporate Prevention Services (CPS) een doorslag-

gevende taak en rol. De externe dienst voor preventie en

bescherming op het werk van HR Rail heeft als doel het

welzijn en de veiligheid van het spoorwegpersoneel te

bevorderen. CPS biedt meer bepaald verscheidene oplei-

dingen inzake psychosociaal welzijn aan en is de ideale

partner voor alle welzijnsvragen. De dienst is actief op het

stuk van preventie, maar biedt tevens psychologische bij-

stand aan spoorwegpersoneel in geval van een treinramp.

Les cheminots sont des victimes indirectes et inutile de

préciser qu'après ce genre de chocs, une aide psycholo-

gique leur est souvent indispensable. Dans ce cadre, Cor-

porate Prevention Service (CPS) a une mission et un rôle

très important. Ce service externe de prévention et de pro-

tection au travail au sein de HR Rail a pour objectif de

favoriser le bien-être et la sécurité des travailleurs du sec-

teur ferroviaire. CPS propose notamment différentes for-

mations sur le bien-être psychosocial et est le partenaire

idéal pour toutes les questions en la matière. Présent en

amont, ce service offre également son aide aux cheminots

lorsque survient une catastrophe.

Daarnaast verzorgt CPS periodieke evaluaties (psycholo-

gisch onderzoek om de tien jaar) voor elke treinbestuurder.

En outre, CPS effectue des évaluations périodiques (exa-

men psychologique une fois tous les dix ans) sur chaque

conducteur de train.

1. De treinbestuurders ondergaan om de tien jaar een psy-

chologische evaluatie. Gebeurt dat ook systematisch na een

incident?

1. Il est prévu que le cheminot soit réévalué psychologi-

quement tous les dix ans. L'est-il automatiquement

lorsqu'il a été confronté à un incident?

2. CPS biedt niet alleen opleidingen inzake sensibilise-

ring voor schokkende gebeurtenissen, maar ook opleidin-

gen in verband met gezondheid en ergonomie. Is er vanuit

de NMBS vraag hiernaar?

2. Outre des formations de sensibilisation aux chocs

émotionnels, CPS propose aussi des formations sur la santé

et sur l'ergonomie. La SNCB est-elle demandeuse?
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3. Wanneer er zich een incident voordoet, moet de trein-

bestuurder een officiële procedure volgen: hij moet de trein

tot stilstand brengen, de veiligheid van de lijn verzekeren

en Infrabel waarschuwen. Vervolgens zal hij gecontacteerd

worden door een Assistent Post-Incident (API). Hoeveel

API's telt de NMBS? Wat is hun profiel? 

3. Lors d'un incident, le conducteur doit suivre une pro-

cédure officielle: il doit arrêter son train, protéger sa ligne

et prévenir Infrabel. Ensuite, il sera contacté par un Assis-

tant Post Incident (API). Combien la SNCB compte-elle

d'API? Quel est leur profil?

DO 2015201610395

Vraag nr. 1524 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610395

Question n° 1524 de monsieur le député Marco Van

Hees du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Het station Gentbrugge. - Het vervoersplan dat eind 2017

moet ingaan.

La gare de Gentbrugge. - Le plan de transport censé entrer

en vigueur fin 2017. 

Sinds 14 december 2014 stopt standaard slechts één trein

per uur in het station Gentbrugge: de L-trein richting

Eeklo. Vroeger waren dat er twee door de stop op de lijn

Gent-Antwerpen. De huidige dienstregeling bezorgt heel

wat problemen voor de pendelaars van en naar Gent-

brugge, aangezien de functie van het station in het Gentse

voorstadsnet door de beslissing werd ondergraven. De

afbouw leidde tevens tot heel wat protest in de buurt, die

onder de noemers "SOS station Gentbrugge" en "Wijk zon-

der trein" de problematiek in de (regionale) pers veelvuldig

hebben aangekaart.

Depuis le 14 décembre 2014, un seul train par heure

s'arrête en temps normal à la gare de Gentbrugge: le train L

en direction d'Eeklo. Auparavant, cette gare était desservie

par deux trains par heure puisque les trains de la ligne

Gand-Anvers s'y arrêtaient également. L'horaire actuel

engendre de nombreux problèmes pour les navetteurs en

provenance et à destination de Gentbrugge, étant donné

que cette réduction a compromis le rôle de la gare dans le

réseau suburbain gantois. Son abandon progressif a égale-

ment fait bondir les habitant du quartier, qui dénoncent fré-

quemment le problème dans la presse (régionale) sous le

slogan "SOS gare de Gentbrugge" ou encore "Quartier sans

train".  

In het antwoord op mijn vraag nr. 414 van 5 mei 2015

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 32) deelde

uw voorgangster het volgende mee: "Rekening houdend

met de argumentatie hierboven plant de NMBS momenteel

geen aanpassingen aan het aanbod in Gentbrugge. Funda-

mentele aanpassingen aan het huidige vervoersplan wor-

den pas mogelijk vanaf december 2017.".

En réponse à ma question 414 du 5 mai 2015 (Questions

et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 32) votre devancière

avait déclaré: "Compte tenu de l'argumentation développée

ci-avant, la SNCB n'envisage pour l'instant aucun aména-

gement de l'offre à Gentbrugge. Des adaptations fonda-

mentales de l'actuel plan de transport ne seront possibles

qu'à partir de décembre 2017." 

Eind 2017 plant de NMBS een volledige herziening van

zijn vervoersplan. Ook is er een uitgebreide studie aan de

gang over de uitbouw van een Gents voorstadsnet.

Fin 2017, la SNCB prévoit un remaniement total de son

plan de transport. Une étude approfondie est également en

cours concernant le développement d'un réseau suburbain à

Gand. 

1. Heeft de NMBS plannen om terug meer treinen te

voorzien in het station Gentbrugge?

1. La SNCB entend-elle augmenter à nouveau le nombre

de trains s'arrêtant à Gentbrugge? 

2. Klopt het bericht dat dit zou beperkt blijven tot één

trein op lijn 58 (de as Gent - Eeklo)?

2. Est-il exact qu'elle ne prévoira qu'un seul train sur la

ligne 58 (l'axe Gand-Eeklo)? 

3. Komt er terug een rechtstreekse treinen naar Antwer-

pen-Centraal? En zo ja, onder welke vorm?

3. Prévoira-t-elle à nouveau une liaison directe vers

Anvers-Central? Dans l'affirmative, sous quelle forme? 
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Vraag nr. 1525 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610397

Question n° 1525 de monsieur le député Marco Van

Hees du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

De werken aan station Gent-Sint-Pieters. Les travaux à la gare de Gand-Saint-Pierre. 

In 2008 is men van start gegaan met de werken aan het

station Gent-Sint-Pieters en vandaag, acht jaar later, zijn er

amper drie van de twaalf sporen vernieuwd. Deze werken

gaan gepaard met heel wat hinder voor reizigers en perso-

neel. Met name in de spits zijn er belangrijke flessenhalzen

bij treinen die stoppen aan perrons waaraan momenteel

gewerkt wordt.

Les travaux de la gare de Gant-Saint-Pierre ont débuté en

2008 et aujourd'hui, huit ans plus tard, à peine trois des

douze voies ont été rénovées. Ces travaux occasionnent de

nombreuses nuisances pour les voyageurs et le personnel.

Aux heures de pointe, notamment, on constate la formation

d'importants goulets d'étranglements gênant l'accès aux

quais actuellement en travaux.  

De NMBS zegt nu dat het nog acht jaar zou duren om

alles af te hebben. Dat lijkt weinig geloofwaardig, zeker als

men weet dat er voor de sporen 1-6 een nieuwe openbare

aanbesteding moet uitgeschreven worden, met mogelijks

een andere aannemer dan de huidige.

La SNCB annonce à présent qu'il faudra huit années sup-

plémentaires pour terminer les travaux. Ce délai semble

peu crédible, à plus forte raison lorsque l'on sait qu'une

nouvelle procédure de marché public doit être lancée pour

les voies 1 à 6 et qu'il sera peut-être fait appel à un nouvel

entrepreneur. 

Ondertussen worden de spoorwegen getroffen door

grootschalige besparingen vanwege de federale overheid.

Entre-temps, les chemins de fer sont touchés par des

coupes sombres décidées par les autorités fédérales. 

1. Kan u aangeven wat de stand van zake is betreffende

de timing voor het afronden van de werken aan het station

Gent-Sint-Pieters?

1. Pourriez-vous communiquer l'évolution du calendrier

relatif à la finalisation des travaux à la gare de Gand-Saint-

Pierre? 

2. Kan u bevestigen dat de nodige budgetten voorzien

zijn om de werken af te ronden binnen de voorziene termij-

nen?

2. Pourriez-vous confirmer que les budgets nécessaires

ont été prévus pour terminer les travaux dans les délais

annoncés? 

3. Bestaat er een mogelijkheid om de capaciteit van de

tijdelijke trappen uit te breiden die toegang geven tot de

sporen waaraan gewerkt wordt?

3. Serait-il possible d'élargir la capacité des escaliers pro-

visoires qui permettent d'accéder aux voies en travaux? 

DO 2015201610409

Vraag nr. 1526 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 20 juni 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610409

Question n° 1526 de monsieur le député Wouter Raskin

du 20 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De seinposten op het Belgisch spoornet zonder veiligheids-

systeem.

Les postes de signalisation du réseau ferroviaire belge

dépourvus de système de sécurité.

Het TBL1+-systeem is een automatisch remsysteem. Het

bestaat uit een baken op het spoor dat een elektromagne-

tisch signaal uitzendt. Dat signaal wordt door een antenne

onder de locomotief opgevangen. Het baken controleert of

de aankomende trein het rode sein wel degelijk aan een

verminderde snelheid nadert. Als een trein sneller dan 40

km/uur rijdt op 300 meter van een rood sein, treedt er auto-

matisch een noodrem in werking.

Le système TBL1+ est un système de freinage automa-

tique constitué d'une balise placée sur la voie qui émet un

signal électromagnétique. Celui-ci est capté par une

antenne installée sous la locomotive. La balise contrôle si

le train approche effectivement le feu rouge à vitesse

réduite. Si, à 300 mètres d'un feu rouge, le train dépasse la

vitesse de 40 km/heure, le freinage d'urgence est automati-

quement activé.
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In 2005 begon Infrabel met de installatie van het veilig-

heidssysteem. Eind vorig jaar werd de installatie afgerond.

Van de 10.700 seinen op het Belgische spoornet zijn er

7.579 uitgerust met het TBL1+-systeem. Dat komt neer op

ongeveer 70 % van het totaal aantal seinen. De keuze

gebeurt op basis van een reeks parameters. Niet alle seinen

houden immers een even groot risico in.

Infrabel a initié l'installation du système de sécurité en

2005 et l'opération s'est terminée à la fin de l'année der-

nière. Le système TBL1+ équipe 7.579 des 10.700 postes

de signalisation répartis sur le réseau ferroviaire belge, ce

qui représente environ 70 % du nombre total de postes de

signalisation. Tous les postes de signalisation ne présentant

pas des risques analogues, plusieurs paramètres déter-

minent le choix de la localisation.

TBL1+ is een overgangssysteem. Het moet gaandeweg

vervangen worden door het Europese ETCS-veiligheids-

systeem. Dit systeem is al verplicht geïnstalleerd op de

hogensnelheidslijnen, maar ook het gewone spoornet

wordt er nu mee uitgerust.

Le système TBL1+ est un système transitoire qui sera

progressivement remplacé par le système européen ETCS,

lequel est déjà obligatoire sur les lignes à grande vitesse et

s'étend graduellement aussi au réseau ferroviaire classique.

Kan u een overzicht geven van de seinposten op het Bel-

gische spoornet die niet zijn uitgerust met een veiligheids-

systeem, zoals TBL1+ of ETCS (met een opsplitsing per

provincie)?

Pourriez-vous fournir le récapitulatif, par province, des

postes de signalisation du réseau ferroviaire belge qui ne

sont pas encore équipés d'un système de sécurité tel que le

TBL1+ ou l'ETCS?

DO 2015201610431

Vraag nr. 1527 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 20 juni 2016 (Fr.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610431

Question n° 1527 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 20 juin 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Uitvoering van het proefproject 'digitale vrachtbrief'. La mise en oeuvre du projet pilote "lettre de voiture élec-

tronique".

Volgens de algemene beleidsnota van uw voorgangster

zou er in de eerste helft van 2016 een proefproject 'digitale

vrachtbrief' van start moeten gaan, dat over een periode

van drie jaar zou lopen. Dat moet de administratieve romp-

slomp voor de wegtransportsector verminderen. 

Un projet pilote "lettre de voiture électronique" d'une

durée de trois ans et prenant cours début 2016 doit norma-

lement voir le jour, si on se tient à la note de politique

générale de votre prédécesseur. Ce projet pilote a pour

objectif de réduire les charges administratives pour les

entreprises dans le secteur du transport routier.

1. Komt er inderdaad zo'n proefproject? Wanneer gaat

het van start? 

1. Pouvez-vous confirmer la mise en place de ce projet

pilote? Quand débutera-t-il?

2. Hoeveel ondernemingen nemen eraan deel? Op grond

van welke criteria werden ze geselecteerd? 

2. Combien d'entreprises participent à ce projet? Sur

quelle base ont-elles été choisies?

3. Werd dat proefproject warm onthaald door de onderne-

mingen, wetend dat de wegtransportsector het hard te ver-

duren heeft? 

3. Pouvez-vous indiquer si les entreprises ont accueilli

favorablement ce projet sachant que le secteur du transport

routier est déjà en difficulté?
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DO 2015201610432

Vraag nr. 1528 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 20 juni 2016 (Fr.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610432

Question n° 1528 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 20 juin 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

BIVV. - Informatiecampagne. IBSR. - Campagne d'information.

Na de zesde staatshervorming heeft het federale beleids-

niveau zijn acties binnen het bestek van zijn bevoegdheden

gericht op preventie, controle en repressie.

Suite à la sixième réforme de l'État, la politique fédérale

a recentré ses actions compte tenu de ses compétences sur

la prévention, le contrôle et la répression.

Wat de repressieve maatregelen betreft, voerde het Bel-

gisch Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV), toen uw

voorganger aan zijn algemene beleidsnota werkte, een stu-

die uit over recidive. Volgens die algemene beleidsnota zou

er begin 2016 een informatiecampagne worden opgezet

over de maatregelen die in 2015 werden ingevoerd.

Concernant les mesures répressives, l'Institut Belge pour

la Sécurité Routière (IBSR) menait, au moment de l'élabo-

ration de la note de politique générale de votre prédéces-

seur, une étude en matière de récidive. Il était notamment

prévu, toujours dans la note de politique générale, de lan-

cer, début 2016, une campagne d'information au sujet des

mesures mises en application en 2015.

1. Wat zijn de resultaten van de studie over recidive?

Kunt u mij die meedelen? 

1. Quels sont les résultats de l'étude sur la récidive? Est-il

possible de me transmettre ceux-ci?

2. Werd er een informatiecampagne gelanceerd over de

maatregelen die in 2016 worden ingevoerd? Hebt u feed-

back over de campagne gekregen?

2. Une campagne d'information au sujet des mesures

mises en application en 2016 a-t-elle été lancée? Quels

sont les retours suite à celle-ci?

DO 2015201610451

Vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610451

Question n° 1530 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Bijkomende treinen tussen Brussel en Amsterdam. Augmentation des trains entre Bruxelles et Amsterdam.

In een aanbeveling van midden juni 2016 hamert het

Benelux-parlement erop dat er op korte termijn meer snelle

treinen met goed betaalbare vervoersbewijzen over de

hogesnelheidslijn tussen Nederland en België moeten rij-

den, met een beperkt aantal haltes tussen Brussel en

Amsterdam.

Le Parlement Benelux a recommandé mi-juin 2016, qu'à

court terme davantage de trains rapides et abordables

devraient circuler sur la ligne à grande vitesse entre les

Pays-Bas et la Belgique, avec un nombre limité d'arrêts

entre Bruxelles et Amsterdam.

1. Wat is vandaag het treinaanbod op de verbinding tus-

sen Brussel en Amsterdam, na het fiasco van de Fyra?

1. Quel est actuellement la situation ferroviaire entre

Bruxelles et Amsterdam après l'échec du Fyra?

2. Hoe ziet u de aanstaande samenwerking tussen de Bel-

gische en de Nederlandse spoorwegmaatschappij? Welke

projecten lopen er al?

2. Comment voyez-vous prochainement la collaboration

entre les entreprises ferroviaires belges et néerlandaises?

Quels sont les projets en cours?
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DO 2015201610474

Vraag nr. 1531 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610474

Question n° 1531 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 21 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Ticketautomaten in de Kempen. Distributeurs de tickets en Campine.

We zien steeds meer ticketautomaten opduiken aan de

stations van de NMBS.

Les distributeurs de tickets sont toujours plus nombreux

dans les gares de la SNCB.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal automaten

dat er momenteel staat aan de stations van Turnhout, Tie-

len, Herentals, Olen, Geel, Mol, Nijlen en Bouwel?

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de distribu-

teurs actuellement installés dans les gares de Turnhout,

Tielen, Herentals, Olen, Geel, Mol, Nijlen et Bouwel?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal automaten

dat er de komende jaren nog zal bij geplaatst worden aan

deze stations?

2. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre de distribu-

teurs qui seront encore installés dans ces gares dans les

années à venir?

3. In sommige van deze stations zijn er nog loketten op

dit moment.

3. Des guichets existent encore actuellement dans cer-

taines de ces gares.

a) In welke van de vermelde stations is dit het geval? a) Parmi les gares susmentionnées, lesquelles disposent

encore d'un guichet?

b) Zijn er stations bij waar er, naar de toekomst toe,

loketten gaan sluiten of waar de openingsuren van de

loketten zullen wijzigen? Indien ja, welke stations?

b) Prévoit-on à l'avenir de fermer des guichets ou de

modifier leurs heures d'ouverture dans certaines gares?

Dans l'affirmative, quelles sont les gares concernées?

DO 2015201610488

Vraag nr. 1532 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 22 juni 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610488

Question n° 1532 de monsieur le député David Geerts

du 22 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De fietsverbindingen naar Brussel. Les liaisons cyclables vers Bruxelles.

Enkele maanden geleden hebben we met de commissie

unaniem een resolutie gestemd (DOC 54/1253) voor het

verbeteren van fietsverbindingen van en naar de stations.

Il y a quelques mois, nous avons adopté à l'unanimité, en

commission, la proposition de résolution relative à l'amé-

lioration des pistes cyclables d'accès aux gares (DOC 54/

1253).

Op het GEN-traject naar Brussel is er een perfect befiets-

bare weg vanuit Terhulpen afgewerkt sinds eind 2014.

Voor fietsers naar Brussel betekent dit een sneller (15

minuten tijdswinst) én veiliger traject naar de hoofdstad,

maar er wordt verboden dit te gebruiken door Infrabel

wegens veiligheidsredenen. De infrastructuurbeheerder

heeft verklaard de controles op te voeren en alle personen

te vervolgen die deze weg gebruiken.

Depuis fin 2014, une route convenant parfaitement aux

cyclistes est construite le long des voies du RER entre La

Hulpe et Bruxelles. Bien que cet itinéraire soit plus rapide

(il représente un gain de temps de 15 minutes) et plus sûr

pour les cyclistes se rendant à Bruxelles, Infrabel interdit à

ces derniers de l'emprunter pour des raisons de sécurité. Le

gestionnaire d'infrastructure a déclaré que les contrôles

seraient renforcés et que toute personne qui emprunterait

cette route serait poursuivie.

1. Wat is de stand van zaken van de twee eisen opgelegd

in de resolutie met name:

1. Qu'en est-il des deux exigences qui avaient été formu-

lées dans la proposition de résolution, à savoir:
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a) er bij onderhandelingen over toekomstige beheerscon-

tracten op aan te dringen dat Infrabel een oplijsting maakt

van de verlaten spoorwegbeddingen en van de terreinen

naast spoorbeddingen die in aanmerking zouden kunnen

komen voor de aanleg van fietspaden;

a) d'insister, dans le cadre de négociations sur de futurs

contrats de gestion, pour qu'Infrabel dresse une liste des

assiettes de voies de chemins de fer désaffectées et des ter-

rains adjacents qui pourraient entrer en ligne de compte

pour l'aménagement de pistes cyclables;

b) er bij onderhandelingen over toekomstige beheerscon-

tracten op aan te dringen dat de NMBS en Infrabel het ini-

tiatief nemen om in overleg te treden met lokale overheden

om de ontsluiting van stations per fiets te verbeteren?

b) d'insister, dans le cadre de négociations sur de futurs

contrats de gestion, pour que la SNCB et Infrabel prennent

l'initiative de se concerter avec les pouvoirs locaux pour

améliorer l'accès des cyclistes aux gares?

2. Wat zijn de precieze redenen die Infrabel aangeeft om

deze weg niet open te stellen voor fietsers in afwachting

van het eind van de werken aan het GEN Brussel?

2. Quelles sont les raisons précises invoquées par Infra-

bel pour expliquer son refus d'ouvrir cette voie aux

cyclistes en attendant la fin des travaux du RER vers

Bruxelles?

DO 2015201610498

Vraag nr. 1534 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610498

Question n° 1534 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 22 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Stations en lijnen in de Kempen. Gares et lignes en Campine. 

Zopas heb ik van u de stiptheidscijfers van januari en

februari 2016 mogen ontvangen. Voor de lijn Turnhout-

Binche waren deze niet positief.

Récemment, j'ai pu prendre connaissance des chiffres en

matière de ponctualité pour les mois de janvier et de février

2016. Pour la ligne Turnhout-Binche, ils n'étaient pas posi-

tifs.

1. Gezien het feit dat het merendeel van de vertragingen

en de afschaffingen zich voordoet 's avonds op de terug-

weg van Binche naar Turnhout, lijkt ons het probleem zich

vooral te situeren tussen Binche en Brussel. Klopt dit vol-

gens u? Kan u aan de hand van cijfers aantonen waar op

deze lijn de vertragingen en de afschaffingen zich juist

voordoen/ontstaan?

1. Vu le fait que la majorité des retards et des suppres-

sions se produisent le soir sur le trajet de retour de Binche à

Turnhout, le problème semble surtout se situer entre

Binche et Bruxelles. Selon vous, est-ce exact? Pourriez-

vous indiquer, chiffres à l'appui, les endroits exacts sur la

ligne où surviennent les retards et les suppressions? 

2. Uit de cijfers valt op dat de P-trein Mol-Brussel qua

stiptheid niet veel beter doet dan de lijn Turnhout-Binche,

maar dat die P-trein wel bijna geen afschaffingen kent. Hoe

verklaart u dit verschil? Ligt volgens u de oorzaak in het

feit dat deze P-trein niet moet doorrijden naar Wallonië?

2.Les chiffres montrent qu'en matière de ponctualité, le

train P Mol-Buxelles n'obtient pas vraiment de meilleurs

résultats que la ligne Turnhout-Binche mais que ce train P

n'est quasiment jamais supprimé. Comment expliquez-

vous cette différence? Selon vous, la cause est-elle impu-

table au fait que ce train P ne poursuit pas son trajet

jusqu'en Wallonie?

3. Kan u een overzicht geven van alle investeringen

(bedrag en omschrijving investering) die er de voorbije vijf

jaar aan de stations van Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel en Mol hebben plaatsgevonden?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu de tous les investisse-

ments (incluant le montant et la description) qui ont été

réalisés au cours des cinq dernières années dans les gares

de Turnhout, Tielen, Herentals, Olen, Geel et Mol?

4. Kan u een overzicht geven van alle investeringen

(bedrag en omschrijving investering) die gepland staan

voor de stations van Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel en Mol?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu de tous les investisse-

ments (incluant le montant et la description) qui sont pré-

vus pour les gares de Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel et Mol?
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5. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven op de lijn

Turnhout-Binche, vanaf 1 januari 2015 tot zo recent moge-

lijk. Kan u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en

werkdagen, en tussen de spits, buiten de spits en in de dal-

uren?

5. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur la ligne Turnhout-Binche depuis le 1 janvier 2015

jusqu'à la date la plus récente possible, en ventilant les

données par mois et en fonction des critères jours de

semaine/week-ends et heures de pointe/heures creuses?

6. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven op de lijn

Binche-Turnhout, vanaf 1 januari 2015 tot zo recent moge-

lijk. Kan u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en

werkdagen, en tussen de spits, buiten de spits en in de dal-

uren?

6. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur la ligne Binche-Turnhout depuis le 1er janvier

2015 jusqu'à la date la plus récente possible, en ventilant

les données par mois et en fonction des critères jours de

semaine/week-ends et heures de pointe/heures creuses?

DO 2015201610501

Vraag nr. 1535 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers van

22 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610501

Question n° 1535 de madame la députée Sarah Smeyers

du 22 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Treinverbindingen vanuit Aalst naar Gent en Brussel. Les liaisons ferroviaires au départ d'Alost et à destination

de Gand et Bruxelles.

Vanuit Aalst zijn er heel wat dagelijkse pendelaars naar

Gent en Brussel. De centrale en nabije ligging op zo'n der-

tig kilometer van beide steden is daar de logische verkla-

ring van.

De nombreux navetteurs font quotidiennement le trajet

d'Alost vers Gand et Bruxelles. L'explication logique de ce

fait tient à la position centrale et à la proximité des deux

villes, situées à une distance d'une trentaine de kilomètres. 

Er zijn zowel onrechtstreekse als rechtstreekse verbin-

dingen, met minstens twee tussenhaltes. De treinritten vari-

eren van 36 tot 58 minuten. De verbindingen zijn minder

frequent als pakweg de verbinding tussen Aalst en Dender-

leeuw. Een directe verbinding (zoals Brussel-Gent), dus

zonder tussenhaltes, is er niet.

Il y a aussi bien des liaisons directes qu'indirectes,

incluant deux arrêts intermédiaires. La durée d'un trajet

varie entre 36 et 58 minutes. Les liaisons sont moins fré-

quentes que la liaison entre Alost et Denderleeuw. Il n'y a

pas de liaison directe (telle que Bruxelles-Gand), donc sans

arrêts intermédiaires.

Het lijkt me opportuun de huidige context en concrete

toekomstperspectieven voor Aalst pendelstad zeker niet uit

het oog te verliezen bij de evaluatie en de korte en lange

termijnplanning voor het openbaar vervoer.

Il me semble opportun de ne pas perdre de vue le

contexte actuel et les perspectives d'avenir concrètes pour

Alost, ville de navetteurs, lors de l'évaluation et de l'élabo-

ration du planning à court et à long terme pour les trans-

ports publics.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal passagiers

op de lijnen Aalst-Brussel en Aalst-Gent, zowel tijdens de

ochtend- en avondspits als daarbuiten, graag opgedeeld per

halte en per treinverbinding?

1.Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de passa-

gers sur les lignes Alost-Bruxelles et Alost-Gand, aussi

bien lors des pointes matinale et vespérale qu'en dehors de

celles-ci, de préférence, répartis par arrêt et liaison ferro-

viaire?

2. Is er in het nieuwe vervoersplan een optie voorzien

voor directe verbindingen tussen Aalst en Gent enerzijds

en tussen Aalst en Brussel anderzijds?

2. Le nouveau plan de mobilité prévoit-il une option pour

les liaisons directes, d'une part, entre Alost et Gand et,

d'autre part, entre Alost et Bruxelles?

3. Zijn er plannen om de capaciteit te verhogen, vooral

op werkdagen, vanuit Aalst zowel richting Gent als Brus-

sel?

3. Planifie-t-on un accroissement de la capacité d'Alost,

surtout les jours ouvrables, tant en direction de Gand que

de Bruxelles? 
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4. Voorziet het nieuwe vervoersplan een afstemming tus-

sen NMBS en De Lijn, die garandeert dat enerzijds een

volledig gebied gecoverd wordt wat betreft openbaar ver-

voer, en anderzijds: dat er geen dubbele en/of overbodige

voorzieningen wat betreft trein en bus komen?

4. Le nouveau plan de mobilité prévoit-il une mise au

point entre la SNCB et De Lijn, qui garantisse, d'une part,

qu'une région soit desservie dans sa totalité par les trans-

ports publics et, d'autre part, qu'il n'y ait aucun dispositif

double et/ou superflu pour ce qui est du train et du bus?

5. Bestaat er een berekening van de tijdswinst die een

directe verbinding zou opleveren ten opzichte van de hui-

dige verbindingen? En zo ja, welke tijdswinst zou een

directe verbinding opleveren in vergelijking met de hui-

dige verbindingen?

5. Existe-t-il un calcul du gain de temps que générerait

une liaison directe par rapport aux liaisons actuelles? Et si

oui, quel serait le gain de temps généré par une liaison

directe comparé aux liaisons actuelles?

6. Hoe kijkt Securail aan tegen de verbinding Brussel-

Aalst? Wordt er voldoende gepatrouilleerd op deze lijn? Is

er eventueel extra beveiliging voorzien?

6. Comment Securail voit-il la liaison Bruxelles-Alost?

Y-a-t-il suffisamment de patrouilles sur cette ligne? Des

dispositifs de sécurité supplémentaires ont-ils éventuelle-

ment été prévus?

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2015201610343

Vraag nr. 723 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610343

Question n° 723 de monsieur le député Emir Kir du

16 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De opvang van asielzoekers uit Griekenland (MV 10908). L'accueil des demandeurs d'asile en provenance de Grèce

(QO 10908).

De pers van 6 april 2016 berichtte over de toekomstige

opvang door België van 100 asielzoekers vanuit Grieken-

land in het kader van de door de Europese Unie georgani-

seerde herplaatsing.

La presse du 6 avril 2016 s'est faite l'écho du futur

accueil par la Belgique de 100 demandeurs d'asile en pro-

venance de Grèce dans le cadre de la relocalisation organi-

sée par l'Union européenne.

Die opvang is het gevolg van het herplaatsingsproces van

100.000 vluchtelingen vanuit Italië en Griekenland, twee

landen die een grote toevloed asielzoekers te verwerken

kregen.

Cet accueil s'inscrit dans le cadre du processus de reloca-

lisation de 100.000 réfugiés à partir de l'Italie et la Grèce,

deux pays particulièrement touchés par l'afflux de deman-

deurs d'asile.

Als gevolg van het op 22 september 2015 door de Raad

Justitie en Binnenlandse Zaken van de Europese Unie vast-

gestelde mechanisme moet België namelijk 2.415 mensen

uit Griekenland en 1.397 mensen uit Italië opvangen.

Ainsi, dans le cadre de ce processus décidé le

22 septembre 2015 par le Conseil Justice et Affaires inté-

rieures de l'Union européenne, la Belgique est en effet

tenue d'accueillir 2.415 personnes en provenance de Grèce

et 1.397 d'Italie.

Hoewel ons land geacht wordt tegen eind 2017 minstens

3.812 mensen op te vangen, heeft het slechts 30 plaatsen

voorgesteld.

Or, notre pays n'a proposé que 30 places, alors qu'elle est

censée recevoir au moins 3.812 personnes d'ici fin 2017.
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1. Wat is uw balans van het spreidingsplan voor asielzoe-

kers in de Europese Unie zeven maanden na de invoering

ervan?

1. Sept mois après la mise en place du plan de répartition

des demandeurs d'asile dans l'Union, quel bilan tirez-vous

de ce dispositif?

2. Denkt u dat ons land zijn verbintenissen tegen eind

2017 zal kunnen nakomen? Hoe verklaart u die achter-

stand?

2. Pensez-vous que notre pays pourra honorer ses enga-

gements d'ici la fin de l'année 2017? Quelles sont les rai-

sons de ce retard?

DO 2015201610345

Vraag nr. 725 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 16 juni 2016 (Fr.)

aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201610345

Question n° 725 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 16 juin 2016 (Fr.) au

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé

de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Evaluatie van de regelgevingsimpactanalyse (MV 10884). Évaluation de l'analyse d'impact réglementaire (QO

10884).

De regelgevingsimpactanalyse (RIA) is verplicht voor

alle wetgeving en regelgeving die door de Ministerraad

moet worden goedgekeurd, met andere woorden voor de

wetsontwerpen en de koninklijke besluiten. Bij een wets-

ontwerp of een ontwerp van koninklijk besluit dat aan de

Ministerraad wordt voorgelegd, moet dus een regelge-

vingsimpactanalyse gevoegd zijn.

L'analyse d'impact réglementaire (AIR) est obligatoire

pour toute législation et réglementation qui doit être

approuvée par le Conseil des ministres, c'est-à-dire pour

les projets de lois et les arrêtés royaux. Ainsi, chaque fois

qu'un projet de loi ou d'arrêté royal est présenté au Conseil

des ministres, une analyse d'impact réglementaire doit y

être adjointe.

Ik heb minister Borsus een vraag gesteld over de kmo-

test die in het kader van de RIA wordt uitgevoerd om de

eventuele negatieve impact van ontwerpregelgeving op

kleine en middelgrote ondernemingen te beperken.

J'ai interrogé le ministre Borsus au sujet du "test PME"

qui est exécuté dans le cadre de l'AIR, visant à limiter

l'éventuel impact négatif d'un projet de réglementation sur

les petites et moyennes entreprises.

Hij deelde me mee dat er een evaluatieverslag werd

opgesteld door het impactanalysecomité, de werkgroep van

de besturen die verantwoordelijk zijn voor de verschillende

aspecten van de impactanalyse.

Celui-ci m'a indiqué qu'un rapport d'évaluation avait été

rédigé par le Comité d'analyse d'Impact, ce groupe de tra-

vail qui rassemble les administrations responsables des dif-

férents aspects du dispositif d'analyse d'impact.

1. Wat zijn de besluiten van dat verslag? 1. Quelles sont les conclusions de ce rapport?

2. Welke besturen zijn verantwoordelijk voor de verschil-

lende aspecten van de RIA?

2. Quelles sont les administrations responsables des dif-

férents aspects du dispositif d'AIR?

3. Welke maatregelen zijn er gepland om het RIA-proces

te verbeteren ingevolge de besluiten van dat verslag?

3. Quelles sont les mesures envisagées pour améliorer le

dispositif d'analyse d'impact réglementaire à la suite des

conclusions de ce rapport?

DO 2015201610349

Vraag nr. 729 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610349

Question n° 729 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

LOI's.- Lege opvangplaatsen (MV 11370). ILA. - Nombre de places d'accueil vides (QO 11370).
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Het verplichte spreidingsplan voor asielzoekers verplicht

de gemeenten in een bepaald aantal plaatsen te voorzien

om die mensen in de best mogelijke omstandigheden op te

vangen.

Le plan de répartition obligatoire des demandeurs d'asile

oblige les différentes communes du pays à créer un nombre

de places d'accueil déterminé afin d'accueillir ces derniers

dans les meilleures conditions possibles.

 In totaal moesten er tegen 1 mei 2016 5.000 zogeheten

'lokale opvanginitiatieven' zijn opgericht. Volgens de

OCMW's van een aantal gemeenten zouden vandaag onge-

veer 1.000 plaatsen onbenut blijven.

Au total, ce sont ainsi 5.000 places d'accueil dites "en ini-

tiatives locales" (ILA) qui devraient être créées pour le 1er

mai 2016. Cependant, selon les CPAS de plusieurs com-

munes, près de 1.000 places resteraient toujours à ce jour

inoccupées.

Dit leidt tot onbegrip bij de representatieve instellingen

van de steden en gemeenten, die verplicht worden dringend

in opvang te voorzien en een zware financiële boete van de

federale overheid riskeren, terwijl veel van die plaatsen tot

vandaag ongebruikt blijven.

Une situation qui soulève l'incompréhension des orga-

nismes représentatifs des villes et communes du pays, qui

se voient contraintes de créer ces places de toute urgence,

sous peine d'une lourde amende financière infligée par

l'État fédéral, alors que de nombreuses places restent à ce

jour vacantes.

1. Klopt het dat ongeveer 1.000 plaatsen in lokale initia-

tieven leeg zijn?

1. Confirmez-vous qu'il reste à ce jour près de 1.000

places en initiatives locales inoccupées?

2. Zo ja, zal de federale overheid alsnog een boete van

75,40 euro per ontbrekende opvangplaats opleggen als de

gemeente het opgelegde quotum niet naleeft, hoewel veel

plaatsen vandaag leeg blijven?

2. Dans l'affirmative, l'État fédéral maintient-il son inten-

tion d'infliger une amende d'un montant de 75,40 euros par

place d'accueil manquante en cas de non-respect du quota

imposé à la commune, malgré que de nombreuses places

restent à ce jour vacantes?

3. Onderzoekt uw departement een aanpassing van het

verplichte spreidingsplan voor asielzoekers in de gemeen-

ten? Zo ja, kunt u de inhoud ervan nader toelichten en de

datum meedelen waarop het aangepaste plan van kracht

moet worden?

3. Une adaptation du plan de répartition obligatoire des

demandeurs d'asiles dans les communes du pays est-il

actuellement à l'étude au sein de votre département? Si oui,

pouvez-vous m'informer plus en détail du contenu de celui-

ci et de la date à laquelle vous souhaitez qu'il entre en

vigueur?

DO 2015201610350

Vraag nr. 730 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 16 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610350

Question n° 730 de monsieur le député Marco Van Hees

du 16 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Nieuwe brief aan de Iraakse asielzoekers (MV 11350). La nouvelle lettre envoyée aux demandeurs d'asile irakiens

(QO 11350).

In oktober 2015 stuurde u al een brief aan de Iraakse

asielzoekers waarin hun verzocht werd om vrijwillig naar

hun land terug te keren. U legde daarin meer bepaald uit

dat de veiligheidssituatie in Irak veranderd was en dat de

asielzoekers niet langer echt gevaar liepen als ze zouden

teruggaan. Die risico-evaluatie werd echter niet door de

Hoge Commissaris voor de Vluchtelingen onderschreven,

en trouwens ook niet door minister van Buitenlandse

Zaken Didier Reynders.

En octobre 2015, vous envoyiez déjà une lettre aux

demandeurs d'asile irakiens les invitant à rentrer volontai-

rement chez eux. Vous y expliquiez notamment que la

situation sécuritaire y aurait changé et que les demandeurs

d'asile ne couraient plus un véritable risque en cas de

retours. Une évaluation des risques que ne partageaient ni

le Haut-commissariat pour les réfugiés, ni même d'ailleurs

le ministre des Affaires étrangères Didier Reynders.
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Enkele dagen geleden hebt u die operatie herhaald door

9.469 Iraakse asielzoekers een nieuwe, in het Arabisch

gestelde brief te sturen. Daarin zou u uitleggen dat de asiel-

procedure veel tijd in beslag neemt, de vluchtelingenstatus

slechts tijdelijk wordt toegekend, gezinshereniging wordt

bemoeilijkt en afgewezen asielzoekers gedwongen zullen

worden gerepatrieerd, en tot slot zou u laten verstaan dat de

situatie in Bagdad geen reden is om asielzoekers uit Bag-

dad en omgeving de vluchtelingenstatus toe te kennen.

Vous avez répété l'opération il y a quelques jours en

envoyant une nouvelle lettre en arabe à 9.469 demandeurs

d'asiles irakiens. Dans cette lettre, vous expliqueriez que le

traitement des demandes d'asile est long, que le statut de

réfugié est temporaire, que le regroupement familial est

rendu plus difficile, que les demandeurs d'asile déboutés

seront rapatriés de force et enfin vous laisseriez entendre

que la situation à Bagdad ne justifierait pas aux deman-

deurs d'asile originaire de cette région d'obtenir le statut de

réfugié.

Op de website van de FOD Buitenlandse Zaken wordt de

situatie in Bagdad echter volledig anders ingeschat: "De

veiligheidssituatie in Irak is en blijft onzeker en uiterst

gevaarlijk voor alle reizigers. Het risico van aanslagen en

banditisme blijft erg hoog. De gevechten in het noorden en

het westen, de interventie van de internationale coalitie

tegen de terreurgroep IS/Daesh en de dreiging van een uit-

breiding van het geweld naar Bagdad zorgen ervoor dat de

situatie er erg onzeker en gespannen is."

Sur le site du SPF Affaires étrangères, nous pouvons

cependant lire une tout autre évaluation de la situation à

Bagdad: "La situation sécuritaire en Irak reste instable et

très dangereuse pour tous les voyageurs. Les risques

d'attentats et d'actes de banditisme sont importants. Les

combats dans le nord et l'ouest contre le groupe terroriste

EI/Daech et le risque que les violences ne s'étendent

jusqu'à Bagdad rendent la situation très précaire et vola-

tile.".

Asielzoekers informatie verschaffen kan op zich een

goede zaak zijn, maar dan moet de informatie wel juist zijn

en niet enkel tot doel hebben asielzoekers ertoe aan te moe-

digen naar hun land terug te keren. Die brieven zijn trou-

wens ook geen opzichzelfstaande actie: u hebt via

Facebook eveneens berichten aan de vluchtelingen

gestuurd, en Bart De Wever gaf enkele maanden geleden

op televisie toe dat de beslissing om maximaal 250 vluch-

telingen per dag te laten registreren door de Dienst Vreem-

delingenzaken ook ontradend moest werken. Die

maatregelen druisen in tegen de geest van het Verdrag van

Genève, dat ertoe strekt personen die voor oorlog en ver-

volging op de vlucht zijn een internationale beschermings-

status te verlenen.

Si fournir des informations aux demandeurs d'asile peut

en soi être une bonne chose, encore faut-il que ces informa-

tions soient correctes et n'aient pas pour unique intention

de les encourager à partir. Ces lettres ne sont par ailleurs

pas des cas isolés: vous avez également envoyé des mes-

sage sur Facebook à destination des réfugiés et Bart De

Wever admettait à la télévision il y a quelques mois que la

limitation de l'enregistrement à 250 réfugiés par jour à

l'Office des étrangers avait également une fonction dissua-

sive. Ces mesures vont à l'encontre de l'esprit de la

Convention de Genève qui vise à offrir un statut de protec-

tion international aux personnes fuyant la guerre et les per-

sécutions.

1. Wat was het erkenningspercentage voor Iraakse asiel-

zoekers in 2015 (toekenning van de vluchtelingenstatus en

subsidiaire beschermingsstatus meegerekend)? Hoe ver-

houdt dat percentage zich tot het gemiddelde percentage?

1. Quel est le taux de reconnaissance, statut de réfugiés et

protection subsidiaire inclus, des demandeurs d'asile ira-

kiens en 2015? Et comparé au taux moyen?

2. Welke maatregelen worden er genomen om de asiel-

zoekers te informeren over hun rechten in België en over

de mogelijkheden om een woning te vinden?

2. Quelles mesures sont prises pour informer les deman-

deurs d'asile de leurs droits en Belgique et des possibilités

existantes pour trouver un logement?

3. In de brief gebruikt u de achterstand in de behandeling

van de asielaanvragen als een argument om de Iraakse

vluchtelingen ertoe aan te moedigen vrijwillig naar hun

land terug te keren. Welke maatregelen werden er genomen

om de doorlooptijd van de asielaanvragen te verkorten?

3. Dans la lettre, vous utilisez le retard pris dans le traite-

ment des demandes d'asile comme argument afin de les

encourager à rentrer volontairement en Irak. Quelles

mesures ont été prises pour accélérer le traitement des

demandes d'asile?
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4. "Inzake veiligheid kunnen slechts zeer gespeciali-

seerde diensten een juiste inschatting van het gevaar geven.

Inlichtingen van andere organisaties of individuen over de

veiligheidstoestand zijn niet altijd betrouwbaar", zo staat er

te lezen op de website van de FOD Buitenlandse Zaken.

Waar haalt u uw informatie betreffende de situatie in Bag-

dad, aangezien ze duidelijk niet daarvandaan komt?

4. "Concernant la sécurité, seules quelques organisations

hautement spécialisées sont à même de fournir une appré-

ciation du danger, les renseignements fournis par d'autres

sources n'étant pas toujours fiables." peut-on lire sur le site

du SPF Affaires étrangères. D'où proviennent vos informa-

tions à propos de la situation à Bagdad, étant donné

qu'elles ne proviennent manifestement pas de là?

DO 2015201610370

Vraag nr. 731 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610370

Question n° 731 de monsieur le député Olivier Chastel

du 17 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Aankomst van minderjarigen in Italië. L'arrivée de mineurs en Italie.

Volgens UNICEF waren negen op de tien vluchtelingen-

kinderen die dit jaar via Italië in Europa aankwamen,

alleen.

Selon l'Unicef, neuf enfants sur dix arrivés en Europe

cette année par l'Italie avec les réfugiés et les migrants ne

sont pas accompagnés.

1. Beschikt u over informatie betreffende het aantal niet-

begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV's) die in

2015 en 2016 in Italië voet aan wal zetten? Beschikt u over

algemene informatie betreffende de meest voorkomende

nationaliteiten onder die groep NBMV's?

1. Disposez-vous d'informations concernant le nombre de

mineurs étrangers non accompagnés (MENA) arrivés en

Italie en 2015 et en 2016? Disposez-vous des informations

générales concernant les principales nationalités de ces

MENA?

2. Wordt er in het kader van de asielprocedure voor die

groep een andere regeling toegepast in de hotspots? Hoe zit

dat met betrekking tot huisvesting en onderwijs? Worden

er andere regels gehanteerd voor die kwetsbare groepen?

2. Un système différent en matière de procédure d'asile

leur est-il appliqué dans les hotspots? Qu'en est-il en

matière de logement et de scolarité? Des règles différentes

s'appliquent-elles à ces groupes vulnérables?

3. Hoe verlopen de hervestigingsprocedures voor de

NBMV's? Krijgen ze voorrang? Werden er specifieke

quota vastgelegd? Worden ze prioritair in landen herves-

tigd waar er al familieleden van hen verblijven? Hoeveel

van hen werden er reeds hervestigd?

3. Pouvez-vous indiquer comment se déroulent les procé-

dures de relocalisation pour les MENA? Sont-ils priori-

taires? Des quotas particuliers sont-ils établis? Sont-ils

relocalisés en priorité dans des pays où des membres de

leur famille séjournent déjà? Combien d'entre eux ont-ils

été déjà relocalisés?

DO 2015201610382

Vraag nr. 733 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 17 juni 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610382

Question n° 733 de monsieur le député Koen Metsu du

17 juin 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Visumuitreikingen tijdens de ramadan. Visas délivrés pendant le ramadan.

1. Hoeveel visums werden tijdens de ramadan uitgereikt

voor de jaren 2013 tot 2016?

1. Combien de visas ont-ils été délivrés pendant le rama-

dan au cours des années 2013-2016? 
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2. Is er een bepaalde evolutie vast te stellen in die cijfers?

Zo ja, wat zou de verklaring kunnen zijn van die evolutie?

2. Ces chiffres révèlent-ils une évolution particulière et,

dans l'affirmative, comment cette évolution peut-elle

s'expliquer?

DO 2015201610410

Vraag nr. 734 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610410

Question n° 734 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Griekenland. - Specifieke asielmaatregelen. - Aanbeveling. Grèce. - Mesures concrètes en matière d'asile. - Recom-

mandation.

De Commissie heeft op 5 juni 2016 de tweede aanbeve-

ling aangenomen over de specifieke maatregelen die Grie-

kenland moet nemen om volledig uitvoering te geven aan

de asielnormen van de Europese Unie teneinde de vluchte-

lingencrisis beter onder controle te krijgen en de over-

dracht van asielzoekers uit andere lidstaten op grond van

de Dublinverordening eventueel te hervatten.

La Commission a adopté le 5 juin 2016 sa deuxième

recommandation relative aux mesures concrètes que la

Grèce doit prendre pour mettre pleinement en oeuvre les

normes de l'Union européenne en matière d'asile afin de

mieux gérer la crise des réfugiés et éventuellement de

reprendre les transferts de demandeurs d'asile en prove-

nance d'autres États membres dans le cadre du règlement

de Dublin.

1. Wat is uw standpunt over de vooruitgang die Grieken-

land heeft geboekt en de verbeteringen die het heeft door-

gevoerd om terug te worden opgenomen in het Europese

asielsysteem en om de Dublinoverdrachten die al jaren

waren opgeschort te hervatten? 

1. Quelle est votre position sur les progrès et les amélio-

rations apportées par la Grèce pour se confirmer au sys-

tème d'asile européen et aux reprises Dublin suspendues

depuis de nombreuses années?

2. Welke wijzigingen moet Griekenland nog doorvoeren

om de Dublinoverdrachten mogelijk te maken?

2. Quelles sont les modifications devant encore être

apportées par la Grèce pour permettre la reprise des cas

Dublin?

3. Beschikt u over cijfers over het aantal asielzoekers die

in België zijn aangekomen en die volgens de Dublinveror-

dening konden worden overgedragen, maar niet naar Grie-

kenland konden worden gerepatrieerd?

3. Disposez-vous des chiffres concernant le nombre de

cas Dublin arrivés en Belgique qui n'ont pas pu être rapa-

triés vers la Grèce?

4. Hoe beoordeelt u de evolutie op het vlak van het

Griekse opvangsysteem en de naleving van de Europese

regelgeving, in het bijzonder inzake de naleving van de

Eurodacverordening? 

4. Comment jugez-vous l'évolution du système d'accueil

grec et du respect des règles européennes notamment en

matière de respect du règlement Eurodac?
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DO 2015201610415

Vraag nr. 735 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610415

Question n° 735 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Werkbezoek aan Albanië. Mission en Albanie.

U hebt midden juni 2016 een werkbezoek aan Albanië

afgelegd.

Vous avez effectué mi-juin 2016 une mission de travail

en Albanie.

1. Welke balans maakt u op van dat werkbezoek aan

Albanië?

1. Quel bilan dressez-vous de cette mission en Albanie?

2. De Raad van State heeft op 28 oktober 2014 beslist

Albanië van de lijst van "veilige  landen van herkomst"

zoals bepaald door de asielwetgeving te schrappen. Heeft

de schrapping van Albanië van de lijst van veilige landen

een invloed gehad op het aantal asielaanvragen tussen

oktober 2014 en mei 2015, toen het land opnieuw op de

lijst werd gezet?

2. Le Conseil d'État avait décidé le 29 octobre 2014 de

retirer l'Albanie de la liste des "pays d'origine sûrs" établie

par la loi en matière d'asile. Pouvez-vous indiquer si ce

retrait de l'Albanie de la liste des pays sûrs a eu un impact

sur le nombre de demandes d'asile déposées entre octobre

2014 et mai 2015, date à laquelle le pays a été remis sur la

liste?

3. Wordt Albanië als een veilig land beschouwd door

andere Europese landen? 

3. L'Albanie figure-t-elle comme pays sûr dans d'autres

pays européens?

4. a) België heeft een overnameakkoord met Albanië

gesloten. Hoe vaak werd er een gedwongen terugkeer geor-

ganiseerd voor Albanese onderdanen in 2015 en 2016?

4. a) La Belgique a un accord de réadmission avec

l'Albanie. Combien de retours forcés de ressortissants alba-

nais ont été réalisés en 2015 et 2016?

b) Hoe werkt dat akkoord? b) Comment fonctionne cet accord?

c) Zijn er verbeteringen aan dat akkoord denkbaar? c) Des améliorations sont-elles envisageables?

DO 2015201610422

Vraag nr. 736 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 20 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610422

Question n° 736 de monsieur le député Denis Ducarme

du 20 juin 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vooruitgang op het vlak van de implementatie van de Ver-

klaring van de EU en Turkije.

Progrès réalisés dans la mise en oeuvre de la déclaration

UE-Turquie.

De Commissie heeft op 15 juni 2016 haar tweede verslag

over de Verklaring van de Europese Unie en Turkije goed-

gekeurd.

La Commission a adopté le 15 juin 2016 son deuxième

rapport sur la déclaration Union européenne-Turquie.

1. Hoeveel personen hebben de oversteek gewaagd sinds

de inwerkingtreding van het akkoord met Turkije?

1. Quel est le nombre de personnes qui ont tenté la traver-

sée depuis la mise en place de l'accord?

2. Welke Europese landen zullen er Syrische vluchtelin-

gen hervestigen in het kader van dit akkoord?

2. Quels sont les pays européens qui participeront à la

réinstallation des réfugiés syriens dans le cadre de cet

accord?

3. Welke sommen heeft de EU reeds aan Turkije betaald

in het kader van het akkoord?

3. Quelles sont les sommes déjà versées par l'UE à la

Turquie dans le cadre de cet accord?
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4. Hoeveel in Griekenland aangekomen migranten wer-

den er teruggestuurd naar Turkije?

4. Combien de migrants arrivés en Grèce ont été renvoyé

vers la Turquie?

5. Hoeveel personen werden er in totaal hervestigd sinds

de inwerkingtreding van het akkoord?

5. Combien de personnes au total ont été réinstallées

depuis la mise en place de cet accord?

DO 2015201610464

Vraag nr. 737 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 21 juni 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610464

Question n° 737 de madame la députée Nahima Lanjri

du 21 juin 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het creëren van extra plaatsen in gesloten centra (MV

11917).

La création de places supplémentaires dans les centres fer-

més (QO 11917).

De verlaagde instroom van asielzoekers verlicht de druk

op de opvangcentra. Hierdoor kan meer aandacht worden

besteed aan het terugkeerbeleid. In de media lazen we dat

extra plaatsen zullen worden gecreëerd in de gesloten cen-

tra waar de mensen zullen verblijven in afwachting van

hun uitwijzing.

La diminution du flot de demandeurs d'asile allège la

pression subie par les centres d'accueil. L'attention peut

désormais se reporter sur la politique de retour. Les médias

ont annoncé la création de places supplémentaires dans les

centres fermés où les demandeurs d'asile séjourneront dans

l'attente de leur expulsion.

1. Wanneer zullen die plaatsen er komen? Waar zullen

deze worden gecreëerd?

1. Quand ces places seront-elles créées et à quel endroit?

2. Hoeveel mensen werden dit jaar al verwijderd van het

grondgebied? Meer bepaald hoeveel mensen werden al

gerepatrieerd, teruggedreven en overgedragen?

2. Combien de personnes ont-elles déjà été éloignées du

territoire cette année? Comment se répartissent ces chiffres

entre rapatriements, refoulements et transferts?

3. Hoeveel mensen kregen al een bevel om het grondge-

bied te verlaten? Hoeveel sinds september 2015 tot decem-

ber 2015 en hoeveel mensen van januari 2016 tot eind april

2016?

3. Pourriez-vous indiquer pour la période allant de sep-

tembre à décembre 2015 et pour celle allant de janvier à fin

avril 2016 le nombre de personnes qui ont déjà reçu un

ordre de quitter le territoire?
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DO 2015201610468

Vraag nr. 739 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 21 juni 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610468

Question n° 739 de madame la députée Sarah Smeyers

du 21 juin 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Akkoord EU-Turkije. - Stand van zaken asielzoekers (MV

10740).

Accord UE - Turquie. - Situation actuelle des demandeurs

d'asile (QO 10740).

Recentelijk hebben er zich op Europees vlak aan aantal

wijzigingen voorgedaan in de routes van asielzoekers. Er is

het EU-akkoord met Turkije dat vluchtelingen die illegaal

Griekenland binnenkomen worden teruggestuurd in ruil

voor de Europese opvang van een Syrische vluchteling die

in Turkije verblijft. Ook de Balkanroute werd stelselmatig

afgesloten en is nu helemaal dicht. Resultaat is dat er dui-

zenden vluchtelingen vastzitten in Griekenland omdat de

toegang tot de rest van Europa voor hen letterlijk is geslo-

ten.

Plusieurs changements sont récemment intervenus au

niveau européen en ce qui concerne les routes empruntées

par les demandeurs d'asile. Il y a d'abord l'accord signé

entre l'UE et la Turquie selon lequel les réfugiés entrant

illégalement en Grèce sont renvoyés en échange de

l'accueil en Europe de réfugiés syriens séjournant en Tur-

quie. La route des Balkans a également été fermée systé-

matiquement et est aujourd'hui tout à fait close. Il en

résulte que des milliers de réfugiés sont coincés en Grèce

car l'accès au reste de l'Europe leur est littéralement impos-

sible.

1. Kunt u een stand van zaken geven in verband met Syri-

sche vluchtelingen uit Turkije die ons land (op basis van

het EU-akkoord) al opgenomen heeft of zal opnemen?

Worden de terugvaarten van Griekenland naar Turkije door

ons land opgevolgd, meer bepaald in het kader van de door

het akkoord voorziene opvang van andere - nu in Turkije

verblijvende - Syrische vluchtelingen in ons land?

1. Pouvez-vous faire le point sur les réfugiés syriens de

Turquie qui (conformément à l'accord de l'UE) sont déjà

accueillis dans notre pays ou le seront? Notre pays va-t-il

contrôler les voyages de retour de la Grèce à la Turquie,

plus particulièrement dans le cadre de l'accueil, par notre

pays, d'autres réfugiés syriens se trouvant aujourd'hui en

Turquie, conformément à l'accord?

2. Hoe gebeurt de selectie van deze Syrische vluchtelin-

gen die vanuit Turkije naar ons land kunnen komen? Wie

selecteert? Op basis van welke criteria? Kan willekeur

worden vermeden? Zijn er garanties dat het inderdaad de

meest behoeftige Syrische vluchtelingen zijn die bij ons

opvang zullen krijgen?

2. Comment les réfugiés syriens autorisés à quitter la

Turquie pour venir dans notre pays sont-ils sélectionnés?

Qui procède à cette sélection et sur la base de quels critères

est-elle effectuée? L'arbitraire peut-il être évité? Dispose-t-

on de garanties permettant de s'assurer que ce sont bien les

réfugiés syriens qui en ont le plus besoin qui seront

accueillis chez nous?

3. Wat betreft de asielzoekers die na 20 maart 2016 in ons

land zijn aangekomen: van waar en via welke route zijn zij

in ons land aangekomen? Zijn er door het sluiten van de

Balkanroute andere routes die opnieuw in het vizier

komen?

3. En ce qui concerne les demandeurs d'asile arrivés dans

notre pays après le 20 mars 2016, d'où viennent-ils et

quelle route ont-ils empruntée pour parvenir en Belgique?

D'autres routes doivent-elles être à nouveau surveillées à la

suite de la fermeture de la route des Balkans?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Eerste minister Premier ministre

DO 2015201610712

Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 30 juni 2016 (N.) aan de

eerste minister:

DO 2015201610712

Question n° 155 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 30 juin 2016 (N.) au premier

ministre:

De economische vooruitzichten voor België. Les perspectives économiques pour la Belgique.

In het kader van de publicatie van de economische voor-

uitzichten voor België maakt het Federaal Planbureau

sinds 2003 een raming van de potentiële groei en de output

gap, op korte en lange termijn.

Dans le cadre de la publication des perspectives écono-

miques pour la Belgique, le Bureau fédéral du Plan réalise,

depuis 2003, une estimation de la croissance potentielle et

de l'output gap, à court et à long terme.

Volgens het Federaal Planbureau zou de Belgische eco-

nomische groei 1,5 % bedragen in de periode 2017-2022.

De werkgelegenheidsgroei zou aanzienlijk zijn: gemiddeld

ruim 38.000 personen per jaar van 2016 tot 2021. Het over-

heidstekort zou toenemen met 2,5 % van het BBP in 2015

tot 2,8 % in 2016, verminderen tot 2,2 % in 2017 en nadien

vrijwel gelijk blijven.

Selon le Bureau fédéral du Plan, la croissance écono-

mique belge s'élèverait à 1,5 % au cours de la période

2017-2022. L'augmentation de l'emploi serait considé-

rable: près de 38.000 personnes en moyenne par an de

2016 à 2021. Le déficit public passerait de 2,5 % du PNB

en 2015 à 2,8 % en 2016, descendrait à 2,2 % en 2017 pour

rester ensuite quasiment constant.

Kan u meedelen of deze vooruitzichten, sinds 2003

geraamd, ook achteraf realistisch blijken te zijn, met

andere woorden beschikt de regering over vergelijkend cij-

fermateriaal waaruit blijkt dat de door het Federaal Planbu-

reau geformuleerde vooruitzichten inzake de economische

groei, de werkgelegenheidsgroei en het overheidstekort,

sinds 2003 geraamd, in de volgende jaren correct berekend

bleken te zijn?

Pouvez-vous indiquer si ces perspectives, évaluées

depuis 2003, se  vérifient par la suite. En d'autres termes, le

gouvernement dispose-t-il de chiffres permettant une com-

paraison et montrant que les perspectives formulées par le

Bureau fédéral du Plan en matière de croissance écono-

mique, d'augmentation de l'emploi et de déficit, telles

qu'elles ont été estimées à partir de 2003, se sont vérifiées

les années suivantes.

Antwoord van de eerste minister van 27 juli 2016, op

de vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 30 juni 2016 (N.):

Réponse du premier ministre du 27 juillet 2016, à la

question n° 155 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 30 juin 2016 (N.):

Sedert vele decennia publiceert het Federaal Planbureau

economische vooruitzichten op korte, middellange en

lange termijn.

Depuis de nombreuses décennies, le Bureau fédéral du

Plan publie des prévisions économiques à court, moyen et

long terme.

Bij de analyse van de middellange-termijnvooruitzichten

is het belangrijk op te merken dat die vooruitzichten een

vrij gedetailleerd beeld trachten te schetsen van de evolutie

van de Belgische economie gedurende de volgende vijf

jaar, en dit bij ongewijzigd beleid en zonder rekening te

houden met eventuele zware exogene schokken. Zo moe-

ten deze vooruitzichten het mogelijk maken om eventuele

onevenwichten van de Belgische economie vast te stellen

en het beleid dienovereenkomstig aan te passen.

Lors de l'analyse des prévisions à moyen terme, il

importe de faire remarquer que ces prévisions tentent de

donner une image assez détaillée de l'évolution de l'écono-

mie belge pour les cinq années suivantes, et ce, dans

l'hypothèse où les politiques restent inchangées et sans

tenir compte des éventuels chocs exogènes. Ainsi, ces pré-

visions doivent permettre de constater les éventuels désé-

quilibres de l'économie belge qui pourraient survenir et

permettre d'adapter les politiques en conséquence.
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Het Federaal Planbureau heeft voor de periode 1986-

2001 een post-mortemanalyse gemaakt (FPB Working

Paper 8-07), waarbij het vierjaarlijks gemiddelde van de

vooruitzichten werd vergeleken met de observaties, die pas

jaren nadien beschikbaar zijn. Uit deze analyse blijkt dat de

voorspellingsfout doorgaans groter is voor de economische

groei dan voor de werkgelegenheidsgroei. Dit is vooral het

gevolg van de grotere variabiliteit van de economische

groei doorheen de tijd. Voor de beschouwde periode is

gebleken dat de toekomstige werkgelegenheidsgroei vrij

correct is ingeschat.

Pour la période 1986-2001, le Bureau fédéral du plan a

effectué une analyse post mortem (FPB Working Paper 8-

07), qui compare la moyenne quadriennale des prévisions

avec les observations qui ne sont disponibles que plusieurs

années plus tard. Il ressort de cette analyse que l'erreur de

prévision est en général plus importante pour la croissance

économique que pour celle de l'emploi. Cela est surtout dû

à une plus grande variabilité de la croissance économique à

travers le temps. Pour la période considérée, la croissance

future de l'emploi s'est avérée assez proche des prévisions.

Uit de vooruitzichten en observaties voor de periode

2002 tot en met 2011 blijkt dat het bruto binnenlands pro-

duct tijdens deze volledige periode werd overschat. Dit is

voornamelijk te wijten aan de sterke terugval van het bruto

binnenlands product in 2009 als gevolg van de financiële

crisis. Voor recentere jaren kan deze analyse nog niet

gemaakt worden omdat de observaties slechts gedeeltelijk

beschikbaar zijn.

Les prévisions et les observations pour la période 2002 à

2011 inclus révèlent que le produit intérieur brut a été

surestimé durant toute cette période. Cela est principale-

ment dû au fort recul du produit intérieur brut en 2009 suite

à la crise financière. Pour les années plus récentes, une

telle analyse n'est pas encore possible parce que les obser-

vations ne sont qu'en partie disponibles

In Working Paper 8-07 worden de vooruitzichten voor

het begrotingssaldo als dusdanig niet geëvalueerd. Het

Federaal Planbureau maakt immers steeds vooruitzichten

bij ongewijzigd beleid. Die hypothese is noodzakelijk om

in alle onafhankelijkheid vooruitzichten te kunnen opstel-

len en om de regering en het monitoringcomité toe te laten

de inspanning te berekenen die noodzakelijk is om een

begrotingsdoelstelling te bereiken.

Dans le Working Paper 8-07, les prévisions pour le solde

budgétaire ne sont pas en tant que telles évaluées. En effet,

le Bureau fédéral du Plan établit toujours des prévisions

dans l'hypothèse de politiques inchangées. Cette hypothèse

est nécessaire pour pouvoir établir des prévisions en toute

indépendance et pour permettre au gouvernement et au

comité de monitoring de calculer l'effort nécessaire pour

atteindre l'objectif budgétaire.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

87

Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2015201610549

Vraag nr. 605 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 23 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610549

Question n° 605 de madame la députée Els Van Hoof du

23 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Recente "Call for proposals" (MV 11037). Récent appel à projets (QO 11037).

Recentelijk hebben enkele Belgische ambassades zoge-

naamde Call for proposal uitgeschreven. Zo heeft de diplo-

matieke post in Kinshasa op 8 april 2016 een projectoproep

gepubliceerd over het thema "mensenrechten en digitalise-

ring". Deze Call is bestemd zowel voor multilaterale orga-

nisaties, bilaterale donoren, internationale ngo's en

Belgische actoren van de niet-gouvernementele samenwer-

king. Conform de modaliteiten van de Call moeten de pro-

jecten tegen ten laatste 31 mei 2016 ingediend worden.

Récemment, plusieurs ambassades belges ont lancé un

appel à projets. Ainsi, le poste diplomatique de Kinshasa a

publié le 8 april 2016 un appel à projets sur le thème

"droits de l'homme et numérisation". Cet appel est destiné

tant aux organisations multilatérales qu'aux bailleurs bila-

téraux, ONG internationales et acteurs belges de la coopé-

ration non gouvernementale. Conformément aux modalités

de l'appel, les projets doivent être déposés pour le 31 mai

2016 au plus tard.

Daarnaast werden door de Belgische ambassades ook

Calls rond het thema mensenrechten en digitalisering geor-

ganiseerd voor Vietnam, Tanzania en Palestina. Dit roept

toch enige vragen op omdat er geen duidelijk wettelijk

kader voorhanden is. Enkel binnen het huidig wettelijk

kader van de Belgische Technische Coöperatie (BTC) zou

deze instelling deze Calls kunnen uitschrijven. Maar dit is

in deze niet het geval aangezien het initiatief vanuit de

ambassade zelf uitgaat.

Les ambassades belges ont également lancé des appels à

projets sur le thème des droits de l'homme et de la numéri-

sation pour le Vietnam, la Tanzanie et la Palestine. Cette

initiative soulève cependant quelques questions dans la

mesure où il n'existe aucun cadre légal précis à cet égard. Il

n'y a que dans le cadre légal actuel de la Coopération tech-

nique belge (CTB) que cette institution pourrait lancer ces

appels. Or, en l'occurrence, ce n'est pas le cas étant donné

que l'initiative émane de l'ambassade même.

U heeft de voorbije maanden terecht gepleit voor een

grotere efficiëntie van onze ontwikkelingshulp door middel

van een geïntegreerd beleid. U heeft onder andere tijdens

één van de laatste commissievergaderingen aangekondigd

de nodige stappen hiertoe te zetten. Het lijkt alsof u met

deze voornoemde uitgeschreven Calls een voorafname

doet van wat het aangekondigde geïntegreerd beleid zou

moeten zijn. Bovendien worden een aantal projecten van

BTC stopzet omwille van besparingsmaatregelen en tege-

lijkertijd worden middelen ingezet om nieuwe projecten te

financieren via deze voornoemde Calls.

Ces derniers mois, vous avez, à juste titre, plaidé en

faveur d'une plus grande efficacité de notre aide au déve-

loppement par le biais d'une politique intégrée. Lors de

l'une des dernières réunions de commission, vous avez

notamment annoncé effectuer les démarches nécessaires

pour ce faire. On a l'impression que le lancement des

appels susmentionnés préfigure déjà ce que devrait être la

politique intégrée annoncée. En outre, un certain nombre

de projets de la CTB ont été abandonnés par mesure d'éco-

nomie et, dans le même temps, des moyens sont mobilisés

pour financer de nouveaux projets via ces appels.

1. Waarom werd dit aan de ambassades toevertrouwd en

op grond van welke wettelijke basis?

1. Pourquoi le lancement des appels a-t-il été confié aux

ambassades et en vertu de quelle base légale?

2. Vanuit welke basisallocatie in de begroting zal u dit

financieren en rekening houdende met de besparingen,

welke budgetten zullen moeten inleveren om deze nieuwe

initiatieven te financieren? Hoeveel budget wordt er voor-

zien tot 2019?

2. Avec quelle allocation de base du budget comptez-

vous financer cette initiative et, en tenant compte des éco-

nomies, quels sont les budgets qui devront contribuer à

financer ces nouvelles initiatives? Quel budget est prévu à

cet effet jusqu'en 2019?
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3. Hoe past dit in een geïntegreerd beleid zowel op het

vlak van inhoud als instrumenten?

3. Comment cette initiative s'inscrit-elle dans une poli-

tique intégrée, que ce soit sur le plan du contenu ou des

instruments?

4. Meer specifiek met betrekking tot de digitalisering

stellen we vast dat uw administratie de strategienota "D4D:

digital fordevelopment" nog niet afgerond heeft. Het lijkt

de logische volgorde te zijn dat deze Calls zich inschrijven

in deze strategienota. Waarom wacht u deze strategienota

niet af om deze Calls uit te schrijven zodat deze kunnen

voldoen aan een geïntegreerd en gedragen beleid? Werd er

overigens rekening gehouden met het Wereldbankrapport

rond de digital dividends?

4. En ce qui concerne la numérisation en particulier, nous

avons constaté que votre administration n'a pas encore ter-

miné la note stratégique "D4D: digital fordevelopment". Il

semblerait logique que les appels s'inscrivent dans le cadre

de cette note stratégique. Pourquoi n'attendez-vous pas que

cette note soit achevée avant de lancer ces appels à projets

de façon à ce qu'ils puissent répondre à une politique inté-

grée et soutenue? A-t-il seulement été tenu compte du rap-

port de la Banque mondiale sur les dividendes du

numérique?

5. Deze Call is bestemd zowel voor multilaterale organi-

saties, bilaterale donoren, internationale ngo's en Belgische

actoren van de niet-gouvernementele samenwerking. Op

grond waarvan heeft u deze specifieke selectie gemaakt?

Om welke reden kunnen andere actoren zoals de private

sector, actoren van de humanitaire hulp, enz. zich hierop

niet inschrijven?

5. Cet appel à projets est destiné tant aux organisations

multilatérales qu'aux bailleurs bilatéraux, ONG internatio-

nales et acteurs belges de la coopération non gouverne-

mentale. Quelle base avez-vous utilisée pour procéder à

cette sélection spécifique? Pour quels motifs d'autres

acteurs tels que le secteur privé, le secteur de l'aide huma-

nitaire, etc. ne sont-ils pas autorisés à déposer un projet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 30 juli 2016, op de vraag

nr. 605 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Els

Van Hoof van 23 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

30 juillet 2016, à la question n° 605 de madame la

députée Els Van Hoof du 23 juin 2016 (N.):

Ik heb inderdaad de opdracht gegeven aan mijn adminis-

tratie, die zoals u weet in de partnerlanden vertegenwoor-

digd wordt door onze diplomatieke posten, om in enkele

landen een projectoproep te lanceren met betrekking tot

'Digital and Human Rights'. Dit initiatief past in het kader

van de basisallocatie voor Maatschappijopbouw en Goed

Bestuur zoals die werd goedgekeurd in de uitgavenbegro-

ting 2016. Het gaat hier dus niet om een nieuw en bijko-

mend budget dat ten koste zou gaan van andere

financieringsmodaliteiten van de Belgische ontwikkelings-

samenwerking.

J'ai en effet demandé à mon administration, qui comme

vous le savez est représentée par des représentations diplo-

matiques aux pays partenaires, de lancer dans quelques

pays un appel à projets concernant Digital and Human

Rights. Cette initiative s'inscrit dans le cadre de l'allocation

de base pour la consolidation de la société et la bonne gou-

vernance telle qu'elle a été approuvée dans le budget de

dépenses 2016. Il ne s'agit donc pas d'un budget nouveau et

additionnel aux dépens d'autres modalités de financement

de la Coopération belge de développement.
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U merkt terecht op dat dit initiatief een eerste stap is om

de visie van een geïntegreerd landenbeleid te beginnen

operationaliseren. Hierbij wordt er naar gestreefd meer

mogelijkheden te creëren om de best geplaatste organisatie

te selecteren voor de uitvoering van een specifieke ontwik-

kelingsinterventie. Het bestaande wettelijk kader voor de

basisallocatie voor Maatschappijopbouw en Goed Bestuur

beperkt dit voorlopig nog tot vier soorten partnerorganisa-

ties: multilaterale organisaties, bilaterale donoren, interna-

tionale ngo's en Belgische actoren van de niet-

gouvernementele samenwerking. De meeste actoren van de

humanitaire hulp vallen onder één van deze categorieën.

Vous constatez à juste titre que cette initiative est une

première étape pour commencer à rendre opérationnel la

vision d'une politique de couverture par pays intégrée. À

cet égard, des efforts sont consentis pour créer de plus

grandes possibilités de choisir l'organisation la plus appro-

priée en vue d'effectuer une intervention de développement

spécifique. Le cadre légal existant pour l'allocation de base

pour la consolidation de la société et la bonne gouvernance

le limite pour l'instant à quatre types d'organisations parte-

naires: des organisations multilatérales, des donneurs bila-

téraux, des organisations non gouvernementales

internationales et des acteurs belges de la coopération non

gouvernementale. La plupart des acteurs de l'aide humani-

taire relèvent d'une de ces catégories.

In de hervorming naar een geïntegreerd landenbeleid

worden wijzigingen aan deze instrumenten voorbereid om

dergelijke projectoproepen in de toekomst ook open te

kunnen stellen voor andere soorten partnerorganisaties,

zoals de organisaties van de lokale civiele maatschappij.

Het bestaande instrumentarium voor samenwerking met de

private sector wordt ook herbekeken.

Dans la réforme concernant une politique de couverture

par pays intégrée, des modifications de ces instruments

sont préparées pour que de tels appels à projets soient

ouverts à d'autres organisations partenaires, comme les

organisations de la société civile sociales. Les instruments

existants pour la coopération avec le secteur privé sont

également examinés.

In mijn beleidsnota internationale ontwikkeling heb ik in

november 2015 aangekondigd dat het gebruik van digitali-

sering als hefboom voor ontwikkeling in 2016 al systema-

tisch toegepast zal worden door waar mogelijk in elke

nieuwe interventie gebruik te maken van digitale technolo-

gie of een datacomponent te integreren. De strategienota

waar momenteel aan wordt gewerkt zal helpen om de toe-

passing van dit beleid verder te omkaderen en te stimule-

ren. Het mag echter geen reden zijn om de mogelijkheden

die zich nu al presenteren niet te benutten. De focus op

mensenrechten is bovendien ook een speerpunt van mijn

beleid en ik heb gevraagd aan mijn administratie om hier

voldoende aandacht aan te schenken in de strategienota

digitalisering voor ontwikkeling.

En novembre 2015, j'ai annoncé dans ma note de poli-

tique Développement International qu'en 2016, l'utilisation

de la technologie numérique comme un levier pour le

développement sera déjà appliquée systématiquement en

utilisant, autant que possible, la technologie numérique

dans toute intervention possible ou en intégrant un compo-

sant base de données. La note stratégique, qui est en cours

d'élaboration, aidera à encadrer davantage la mise en

oeuvre de cette politique et à l'encourager. Ceci ne doit

cependant pas être une raison pour ne pas exploiter les pos-

sibilités qui se présentent déjà. L'accent sur les droits

humains est en outre une priorité de ma politique. J'ai

demandé à mon administration d'en prendre acte dans la

note stratégique digitalisation pour le développement.

Het World Development Report 2016 legt duidelijk uit

dat de voordelen van digitale technologie niet automatisch

ten goed komen aan de minst benadeelde groepen in de

samenleving. De focus van deze projectoproepen die zich

door de mensenrechtenbenadering specifiek richt op de

benadeelde groepen wiens mensenrechten niet worden

gegarandeerd, is dus duidelijk gebaseerd op de vaststelling

van het WDR 2016 dat ontwikkelingshulp hier een rol te

spelen heeft.

Le Rapport sur le développement dans le monde 2016

explique clairement que les avantages de la technologie

numérique ne bénéficient pas nécessairement aux groupes

le moins défavorisés de la société. Grâce à l'approche fon-

dée sur les droits de l'homme, l'accent de ces appels à pro-

jets vise en particulier les groupes défavorisés dont les

droits de l'homme ne sont pas garantis. L'accent repose

donc clairement sur la constatation du Rapport sur le déve-

loppement dans le monde 2016 que l'aide au développe-

ment a un rôle à jouer à cet égard.
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Vraag nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 24 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610553

Question n° 606 de madame la députée Els Van Hoof du

24 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Sectorrisico-analyses in het Belgisch ontwikkelingsbeleid

(MV 11616).

Analyses des risques sectoriels dans la politique belge de

coopération au développement (MV 11616).

U heeft reeds meermaals aangegeven te willen inzetten

op een grotere rol van de private sector in uw ontwikke-

lingsbeleid. Uw beleidsnota heeft daar onder andere ook

over gezegd dat het uw bedoeling is om het kapitaal van

BIO open te stellen voor private investeerders die niet

alleen op zoek zijn naar rendement maar die zich ook

bezighouden met de sociale - en milieu-impact van de pro-

jecten waarin ze investeren.

Vous avez déclaré à plusieurs reprises souhaiter vous

employer à renforcer le rôle du secteur privé dans votre

politique de développement. Votre note de politique géné-

rale évoque également votre intention d'ouvrir le capital de

la Société belge d'investissement pour les pays en dévelop-

pement (BIO) aux investisseurs privés, qui visent non seu-

lement à accroître la rentabilité, mais également à obtenir

des résultats sociaux et environnementaux à travers les

projets dans lesquels ils investissent. 

Naast sociale en milieunormen herhaalt u regelmatig ook

het belang van mensenrechten binnen uw beleid. Het res-

pecteren en aandacht hebben voor alle drie die elementen

is een conditio sine qua non om van echt maatschappelijk

en duurzaam verantwoord ondernemen te kunnen spreken.

Outre l'importance accordée aux normes sociales et envi-

ronnementales dans votre politique, vous rappelez aussi

celle des droits de l'homme. Le respect de ces trois élé-

ments et l'attention qu'on leur porte est une condition sine

qua non de la durabilité et de la responsabilité sociale des

entreprises.

Nederland bewandelt reeds enkele jaren deze weg. In

2013 ging Nederland over tot zogenaamde Sector Risico

Analyses (SRA). Het doel van deze SRA is om te onder-

zoeken welke sectoren een verhoogd risicoprofiel hebben,

de belangrijkste risico's te identificeren en te laten zien hoe

sectoren reeds invulling geven aan hun responsibility to

respect. 

Les Pays-Bas progressent déjà sur cette voie depuis

quelques années. Depuis 2013, le pays procède à des ana-

lyses des risques sectoriels (Sector Risico Analyses, SRA)

en vue d'identifier les secteurs présentant un profil de

risque élevé, les risques les plus importants et la façon dont

les secteurs assument leur responsibility to respect (respon-

sabilité en matière de respect).  

Aandachtspunten op gebied van arbeidsrechten die gede-

tecteerd kunnen worden zijn onder andere werkomstandig-

heden, kinderarbeid en de schending van vakbonds- of

vrouwenrechten. Risico's voor mensenrechten kunnen

onder andere landroof zijn en uitputting van natuurlijke

rijkdommen. Sectoren met een verhoogd risico die in 2014

door Nederland werden gedetecteerd, waren onder andere

de chemische sector, energie, textiel en kleding, olie en gas

en de financiële sector.

Les préoccupations pouvant être relevées dans le

domaine du droit du travail concernent notamment les

conditions de travail, le travail des enfants et la violation

des droits syndicaux et de la femme. La spoliation des

terres et l'épuisement des ressources naturelles peuvent par

exemple constituer des risques pour la sauvegarde des

droits de l'homme. Les secteurs à haut risque pointés par

les Pays-Bas en 2014 sont notamment les secteurs

chimique, énergétique, textile, vestimentaire, pétrolier,

gazier et financier.

Deze analyses vormen het startpunt van een dialoog met

en binnen de sectoren in kwestie. In een ideale wereld lei-

den zij tot convenanten en vervelt deze SRA tot een prak-

tisch instrument voor deze sectoren om hun eigen

zorgvuldigheidsvereistensysteem vorm te geven gebaseerd

op de OESO Richtlijnen voor multinationale ondernemin-

gen en de UN Guiding Principles voor Business and

Human Rights.

Ces analyses représentent le point de départ d'un dia-

logue avec et entre les secteurs concernés. Dans un monde

idéal, elles devraient aboutir à la conclusion de conven-

tions et devenir un outil pratique qui permettrait à ces sec-

teurs de mettre sur pied leur propre système de contrôle

prudentiel fondé sur les lignes directrices de l'OCDE à

l'intention des entreprises multinationales et les principes

directeurs des Nations unies relatifs aux entreprises et aux

droits de l'homme.
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1. a) Zijn er in het kader van uw intenties om de rol van

de private sector te versterken binnen het Belgische ont-

wikkelingsbeleid soortgelijke risico-analyses gebeurd door

uw administratie of door andere instanties?

1. a) Eu égard à votre intention de renforcer le rôle du

secteur privé dans la politique belge de coopération au

développement, votre administration ou d'autres instances

ont-elles réalisé des analyses de risques similaires?

b) Indien ja: hoe is dat gebeurd, wie heeft ze uitgevoerd,

wat zijn de resultaten en welke conclusies trekt u daaruit?

b) Dans l'affirmative, comment ces analyses se sont-elles

déroulées, qui les a réalisées, quels en sont les résultats et

sur quelles conclusions ont-elles débouché?

c) Indien niet: zullen er risico-analyses uitgevoerd wor-

den? Wie zal u de opdracht geven dit te doen? Hoe zal u dit

concreet aanpakken, binnen welk tijdsbestek wil u de

resultaten van deze analyse verkrijgen en op welke manier

zullen de conclusies uit deze analyses uw beleidsbeslissin-

gen beïnvloeden?

c) Dans la négative, des analyses de risques sont-elles

prévues? Dans l'affirmative, à qui cette tâche sera-t-elle

confiée, comment entendez-vous procéder concrètement,

dans quel délai souhaitez-vous obtenir des résultats et de

quelle manière les conclusions des analyses influeront-

elles sur vos décisions politiques?

2. Werd er aan de actoren uit de private sector die u wil

betrekken in uw ontwikkelingsbeleid zelf gevraagd derge-

lijke risico-analyses uit te voeren? Op basis van welke

indicatoren gebeurde die analyse? Wat zijn de resultaten

van deze uitgevoerde analyses? Wanneer zullen zij bekend-

gemaakt worden?

2. A-t-il été demandé aux acteurs du secteur privé que

vous souhaitez associer à votre politique de coopération au

développement de réaliser de telles analyses de risques?

Dans l'affirmative, sur quels indicateurs ces analyses

étaient-elles fondées, quels sont les résultats de ces ana-

lyses et quand ces derniers seront-ils publiés?

3. Naar welke concrete actiepunten wil u samenwerken

in het kader van het "Maatschappelijk verantwoord onder-

nemen" (MVO)? Welke stappen zijn hiertoe reeds gezet?

Hoe zal dit Parlement hierop controle kunnen uitoefenen? 

3. Quelles actions concrètes entendez-vous mettre en

oeuvre dans le cadre de votre collaboration relative à la

"responsabilité sociale des entreprises (RSE)"? Quelles

dispositions ont-elles déjà été prises à cette fin? Comment

le Parlement fédéral peut-il exercer un contrôle en la

matière? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 30 juli 2016, op de vraag

nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Els

Van Hoof van 24 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

30 juillet 2016, à la question n° 606 de madame la

députée Els Van Hoof du 24 juin 2016 (N.):

1. In 2011, gaf de Mensenrechtenraad zijn goedkeuring

aan de resolutie 17/4 met de leidende beginselen over

bedrijfsleven en mensenrechten. Resolutie 17/4 schept een

kader om de risico's te beperken en de negatieve gevolgen

van activiteiten van ondernemingen te voorkomen en aan

te pakken op basis van de drie pijlers "Protect, Respect en

Remedy" van het kader van de Verenigde Naties. De ele-

menten met betrekking tot deze drie pijlers zijn aanwezig

in de lopende bespreking van de rol en de betrokkenheid

van de private sector in het bereiken van de ontwikkelings-

doelstellingen van de Agenda 2030.

1. En 2011, le Conseil des droits de l'homme a approuvé

les principes directeurs concernant le monde des affaires et

les droits de l'homme dans sa résolution 17/4. La résolution

17/4 fournit un cadre visant à limiter les risques et à préve-

nir et combattre les conséquences négatives des activités d'

entreprises et tout ceci sur base des trois  piliers "Protéger,

respecter et réparer" du cadre des Nations Unies. Les élé-

ments concernant ces piliers sont traités dans la discussion

en cours qui porte sur le rôle et l'implication du secteur

privé dans la réalisation des objectifs de développement de

l'Agenda 2030.
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Wat betreft de Belgische Investeringsmaatschappij voor

Ontwikkelingslanden (BIO), kunnen twee elementen toe-

gelicht worden. Ten eerste, verbiedt het Beheerscontract,

tussen BIO en de Belgische Staat, BIO om te investeren in

een sector die op de lijst staat van "uitgesloten sectoren"

zoals goedgekeurd door EDFI ("Association of European

Development Finance Institutions"). Vervolgens bepaalt

het Beheerscontract ook dat alle investeringen moeten vol-

doen aan de internationale normen op sociaal vlak, milieu

en goed bestuur. Dit betekent aan de ene kant, de consoli-

datie van procedures binnen BIO, en ten tweede, monito-

ring en analyse van de resultaten van deze procedures en

investeringen door de Belgische Staat. Daarnaast hebben

verschillende actoren van de private sector in de lopende

dialoog niet alleen de wens geuit om na te denken over de

Agenda 2030 vanuit een thematische/sectorale invalshoek,

maar hebben ze ook hun bereidheid getoond om mee te

werken aan een Charter/label over de naleving van een

deze normen om risico's en/of nadelige gevolgen die som-

mige activiteiten kunnen veroorzaken, te verminderen.

En ce qui concerne La Société belge d'investissement

pour les pays en développement (BIO), deux éléments

peuvent être illustrés. Premièrement, le Contrat de gestion,

conclu entre BIO et l'État belge, interdit à BIO d'investir

dans un secteur figurant sur la liste "des secteurs exclus",

tel qu'approuvé par EDFI (Association of European Deve-

lopment Finance Institutions). Ensuite, le Contrat de ges-

tion détermine également que tous les investissements

doivent respecter les normes internationales dans le

domaine social, dans le domaine de l'environnement et de

la bonne gouvernance. Cela signifie d'une part la consoli-

dation des procédures au sein de BIO, et d'autre part, le

monitoring et l'analyse des résultats de ces procédures et de

ces investissements par l'État belge. En outre, lors du dia-

logue continu, des différents acteurs du secteur privé ont

non seulement exprimé le souhait de réfléchir à l'Agenda

2030 d'un point de vue thématique/sectoriel, mais ils ont

également manifesté leur volonté de coopérer à une

Charte/un label appelant l'application d'une de ces normes

afin de réduire les risques et/ou les conséquences négatives

qui peuvent être provoquées par certaines activités.

Analyses van specifieke risico's per sector zullen in de

komende maanden verder aan bod komen.

Des analyses des risques spécifiques de chaque secteur

continueront d'être abordées au cours des prochains mois.

2. De dialoog met de private sector met het maatschappe-

lijk middenveld en de academische wereld, zal in de

komende maanden verder gezet worden zowel met betrek-

king tot doelstellingen als instrumentarium van de Belgi-

sche ontwikkelingssamenwerking. De uitwisselingen

worden opgezet worden rond thema's en/of sectoren, waar-

bij ook aandacht besteed wordt aan de analyse van de the-

matische/sectorale risico's en de manier van omgaan met

deze risico's.

2. Le dialogue avec le secteur privé, la société civile et le

milieu universitaire sera maintenu au cours des prochains

mois. Ce dialogue portera sur les objectifs et sur les instru-

ments de la Coopération belge au développement. Les

échanges sont construits sur des thèmes et/ou des secteurs.

L'analyse des risques thématiques/sectorielles est abordée

ainsi que la manière dont nous devons faire face à ces

risques.

3. Zoals u weet, stelt ankerpunt nummer 7 uit het voorstel

van het Belgische Actieplan Bedrijven Mensenrechten dat

België zich ertoe zal engageren om criteria van mensen-

rechten en maatschappelijke verantwoordelijkheid van

ondernemingen (MVO) te integreren binnen zijn strategie

ter ondersteuning van de ontwikkeling van lokale privésec-

toren die deel uitmaken van de Belgische ontwikkelingssa-

menwerking. Elke "Private Sector Development actor" van

de Belgische ontwikkelingssamenwerking moet een opvol-

gings- en evaluatie systeem ontwikkelen en/of versterken

ook voor wat de ESG (environmental, social and gover-

nance) aspecten en MVO criteria betreft. Daarvoor wordt

in de eerste plaats gekeken naar de Belgische Investerings-

maatschappij (BIO) en het Trade for Development Center

(TDC). De integratie van ESG-aspecten en MVO-criteria

is bij deze twee organisaties al gebeurd en zal worden ver-

dergezet om meer en meer concreet te worden.

3. Comme vous le savez, le point 7 des propositions du

plan d'action national Entreprises et Droits de l'homme,

établit que la Belgique s'engagera à intégrer des critères

"droits de l'Homme" et "Responsabilité sociétale des entre-

prises" (RSE) dans sa stratégie d'appui au développement

des secteurs privés locaux qui font partie de la Coopération

belge au développement. Chaque Private Sector Develop-

ment actor de la Coopération belge au développement doit

élaborer et/ou renforcer un système de suivi et d'évalua-

tion, aussi pour les aspects environnementaux, sociaux et

de gouvernance (ESG) et pour les critères RSE. En premier

lieu, la Société belge d'investissement (BIO) et le Trade for

Development Centre (TDC) sont pris en considération. Ces

deux organisations ont déjà intégré les aspects ESG et les

critères RSE. Cette intégration sera poursuivie afin de

devenir de plus en plus concrète.
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De Dienst Bijzondere Evaluatie van de Belgische Ont-

wikkelingssamenwerking, die zijn jaarverslag aan het Par-

lement voorstelt, is gemandateerd om onder andere de

specifieke monitoring/evaluatie systemen die zijn ontwik-

keld door de verschillende actoren van de Belgische ont-

wikkelingssamenwerking te certificeren.

Le service de l'Évaluation spéciale de la Coopération

belge au développement, qui présente son rapport annuel

au Parlement, est mandaté pour certifier, entre autres, les

systèmes spécifiques de monitoring/évaluation qui sont

développés par les différents acteurs de la Coopération

belge au développement.

Naast deze oefeningen en in het kader van de contacten

met de private sector in België, wordt de nadruk uitdrukke-

lijk opgelegd op de eerbied van de ESG aspecten en op de

eerbied van nationale en internationale rechterlijke normen

voor elke actie die rechtstreeks/onrechtstreeks gericht is op

een ontwikkelingsland en/of op de bevolking van een ont-

wikkelingsland.

En plus de ces exercices et dans le cadre des contacts

avec le secteur privé en Belgique, l'accent est explicite-

ment mis sur le respect des aspects de ESG et sur le respect

des normes juridiques nationales et internationales pour

chaque action visant directement/indirectement un pays en

développement et/ou la population d'un pays en développe-

ment.

DO 2015201610575

Vraag nr. 609 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 24 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610575

Question n° 609 de monsieur le député Roel Deseyn du

24 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

eID smartphone. L'intégration de la carte d'identité électronique dans les

smartphones.

In februari 2011 lanceerde één van uw voorgangers het

plan om de elektronische identiteitskaart in te bouwen in

de sim-kaart van de gsm. De gsm zou de kaartlezer van de

toekomst worden en er zou gestart worden met een proef-

project.

En février 2011, un de vos prédécesseurs a lancé un plan

visant à intégrer la carte d'identité électronique dans la

carte SIM des GSM. Ces GSM du futur faisant fonction de

lecteur de carte feraient d'abord l'objet d'un projet-pilote.

Verschillende private spelers werken momenteel aan

oplossingen voor mobiele identificatie.

Différents acteurs privés travaillent actuellement à trou-

ver des solutions en matière d'identification mobile. 

1. Wat is de stand van zaken van het project om de eID in

te bouwen in de sim-kaart?

1. Quel est l'état d'avancement du projet d'intégration de

la carte d'identité électronique dans les cartes SIM?

2. Werd er een proefproject uitgevoerd? Zo ja, wat was

de totale kostprijs en wat waren de conclusies?

2. Un projet pilote a-t-il été mené en la matière? Dans

l'affirmative, quel est le coût total de ce projet et quelles

sont ses conclusions? 

3. Zullende de private oplossingen voor iedereen gratis

toegankelijk zijn?

3. Les solutions privées seront-elles accessibles à tous

gratuitement? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 28 juli 2016, op de vraag

nr. 609 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 24 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

28 juillet 2016, à la question n° 609 de monsieur le

député Roel Deseyn du 24 juin 2016 (N.):

1. De vier grootbanken en de drie telecomoperatoren

hebben bekendgemaakt dat ze tegen het einde van dit jaar

op de markt komen met een mobiele identificatie-app. Een

wetgevend initiatief moet toelaten dat de mobiele app ook

toegang geeft tot overheidstoepassingen zoals Tax-on-web

of MyPension.

1. Les quatre grandes banques et les trois opérateurs télé-

com ont annoncé la commercialisation d'une application

d'identification mobile d'ici la fin de l'année. Une initiative

législative doit faire en sorte que l'application mobile ait

également accès aux applications publiques telles que Tax-

on-web ou MyPension.
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Gebruikers zullen met de mobiele identificatie app onder

meer kunnen inloggen bij hun bank, digitale contracten

kunnen ondertekenen of zich aanmelden bij e-commerce

websites.

Grâce à cette application d'identification mobile, les utili-

sateurs pourront notamment se connecter à leur banque,

signer des contrats numériques ou s'identifier sur des sites

de e-commerce.

Dit komt neer op het virtueel inbouwen van de identi-

teitskaart in je smartphone. Een handige mobiele identifi-

catie-app die bovendien veilig én gebruiksvriendelijk is,

zal voor heel wat mensen de drempel verlagen om online

toepassingen te gebruiken. Het is cruciaal dat ook over-

heidstoepassingen zoals Tax-on-web of MyPension via de

identificatie-app toegankelijk zijn. Dit zal een belangrijke

stap zijn in het gebruiksvriendelijker maken van de digitale

dienstverlening van de overheid.

Ce processus est similaire à une intégration virtuelle de la

carte d'identité dans le téléphone intelligent. Une applica-

tion d'identification mobile qui est tout à la fois pratique,

sûre et conviviale contribuera à faciliter l'accès aux appli-

cations en ligne pour nombre d'utilisateurs. Il est très

important que les applications publiques, du type Tax-on-

web et MyPension, soient elles aussi accessibles via

l'application d'identification, ce qui ouvrira la voie à une

convivialité accrue des services numériques des pouvoirs

publics.

2. Om het mogelijk te maken dat mensen via de identifi-

catie-app ook toegang krijgen tot overheidstoepassingen

worden er door Fedict voor dit najaar een proefproject in

de vorm van een proof of concept en een wetgevend initia-

tief opgestart dat moet bepalen onder welke voorwaarden

op het vlak van onder meer veiligheid en privacy, men aan

de identiteitsleveranciers de nodige machtigingen kan ver-

lenen om hun apps toegang te geven tot overheidstoepas-

singen. Het project Mobile-ID maakt deel uit van het

Fedict budget 2016.

2. Pour faire en sorte que l'application d'identification ait

également accès aux applications publiques, Fedict prévoit

pour l'automne prochain la mise sur pied d'un projet test

sous la forme d'une étude de validation de concept ainsi

qu'une initiative législative afin de déterminer sous quelles

conditions, en termes notamment de sécurité et de respect

de la vie privée, les fournisseurs d'identité se voient

octroyer les autorisations requises en vue d'ouvrir l'accès

aux applications publiques à l'intention de leurs applica-

tions. Le projet Mobile-ID fait partie du budget 2016 de

Fedict.

Fedict bereidt intussen de technische integratie voor

zodat mensen via de nieuwe mobiele identificatie-applica-

tie toegang hebben tot overheidstoepassingen.

Entre-temps, Fedict prépare l'intégration technique afin

que l'on puisse accéder aux applications publiques par le

biais de la nouvelle application d'interface mobile.

3. Er kan nog geen uitsluitsel worden gegeven of deze

diensten al dan niet gratis zullen worden aangeboden.

3. Il n'est pas possible encore de déterminer si l'accès à

ces services sera ou non gratuit.

DO 2015201610583

Vraag nr. 610 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 24 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610583

Question n° 610 de monsieur le député Roel Deseyn du

24 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

eID Tax-on-web. Carte d'identité électronique et Tax-on-web.

Om de eID-authenticatie of digitale handtekening moge-

lijk te maken in verschillende browsers, werd in het verle-

den een op Java gebaseerde eID-applet ontwikkeld.

Afin de permettre l'authentification au moyen de la carte

d'identité électronique ou signature numérique dans divers

navigateurs, une applet eID basée sur Java a été dévelop-

pée dans le passé.

Gebruikers van Tax-on-web zouden zich niet (meer) kun-

nen aanmelden met hun kaartlezer via de internetbrowser

Edge. Sinds Windows 10 update KB3124263 zou het niet

langer mogelijk zijn om via Edge te authenticeren, gebruik

makende van de eID kaart.

Des utilisateurs de Tax-on-web ne parviendraient plus à

s'identifier avec leur lecteur de carte quand ils utilisent le

navigateur Edge. L'authentification avec Edge, au moyen

de la carte d'identité électronique, ne fonctionnerait plus

depuis la mise à jour KB3124263 de Windows 10 .

1. Wanneer zal dit euvel opgelost zijn? 1. Quand ce problème sera-t-il résolu?
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2. Wat is het geraamde aantal gebruikers (%) van respec-

tievelijk Windows 10 en Edge?

2. À combien estime-t-on respectivement le nombre

d'utilisateurs (en pourcentage) de Windows 10 et Edge?

3. Welke toekomst ziet u voor de eID-applet? Zullen

gebruikers in de toekomst software van derden dienen aan

te schaffen om de eID te gebruiken?

3. Quel avenir envisagez-vous pour l'applet eID? À l'ave-

nir, les utilisateurs devront-ils acquérir un logiciel tiers

pour utiliser la carte d'identité électronique?

4. Hoeveel unieke gebruikers meldden zich in respectie-

velijk 2013, 2014, 2015 en eerste helft 2016 aan met hun

eID bij de Federal Authentication Service (FAS)?

4. Combien d'utilisateurs uniques se sont-ils identifiés au

moyen de leur carte d'identité électronique par le biais du

Federal Authentication Service (FAS) respectivement pour

2013, 2014, 2015 et le premier semestre 201? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 28 juli 2016, op de vraag

nr. 610 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 24 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

28 juillet 2016, à la question n° 610 de monsieur le

député Roel Deseyn du 24 juin 2016 (N.):

1. De oorzaak van dit probleem ligt bij Microsoft Win-

dows 10. Microsoft laat weten dat er een oplossing komt in

de versie Win 10 Anniversary Update van Microsoft. Deze

zal normaal gezien beschikbaar zijn vanaf 2 augustus

2016.

1. Ce problème est dû à Microsoft Windows 10. Micro-

soft a communiqué qu'une solution serait prévue dans la

version Win 10 Anniversary Update de Microsoft. Elle

sera normalement disponible à partir du 2 août 2016.

2. Fedict beschikt niet over cijfers van het type browser

waarmee aangemeld wordt. Er zijn wel statistieken

beschikbaar van de browser waarmee de instructiefilmpjes

bekeken worden die Fedict op Youtube ter beschikking

stelt. Volgens deze statistieken van Youtube waren er

5,99 % Edge users op het systeem van Fedict.

2. Fedict ne dispose pas de chiffres sur le type de naviga-

teur avec lequel la connexion est établie. Cependant, il dis-

pose de statistiques sur le navigateur utilisé pour visionner

les vidéos instructives que Fedict a publiées sur Youtube.

Selon ces statistiques de Youtube, 5,99 % des utilisateurs

recourent à Edge sur le système de Fedict.

3. Waar de browsers zelf hebben beslist om geen native

ondersteuning meer te bieden voor java-applets, moet er

een alternatief worden voorzien.

3. Une alternative doit être prévue pour les navigateurs

qui ont eux-mêmes décidé de ne plus offrir de support

"native" pour les applets Java.

Een van de alternatieven wordt vandaag door Fedict aan-

geboden, nl. de eID Middleware, die wanneer er toch een

software installatie dient te gebeuren (bijvoorbeeld om aan

te loggen via FAS), hiervoor kan worden gebruikt. Dit

wordt ook vandaag in een open-source-model ter beschik-

king gesteld. De Middleware ondersteunt vandaag alle ver-

sies van de gekende besturingssystemen onder Windows

en kan binnen alle browsers worden aangeroepen.,

L'une des alternatives est aujourd'hui offerte par Fedict, à

savoir le middleware eID, qui peut être utilisé à cette fin si

un logiciel doit tout de même être installé (par exemple

pour se connecter via le FAS). Ce middleware est actuelle-

ment aussi publié sous forme de "source libre".

Aujourd'hui, le middleware prend en charge toutes les ver-

sions des systèmes d'exploitation connus sous Windows et

peut être appelé dans tous les navigateurs.

Voor de ondersteunde versies van Windows, Apple en

Linux is dit te verifiëren op https://downloads.services.bel-

gium.be/eid/RN4113.pdf, en de Quickinstall kan gedown-

load worden via http://eid.belgium.be/en/using_your_eid/

installing_the_eid_software).

Pour les versions supportées de Windows, Apple et

Linux, il convient de vérifier cette information sur https://

downloads.services.belgium.be/eid/RN4113.pdf. Le Quic-

kinstall peut quant à lui être téléchargé via http://eid.bel-

gium.be/fr/utiliser_votre_eid/installer_le_logiciel_eid.

Voor de authenticatie voor online overheidstoepassingen,

beveelt Fedict de Federal Authentication Service (FAS)

aan. Het gebruik van de FAS voor online overheidstoepas-

singen is gratis voor openbare besturen. Deze toepassing

maakt gebruik van de eID Middleware, en is java applet-

onafhankelijk en kan nog steeds in elke door u vernoemde

browsers (recente en minder recente) worden gebruikt.

Pour l'authentification sur des applications publiques en

ligne, Fedict recommande le Federal Authentication Ser-

vice (FAS). L'utilisation du FAS pour les applications

publiques en ligne est gratuite pour l'administration. Cette

application utilise le middleware eID et est indépendante

de l'applet Java. Elle peut donc encore être utilisée dans les

navigateurs (récents et moins récents) que vous mention-

nez.
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Tot slot verwijzen we ook naar de private markt, waar in

het kader van specifieke toepassingen rond het plaatsen

van digitale handtekeningen, privé-authenticatie of het uit-

lezen van eID-kaartgegevens, reeds interessante alternatie-

ven werden ontwikkeld en worden aangeboden binnen de

dienstverlening van voornoemde oplossingen.

Enfin, nous vous renvoyons également au marché privé

qui, dans le cadre d'applications spécifiques relatives à

l'apposition de signatures numériques, de l'authentification

privée ou de la lecture des données de la carte eID, a déjà

développé des alternatives intéressantes proposées dans le

contexte de la prestation de services concernant les solu-

tions précitées.

4. Het aantal unieke gebruikers dat zich aanmeldde is als

volgt:

4. Le nombre d'utilisateurs uniques qui se sont connectés

est le suivant:

2013: 860.808 gedeeltelijke resultaten; 2013: 860.808 résultats partiels;

2014: 2.907.917; 2014: 2.907.917;

2015: 3.432.459; 2015: 3.432.459;

2016 tot 25 juli: 3.557.719. 2016 jusqu'au 25 juillet: 3.557.719.

DO 2015201610628

Vraag nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610628

Question n° 612 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Niger. - Samenwerkingsovereenkomst. Niger. - Accord de coopération.

Op 22 juni 2016 hebt u een nieuwe samenwerkingsover-

eenkomst met Niger, een van de armste landen ter wereld,

ondertekend.

Vous avez signé le 22 juin 2016 un nouvel accord de coo-

pération avec le Niger qui est un des pays les plus pauvres

du monde.

1. Wat zijn de krachtlijnen en prioriteiten van deze

nieuwe samenwerkingsovereenkomst voor de Belgische

Ontwikkelingssamenwerking? Hoe werden de thema's en

de projecten bepaald, rekening houdend met het gegeven

dat Niger een bijzonder arm land is? 

1. Quels seront les axes et les priorités de ce nouvel

accord de coopération pour la coopération belge? Le Niger

étant un pays particulièrement pauvre, comment les théma-

tiques et les projets ont-ils été décidés?

2. U wilt dat er grote aandacht uitgaat naar de toekomst

van jonge vrouwen. Dit is trouwens zo in nagenoeg alle

programma's van de Belgische Ontwikkelingssamenwer-

king. Wordt er in het kader van de samenwerking met

Niger in specifieke programma's voor jonge vrouwen voor-

zien? Zo ja, welk budget wordt er daarvoor geoormerkt?

2. Vous avez indiqué vouloir attacher une grande impor-

tance au devenir des jeunes femmes comme c'est d'ailleurs

le cas dans généralement l'ensemble des programmes de la

coopération belge. Des programmes spécifiques leurs

seront-ils dédiés dans la coopération avec le Niger? Si oui,

pour quel budget?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 28 juli 2016, op de vraag

nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

28 juillet 2016, à la question n° 612 de monsieur le

député Denis Ducarme du 28 juin 2016 (Fr.):

1. Het nieuwe samenwerkings-programma heeft twee

prioritaire sectoren.

1. Le nouvel accord de coopération nigéro-belge s'axe

sur deux secteurs de concentration.

Ten eerste, in de gezondheidssector, heeft het Steunpro-

gramma voor het Gezondheidssysteem als doel om de toe-

gang van de bevolking tot en de kwaliteit van de primaire

gezondheidszorg te verbeteren, door de geleidelijke invoe-

ring van de universele dekking van gezondheidszorg.

Tout d'abord, dans le secteur de la santé, le Programme

d'Appui au Système de la Santé aura pour but d'améliorer

l'accès des populations aux soins de santé primaires de

qualité par la mise en oeuvre graduelle de la Couverture

Universelle de Santé.
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Ten tweede, in de sector van de veeteelt- en voedselze-

kerheid heeft het Programma ter ondersteuning van de ont-

wikkeling van de veeteelt als doel de voedselzekerheid, de

veerkracht en het inkomen van de bevolking betrokken bij

familiale veeteelt te versterken.

Ensuite, dans le secteur de l'élevage et de la sécurité ali-

mentaire, le Programme d'Appui au Développement de

l'Élevage aura pour but de renforcer la sécurité alimentaire,

la résilience et les revenus des populations liées à un éle-

vage familial.

Naast deze twee sectoren, is er het multisectoriële pro-

gramma, Capaciteitsontwikkelingsprogramma, dat gericht

is op de versterking van de analyse, het kennisbeheer en

het personeelsbeleid van de partnerinstellingen.

À côté de ces deux secteurs , le Programme de Dévelop-

pement des Capacités est un programme multisectoriel,

dont le but est de renforcer l'analyse, la gestion des

connaissances et la politique des ressources humaines des

institutions partenaires en lien avec les deux secteurs préci-

tés.

Ten slotte is er het Steunprogramma aan Illimin van Uni-

ted Nations Population Fund (UNFPA) Niger dat uitge-

voerd wordt via gedelegeerde samenwerking, met als doel

de promotie van de gezondheid en seksuele en reproduc-

tieve rechten bij adolescenten (strijd tegen vroegtijdige

zwangerschappen).

Enfin, une coopération déléguée avec le Fonds des

Nations Unies pour la Population (FNUAP) "Appui au pro-

gramme Illimin" sera également mise en oeuvre , qui vise

la promotion de la santé et des droits sexuels et reproduc-

tifs chez les adolescentes (lutte contre les grossesses pré-

coces).

De keuze van sectoren en thema's is het resultaat van een

lang reflectieproces dat rekening houdt met de prioriteiten

van de Nigeriaanse overheid en de prioriteiten van de

minister van Ontwikkelingssamenwerking. Ons uitvoe-

ringsagentschap, de Belgische Technische Coöperatie

(BTC), de Directie-Generaal Ontwikkelingssamenwerking

en Humanitaire Hulp (DGD), alsook de Belgische niet-

gouvernementele actoren aanwezig in Niger worden bij

deze oefening geassocieerd.

Le choix des secteurs et thématiques est le fruit d'un long

processus de réflexion tenant compte des priorités du gou-

vernement nigérien et des priorités du ministre de la Coo-

pération au développement. Notre agence d'exécution la

Coopération Technique Belge (CTB), la Direction générale

Coopération au développement et Aide humaintaire

(DGD) mais aussi les acteurs non gouvernementaux belges

présents au Niger sont associés à cette réflexion.

Deze keuze houdt ook rekening met de meerwaarde dat

België in die sectoren kan brengen en met de taakverdeling

(division of labour) tussen de donoren.

Ce choix tient également compte de la valeur ajoutée que

peut apporter la Belgique dans ces secteurs et de la division

du travail entre bailleurs de fonds.

2. België heeft zich altijd geëngageerd voor de situatie

van vrouwen en meisjes in Niger. In het nieuwe samenwer-

kingsprogramma wordt hiermee rekening gehouden in het

gezondheidsprogramma met een bijzondere aandacht voor

de kwaliteit van de zorg voor vrouwen (inbegrepen repro-

ductieve gezondheid en gezinsplanning), alsook in de pro-

ductieve sector (familiale veeteelt), waar autonomie van de

vrouwen en meisjes zal worden versterkt. De waardeketens

zullen in termen van gender worden geanalyseerd, en de

sectoren (filières) die de meeste kansen bieden voor het

verhogen van het inkomen en het creëren van banen voor

vrouwen zullen de voorrang krijgen.

2. La Belgique s'est toujours préoccupée de la situation

des femmes et des filles au Niger. Dans le nouveau Pro-

gramme de Coopération elles sont prises en compte dans le

programme santé où une attention particulière sera donnée

à la qualité des soins aux femmes (y inclus la santé repro-

ductive et planning familial) mais également dans le sec-

teur productif qu'est l'élevage familial où l'autonomisation

des femmes et des filles sera renforcé. De même les

chaînes de valeurs seront analysées sous l'angle du genre et

les filières offrant le plus d'opportunités pour l'augmenta-

tion des revenus et la création d'emplois pour les femmes

seront priorisées.

Tijdens de Gemengde Commissie van 22 juni 2016 werd

ook een project getekend dat de scholing van meisjes van

de gemeenten van Dosso zal ondersteunen (800.000 euro).

Het gaat over het gebruik van een saldobedrag van de

vorige Indicatief samenwerkingsprogramma (2008-2012).

À l'occasion de la Commission Mixte du 22 juin 2016, un

projet d'appui à la scolarisation des jeunes filles des com-

munes de Dosso a également été signé (800.000 euros). Il

s'agit de l'utilisation d'un reliquat du Programme Indicatif

de Coopération précédent (2008-2012).
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Ten laatste, in het kader van het nieuwe programma, zal

via gedelegeerde samenwerking (twee miljoen euro) het

Illimin programma van UNFPA worden ondersteund, met

als doel de emancipatie, en empowerment en verzelfstandi-

ging van jonge meisjes, door de uitvoering van de natio-

nale strategie ter voorkoming van zwangerschappen bij

adolescenten.

Enfin, dans le cadre du nouveau programme, un projet de

coopération déléguée au FNUAP d'un montant de deux

millions d'euros s'emploiera à appuyer le programme Illi-

min du FNUAP visant à renforcer l'émancipation,

l'empowerment et l'autonomisation des jeunes filles par la

mise en oeuvre de la stratégie nationale de prévention des

grossesses chez les adolescentes.

DO 2015201610916

Vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610916

Question n° 621 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Programma in Burundi. Programme au Burundi.

De Belgische Technische Coöperatie (BTC) heeft een

steunprogramma op het vlak van justitie voor Burundi ont-

wikkeld. 

La Coopération Technique Belge (CTB) a développé un

programme d'appui dans le domaine de la Justice au

Burundi.

1. Welke balans maakt u op van dat programma, dat op

30 juni 2016 afliep? Wat waren de krachtlijnen ervan en

welke verbeteringen werden er vastgesteld? 

1. Quel bilan tirez-vous de ce programme qui a pris fin le

30 juin 2016? Quels étaient les axes majeurs et les amélio-

rations qu'on a pu noter?

2. Gelet op de situatie in het  land werd het programma

stopgezet. Is het denkbaar dat het zou worden vernieuwd

als de politieke situatie op termijn verbetert? 

2. Le programme est arrêté vu la situation du pays. Est-il

envisageable qu'il soit renouvelé suite à une amélioration

de la situation politique à terme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 28 juli 2016, op de vraag

nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

28 juillet 2016, à la question n° 621 de monsieur le

député Denis Ducarme du 07 juillet 2016 (Fr.):

1. Het project "Institutionele ondersteuning van de

Burundese justitie op centraal en decentraal niveau"

beoogde om de hervormingen en de dynamieken die sinds

2009 in de justitiesector in Burundi werden aangevat te

institutionaliseren door de ondersteuning via een project

van de bilaterale samenwerking.

1. Le projet "Appui Institutionnel Central et Périphérique

à la Justice du Burundi" avait une vocation à renforcer et

procéder à une institutionnalisation des dynamiques et

réformes engagées depuis 2009 dans le pays à travers

l'action de la coopération bilatérale.

Het project werd in 2012 opgestart en ondanks de onze-

kerheid die werd veroorzaakt door het gebrek aan duur-

zaamheid van de engagementen van de Burundese partner

op het vlak van governance, werden er toch resultaten

bereikt die door externe actoren zoals de Verenigde Naties

en NGO's en door externe evaluaties werden erkend.

Débuté en 2012, le projet a pu, malgré les incertitudes

liées au contexte et à la durabilité de l'engagement des par-

tenaires dans le secteur gouvernance, atteindre des résultats

salués par les acteurs externes - Nations Unies - ONG - et

par des évaluations externes.
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Het project heeft dan ook mooie resultaten bereikt, waar-

onder de rekrutering via examens van de magistraten en

het ontwikkelen van een initiële vorming voor deze magis-

traten, het aanleveren van statistieken op het vlak van justi-

tie in Burundi, de vrijlating van meer dan 1000 personen

per jaar die illegaal werden vastgehouden in gevangenis-

cellen van de politie, het ontwikkelen van dynamieken

voor het stimuleren van juridische diensten in de provin-

cies, de vermindering van de duur van de voorlopige hech-

tenis die daalde van gemiddeld twaalf tot twee maanden,

de vermindering van de overbevolking in de gevangenis-

sen en de vermindering van de achterstand in de behande-

ling van de dossiers van gemiddeld 25 tot drie maanden.

Le projet a ainsi pu engranger de beaux succès: le recru-

tement par concours des magistrats et processus de forma-

tion initiale, la production de statistiques judiciaires au

Burundi, la libération de plus de 1.000 personnes par an

détenues illégalement dans les cachots de police et des

dynamiques de stimulation des services judiciaires en pro-

vince, la réduction du délai de détention préventive qui

était passé de douze mois à deux mois, la réduction de la

surpopulation carcérale, la réduction du délai de traitement

des dossiers de vingt-cinq mois à trois mois.

Het Hooggerechtshof evolueerde van een situatie van

constante verhoging van zijn achterstand (ongeveer 220

nieuwe dossiers per maand versus 60 behandelde dossiers,

wat een verhoging van de achterstand met 160 dossiers per

maand met zich meebracht), naar een situatie waar de ach-

terstand werd beheerst (ongeveer 80 nieuwe dossiers per

maand en 250 beslissingen die per maand werden geno-

men, wat een daling van 170 dossiers per maand met zich

meebracht).

La Cour Suprême est passée d'une situation d'accumula-

tion constante de son arriéré (environ 220 dossiers entrants

par mois contre 60 sortants, soit une accumulation de

l'arriéré de 160 dossiers par mois) à une situation de ges-

tion de l'arriéré (environ 80 dossiers entrants par mois

contre 250 décisions rendues par mois, ce qui représente

une diminution mensuelle de 170 dossiers).

Deze resultaten hadden een belangrijke impact op de

rechtszoekenden en meer in het bijzonder de gevangenen.

Ces résultats ont eu de forts impacts sur les droits des jus-

ticiables, particulièrement les détenus.

Deze resultaten konden worden bereikt door de identifi-

catie en ondersteuning van de "drivers of change" binnen

de instellingen die werden ondersteund, maar ook door de

complementariteit die werd gecreëerd tussen de Belgische

expertise van lange duur en de tussenkomst van experten

voor korte duur van de Belgische Federale Overheidsdienst

Justitie, het Hof van Cassatie van België en het Belgisch

Instituut voor de Vorming van Magistraten.

Tout cela a pu être réalisé grâce à l'identification et au

renforcement d'"acteurs de changement" au sein des insti-

tutions appuyées mais aussi grâce à l'utile complémentarité

créée entre expertise belge long terme (au travers des

équipes techniques de la CTB) et l'intervention des experts

du Service Public Fédéral Justice Belge, de la Cour de Cas-

sation de Belgique et de l'Institut de Formation Judiciaire

belge.
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2. De politieke en veiligheidssituatie hebben de ver-

vroegde beëindiging van dit project veroorzaakt. Deze

stopzetting brengt een risico met zich mee inzake de duur-

zaamheid van sommige onderdelen van het project. De

huidige politieke en veiligheidssituatie in Burundi is niet

langer gunstig voor het bereiken van de impact die werd

beoogd in het kader van dit project. Alhoewel het project

diende te worden beëindigd in een onzekere en verwar-

rende situatie, heeft de interventie toch de mogelijkheid

aangetoond om te breken met slechte gewoonten en om

een wijziging van het paradigma te initiëren naar een ster-

kere justitie die ten dienste staat van de bevolking. Som-

mige technische vooruitgang die werd bereikt kunnen als

een leidraad worden beschouwd die in een toekomstig per-

spectief en indien de actoren die voor verandering instaan

kunnen worden behouden, de basis kunnen vormen voor

een hernieuwing van de sector. Alhoewel er op individueel

en op organisationeel vlak wijzigingen konden worden

vastgesteld, blijven deze zeer zwak op institutioneel vlak.

Het behoud van de resultaten van het project en de verder

zetting van de verbetering van de rechtsstaat in Burundi,

vereisen zonder twijfel een verder zetting van de activitei-

ten die werden ondernomen. De huidige politieke en vei-

ligheidssituatie in Burundi maken dit echter onmogelijk.

Deze vraag dient dus opnieuw te worden geëvalueerd in

functie van de evaluatie van de situatie.

2. Les facteurs politique et sécuritaire ont engendré la fin

prématurée du projet. Cet arrêt entraîne un risque quant à la

pérennité de certains axes. Le contexte politique et sécuri-

taire qui prévaut au Burundi n'est plus favorable à l'atteinte

de l'impact recherché dans le cadre du projet. Si le projet

s'est achevé dans un contexte trouble et incertain, l'inter-

vention aura démontré la possibilité de rompre avec les

mauvaises pratiques et d'initier du changement de para-

digmes pour une justice plus forte au service de la popula-

tion. Certaines avancées techniques sont autant de jalons

posés qui, dans une perspective future et si les acteurs de

changement rencontrés sont préservés, pourront servir de

base de renouveau du secteur. Néanmoins, si ces change-

ments au niveau individuel et organisationnel ont été

constatés, ils demeurent très faibles au niveau institution-

nel. Asseoir les acquis du projet et la poursuite des objec-

tifs d'amélioration de l'État de droit au Burundi

nécessiterait indéniablement une poursuite des actions

entreprises. Le contexte politique et sécuritaire actuel ne

s'y prête cependant pas. Cette question devra donc être réé-

valuée en fonction de l'évolution de la situation.

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201607653

Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 04 februari 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201607653

Question n° 487 de madame la députée Barbara Pas du

04 février 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

De kostprijs van asiel en migratie. Le coût de la migration et de l'asile.

In het kader van de asielcrisis worden door diverse over-

heden allerlei initiatieven genomen. Het is evenwel moei-

lijk om daar een globaal overzicht van te krijgen en de

totale kostprijs ervan te weten te komen.

Dans le cadre de la crise de l'asile, toutes sortes d'initia-

tives sont prises par différents gouvernements. Il est toute-

fois difficile d'obtenir une vue d'ensemble de ces initiatives

et d'en connaître le coût total.

Kan u voor de departementen die onder uw bevoegdheid

vallen volgende informatie meedelen, voor zover dit van

toepassing is?

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour les

départements qui relèvent de votre compétence, pour

autant que ce soit pertinent?
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1. Welke uitgaven werden er in 2015 in totaal gedaan in

het kader van asiel en migratie?

1. Quelles dépenses ont été faites au total en 2015 dans le

cadre de l'asile et de la migration?

2. Kan u deze uitgaven specificeren? 2. Pourriez-vous détailler ces dépenses?

3. Welke extra budgetten werden desgevallend vrijge-

maakt in het kader van het asiel- en migratiedossier?

3. Quels budgets supplémentaires ont été, le cas échéant,

dégagés dans le cadre de la politique d'asile et de migra-

tion?

4. Waarvoor werden deze extra budgetten specifiek aan-

gewend?

4. Comment ces budgets extraordinaires ont-ils été affec-

tés?

5. Welke budgettaire verschuivingen werden desgeval-

lend doorgevoerd in het kader van het beheersen van de

asielcrisis binnen uw beleidsdomeinen?

5. Quels glissements budgétaires ont, le cas échéant, été

opérés dans le cadre de la gestion de la crise de l'asile au

sein de vos domaines de compétences?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met

Beliris en de Culturele Instellingen van 01 augustus

2016, op de vraag nr. 487 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 04 februari

2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales du 01 août 2016, à

la question n° 487 de madame la députée Barbara Pas

du 04 février 2016 (N.):

Ik informeer het geachte lid dat zijn vraag onder de

bevoegdheid valt van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, de

heer Theo Francken (Zie vraag nr. 514 van 4 februari

2016).

J'informe l'honorable membre que sa question relève des

compétences du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, monsieur Theo

Francken (Voir question n° 514 du 4 février 2016).

DO 2015201607702

Vraag nr. 492 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 09 februari 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201607702

Question n° 492 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 février 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Ombudsdiensten. Les services de médiation.

De ombudsdiensten hebben tot taak mensen bij te staan

die in de clinch liggen met de federale administratie. Het

principe van bemiddeling door de ombudsman kadert in

het democratische proces, waarbij het belang van het indi-

vidu niet los te zien valt van het belang van de samenle-

ving. De ombudsman staat klaar voor de burger en luistert

naar diens verhaal en diens klachten over de administratie.

Le rôle des services de médiation consiste à aider toute

personne rencontrant des difficultés avec l'administration

fédérale. Le principe de médiation participe au processus

démocratique où l'intérêt de chacun se confond dans l'inté-

rêt de tous. En effet, les services de médiation sont à

l'écoute du citoyen et de ses préoccupations quotidiennes

au sujet de l'administration.

1. Welke budgetten werden er de voorbije vijf jaar geoor-

merkt en welke uitgaven daadwerkelijk gedaan voor de

ombudsdiensten van de departementen in uw portefeuille?

1. Dans ce cadre, j'aimerais obtenir, pour les cinq der-

nières années, les budgets et comptes de dépenses réelles

affectés aux services de médiation des départements dont

vous avez la charge.

2. Welke maatregelen hebt u genomen om die diensten

efficiënter te laten werken?

2. Quelles mesures avez-vous mises en oeuvre afin

d'améliorer l'efficacité de ces services?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met

Beliris en de Culturele Instellingen van 01 augustus

2016, op de vraag nr. 492 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van

09 februari 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales du 01 août 2016, à

la question n° 492 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 février 2016 (Fr.):

1. De FOD Buitenlandse Zaken beschikt niet over een

bemiddelingsdienst. Binnen omzendbrief nr. 23289 met

betrekking tot klachtenmanagement vervult de FOD zijn

verplichtingen als verantwoordelijke eerste lijn. De verant-

woordelijke tweede lijn is de federale Ombudsman.

1. Le SPF Affaires Étrangères ne dispose pas de service

de médiation. Conformément à la circulaire n° 23289 rela-

tive à la gestion des plaintes, le SPF remplit ses obligations

en tant que responsable de première ligne. Le responsable

de deuxième ligne est le Médiateur fédéral.

2. Niet van toepassing. 2. Pas d'application.

DO 2015201607941

Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 22 februari 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201607941

Question n° 514 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 22 février 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Federale overheidsdiensten en openbare instellingen. -

Personeelsbeleid.

Services publics fédéraux et institutions publiques. - Poli-

tique du personnel.

In het kader van een streven naar een coherent en effici-

ent ambtenarenbeleid ben ik tot de vaststelling gekomen

dat het personeelsbeleid bij de federale overheid op som-

mige vlakken zeer divers is. Het komt mij voor dat er bin-

nen de verschillende federale overheidsdiensten heel wat

verschillen bestaan in de aanpak van verlofdagen, tijdsre-

gistratie, dienstvrijstellingen en dergelijke.

Dans le cadre de la poursuite d'une politique efficace et

cohérente en matière de fonction publique, j'ai constaté que

la politique du personnel menée dans l'administration fédé-

rale est très variée à certains égards. Il m'est apparu que

d'importantes différences d'approche existent au sein des

services publics fédéraux en matière de jours de congé,

d'enregistrement du temps de travail, de dispenses de ser-

vice, etc.  

Kan u voor de federale overheidsdiensten en openbare

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen volgende

gegevens meedelen?

Pourriez-vous me fournir les informations suivantes pour

les services publics fédéraux et les institutions publiques

qui relèvent de votre compétence?

1. Wat is het aantal verlofdagen dat wordt toegekend

bovenop de verlofdagen zoals bepaald in het koninklijk

besluit van 19 november 1998 betreffende de verloven en

afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van de

rijksbesturen?

1. Combien de jours de congé sont-ils octroyés en com-

plément des congés prévus par l'arrêté royal du

19 novembre 1998 relatif aux congés et aux absences

accordés aux membres du personnel des administrations de

l'État?

2. Wordt er geprikt? 2. Les membres du personnel pointent-ils?

3. Wat is de gevraagde gemiddelde wekelijkse arbeids-

duur bij niet-prikken?

3. Dans la négative, quelle est la durée hebdomadaire

moyenne de travail demandée?

4. a) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij prikken?

Wat is het plafond?

4. a) Combien de jours de congé de récupération sont-ils

octroyés aux membres du personnel qui pointent? Quel

plafond a-t-il été fixé?

b) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij niet-prik-

ken? Wat is het plafond?

b) Combien de jours de congé de récupération sont-ils

octroyés aux membres du personnel qui ne pointent pas?

Quel plafond a-t-il été fixé?
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5. Worden er bovenop de dienstvrijstellingen zoals

bepaald in het koninklijk besluit van 19 november 1998

nog andere dienstvrijstellingen gegeven?

5. Outre celles qui sont prévues par l'arrêté royal du

19 novembre 1998, d'autres dispenses de service sont-elles

accordées?  

6. Welke regeling wordt er toegepast bij vertraging van

het openbaar vervoer?

6. Quelle réglementation est-elle appliquée en cas de

retard des transports en commun?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met

Beliris en de Culturele Instellingen van 01 augustus

2016, op de vraag nr. 514 van de heer

volksvertegenwoordiger Christoph D'Haese van

22 februari 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales du 01 août 2016, à

la question n° 514 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 22 février 2016 (N.):

1. 0 1. 0

2. Ja. 2. Oui.

3. Niet van toepassing. 3. Pas d'application.

4. a) Maximaal drie dagen per twee maand (maximaal 18

per jaar).

4. a) Maximum trois jours tous les deux mois (maximum

18 par an).

b) Niet van toepassing. b) Pas d'application.

5. Ja, er wordt een dienstvrijstelling gegeven om medi-

sche redenen: een maximum van 3u48 (behandeling of

consultatie in een ziekenhuis of een polikliniek) of 1u30

(consultatie van een specialist in zijn praktijk).

5. Oui, une dispense de service est accordée pour des rai-

sons médicales: maximum de 3h48 (traitement ou consul-

tation dans un hôpital ou une polyclinique) ou de 1h30

(consultation d'un médecin spécialiste dans son cabinet).

6. Er wordt een dagelijkse compensatie aan alle mede-

werkers toegekend van 30 minuten voor mogelijke vertra-

gingen bij het openbaar vervoer. In geval van volledige of

gedeeltelijke stakingen bij het openbaar vervoer wordt er

geen dienstvrijstelling toegekend.

6. Une compensation de 30 minutes par jour est donnée à

tous les agents pour tout éventuel retard dans les transports

en commun. En cas de grève totale ou partielle des trans-

ports en commun, aucune dispense de service n'est accor-

dée.

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201607510

Vraag nr. 820 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Uyttersprot van 28 januari 2016 (N.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201607510

Question n° 820 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 28 janvier 2016 (N.) au ministre

de la Justice:

Vrijwaring van de tewerkstelling (WCO). Sauvegarde de l'emploi (LCE).

Eén van de belangrijke uitgangspunten van de wet op de

Continuïteit van Ondernemingen (WCO) van 30 januari

2009, gewijzigd door de wet van 27 mei 2013, is de vrij-

waring van de tewerkstelling in de met faillissement

bedreigde bedrijven.

La sauvegarde de l'emploi au sein des entreprises mena-

cées de faillite constitue un des principaux fondements de

la loi relative à la continuité des entreprises (LCE) du

30 janvier 2009, modifiée par la loi du 27 mai 2013.

Graag had ik geweten of deze doelstelling behaald wordt. Je souhaiterais savoir si cet objectif a été atteint.

1. Hoeveel bedrijven met/zonder personeel deden er per

jaar een beroep op de wet?

1. Combien d'entreprises disposant/dépourvues de per-

sonnel ont-elles annuellement invoqué cette loi?

2. Hoeveel éénmanszaken/zelfstandigen zonder perso-

neel deden er per jaar een beroep op?

2. Combien d'entreprises unipersonnelles/d'indépendants

sans personnel ont-elles annuellement invoqué cette loi?

3. a) Hebt u een idee hoeveel arbeidsplaatsen er per jaar

gered werden dankzij de WCO?

3. a) Avez-vous une idée du nombre d'emplois qui ont été

annuellement sauvegardés grâce à la LCE?
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b) Hoeveel bedrijven met personeel werden er per jaar

gered?

b) Combien d'entreprises employant du personnel ont-

elles été annuellement sauvées?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 820 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

28 januari 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 820 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 28 janvier 2016 (N.):

1. In bijlage 1 worden de gevraagde cijfers over de laatste

vijf jaar, zoals verstrekt door Kruispuntbank van Onderne-

mingen.

1. En annexe 1 figurent les chiffres portant sur les cinq

dernières années, fournis par la Banque-Carrefour des

Entreprises.

2. In bijlage 2 worden de gevraagde cijfers over de laatste

vijf jaar, zoals verstrekt door Kruispuntbank van Onderne-

mingen.

2. En annexe 2 figurent les chiffres portant sur les cinq

dernières années, fournis par la Banque-Carrefour des

Entreprises.

3. a) De gevraagde statistiek is niet beschikbaar. 3. a) Les statistiques demandées ne sont pas disponibles.

b) In bijlage 3 worden de gevraagde cijfers over de laat-

ste vijf jaar weergegeven, zoals verstrekt door de Kruis-

puntbank van Ondernemingen.

b) En annexe 3 figurent les chiffres portant sur les cinq

dernières années, fournis par la Banque-Carrefour des

Entreprises.

Bijlage 1 / Annexe 1

2011 2012 2013 2014 2015

Bedrijven met personeel /
Entreprises employant 
du personnel

462 638 658 518 259

Bedrijven zonder personeel/
Entreprises n’employant 
pas de personnel

102 182 153 123 206

Bijlage 2 / Annexe 2

2011 2012 2013 2014 2015

Eenmanszaken met personeel / 
Entreprises individuelles 
employant du personnel

65 100 108 73 51

Eenmanszaken zonder personeel / 
Entreprises individuelles 
n’employant pas de personnel

78 134 132 90 68

Bijlage 3 / Annexe 3

2011 2012 2013 2014 2015

Bedrijven met personeel terug in normale 
toestand / 
Entreprises employant du personnel 
revenues à la situation normale

277 437 468 391 229

% geredde bedrijven met personeel / 
% d’entreprises sauvées 
employant du personnel

60% 68,50% 71,50% 75,50% 88%
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DO 2015201608064

Vraag nr. 879 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 29 februari 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201608064

Question n° 879 de monsieur le député Denis Ducarme

du 29 février 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Cursus radicalisatie. Cours de radicalisation.

In de krant Le Soir stond op 27 januari 2016 te lezen dat

er een cursus burgerschapsvorming in de gevangenis van

Saint-Hubert zou worden georganiseerd, waarbij elke

gedetineerde geïnformeerd zal worden over de rechten en

plichten van elkeen in de Belgische maatschappij.

Le Soir du 27 janvier 2016 annonçait la mise en place

d'un cours de citoyenneté à la prison de Saint-Hubert. Ce

cours consiste à informer chaque détenu sur les droits et

devoirs de chacun dans la société belge.

1. Wat zal de cursus concreet inhouden? Welke thema's

zullen er aan bod komen? Is deze cursus bestemd voor alle

gedetineerden? Wie zal deze cursus geven?

1. Pouvez-vous indiquer quel sera le contenu des cours?

Quels seront les thèmes abordés? Tous les détenus sont-ils

visés? Qui donnera les cours?

2. Zal dit type van cursus uitgebreid worden tot alle

gevangenissen van het land, zowel in Vlaanderen als in

Wallonië en Brussel? Zo ja, volgens welk tijdpad? 

2. Ce type de cours se généralisera-t-il dans les autres pri-

sons du pays tant en Flandre qu'en Wallonie et Bruxelles?

Si oui, avec quel calendrier?

3. Zullen er andere types van opleidingen of cursussen

georganiseerd worden in het kader van de bestrijding van

radicalisme?

3. D'autres types de formations ou de cours sont-ils pré-

vus dans le cadre de la lutte contre le radicalisme?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 879 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

29 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 879 de monsieur le député Denis

Ducarme du 29 février 2016 (Fr.):

1. Het betreft een initiatief van de Franse Gemeenschaps-

minister belast met onderwijs voor sociale promotie. De

cursus, die eerder de vorm van ontmoetingen aanneemt, is

niet verplicht en de deelnemers moeten zich op eigen initi-

atief inschrijven. Voor bijkomende informatie verwijs ik u

graag door naar mijn bevoegde collega, mevrouw Simonis.

1. Il s'agit d'une initiative de la ministre communautaire

en charge de l'enseignement de promotion sociale. Le

cours, qui se présente plutôt sous la forme de rencontres,

n'est pas obligatoire et les participants doivent s'y inscrire

de leur propre initiative. Pour de plus amples informations,

il est renvoyé à ladite ministre, madame Simonis, vu sa

compétence en la matière.

2. Het gaat momenteel om een test in de gevangenis te

Saint-Hubert. Afhankelijk van de evaluatie die zal worden

uitgevoerd, kan die cursus eventueel worden uitgebreid

naar andere of zelfs alle gevangenissen. Aangezien het een

gemeenschapsbevoegdheid betreft, heeft dit project van

minister Simonis alleen betrekking op de Franstalige

gevangenissen. Er is geen timing vooropgesteld.

2. Il s'agit pour l'instant d'un test réalisé à la prison de

Saint-Hubert. En fonction de l'évaluation qui sera réalisée,

ce cours pourra éventuellement être étendu à d'autres pri-

sons, voire à toutes les prisons. S'agissant d'une compé-

tence communautaire, ce projet ne concerne que les prisons

francophones. Aucun calendrier n'a été prévu.

3. Er is de gemeenschappen gevraagd om hun aanbod

'hulp- en dienstverlening' (met inbegrip van onderwijs)

voor de Deradex-afdelingen in Hasselt en Ittre op hetzelfde

niveau te krijgen als de rest van de gevangenis.

3. Les Communautés ont été invitées à porter leur offre

"prestation d'aide et de services" (y compris l'enseigne-

ment), pour les sections Deradex de Hasselt et Ittre, au

même niveau que celui du reste du pays.

De finaliteit van deze mogelijke opleiding/vorming is

gericht op reclassering, maar de klemtoon ligt wel meer op

zinvolle activiteit, interactie, observatiemogelijkheden

(dynamische veiligheid), zoeken naar openingen, enz. Daar

is ook de opleiding van het personeel op gericht.

La finalité de ce possible cours/formation est le reclasse-

ment, mais l'accent se situe bien plus sur des activités qui

ont du sens, sur l'interaction, sur les capacités d'observation

(sécurité dynamique), etc. La formation du personnel est

aussi axée sur ces aspects.

Men gaat proberen het aanbod af te stemmen op de vraag

en men zal de gedetineerden dus zelf vragen wat hen zou

interesseren.

On tentera de mettre l'offre en adéquation avec la

demande et on demandera donc aux détenus quels sont

leurs domaines d'intérêt.
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DO 2015201608123

Vraag nr. 890 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 maart 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201608123

Question n° 890 de madame la députée Barbara Pas du

02 mars 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten. Mariages de complaisance. - Contrats de cohabitation de

complaisance.

Artikel 146bis van het Burgerlijk Wetboek stelt dat er

geen huwelijk is wanneer uit een geheel van omstandighe-

den blijkt dat de intentie van minstens één van de echtge-

noten kennelijk niet is gericht op het tot stand brengen van

een duurzame levensgemeenschap, maar enkel op het

bekomen van een verblijfsrechtelijk voordeel dat is ver-

bonden aan de staat van de gehuwde.

L'article 146bis du Code civil prévoit qu'il n'y a pas de

mariage "lorsque, bien que les consentements formels aient

été donnés en vue de celui-ci, il ressort d'une combinaison

de circonstances que l'intention de l'un au moins des époux

n'est manifestement pas la création d'une communauté de

vie durable, mais vise uniquement l'obtention d'un avan-

tage en matière de séjour, lié au statut d'époux".

Hiermee wordt verwezen naar: a) huwelijken zoals

bepaald in artikel 63, 64 en 64, § 1 van het Burgerlijk Wet-

boek en b) de wettelijke samenwoning zoals vermeld in

artikel 1476, § 1 van het Burgerlijk Wetboek.

Sont visés par là : a) les mariages tels que visés aux

articles 63, 64 et 64, § 1 du Code civil et b) la cohabitation

légale telle que visée à l'article 1476, § 1 du Code civil.

1. Wat was in 2015 a) het aantal huwelijken, b) het aantal

samenlevingscontracten waarvan werd vastgesteld dat het

ging om schijnhuwelijken conform artikel 146bis van het

Burgerlijk Wetboek? Graag een opdeling per Gewest.

1. Quels étaient en 2015 a) le nombre de mariages, b) le

nombre de contrats de cohabitation dont il a été établi qu'il

s'agissait de mariages de complaisance, conformément à

l'article 146bis du Code civil? Pourriez-vous ventiler ces

chiffres par Région?

2. Welke sancties werden in dat verband uitgesproken? 2. Quelles sanctions ont été prononcées dans ce cadre?

3. In hoeveel van de vermelde gevallen werd de Belgi-

sche nationaliteit van de "echtelingen" afgenomen?

3. Dans combien des cas mentionnés les "époux" se sont-

ils vu retirer leur nationalité belge? 

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 890 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 maart

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 890 de madame la députée Barbara Pas

du 02 mars 2016 (N.):

De in bijlage bijgevoegde cijfers komen uit de gegevens-

bank van het College van procureurs-generaal die gevoed

wordt door de correctionele secties van de parketten bij de

rechtbanken van eerste aanleg (TPI/REA-systeem) en zijn

gebaseerd op de laatste extractie uit de gegevensbank van

10 januari 2016.

Les chiffres en annexe proviennent de la banque de don-

nées du Collège des procureurs généraux, qui est alimentée

par les enregistrements des sections correctionnelles des

parquets près les tribunaux de première instance (système

TPI/REA), et ils sont basés sur la dernière extraction de

cette base de données datant du 10 janvier 2016.

Gezien het louter documentaire karakter van de bijlagen,

worden zij niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden

opgenomen maar liggen ter inzage bij de griffie van de

Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire

Vragen).

Étant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu d'insérer les annexes au Bulletin des Questions et

Réponses, mais elles peuvent être consultées au greffe de la

Chambre des représentants (service des Questions parle-

mentaires).

De omzendbrief nr. COL 10/2009 van het College van

procureurs-generaal heeft nieuwe regels geintroduceerd

over het coderen van zaken met betrekking tot schijnhuwe-

lijken, die met name bestaan uit de systematische opening

van correctionele dossiers, zelfs indien ze, uiteindelijk,

enkel een burgerlijk deel bevatten.

La circulaire n° COL 10/2009 du Collège des procureurs

généraux a introduit de nouvelles règles quant à l'encodage

des affaires de mariage simulé, consistant notamment en la

création systématique de dossiers correctionnels, même si

ceux-ci, au final, ne présentent qu'une composante civile.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

107

Sinds de gerechtelijke hervorming van 1 april 2014 telt

het gerechtelijk landschap 14 parketten van procureurs des

Konings. Het parket van Eupen registreert geen dossiers

omwille van de afwezigheid van een Duitstalige versie van

het systeem. Het parket van Eupen is dus niet opgenomen

in de cijfers.

Depuis la réforme judiciaire du 1er avril 2014, le paysage

judiciaire comporte 14 parquets du procureur du Roi. Le

parquet d'Eupen n'enregistre pas de dossiers en raison de

l'absence d'une version en allemand du système. Il n'est

donc pas représenté dans les chiffres.

Gelet op een verschil in methode van invoering van de

zaken met betrekking tot schijnhuwelijken en schijnwette-

lijke samenwoning, zijn de gegevens in de bijlage niet vol-

ledig betrouwbaar in die zin dat ze niet de exacte instroom

van deze twee types van zaken bij de verschillende parket-

ten weergeven maar wel enkel hun invoering in de correc-

tionele module van het TPI/REA-systeem.

Vu la disparité des méthodes d'encodage des affaires de

mariage simulé et de fausse déclaration de cohabitation

légale, les données exposées dans l'annexe ne peuvent être

considérées comme entièrement fiables, dans ce sens

qu'elles ne reflètent pas exactement le flux d'entrée de ces

deux types d'affaires dans les différents parquets, mais bien

uniquement leur encodage dans le module correctionnel de

l'application REA/TPI.

Het concept van "schijnhuwelijk" dekt verschillende juri-

dische situaties:

Le concept de "mariage de complaisance" recouvre des

situations juridiques différentes:

1. weigering van de voltrekking van een in België

gepland maar nog niet voltrokken huwelijk;

1. refus de célébration d'un mariage projeté en Belgique

mais non encore célébré;

2. weigering van de ambtenaar van de burgerlijke stand

om in België een in het buitenland voltrokken huwelijk te

erkennen;

2. refus de l'officier de l'état civil de reconnaître en Bel-

gique un mariage célébré à l'étranger;

3. weigering van de procureur des Konings om een attest

van geen huwelijksbeletsel af te leveren aan een Belgisch

onderdaan die wil huwen in het buitenland waar de voor-

legging van dergelijk attest vereist is;

3. refus du procureur du Roi de délivrer un certificat de

non-empêchement à mariage à un ressortissant belge dési-

reux de se marier dans un état étranger qui exige la produc-

tion d'un tel certificat;

4. nietigverklaring van een in België voltrokken huwe-

lijk.

4. annulation d'un mariage célébré en Belgique. Cette

annulation peut intervenir à l'initiative du parquet ou de

l'un des deux époux.

De activiteit van de parketten in burgerlijke zaken maakt

niet het voorwerp uit van statistieken. Het is dus niet

mogelijk om statistische gegevens aan te leveren over de

gerechtelijke behandeling van de schijnhuwelijken.

L'activité des parquets en matière civile ne fait pas l'objet

de statistiques. Il n'est donc pas possible de fournir de don-

nées statistiques sur le traitement judiciaire des "mariages

de complaisance".

Het College van de hoven en rechtbanken beschikt daar-

naast enkel over strafrechtelijke gegevens met betrekking

tot de rechtbanken van eerste aanleg en niet met betrekking

tot de voor schijnhuwelijken en schijnwettelijke samenwo-

ning bevoegde familierechtbanken.

Le Collège des cours et tribunaux ne dispose par ailleurs

que des données pénales concernant les tribunaux de pre-

mière instance et pas celles concernant les tribunaux de la

famille compétents pour les mariages simulés et les coha-

bitations légales de complaisance.

DO 2015201608725

Vraag nr. 947 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 12 april 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201608725

Question n° 947 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 avril 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Belgische deelname aan het Interpol-netwerk. La participation de la Belgique au réseau Interpol.

Ter vervollediging van mijn gegevens zou ik graag ver-

nemen hoe het staat met de globale deelname van ons land

aan het Interpol-netwerk.

Afin de compléter mon information, je souhaiterais

prendre connaissance de l'état de la participation globale de

notre pays au réseau Interpol.
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Heeft ons land specifiek voor deze internationale justiti-

ele samenwerking personeel en budgettaire middelen

geoormerkt? Kunt u daarover in voorkomend geval meer

details geven?

Des ressources humaines et budgétaires de notre pays

sont-elles spécifiquement affectées à la mise en oeuvre de

cette coopération internationale en matière judiciaire? Le

cas échéant, pourriez-vous en communiquer les détails?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 947 van de heer

volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 12 april

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 947 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 avril 2016 (Fr.):

Wat de internationale politionele samenwerking in

gerechtszaken betreft, valt de Belgische bijdrage aan de

internationale organisatie voor criminele politie (Interpol)

ten laste van de begroting van mijn departement.

S'agissant de la coopération policière internationale en

matière judiciaire, la contribution belge à l'organisation

internationale de police criminelle, Interpol est à charge du

budget de mon département.

Die bijdrage vertegenwoordigt 1,419 % van het totaal

van de bijdragen van de 190 lidstaten en beloopt 748.991

euro. België is thans de achttiende Interpol-bijdrager.

Cette contribution représente 1,419 % du total des contri-

butions des 190 États Membres et s'élève à 748.991 euros.

La Belgique est actuellement le 18e contributeur d'Inter-

pol.

Dankzij een aan de gang zijnde hervorming van het

barema van de bijdragen, benadert het aandeel van België

de verdeelsleutel die binnen de Verenigde Naties wordt

gebruikt. Die hervorming heeft derhalve de mogelijkheid

geboden om ons bijdragebarema te verlagen met 42 %, van

2,24 % in 2009 tot 1,305 % in 2017.

Grâce à une réforme en cours du barème des contribu-

tions, la part de la Belgique se rapproche de la clef de

répartition utilisée au sein des Nations-Unies. Cette

réforme a permis dès lors de réduire de 42 % notre barème

de contribution qui est passé de 2,24 % en 2009 à 1,305 %

en 2017.

Naast de financiële bijdrage stelt België twee politiemen-

sen ter beschikking van de organisatie, ten laste van het

budget van de federale politie.

Outre notre contribution financière, la Belgique met à

disposition de l'organisation deux policiers, à charge du

budget de la police fédérale.

Bovendien is de commissaris-generaal van de federale

politie lid van het uitvoerend comité van Interpol voor de

periode 2015-2018 en zit een lid van mijn departement het

adviescomité voor financiële aangelegenheden voor.

En outre, la commissaire générale de la police fédérale

est membre du comité exécutif d'Interpol pour la période

2015 à 2018, et un membre de mon département préside le

comité consultatif pour les questions financières.

Op nationaal vlak wordt de functie van Nationaal Cen-

traal Bureau (NCB) vervuld door de directie van de opera-

tionele politionele informatie van de federale politie.

Sur le plan national, la fonction de Bureau Central Natio-

nal (BCN) est assurée par la direction de l'information poli-

cière opérationnelle de la police fédérale.

DO 2015201608829

Vraag nr. 959 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 15 april 2016 (Fr.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201608829

Question n° 959 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 15 avril 2016 (Fr.) au ministre

de la Justice:

Controle van de onlinekansspeloperatoren. Le système de contrôle des opérateurs de jeux de hasard en

ligne.

De afgevaardigd bestuurder (CEO) van de Nationale

Loterij heeft de inefficiënte aanpak door de Kansspelcom-

missie van de valse accounts en de onlinekansspeloperato-

ren aan de kaak gesteld.

L'administrateur délégué (CEO) de la Loterie Nationale a

dénoncé l'inefficacité de la Commission des jeux hasard

dans la lutte contre les faux comptes et les opérateurs de

jeux de hasard en ligne.

Daarnaast heeft hij een klacht tegen onbekenden inge-

diend om de commissie ertoe aan te zetten de private ope-

ratoren beter te controleren.

Il a en outre déposé plainte contre X afin d'obliger la

Commission à assurer un meilleur contrôle des opérateurs

privés.
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Volgens de CEO van de Nationale Loterij zouden er

thans in België op zijn minst 70.000 illegale accounts op

platforms van onlinekansspelen geopend zijn.

Selon le CEO de la Loterie Nationale, au moins 70.000

comptes illégaux seraient actuellement ouverts en Bel-

gique sur des plate-formes de jeux de hasard en ligne.

Hoewel de Kansspelcommissie alles in het werk stelt om

die vorm van fraude te bestrijden (binnenkort zal ze, nadat

ze daar de toestemming van de Commissie voor de

bescherming van de persoonlijke levenssfeer voor heeft

gekregen, een en ander automatisch via het Rijksregister

kunnen controleren), zouden spelers die accounts met fic-

tieve persoonsgegevens openen nog steeds wachtwoorden

ontvangen.

Bien que la Commission des jeux de hasard mette tout en

oeuvre pour lutter contre cette fraude - prochainement,

suite à l'autorisation de la commission de la protection de

la vie privée, elle pourra exercer un contrôle automatique

au moyen du registre national - il semblerait que des

joueurs qui ouvrent des comptes sur la base de données

personnelles fictives reçoivent toujours des mots de passe.

De Nationale Loterij zou daarbij een aanzienlijk financi-

eel verlies lijden. 

Les pertes financières seraient relativement importantes

pour la Loterie Nationale.

1. Hoeveel accounts en onlinekansspeloperatoren werden

er sinds het begin van het jaar gecontroleerd? Heeft men

een idee van de omvang van het fenomeen? Hoeveel

accounts worden er jaarlijks illegaal verklaard?

1. Combien de comptes et d'opérateurs de jeux de hasard

en ligne ont été contrôlés depuis le début de l'année? A-t-

on une idée de l'ampleur du phénomène? Combien de

comptes sont déclarés illégaux par an?

2. Worden de operatoren die de wet overtreden bestraft?

Zo ja, hoe?

2. Les opérateurs qui sont dans l'illégalité sont-ils sanc-

tionnés? Si oui, de quelle manière?

3. Worden illegale situaties automatisch na de ontdek-

king ervan voor verificatie aan de FOD Financiën gemeld?

Draagt men kennis van criminele organisaties die van dat

hiaat in de controle door de Kansspelcommissie misbruik

maken om geld wit te wassen? 

3. Quand une situation illégale est mise en évidence, est-

elle automatiquement transmise au SPF Finances pour

vérification? A-t-on connaissance d'organisations crimi-

nelles qui profitent de cette faille dans le contrôle réalisé

par la Commission des jeux de hasard pour blanchir de

l'argent?

4. Welke maatregelen werden er, naast die toekomstige

controle via het Rijksregister, meer in het algemeen geno-

men om dat fenomeen een halt toe te roepen?

4. De manière générale, outre le futur contrôle réalisé au

moyen du registre national, quelles sont les mesures mises

en oeuvre pour enrayer le phénomène?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 959 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-Bauchau van

15 april 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 959 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 15 avril 2016 (Fr.):

1. Het volledige dossier van spelersprofielen voor alle

vergunde speloperatoren werd voor de eerste maal gecon-

troleerd in september 2015 en een tweede maal in maart

2016.

1. Le dossier complet de profils de joueurs pour tous les

opérateurs de jeux sous licence a été contrôlé la première

fois en septembre 2015 et une seconde fois en mars 2016.

Sinds de start van de online regulering in 2011 werden er

in totaal 1.661.124 spelersprofielen gecreëerd. Thans wer-

den 142.645 accounts geschrapt.

Au total, 1.661.124 profils de joueurs ont été créés depuis

le début de la régulation en ligne en 2011. À ce jour,

142.645 comptes ont été supprimés.

2. en 3. Er is thans weinig bekend over de wijze van iden-

tificatie van de op de zwarte lijst geplaatste sites.

2. et 3. Peu de choses sont actuellement connues concer-

nant les pratiques d'identification des sites placés sur la

liste noire.

De FOD Financiën kan, zoals elke Belg, de meest recente

versie van de zwarte lijst raadplegen op de website van de

Kansspelcommissie (www.gamingcommission.be). Thans

beschikt de Kansspelcommissie niet over aanwijzingen dat

criminele groepen misbruik kunnen maken van de huidige

wijze van identificatie van de spelers op de vergunde web-

sites.

Le SPF Finances peut, comme tout belge, consulter la

dernière liste noire sur le site Web de la Commission des

jeux de hasard (www.gamingcommission.be). À l'heure

actuelle, la Commission des jeux de hasard ne dispose

d'aucune indication que des groupes criminels peuvent

abuser du mode actuel d'identification des joueurs sur les

sites autorisés.
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4. De vergunde speloperatoren, met uitzondering van de

Nationale Loterij, hebben geen toegang tot het Rijksregis-

ter om de identiteitsgegevens te valideren.

4. Les opérateurs de jeux sous licence, à l'exception de la

Loterie Nationale, n'ont pas accès au Registre national

pour valider les données d'identité.

Naar aanleiding van de resultaten van de eerste validatie

heeft de cel ICT van de Kansspelcommissie in december

2015 een casus voorgesteld aan de Kansspelcommissie.

Die casus bevat de oplossing voor die controle van het

Rijksregister en werd goedgekeurd tijdens de vergadering

van de commissie in december 2015. Op 26 april 2016

ging de Inspectie van financiën principieel akkoord onder

beding van de opstelling van een bestek.

En décembre 2015, suite aux résultats de la première

validation, la cellule ICT de la Commission des jeux de

hasard a présenté un cas d'affaire à la Commission des jeux

de hasard. Ce cas d'affaire contient la solution pour ce

contrôle du Registre national et elle a été acceptée à la réu-

nion de la Commission de décembre 2015. Le 26 avril

2016, l'Inspection des finances a donné son accord de prin-

cipe moyennant l'établissement d'un cahier des charges.

In de casus werden drie fasen gedefinieerd: Trois phases ont été définies dans le cas d'affaire:

Fase 1: aanpassing van EPIS aan het Rijksregister. De

EPIS-gegevensbank van uitgesloten spelers (Excluded

Persons Identification System), opgericht voor de fysieke

speelautomatenhallen en casino's, kon, omwille van de

bescherming van het privéleven, bij de ingang van een zaal

enkel functioneren met de triplet (naam, voornaam en

geboortedatum). Door een eerste softwareaanpassing voor

die gegevensbank kan ook het rijksregisternummer worden

gecontroleerd. De analyse daarvoor werd reeds uitgevoerd

in een parallel proces. Het bestek voor fase 1 werd opge-

steld zoals gevraagd bij het principeakkoord en werd ter

goedkeuring voorgelegd aan de Inspectie van financiën

(overgezonden op 10 mei 2016).

Phase 1: l'adaptation d'EPIS au Registre National. La

base de données EPIS des joueurs exclus (Excluded Per-

sons Identification System), créée pour les salles de jeux et

casinos physiques, ne pouvait, pour des raisons de protec-

tion de la vie privée, fonctionner à l'entrée d'une salle

qu'avec le triplet (nom, prénom et date de naissance). Une

première adaptation de logiciel de cette base de données

permet également de vérifier le numéro de registre natio-

nal. L'analyse à cet effet a déjà été effectuée dans un pro-

cessus parallèle. Le cahier des charges pour la phase 1 a été

rédigé comme demandé lors de l'accord de principe et a été

soumis pour approbation à l'Inspection des finances

(envoyé le 10 mai 2016).

Een tweede fase van softwareaanpassing "Rechtstreekse

validering" beschrijft de vereiste aanpassingen bij de Kans-

spelcommissie en bij de operatoren om het controleproces

te creëren. Ondertussen is de analyse voor fase 2 eveneens

klaar. Het bestek wordt thans afgewerkt en zal zo snel

mogelijk worden overgezonden aan de Inspectie van finan-

ciën.

Une deuxième phase d'adaptation de logiciel "Validation

en direct" décrit les adaptations nécessaires auprès de la

Commission des jeux de hasard et chez les opérateurs pour

créer le processus de contrôle. Entre-temps, l'analyse pour

la phase 2 est également prête. Le cahier des charges est

actuellement finalisé et sera envoyé dans les plus brefs

délais à l'Inspection des finances.

Tot slot is er in een derde fase de softwareaanpassing

"Gegevensbank" die de vereiste aanpassingen aan de gege-

vensbank beschrijft opdat de informatie bruikbaar zou zijn

voor de administratie van de Kansspelcommissie (triggers,

controle en uitzonderingen, statistieken, enz.).

Enfin, une troisième phase comporte l'adaptation de logi-

ciel "Base de données", laquelle décrit les adaptations

nécessaires dans la base de données afin que les informa-

tions soient utilisables pour l'administration de la Commis-

sion des jeux de hasard (déclencheurs, contrôle et

exceptions, statistiques, etc.).

Informatieve nota's werden verspreid, opdat de organisa-

toren van kansspelen erop zouden toezien dat de spelers

beter worden geïdentificeerd, onder andere door de over-

legging van officiële documenten.

Des notes informatives ont été diffusées pour que les

organisateurs des jeux de hasard veillent à une meilleure

identification des joueurs, entre autres par la production

des documents officiels.

De Kansspelcommissie maakt intussen werk van een ont-

werp van koninklijk besluit dat de procedure voor de iden-

tificatie van de spelers op vergunde websites vastlegt.

Dans l'intervalle, la Commission des jeux de hasard tra-

vaille sur un projet d'arrêté royal qui établit la procédure

pour l'identification des joueurs sur les sites Web sous

licence.
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DO 2015201609165

Vraag nr. 1001 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 02 mei 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609165

Question n° 1001 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 02 mai 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Commotie over uitspraak Gentse correctionele rechtbank

in verkrachtingszaak (MV 9305).

L'émoi suscité par le jugement du tribunal correctionnel de

Gand dans une affaire de viol (QO 9305).

Er is een publieke discussie ontstaan over een uitspraak

van de correctionele rechtbank van Gent in een verkrach-

tingszaak. De rechter achtte de feiten bewezen, maar ver-

oordeelde de man niet, hij kreeg opschorting van uitspraak.

Un jugement du tribunal correctionnel de Gand dans un

dossier de viol a déclenché un débat public. Le juge a

considéré que les faits étaient prouvés, mais il n'a pas

condamné le prévenu, qui a bénéficié d'une suspension du

prononcé.

In een interview in het actualiteitsprogramma De zevende

dag heeft u in deze discussie duidelijk stelling ingenomen.

U gaf kritiek op de inhoud van het vonnis, toonde tevre-

denheid met het beroep ingesteld door het openbaar minis-

terie, kondigde aan dat u overweegt om de opschorting van

uitspraak niet langer mogelijk te maken in verkrachtings-

zaken en suggereerde dat rechters een betere vorming moe-

ten krijgen om te kunnen omgaan met verkrachtingszaken.

Lors d'un entretien accordé à l'émission d'actualité heb-

domadaire De zevende dag, vous avez clairement pris posi-

tion dans cette discussion. Vous avez critiqué la teneur du

jugement, exprimé votre satisfaction à propos de la déci-

sion du ministère public d'interjeter appel, annoncé que

vous envisagiez de supprimer la suspension du prononcé

dans les dossiers de viol et suggéré d'améliorer la forma-

tion des juges pour qu'ils soient mieux à même de gérer les

dossiers de viol.

Uitspraken die u duidelijk niet in dank zijn afgenomen

door onder meer advocaten, magistraten maar ook door het

College van de hoven en rechtbanken. Zij verwijten u

schending van de scheiding der machten en "steek-

vlampolitiek".

Les avocats et les magistrats, mais aussi le Collège des

cours et tribunaux, n'ont manifestement pas du tout appré-

cié ces déclarations. Ils vous reprochent d'avoir violé le

principe de la séparation des pouvoirs et de pratiquer la

'politique de la réaction immédiate'.

1. Wat is uw reactie op de brief van het College van

hoven en rechtbanken?

1. Comment réagissez-vous à la lettre du Collège des

cours et tribunaux?

2. Heeft u inmiddels al een onderhoud gehad met het

College van hoven en rechtbanken? Zo ja, wat heeft dit

gesprek opgeleverd?

2. Avez-vous dans l'intervalle rencontré le Collège des

cours et tribunaux? Dans l'affirmative, quels ont été les

résultats de cet entretien?

3. Bent u, na alle commotie, van mening dat u een aantal

uitspraken beter niet publiekelijk, naar aanleiding van deze

zaak, had gedaan of blijft u van mening dat u, zelfs als

minister van Justitie, een beoordeling kan en mag maken

over de inhoud van een vonnis?

3. Après l'émoi suscité, considérez-vous que dans ce dos-

sier, il aurait été préférable de vous abstenir de certaines

déclarations publiques ou estimez-vous que, même en

votre qualité de ministre de la Justice, vous êtes en droit et

en mesure d'apprécier le contenu d'un jugement?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1001 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 02 mei

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1001 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 02 mai 2016 (N.):

1. Er wordt verwezen naar het perscommuniqué van

10 februari van de minister van Justitie dat werd verspreid

naar aanleiding van de uitgelekte brief van het college van

de hoven en rechtbanken.

1. Il est renvoyé au communiqué de presse du 10 février,

qui a été diffusé à l'occasion du courrier dévoilé du Collège

des cours et tribunaux.

2. Het onderhoud met het College van Hoven en Recht-

banken heeft plaats gehad en is met begrip naar elkaar toe

verlopen.

2. L'entretien avec le Collège des cours et tribunaux a eu

lieu et s'est déroulé dans un climat de compréhension

mutuelle.
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3. Er is nooit sprake geweest van enige inhoudelijke

beoordeling van een vonnis. In artikel 151 van de grondwet

wordt letterlijk het volgende bepaald: "de rechters zijn

onafhankelijk in de uitoefening van hun rechtsprekende

bevoegdheden". Deze rechterlijke onafhankelijkheid mag

niet in het gedrang worden gebracht, hetgeen ze in dit

geval niet is geweest.

3. Il n'a jamais été question d'évaluer le contenu d'un

jugement. Comme le prévoit littéralement l'article 151 de

la Constitution: "Les juges sont indépendants dans l'exer-

cice de leurs compétences juridictionnelles.". Cette indé-

pendance ne peut pas être compromise et ne l'a pas été dans

le cas d'espèce.

DO 2015201609171

Vraag nr. 1003 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 03 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609171

Question n° 1003 de monsieur le député Denis Ducarme

du 03 mai 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Radicalisering in de gevangenissen Radicalisation en prison.

Op 25 januari 2016 werden in twee Franse gevangenis-

sen de eerste afdelingen voor geradicaliseerde gedetineer-

den in gebruik genomen. In elke afdeling zullen er groepen

van een twintigtal gedetineerden worden begeleid. De

gedetineerden, die zullen worden afgezonderd en in indivi-

duele cellen zullen worden geplaatst om te voorkomen dat

ze andere proberen te overtuigen, zullen drie tot zes maan-

den worden opgevolgd.

Le 25 janvier 2016, deux prisons françaises ont ouvert

leurs premières unités réservées aux détenus radicalisés.

Des groupes d'une vingtaine de détenus vont être pris en

charge dans chaque unité. Séparés des autres et placés en

cellule individuelle pour éviter tout prosélytisme, les déte-

nus seront suivis pendant trois à six mois.

Een honderdtal personeelsleden van het gevangeniswe-

zen - bewakers, consulenten of psychologen - kregen een

speciale opleiding van drie weken ter voorbereiding van de

komst van de eerste gedetineerden, die allen beklaagde zijn

of veroordeeld  werden in terrorismedossiers, terugkwa-

men van Syrië of op internet geradicaliseerd raakten.

Une centaine de membres du personnel de l'administra-

tion pénitentiaire - surveillants, conseillers ou psycholo-

gues - ont reçu une formation spéciale de trois semaines

afin d'accueillir les premiers détenus, tous prévenus ou

condamnés dans des dossiers de terrorisme, de retour de

Syrie ou radicalisés sur Internet.

1. In uw actieplan Aanpak radicalisering in gevangenis-

sen werd er eveneens gewag gemaakt van de inrichting van

specifieke afdelingen voor geradicaliseerde en radicalise-

rende gedetineerden. Zijn die afdelingen momenteel opera-

tioneel? Zo ja, hoeveel gedetineerden verblijven er?

1. La création d'ailes spécifiques pour les détenus radica-

lisés et prosélytes fait également partie de votre plan

"Radicalisation dans les prisons". Pouvez-vous indiquer si

ces ailes sont dorénavant opérationnelles? Si oui, combien

de détenus y séjournent-ils?

2. Welke balans maakt u op van de deradicaliseringspro-

gramma's?

2. Quel bilan tirez-vous des programmes de déradicalisa-

tion?

3. Hoeveel geradicaliseerde gedetineerden zijn er vol-

gens het gevangeniswezen? Werd er aan geradicaliseerde

gedetineerden de jongste drie jaar penitentiair verlof of

strafvermindering toegekend of werden dergelijke gedeti-

neerden in vrijheid gesteld?

3. Actuellement, combien de détenus radicalisés ont été

dénombrés par l'administration pénitentiaire? Des détenus

radicalisés ont-ils pu bénéficier ces trois dernières années

de congés pénitentiaires, de remises de peine et de remise

en liberté?

4. Hoeveel penitentiair beambten hebben lessen gevolgd

over radicalisering en de detectie van de eerste tekenen

daarvan?

4. Combien de membres du personnel pénitentiaire ont

suivi des cours sur le radicalisme et la détection des

signaux faibles de la radicalisation?
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1003 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 03 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1003 de monsieur le député Denis

Ducarme du 03 mai 2016 (Fr.):

1. De gespecialiseerde afdelingen zijn open sinds 11 april

2016. Er bevinden zich momenteel zeven gedetineerden,

maar er is een selectie van nog andere lopende.

1. Les sections spécialisées sont ouvertes depuis le

11 avril 2016. Elles accueillent actuellement sept détenus,

mais d'autres sont en passe d'être sélectionnés d'ici peu.

2. Het is momenteel nog te vroeg om een evaluatie te

houden.

2. Il est encore trop tôt pour réaliser une évaluation.

3. Er zijn geen exacte cijfers voorhanden. Er wordt

gewerkt aan een beeldvorming van deze groep gedetineer-

den.

3. On ne dispose pas de chiffres exacts. Une visualisation

de ce groupe de détenus est en cours de réalisation.

4. 450 personeelsleden namen deel aan de info-dagen

rond radicalisering. Daarnaast kregen 60 personen van het

bewakend personeel van de gespecialiseerde afdelingen

een specifieke opleiding. 50 personen afkomstig van de

psychosociale dienst en de directies kregen ook een aange-

paste opleiding. De gespecialiseerde opleiding wordt dit

jaar verdergezet, zodat nog meer personeelsleden de oplei-

ding zullen genoten hebben. Er wordt ook ingezet op een e-

learning module voor alle personeelsleden. Deze module is

nog in ontwikkeling.

4. 450 membres du personnel ont participé aux journées

d'information sur la radicalisation. Par ailleurs, 60

membres du personnel de surveillance des sections spécia-

lisées ont suivi une formation spécifique. 50 personnes

issues du service psychosocial et des directions ont égale-

ment suivi une formation adaptée. La formation spécialisée

est à nouveau organisée cette année afin qu'encore plus de

membres du personnel puissent en bénéficier. Un module

d'e-learning sera également mis à disposition de l'ensemble

des membres du personnel. Son développement est en

cours.

DO 2015201609188

Vraag nr. 1009 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 03 mei

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609188

Question n° 1009 de madame la députée Nele Lijnen du

03 mai 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het inzetten speurhonden bij verkrachtingszaken. Le recours à des chiens pisteurs dans les affaires de viol.

Ik verwijs naar de berichtgeving over de mogelijkheid tot

het inzetten van speurhonden in verkrachtingszaken. Men

kijkt daarvoor naar Noorwegen, waar speurhonden naast

bloed en lijkgeur ook sperma kunnen opsporen.

Je renvoie aux informations sur la possibilité de recourir

à des chiens pisteurs dans les affaires de viol. À cet égard,

c'est vers la Norvège qu'il faut tourner le regard, car les

chiens pisteurs, outre le sang et l'odeur du cadavre, y sont

aussi capables de pister le sperme.

In 50 % van de zaken waar een speurhond werd ingezet,

vond de hond het materiaal dat naar de dader leidde, mate-

riaal dat het labo niet kon vinden. De berichtgeving ver-

meldt tevens een zaak waar het slachtoffer pas na drie jaar

naar de politie stapte, maar een speurhond kon alsnog

DNA opsporen.

Dans 50 % des cas dans lesquels on a eu recours à un

chien pisteur, ce dernier a trouvé le matériel menant à

l'auteur des faits, matériel que le labo ne parvenait pas à

trouver. On mentionne aussi un cas où le chien pisteur a pu

détecter l'ADN, malgré le fait que la victime ne s'était ren-

due à la police que trois ans après les faits.

1. Hoe staat u tegenover het inzetten van speurhonden bij

verkrachtingszaken? Kan u dit toelichten?

1. Quelle est votre position par rapport à l'emploi de

chiens pisteurs dans les affaires de viol? Pouvez-vous com-

menter cela?

2. Indien het mogelijk wordt voor ons land om speurhon-

den in te zetten, hoe lang zal het duren vooraleer deze

inzetbaar zijn op het terrein? Om hoeveel honden zou het

gaan?

2. S'il est possible pour notre pays de recourir à des

chiens pisteurs, combien de temps faudra-t-il avant qu'ils

puissent être utilisés sur le terrain? De combien de chiens

s'agirait-il?
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3. Kan u een beeld geven van het kostenplaatje dat hier-

aan verbonden is (opleiding, inzet op het terrein, enzo-

voort)?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des coûts qui y seraient

liés (formation, emploi sur le terrain, etc.)?

4. Zijn er naast Noorwegen nog andere landen waar

speurhonden hiervoor worden ingezet? Indien ja, kan u

enkele voorbeelden geven? Wat zijn de resultaten van de

inzet van speurhonden in die landen?

4. Outre la Norvège, y a-t-il encore d'autres pays où des

chiens pisteurs sont utilisés à cette fin? Dans l'affirmative,

pouvez-vous donner quelques exemples? Quels résultats

l'utilisation de chiens pisteurs dans ces pays a-t-elle don-

nés?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1009 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 03 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1009 de madame la députée Nele Lijnen

du 03 mai 2016 (N.):

1. Hoewel deze maatregel momenteel niet voorzien

wordt in het Nationaal Actieplan gendergerelateerd geweld

2015-2019, noch in de Kadernota Integrale Veiligheid, is

dit een piste die de moeite waard is om verder te onderzoe-

ken. Momenteel worden immers heel wat verkrachtings-

dossiers geseponeerd omdat de dader niet kan gevonden of

geïdentificeerd worden. Het spreekt echter voor zich dat

het invoeren van dergelijke maatregelen in samenspraak

met de minister van Binnenlandse Zaken en Veiligheid

dient te gebeuren.

1. Bien que cette mesure ne soit actuellement prévue ni

dans le plan d'action national de lutte contre toutes les

formes de violence basée sur le genre 2015-2019, ni dans

la note-cadre de sécurité intégrale, il s'agit d'une piste qui

mérite d'être examinée avec attention. À l'heure actuelle,

de nombreux dossiers de viol sont en effet classés sans

suite parce que l'auteur ne peut être retrouvé ou identifié. Il

va de soi que de telles mesures doivent être introduites en

concertation avec le ministre de l'intérieur et de la Sécurité.

2. tot 4. Voor het antwoord op deze vragen wordt verwe-

zen naar het antwoord van de minister van Binnenlandse

Zaken en Veiligheid op vraag 1262 van 3 mei 2016, Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 79.

2. à 4. En ce qui concerne la réponse à ces questions, je

vous renvoie à la réponse du ministre de l'Intérieur et de la

Sécurité à la question 1262 du 3 mai 2016, Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 79.

DO 2015201609193

Vraag nr. 1013 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 03 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609193

Question n° 1013 de monsieur le député Philippe Goffin

du 03 mai 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Toegang van de parketten tot de gegevensbank van de niet-

betaalde boetes (MV 9986).

L'accès des parquets à la banque de données des amendes

impayées (QO 9986).

De procureur des Konings van Veurne lanceerde onlangs

in de pers het voorstel dat alle procureurs in ons land toe-

gang zouden krijgen tot de gegevensbank van de niet-

betaalde boetes. Bedoeling is wat gangbaar is in dat arron-

dissement te veralgemenen: het parket gaat er na of de ver-

keersovertreders boetes waartoe ze eerder werden

veroordeeld, hebben betaald, vóór ze een advies verstrek-

ken aan de politierechter, die zodoende met kennis van

zaken kan beslissen de dader al dan niet een lichtere straf

toe te kennen. 

Le procureur du Roi de Furnes a récemment proposé

dans la presse que tous les procureurs du pays puissent

avoir accès à la banque de données des amendes impayées.

Il s'agit de généraliser et faciliter une pratique qui est déjà

d'application dans cet arrondissement: le parquet vérifie

que les auteurs d'une infraction de roulage ont payé les

amendes pour lesquelles ils ont été préalablement condam-

nés avant de rendre un avis au juge de police, qui peut alors

décider de leur octroyer ou non une peine plus légère.
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Wat de principes betreft, lijkt die praktijk meer rechtvaar-

digheid in de hand te werken: de overtreders worden meer

geresponsabiliseerd, de straf wordt opnieuw zinvol en de

sanctie wordt efficiënter. In de praktijk is het echter inge-

wikkeld en tijdrovend om die controle uit te oefenen, aan-

gezien het parket contact moet opnemen met de FOD

Financiën om te weten te komen of iemand de verschul-

digde boetes heeft betaald. De parketten hebben wel toe-

gang tot het centraal strafregister, waarin de voorgaande

veroordelingen opgetekend zijn, maar ze hebben geen toe-

gang tot de databank van Financiën waaruit blijkt of de

boete ook echt werd betaald. 

Dans les principes, cette pratique semble aller dans le

sens d'une justice plus juste: les auteurs d'infractions sont

davantage responsabilisés, la peine retrouve son sens et la

sanction est plus efficace. Mais dans la pratique, il est com-

pliqué et chronophage de réaliser cette vérification,

puisque le parquet doit prendre contact avec le SPF

Finances afin de savoir si une personne a payé les amendes

dues. En effet, les parquets ont accès au casier judiciaire

central qui indique les condamnations préalables, mais ils

n'ont pas accès à la banque de données des Finances qui

indique si l'amende a été effectivement payée.

Voor justitie zou het nochtans een goede zaak zijn indien

men dat gebruik zou veralgemenen, aangezien op die

manier onbetaalde boetes kunnen worden ingevorderd: in

2015 slaagde het parket van Veurne erin zo'n 47.000 euro

in te vorderen, waarvan 33.000 euro intussen ook werd

betaald. Indien men in heel het land op die manier zou wer-

ken, zou de impact nog veel groter zijn. 

La justice y trouverait pourtant son compte si cette pra-

tique pouvait être généralisée, puisqu'elle permet de recou-

vrer des amendes impayées: en 2015, le parquet de Furnes

a ainsi pu récupérer quelques 47.000 euros, dont 33.000

euros ont déjà été effectivement payés. Généralisée à

l'ensemble du pays, cette pratique pourrait donc avoir un

impact bien plus important.

Het spreekt vanzelf dat men daarbij de privacy niet uit

het oog mag verliezen, maar de bevoegde staatssecretaris

heeft zich al positief uitgelaten over de toegang van de par-

ketten tot de gegevensbank van de niet-betaalde boetes. 

Il est évident que cela ne peut pas se faire sans une atten-

tion particulière pour le respect de la vie privée: néan-

moins, le secrétaire d'État en charge de cette matière s'est

déjà montré favorable à l'accès des parquets à la banque de

données des amendes impayées.

1. Zijn er nog andere gerechtelijke arrondissementen die

op die manier werken? 

1. Cette pratique existe-t-elle dans d'autres arrondisse-

ments judiciaires?

2. Wat denkt u van het voorstel om de toegang van de

parketten tot de gegevensbank van de onbetaalde boetes te

veralgemenen en te automatiseren? 

2. Que pensez-vous de cette proposition visant à généra-

liser et automatiser l'accès des parquets à la banque de don-

nées des amendes impayées?

3. Hebt u in dat verband al overleg gepleegd met de

staatssecretaris voor Privacy? 

3. Vous êtes-vous concerté avec le secrétaire d'État à la

Protection de la vie privée sur le sujet?

4. a) Werd de Privacycommissie al geraadpleegd? 4. a) La Commission de la vie privée a-t-elle déjà été

consultée?

b) Zult u die commissie in voorkomend geval om advies

verzoeken voor u een wetgevend initiatief neemt? 

b) Le cas échéant, envisagez-vous de solliciter un avis

avant une éventuelle initiative législative?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1013 van de heer

volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 03 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1013 de monsieur le député Philippe

Goffin du 03 mai 2016 (Fr.):

De procureur des Konings te Veurne maakt zelf deel uit

van de werkgroep voor een betere inning van de boeten,

een overlegorgaan Financiën - Justitie dat in 2014 is opge-

richt en viermaal per jaar vergadert om te komen tot een

betere gegevensuitwisseling tussen Financiën en Justitie.

Le Procureur du Roi de Furnes fait lui-même partie du

groupe de travail pour une meilleure perception des

amendes, un organe de concertation Finances - Justice qui

a été créé en 2014 et se réunit quatre fois par an, dans le but

d'organiser un meilleur échange de données entre les

Finances et la Justice.
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Dat orgaan werkt intensief aan de elektronische uitwisse-

ling van gegevens betreffende de penale boeten tussen

beide departementen. Aldus loopt thans een proefproject in

de politierechtbanken te Antwerpen, Luik en Brussel. Ver-

oordelingsbulletins worden opgesteld met behulp van het

Mach-systeem en vervolgens in elektronisch formaat ver-

zonden naar Financiën via het gemeenschappelijke Justix-

platform, met het oog op inning en invordering. De uitbrei-

ding van het Mach-systeem verloopt gestaag, naarmate het

in de andere rechtbanken wordt geïnstalleerd.

Cet organe travaille intensément à l'échange électronique

d'informations relatives aux amendes pénales entre ces

deux départements. Ainsi, un projet pilote est actuellement

en cours dans les tribunaux de police d'Anvers, Liège et

Bruxelles. Des bulletins de condamnation sont établis au

moyen du système Mach, qui sont ensuite transmis sous

forme électronique aux Finances, via la plate-forme com-

mune Justix, aux fins de perception et de recouvrement. Le

système Mach est élargi au fur et à mesure de sa mise en

place dans les autres tribunaux.

De FOD Financiën werkt aan de automatisering van de

"staten 204". Deze vormen voor Justitie het signaal dat de

invordering al dan niet mogelijk is, waarna Justitie de toe-

passing van de vervangende straf voor de vrijheidsstraf kan

overwegen. Thans zijn er analyses aan de gang om die

gegevensdoorstroming via elektronische weg te realiseren

en haar te integreren in de businessflow van Mach.

Le SPF Finances est en train d'automatiser les "états

204". Ceux-ci constituent le signal à la Justice que le

recouvrement est possible ou non, après quoi la Justice

peut envisager d'appliquer la peine de remplacement priva-

tive de liberté. Des analyses sont en cours dans le but de

réaliser ce flux de données par voie électronique et de

l'intégrer dans le businessflow de Mach.

Daarnaast kan het nuttig zijn een directe toegang tot de

gegevensbank van Financiën te bewerkstelligen voor de

beoordeling van het strafniveau naar gelang van recidive.

Aldus zou de rechter de betaling van een vroegere boete

kunnen opleggen als voorafgaande voorwaarde voor de

toekenning van opschorting of uitstel. Daarvoor moet het

openbaar ministerie kennis hebben van de stand van zaken

op dat moment. Thans vraagt het aan de ontvanger, geval

per geval, naar de toestand van de betaling van een penale

boete. Toegang verlenen tot het bestand van de boeten zou

dus een win-winsituatie kunnen opleveren: het openbaar

ministerie kan zelf dat bestand raadplegen op elk tijdstip,

terwijl de ontvanger niet langer het saldo van de boete

hoeft op te zoeken en vervolgens over te zenden.

En complément, il peut être utile d'organiser un accès

direct à la base de données des Finances afin d'évaluer le

niveau de la peine en fonction de la récidive. Ainsi, le juge

pourrait imposer le paiement d'une amende antérieure

comme condition préalable à l'octroi d'une suspension ou

d'un sursis. Pour ce faire, il faut que Ministère public

connaisse l'état de la situation à ce moment-là. Actuelle-

ment, il demande au receveur, au cas par cas, la situation

de paiement d'une amende pénale. Accorder l'accès au

fichier des amendes pourrait donc générer une situation de

win-win: le ministère public peut consulter lui-même ce

fichier à tout instant et le receveur ne doit plus rechercher

puis transmettre le solde de l'amende.

Een betere inning van de penale boetes betreft een

gedeelde bekommernis met de minister van Financiën,

dewelke onder andere onderling besproken werd op

19 februari jongstleden. De opdrachtgever van in te vorde-

ren boetes dient op de hoogte te worden gesteld van het

hieraan gegeven gevolg. De FOD Justitie onderzoekt nu

samen met de FOD Financiën de technische mogelijkheid

van een directe toegang tot de gegevensbank van deze laat-

ste. Deze gegevensuitwisseling is niet nieuw en wordt

sinds jaren gerealiseerd via zogenaamde papieren "staten

204" , dewelke nu worden geïnformatiseerd. Er is hiervoor

dan ook geen advies vereist vanwege de privacycommis-

sie.

Une meilleure perception des amendes pénales est une

préoccupation partagée avec le ministre des Finances, qui a

été notamment été abordée lors d'un entretien le 19 février

dernier. Le commanditaire des amendes à recouvrer doit

être tenu au courant de ce qu'il en advient. Le SPF Justice

examine maintenant avec le SPF Finances la possibilité

technique d'un accès direct à la banque de données de ce

département. Cet échange de données n'est pas une nou-

veauté. Il s'effectue depuis des années au moyen des "états

204" sur support papier et fait maintenant l'objet d'une

informatisation. Aussi, il n'est pas nécessaire de demander

l'avis de la Commission de la protection de la vie privée.
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DO 2015201609194

Vraag nr. 1015 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 03 mei

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609194

Question n° 1015 de madame la députée Nele Lijnen du

03 mai 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Zedenmisdrijven. - Verjaring. - Processen-verbaal. Délits de moeurs. - Prescription. - Procès-verbaux.

Op 4 maart 2016 verscheen het persbericht "Nieuw

draaiboek zedenmisdrijven voor politie en parket" op de

website van de staatssecretaris bevoegd voor Gelijke Kan-

sen. Daarin lees ik: "Het draaiboek legt onder andere uit

hoe men slachtoffers moet opvangen. Het laat weten dat,

zelfs al is er sprake van verjaring, dat er toch een proces-

verbaal moet opgesteld worden".

D'après un communiqué de presse publié le 4 mars 2016

sur le site internet de la secrétaire d'État à l'Égalité des

chances, le nouveau manuel "délits de moeurs" rédigé à

l'intention de la police et du parquet explique notamment la

manière d'accueillir les victimes et indique qu'il convient

d'établir un procès-verbal même en cas de prescription.

Dit laatste is bijzonder belangrijk voor de erkenning van

de slachtoffers.

Ce dernier point revêt une importance particulière pour la

reconnaissance des victimes.

1. Is deze aanbeveling in het draaiboek ontstaan vanuit

problemen die zijn vastgesteld in het verleden? Zo ja, kan u

toelichten welke problemen zijn vastgesteld en wat de

gevolgen hiervan waren op het terrein?

1. Cette recommandation formulée dans le manuel

découle-t-elle de problèmes constatés dans le passé? Dans

l'affirmative, pouvez-vous fournir davantage de détails sur

ces problèmes et sur les conséquences observées sur le ter-

rain?

2. Betreft deze problematiek enkel slachtoffers waarbij

verjaring geldt, of zijn er ook problemen vastgesteld

omtrent misdrijven met betrekking tot seksueel geweld die

nog niet verjaard zijn, maar waarbij toch geen proces-ver-

baal werd opgesteld? Kan u toelichten?

2. Ce problème concerne-t-il uniquement les victimes de

faits prescrits ou a-t-on également constaté que certains

délits relatifs à des violences sexuelles n'ont pas fait l'objet

d'un procès-verbal alors qu'ils n'étaient pas encore pres-

crits? Pouvez-vous expliciter votre réponse?

3. Kan u wat meer uitleg geven over het belang van het

opstellen van een proces-verbaal voor slachtoffers, ook

wanneer de feiten verjaard zijn?

3. Pouvez-vous donner davantage de précisions sur

l'importance d'établir un procès-verbal pour les victimes

même en cas de prescription des faits?

4. Graag vernam ik voor de laatste vijf jaar, jaarlijks: 4. Je voudrais savoir, pour chacune des cinq dernières

années:

a) hoeveel slachtoffers zich aandienden bij de politie,

maar waarbij vervolgens alsnog geen proces-verbaal werd

opgesteld;

a) combien de plaintes de victimes à la police n'ont pas

été suivies d'un procès-verbal;

b) voor hoeveel van deze slachtoffers waren de feiten op

het moment van de klacht verjaard;

b) dans combien de cas les faits étaient prescrits au

moment de la plainte;

c) voor hoeveel van deze slachtoffers waren de feiten op

het moment van de klacht niet verjaard?

c) dans combien de cas les faits n'étaient pas prescrits au

moment de la plainte?

5. Indien u de bovenstaande cijfers niet kan geven: 5. Si vous êtes dans l'impossibilité de me communiquer

les chiffres demandés ci-dessus:

a) kan u vooralsnog een inschatting maken van de

omvang van dit probleem, indien mogelijk in absolute aan-

tallen of in procenten? Kan u daarbij, aansluitend bij vraag

1, uitleggen wat deze aanbeveling noodzakelijk maakte;

a) Pouvez-vous me fournir une estimation de l'ampleur

du problème, si possible en valeurs absolues ou en pour-

centages? Pouvez-vous de plus, en vous référant à la ques-

tion 1, indiquer les éléments qui ont rendu nécessaire cette

recommandation?

b) hoeveel slachtoffers hebben zich in de laatste vijf jaar,

per jaar, aangemeld bij de politie omtrent seksueel geweld

waarbij het misdrijf reeds verjaard bleek?

b) Combien de victimes se sont rendues à la police au

cours de chacune des cinq dernières années pour des délits

de violences sexuelles qui étaient frappés de prescription?
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6. Aansluitend bij vraag 4, is dit een problematiek die in

de toekomst dichter opgevolgd zal worden? Kan u toelich-

ten waarom wel of niet? Op welke manier zal dit gemoni-

tord worden?

6. En référence à la question 4, ce problème fera-t-il

l'objet, à l'avenir, d'un suivi plus précis? Pouvez-vous moti-

ver votre réponse? Comment ce monitorage sera-t-il orga-

nisé?

7. Zitten deze gevallen van slachtoffers die wel naar de

politie gaan, maar waarbij geen proces-verbaal is opge-

steld, vervolgens in de zone van het zogenaamde dark

number? Dit dark number is weliswaar eerder een weten-

schappelijk dan een politioneel gegeven, maar hierbij zijn

vermoedelijk gegevens die essentieel zijn om zicht te heb-

ben op wat wél gekend is.

7. Ces cas de dépositions à la police non suivies de pro-

cès-verbaux font-ils partie des statistiques officieuses, éga-

lement appelées dark number? Même si cette notion est

une donnée davantage scientifique que policière, il n'en

reste pas moins que ces chiffres revêtent une importance

capitale pour avoir une vue globale des éléments connus.

8. Hoe komt dit dark number tot stand in academisch

onderzoek en het beleid?

8. Comment établit-on ce dark number dans les

recherches universitaires et dans le domaine de la poli-

tique?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1015 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 03 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1015 de madame la députée Nele Lijnen

du 03 mai 2016 (N.):

1. Voor het antwoord op deze vraag kan worden doorver-

wezen naar het antwoord van staatssecretaris voor Gelijke

Kansen op vraag nr. 297 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 76).

1. En ce qui concerne la réponse à cette question, il peut

être renvoyé à la réponse donnée à la question n° 297 du

3 mai 2016 par la secrétaire d'État à l'Égalité des Chances

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 76).

2. Politieofficieren zijn verplicht misdrijven op te sporen

en vast te stellen (artikel 8 Wetboek van Strafvordering).

Daarenboven zijn ze verplicht deze ter kennis te brengen

van het openbaar ministerie (artikel 29 wetboek van Straf-

vordering). Bij het opsporen en vaststellen van misdrijven

treden zij op onder de leiding en het gezag van de procu-

reur des Konings (artikel 28bis van het Wetboek van Straf-

vordering).

2. Les officiers de police sont tenus de rechercher et de

constater les infractions (article 8 du Code d'instruction cri-

minelle). Ils sont également tenus d'en donner avis au

ministère public (article 29 du Code d'instruction crimi-

nelle). Lorsqu'ils recherchent et constatent des infractions,

ils agissent sous la direction et l'autorité du procureur du

Roi (article 28bis du Code d'instruction criminelle).

Van zodra een politieofficier kennis heeft van feiten van

seksueel geweld zal daar een proces-verbaal van opgesteld

worden. Het slachtoffer kan ook rechtstreeks klacht indie-

nen of een burgerlijke partijstelling doen. Indien de zaken

niet aan politie en justitie gemeld worden, is het vanuit

deze hoek zeer moeilijk om proactief te reageren. Het is en

blijft dus van het grootste belang dat slachtoffers zo vlug

mogelijk na de feiten aangifte doen zodat het politioneel en

justitieel parcours kan gelopen worden. Om die reden

investeert justitie in de multidisciplinaire aanpak van het

gendergerelateerd geweld, waaronder ook het seksueel

geweld, die door het Instituut voor de Gelijkheid van vrou-

wen en mannen gecoördineerd wordt in het kader van het

Nationaal Actieplan gendergerelateerd geweld 2015-2019.

Dès qu'un officier de police a connaissance de faits de

violence sexuelle, il en est dressé procès-verbal. La victime

peut également porter plainte directement ou se constituer

partie civile Si les affaires ne sont pas signalées à la police

et à la justice, il est très difficile pour celles-ci de réagir de

façon proactive. Il est et reste donc de la plus haute impor-

tance que les victimes portent plainte le plus rapidement

possible après les faits afin que la procédure policière et

judiciaire puisse suivre son cours. C'est pourquoi la Justice

investit dans l'approche pluridisciplinaire de la violence

fondée sur le genre, y compris la violence sexuelle, qui est

coordonnée par l'Institut pour l'égalité des femmes et des

hommes dans le cadre du plan d'action national de lutte

contre toutes les formes de violence basées sur le genre

2015-2019.

3. Voor het antwoord op deze vraag kan worden doorver-

wezen naar het antwoord van staatssecretaris voor Gelijke

Kansen op vraag nr. 297.

3. En ce qui concerne la réponse à cette question, il peut

être renvoyé à la réponse donnée à la question n° 297 par la

secrétaire d'État à l'Égalité des Chances.
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4. tot 6. Voor het antwoord op deze vragen, kan worden

doorverwezen naar het antwoord van de vice-eersteminis-

ter en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken op

vraag nr. 1264.

4. à 6. En ce qui concerne la réponse à cette question, il

peut être renvoyé à la réponse donnée à la question n° 1264

par le vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur.

7. en 8. Voor het antwoord op deze vragen kan worden

doorverwezen naar het antwoord van staatssecretaris voor

Gelijke Kansen op vraag nr. 297.

7. et 8. En ce qui concerne la réponse à cette question, il

peut être renvoyé à la réponse donnée à la question n° 297

par la secrétaire d'État à l'Égalité des Chances.

DO 2015201609204

Vraag nr. 1018 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van

03 mei 2016 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609204

Question n° 1018 de madame la députée Vanessa Matz

du 03 mai 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Strijd tegen mensensmokkel (MV 6838). La lutte contre le trafic des êtres humains (QO 6838).

Het jaarverslag mensenhandel en mensensmokkel 2015

van het Federaal Migratiecentrum Myria werd onlangs

gepubliceerd, met als ondertitel "Schakels verbinden". In

het verslag wordt benadrukt hoe belangrijk het is dat men-

senhandel op het terrein een absolute prioriteit blijft. Bel-

gië is een voorbeeldland op het vlak van de strijd tegen

mensenhandel en moet dat ook blijven, aldus nog het ver-

slag.

Le dernier rapport du Centre fédéral Migration - Myria -

relatif à la traite et au trafic des êtres humains a été publié

récemment, sous le titre "resserrer les maillons". Le rap-

port insiste pour que la traite des êtres humains reste une

priorité absolue sur le terrain. La Belgique est un exemple

en matière de lutte contre la traite des êtres humains et doit

le rester conclut-il.

Ik heb een aantal vragen in verband met de maatregelen

die de regering in het vooruitzicht stelt om gevolg te geven

aan de aanbevelingen van het Federaal Migratiecentrum.

Je souhaiterais vous interroger sur l'action du gouverne-

ment au regard des recommandations émises par le Centre

fédéral Migration.

Een vlotte samenwerking tussen de politiediensten en

magistraten is erg belangrijk om mensenhandel effectief en

doeltreffend te bestrijden. De lokale politie moet nauw

samenwerken met de bevoegde centrale dienst van de fede-

rale politie en de referentiemagistraat.

Les services de police et les magistrats doivent ensemble

constituer une chaîne pour lutter effectivement et efficace-

ment contre la traite des êtres humains. Les services de

police locale doivent collaborer étroitement avec l'unité

centralisée de la police fédérale et le magistrat de réfé-

rence.

Het slachtofferstatuut moet worden verfijnd, zodat er

beter rekening kan worden gehouden met de specifieke

problemen en behoeften van de verschillende slachtoffer-

profielen. Bijzondere aandacht moet gaan naar de Belgi-

sche slachtoffers, die immers minder gemakkelijk als

slachtoffer van mensenhandel worden beschouwd en dus in

mindere mate gebruik kunnen maken van de begeleidings-

maatregelen die samenhangen met het slachtofferstatuut

(juridische, medische of psychologische ondersteuning).

Le statut de victime doit être affiné pour mieux répondre

aux problèmes et besoins spécifiques des différents profils

de victimes. Un point d'attention concerne notamment les

Belges, qui sont moins rapidement perçues et considérées

comme des victimes de traite des êtres humains et dès lors

bénéficient moins des conditions d'accompagnement pré-

vues par le statut de victime (assistance juridique, soutien

médical ou psychologique).

Het verslag spitst zich toe op de slachtoffers van kindhu-

welijken en gedwongen huwelijken, enerzijds, en lover-

boys, anderzijds.

Le rapport met l'accent sur les victimes de deux situa-

tions particulières, les victimes de mariages forcés et pré-

coces, d'une part, et les victimes de loverboys, d'autres part.
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Sinds 2010 werden door de Belgische politiediensten

slechts 56 klachten betreffende een gedwongen huwelijk

geregistreerd. De slachtoffers van de huwelijken op jonge

leeftijd zijn gemiddeld 14,5 jaar oud. Omdat een huwelijk

tot de privésfeer behoort, zijn dergelijke feiten moeilijk op

te sporen. Kindhuwelijken doen zich het vaakst voor bij de

Roma en bij bepaalde bevolkingsgroepen van Afghaanse,

Roemeense, Servische, Macedonische en Bulgaarse oor-

sprong.

En Belgique, depuis 2010, seules 56 plaintes relatives à

un mariage forcé ont été enregistrées par la police. La

moyenne d'âge des victimes de mariages précoces se situe

à 14,5 ans. Ce phénomène est difficilement détectable étant

donné qu'il se situe dans la sphère privée. Il se retrouve

principalement dans certains groupes d'origine rom,

afghane, roumaine, serbe, macédoine, bulgare.

Loverboys zijn manipulatoren die hun slachtoffers rekru-

teren met verleidingstechnieken om ze aan het werk te zet-

ten in de prostitutie. Daartoe worden ze emotioneel

afhankelijk gemaakt, onder meer door hen aan te zetten tot

drugsgebruik. Vaak zijn de jonge meisjes afkomstig uit

Roemenië, Bulgarije, Hongarije en Albanië. Bij de slacht-

offers zijn er echter ook Belgische meisjes die sociaal

kwetsbaar zijn en Belgische meisjes die gerekruteerd wor-

den in de buurt van jeugdinstellingen.

Les loverboys sont des manipulateurs qui recrutent leurs

victimes par la séduction pour les enrôler dans la prostitu-

tion en les plaçant dans une situation de dépendance émo-

tionnelle, notamment par la consommation de stupéfiants.

Les jeunes filles sont souvent originaires de Roumanie,

Bulgarie, Hongrie, Albanie. Parmi les victimes on compte

aussi des jeunes belges en manque de repères ou recrutées

aux abords des institutions pour mineures.

Uit het verslag blijkt dat de minderjarige slachtoffers

soms veeleer als probleemkinderen worden beschouwd die

zich schuldig maken aan zedenfeiten (en aan druggebruik)

dan als slachtoffers van mensenhandel.

Le rapport indique que les victimes mineures sont parfois

davantage considérées comme des enfants à problèmes et

tenus responsables pour des faits de moeurs (drogues

notamment) que comme des victimes de traite des êtres

humains.

De strijd tegen mensensmokkel vergt een nauwe samen-

werking tussen de verschillende bevoegde instanties,

zowel op nationaal als op internationaal niveau. Enkel

dankzij samenwerking kunnen resultaten worden geboekt.

Enfin, la lutte contre la traite des êtres humains demande

une collaboration étroite entre les différentes instances

compétentes, tant au niveau national, qu'international. Ce

n'est qu'en collaborant que la lutte pourra effectivement

être couronnée de succès.

1. a) Hoe verloopt de samenwerking concreet? 1. a) Comment la collaboration est-elle mise en pratique

sur le terrain?

b) Welke richtlijnen worden er aan de lokale politie gege-

ven wat de opsporing en de slachtofferbejegening betreft?

b) Quelles sont les instructions à l'égard des polices

locales, notamment concernant la détection et la prise en

charge des victimes?

2. a) Welke maatregelen worden er genomen om het

slachtofferstatuut te verbeteren?

2. a) Quelles sont les mesures prises en vue d'améliorer le

statut de victime?

b) Komt er een herziening van de omzendbrief van

26 september 2008 inzake de invoering van een multidisci-

plinaire samenwerking met betrekking tot de slachtoffers

van mensenhandel en/of van bepaalde zwaardere vormen

van mensensmokkel?

b) Une révision de la circulaire du 26 septembre 2008

relative à la mise en oeuvre d'une coopération multidisci-

plinaire concernant les victimes de la traite des êtres

humains est-elle envisagée?

c) Hoe worden de veldwerkers voorbereid op de opspo-

ring van de slachtoffers?

c) Comment les acteurs de terrain sont-ils sensibilisés à

la détection de victimes?

d) Gelden er bijzondere richtlijnen voor de Belgische

slachtoffers?

d) Existe-t-il des instructions particulières concernant les

victimes belges?

3. a) Beschikt u over een becijferde raming met betrek-

king tot de kindhuwelijken en/of de gedwongen huwelij-

ken?

3. a) Avez-vous une estimation chiffrée de la réalité du

phénomène de mariages précoces et/ou forcés?
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b) Op welke manier worden de veldwerkers en de

bevoegde instanties gesensibiliseerd/opgeleid om met dat

soort situaties te leren omgaan?

b) Comment les acteurs de terrain et les instances compé-

tentes sont-ils sensibilisés/formés à de telles situations?

c) Worden er informatiecampagnes gevoerd die gericht

zijn op bepaalde doelgroepen, ik denk bijvoorbeeld aan de

Romagemeenschap?

c) Existe-t-il des campagnes d'informations envers cer-

taines communautés plus spécifiques, notamment la com-

munauté rom?

4. a) Worden de jeugdbrigades van de lokale politie

gesensibiliseerd voor het fenomeen van de loverboys?

4. a) Les brigades de la jeunesse de la police locale sont-

elles sensibilisées au phénomène des loverboys?

b) Worden er in dat verband specifieke opleidingen ver-

strekt?

b) Des formations spécifiques sont-elles dispensées en la

matière?

5. a) Klopt het dat er op regeringsniveau een actieplan

wordt voorbereid?

5. a) Pouvez-vous nous confirmer qu'un plan d'action

gouvernemental est en cours de discussion?

b) Welke stakeholders zijn er bij de bespreking betrok-

ken?

b) Quels sont les acteurs prenant part à cette discussion?

c) Wat zijn de doelstellingen van dat actieplan? c) Quelles sont les objectifs de ce plan d'action?

d) Wanneer denkt u te landen? d) Quand pensez-vous aboutir?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1018 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van 03 mei 2016

(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1018 de madame la députée Vanessa

Matz du 03 mai 2016 (Fr.):

1. De omzendbrief van het College van procureurs-gene-

raal en van de bevoegde ministers inzake het opsporings-

en vervolgingsbeleid betreffende mensenhandel is het

basisinstrument voor de informatie en samenwerking van

de verschillende bevoegde diensten, waaronder de lokale

politiediensten. De omzendbrief bestaat sinds 1999 en is

meermaals bijgewerkt, de laatste keer vorig jaar (Col 01/

2015).

1. En ce qui concerne l'information et la collaboration

des différents services compétents dont les services de la

police locale, l'instrument de base est la circulaire du Col-

lège des procureurs généraux et des ministres responsables

relative aux recherches et poursuites des faits de traite.

Celle-ci existe depuis 1999 et a fait l'objet de plusieurs

actualisations, dont la dernière en date de l'année passée

(Col 01/2015).

De afdeling van die omzendbrief met betrekking tot de

slachtoffers werd nader uitgewerkt in vergelijking met de

vorige tekstversies, zowel de aspecten van hun bescher-

ming als het beginsel van niet-bestraffing.

La section de cette circulaire relative aux victimes a

davantage été détaillée que dans les versions précédentes

du texte tant sur les aspects relatifs à leur protection que

sur le principe de la non sanction.

Voorts bepaalt de tekst dat de referentiemagistraten men-

senhandel minstens tweemaal per jaar een coördinatiever-

gadering binnen hun arrondissement moeten beleggen met

onder andere de federale politie en de lokale politiedien-

sten.

Par ailleurs, le texte prévoit que les magistrats de réfé-

rence en matière de traite doivent organiser au minimum

deux fois par an une réunion de coordination au sein de

leur arrondissement en impliquant entre autres la police

fédérale et les polices locales.

Ter gelegenheid van de aanneming van die nieuwe

omzendbrief heeft de federale politie ook vier opleidings-

sessies georganiseerd, waarop zowel de leden van de fede-

rale politie als vertegenwoordigers van de lokale

politiediensten waren uitgenodigd. Elke politiedienst was

naar behoren vertegenwoordigd op die sessies.

À l'occasion de l'adoption de cette nouvelle circulaire, la

police fédérale a également organisé quatre sessions de

formations auxquelles étaient conviés tant les membres de

la police fédérale que des représentants des polices locales.

Il y avait une bonne représentation de chaque police lors de

ces sessions.

Het betreft overigens een aanvulling ten aanzien van de

bestaande opleidingen en de nieuwsbrief van de politie in

verband met mensenhandel.

Cela constitue par ailleurs un complément par rapport

aux formations existantes et à la newsletter de la police sur

la traite des êtres humains.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

122 QRVA 54 084
01-08-2016

Voorts wordt binnen de Interdepartementale Coördinatie-

cel ter bestrijding van mensensmokkel en mensenhandel de

laatste hand gelegd aan een informatiebrochure met de

indicatoren van de Col 01/2015. Zij wordt ter beschikking

gesteld van de politiediensten en ook van de sociale

inspectiediensten.

Par ailleurs, une brochure d'information reprenant les

indicateurs de la Col 01/2015 est finalisée au sein de la

Cellule Interdépartementale de coordination de la lutte

contre la traite des êtres humains. Cette brochure est mise à

disposition des services de police mais également des ser-

vices d'inspection sociale.

2. Een herziening van de omzendbrief van 26 september

2008 is effectief aan de gang binnen het Bureau van de

Interdepartementale Cel. Uit de evaluatie van deze

omzendbrief bleek dat er meer nadruk moest komen op

bepaalde aspecten, waaronder de kwestie van de Belgische

slachtoffers.

2. Une révision de la circulaire du 26 septembre 2008 est

effectivement en cours au sein du Bureau de la Cellule

Interdépartementale. Cette circulaire avait fait l'objet d'une

évaluation qui avait fait apparaître la nécessité d'insister

davantage sur certains aspects, dont entre autres la question

des victimes belges.

Er zijn op zich weinig Belgische slachtoffers vergeleken

bij de andere nationaliteiten. Dit gezegd zijnde, bestaan zij

wel degelijk en moet de aandacht gevestigd worden op dit

aspect. De nieuwe omzendbrief zou daaraan tegemoet

moeten komen.

Il y a en soit peu de victimes belges comparativement

aux autres nationalités. Ceci dit elles existent et il y a lieu

effectivement d'attirer l'attention sur cet aspect. La nou-

velle circulaire devrait répondre à cela.

Wat de detectie van de slachtoffers betreft, is er bijvoor-

beeld de eerder genoemde brochure. Daarnaast worden er

regelmatig een reeks opleidingen georganiseerd voor de

magistraten, politiemensen of de sociale inspectie. In 2015

werd ook een opleiding verstrekt voor de voogden van

niet-begeleide minderjarige vreemdelingen, zij zal

opnieuw georganiseerd worden. Er bestaat ook nog een

opleiding voor het personeel van de Fedasil-centra.

Concernant la détection des victimes, il y a par exemple

la brochure mentionnée ci-dessus. Il existe en outre une

série de formations qui sont régulièrement organisées que

ce soit pour les magistrats, policiers ou inspections

sociales. En 2015 une formation a également été donnée

aux tuteurs en charge de mineurs étrangers non-accompa-

gnés et elle sera répétée. Une formation pour le personnel

des centres Fedasil existe également.

Tot slot werd een informatiebrochure verspreid in de zie-

kenhuizen; in sommige ervan worden opleidingen ver-

strekt door de gespecialiseerde opvangcentra.

Enfin, une brochure d'information a été distribuée dans

les hôpitaux et les centres d'accueil spécialisés se rendent

dans certains d'entre eux pour y donner des formations.

3. In België zijn er sinds 2010 slechts 56 klachten in ver-

band met een gedwongen huwelijk geregistreerd door de

politie. De gemiddelde leeftijd van de slachtoffers van

huwelijken op jonge leeftijd bedraagt 14,5 jaar. Maar uiter-

aard blijft het lastig om een allesomvattend beeld van de

situatie krijgen. Dat is steeds een van de moeilijkheden

eigen aan strafbare feiten die zich afspelen binnen het

gezin en verstoken blijven voor de buitenwereld.

3. En Belgique, depuis 2010, seules 56 plaintes relatives

à un mariage forcé ont été enregistrées par la police. La

moyenne d'âge des victimes de mariages précoces se situe

à 14,5 ans. Mais il reste évidemment difficile d'avoir une

idée réelle de l'ensemble des situations. C'est toujours une

des difficultés pour des infractions qui se passent au sein

de la famille et qui n'ont pas de visibilité évidente.

Wel is het zo dat in dat soort situaties er van mensenhan-

del enkel sprake is wanneer het huwelijk werd afgesloten

met het oog op uitbuiting. De wezenlijke bestanddelen van

het strafbaar feit van mensenhandel moeten immers aan-

wezig zijn naast de wezenlijke bestanddelen van het

gedwongen huwelijk.

Cependant il faut indiquer que dans ce type de situation,

on ne considérera qu'il y a traite que lorsque le mariage a

été conclu en vue d'exploitation. Il faut en effet que les élé-

ments constitutifs de l'infraction de traite soient présents en

plus de ceux du mariage forcé.

Voor de komende initiatieven in dat verband moet voor-

namelijk worden verwezen naar het NAP (Nationaal Actie-

plan tegen Partnergeweld). Er zijn informatie- en

sensibiliseringscampagnes in algemene zin gepland rond

dat thema.

Pour les initiatives à venir en la matière, il faut principa-

lement se référer au PAN (Plan d'action national sur les

violences entre partenaires et intrafamiliales). Des cam-

pagnes d'informations et de sensibilisations sont prévues

sur la question de façon générale.

In het nieuwe actieplan tegen mensenhandel zijn er even-

eens nieuwe initiatieven voorzien (zie punt 5).

Le nouveau plan d'action sur la traite des êtres humains

prévoit également de nouvelles initiatives (voir point 5).
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Col 01/2015 verduidelijkt dat de gedwongen huwelijken

deel kunnen zijn van een proces van mensenhandel en ves-

tigt de aandacht op deze kwestie, waarbij erop gewezen

wordt dat de wezenlijke bestanddelen van mensenhandel

moeten vaststaan.

La Col 01/2015 a pour sa part précisé que les mariages

forcés pouvaient constituer des éléments d'un processus de

traite et attire l'attention sur cette question tout en rappelant

que les éléments constitutifs de la traite doivent être éta-

blis.

Tot slot vindt er jaarlijks een vergadering van het experti-

senetwerk van de referentiemagistraten plaats en wordt

deze thematiek hierop besproken en belicht.

Enfin, chaque année une réunion du réseau d'expertise

des magistrats de référence a lieu et que c'est une théma-

tique qui fait l'objet de discussions et d'informations dans

ce cadre.

4. De omzendbrief van 26 september 2008 betreffende de

bescherming van de slachtoffers van mensenhandel is

geëvalueerd binnen de interdepartementale coördinatie. In

het kader van die evaluatie, afgerond in 2013, traden reeds

bepaalde kwesties in verband met de doorverwijzing van

de minderjarigen naar voren. Meer bepaald het feit dat de

jeugdmagistraten in sommige gevallen zich niet realiseer-

den dat bepaalde aspecten van een situatie aanwijzingen

van mensenhandel konden bevatten.

4. La circulaire du 26 septembre 2008 relative à la pro-

tection des victimes de traite a fait l'objet d'une évaluation

dans la coordination interdépartementale. Cette évaluation,

finalisée en 2013, avait déjà mis en évidence certaines

questions relatives à l'orientation des mineurs. Notamment

le fait que dans certains cas, les magistrats de la jeunesse

ne percevaient pas que certains éléments d'une situation

pouvaient évoquer des indices de traite.

Dat is een van de redenen dat, overeenkomstig de aanbe-

velingen in het kader van de evaluatie, de nieuwe Col 01/

2015 erin voorziet dat voortaan een magistraat van het

jeugdparket wordt betrokken bij de coördinatievergaderin-

gen georganiseerd door de referentiemagistraat mensen-

handel. Dat moet een betere synergie tussen het

jeugdparket en de referentiemagistraten tot stand brengen.

C'est entre autres pour cette raison que, suivant les

recommandations de l'évaluation, la nouvelle Col 01/2015

a prévu que désormais un magistrat du parquet jeunesse

sera associé aux réunions de coordination organisées par le

magistrat de référence en matière de traite des êtres

humains. L'objectif est d'avoir une meilleure synergie entre

le parquet jeunesse et les magistrats de référence.

Overigens voorziet het nieuwe actieplan meer informa-

tie- en sensibiliseringsactiviteiten in de sector van de

jeugdzorg en jeugdbescherming en ook in het onderwijs.

Par ailleurs, le nouveau plan d'action a prévu davantage

de travail de sensibilisation et d'information dans le secteur

de l'aide et la protection de la jeunesse ainsi que dans le

milieu scolaire.

5. Het nieuwe actieplan voor de strijd tegen de mensen-

handel is beschikbaar sinds 15 juli 2015. Het werd werd

uitgewerkt en besproken binnen de Interdepartementale

Coördinatiecel ter bestrijding van de mensensmokkel en de

mensenhandel. De Cel brengt alle ter zake bevoegde acto-

ren bijeen. Overeenkomstig het koninklijk besluit worden

haar werkzaamheden ondersteund door een uitvoerend

bureau, dat een beperktere samenstelling heeft en maande-

lijks vergadert.

5. Le nouveau plan d'action en matière de lutte contre la

traite des êtres humains est disponible depuis le 15 juillet

2015. Il a été élaboré et discuté au sein de la Cellule Inter-

départementale de coordination de la lutte contre la traite et

le trafic des êtres humains. La Cellule rassemble tous les

acteurs compétents en la matière. Conformément à l'arrêté

royal, son travail est appuyé par un bureau exécutif à com-

position plus limitée qui se réunit mensuellement.

Het koninklijk besluit van 16 mei 2004 bevat de lijst van

de leden van de Cel en van het Bureau. De tekst werd her-

zien in 2014 en voortaan omvat de Cel de gefedereerde

entiteiten, Cel voor Financiële Informatieverwerking en de

gespecialiseerde opvangcentra.

L'arrêté royal du 16 mai 2004 la liste reprend des

membres de la Cellule et du Bureau. Le texte a été révisé

en 2014 et désormais la Cellule inclut les entités fédérées,

la cellule de Traitement des Informations Financières ainsi

que les centres d'accueil spécialisés.

Daardoor kwamen er bijvoorbeeld meer accenten te lig-

gen op de rol van de gefedereerde entiteiten in het kader

van de sensibilisering voor het fenomeen.

De ce fait, par exemple, davantage d'accents ont été mis

sur le rôle des entités fédérées dans le cadre de la sensibili-

sation au phénomène.
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Het actieplan behelst eveneens initiatieven voor een

betere voorlichting van de niet-gespecialiseerde sectoren

en voor een meer fijnmazige bescherming van de slachtof-

fers van mensenhandel door rekening te houden met de

situatie van de Belgische en Europese slachtoffers en meer

in de diepte te werken met de verenigingen en diensten die

actief zijn op het niveau van de arbeidsector.

Le plan d'action revient également sur des initiatives à

prendre pour informer davantage les secteurs non-spéciali-

sés, pour affiner la protection des victimes de traite en pre-

nant en compte la situation des victimes belges et

européennes et de travailler plus en profondeur avec les

associations, services actifs au niveau du secteur du travail.

Het actieplan is beschikbaar op het internet, op de web-

site van de dienst voor het Strafrechtelijk Beleid (www.dsb-

spc.be). Er is ook een Engelse versie voorhanden.

Le plan d'action est disponible sur internet, sur le site du

Service de la Politique criminelle (www.dsb-spc.be). Une

version en anglais existe également.

DO 2015201609210

Vraag nr. 1022 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 03 mei 2016 (Fr.) aan de minister

van Justitie:

DO 2015201609210

Question n° 1022 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 03 mai 2016 (Fr.) au

ministre de la Justice:

Toekomst van de gerechtelijke geneeskunde in België (MV

10872).

L'avenir de la médecine légale en Belgique (QO 10872).

Sinds een aantal jaren moeten de overheidsuitgaven, met

inbegrip van de uitgaven voor Justitie, worden gerationali-

seerd. Zo werden de tarieven voor de DNA-analyses inge-

perkt in het licht van de in het buitenland gehanteerde

prijzen, die lager liggen dan de tarieven die tot enkele

maanden geleden in ons land werden aangerekend. 

Depuis plusieurs années, il a fallu rationaliser les

dépenses de l'État, et notamment dans le domaine de la

Justice. À cet égard, les tarifs pour les analyses ADN ont

été diminués, au vu des prix pratiqués à l'étranger qui

semblent plus bas que ceux pratiqués jusqu'il y a quelques

mois dans notre pays.

Ik besef dat de sluiting van een laboratorium geen deel

uitmaakt van uw bevoegdheden, maar feit is dat sommige

labo's niet meer zullen kunnen functioneren wanneer de

tarieven worden verlaagd. Begin 2016 sprak u in dat ver-

band de hoop uit dat de laboratoria zouden moderniseren

om in staat te zijn vergelijkbare tarieven aan te rekenen als

bijvoorbeeld in Duitsland het geval is. 

Je sais que vous n'êtes pas compétent pour la fermeture

d'un laboratoire, mais inévitablement, si les tarifs appliqués

baissent, certains laboratoires ne pourront plus fonctionner.

Début 2016, vous avez indiqué espérer que ces laboratoires

se modernisent afin d'être capables de pratiquer des prix

semblables aux prix en vigueur en Allemagne notamment.

Enkele maanden geleden zei u dat u die kwestie om de

twee jaar zou evalueren, en dat de eerste evaluatie na vier

maanden zou plaatsvinden, meer bepaald eind februari

2016. 

Il y a quelques mois, vous avez précisé que vous évalue-

riez cette question tous les deux ans, et une première fois

après quatre mois, c'est-à-dire fin février 2016.

1. Heeft die evaluatie na vier maanden inderdaad plaats-

gevonden? 

1. L'évaluation après quatre mois a-t-elle eu lieu?

2. Wat is eruit gebleken? 2. Que ressort-il de cette évaluation?

3. Hoe kunnen we de Belgische laboratoria helpen bij

hun modernisering, zodat ze tarieven kunnen hanteren die

in de lijn liggen van de buitenlandse en zodat onze Belgi-

sche instellingen voor gerechtelijke geneeskunde kunnen

blijven bestaan en hun personeel en knowhow kunnen

behouden?

3. Comment aider les laboratoires belges à se moderniser,

de façon à ce qu'ils puissent pratiquer des tarifs similaires à

ceux pratiqués à l'étranger, et donc à maintenir nos instituts

médicolégaux belges, leur personnel et leur know-how?
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1022 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van

03 mei 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1022 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 03 mai 2016 (Fr.):

Er wordt veel aandacht besteed aan een correcte vergoe-

ding van de gerechtsdeskundigen, wegens de kwaliteit die

van hen wordt geëist. Zij zijn belangrijke gerechtelijke

actoren, net als de laboratoria die erkend zijn om analyses

uit te voeren voor justitie.

Une grande attention est portée à la correcte rémunéra-

tion des experts judiciaires, du fait de la qualité que l'on

exige d'eux. Ce sont des acteurs judiciaires importants, tout

comme les laboratoires qui ont obtenu un agrément pour

réaliser des analyses pour la Justice.

De moeilijkheid om een evenwicht te vinden tussen een

correcte vergoeding van en de kwaliteitseisen die worden

gesteld aan de gerechtsdeskundigen blijkt vooral in strafza-

ken. In burgerlijke zaken kiezen de partijen in de meeste

gevallen de gerechtsdeskundigen en vergoeden zij hen

tegen de commerciële tarieven. In strafzaken echter betaalt

justitie de deskundige, zulks tegen tarieven die enkel de

kosten dekken die verband houden met de uitvoering van

deze opdrachten van algemeen belang. De overheden han-

delen hier in het belang van de rechtzoekende, van wie die

kosten worden teruggevorderd na de veroordeling.

La difficulté de trouver un équilibre entre une rémunéra-

tion correcte et les exigences de qualité des experts judi-

ciaires se manifeste surtout en matière pénale. En matière

civile, ce sont les parties qui, pour la plus grande part,

choisissent les experts judiciaires et les rémunèrent aux

tarifs commerciaux. Toutefois, dans le affaires pénales, la

Justice paie l'expert à des tarifs qui ne couvrent que les

frais afférents à l'exécution de ces missions d'intérêt géné-

ral. Les autorités agissent ici dans l'intérêt du justiciable,

auprès duquel ces frais sont récupérés après condamnation.

De besparingsmaatregelen die de regering de departe-

menten sinds een aantal opeenvolgende jaren oplegt, heb-

ben onvermijdelijk ook een weerslag gehad op het volume

aan beschikbare middelen voor de uitgaven inzake de

gerechtskosten in strafzaken. Teneinde het hoofd te kunnen

bieden aan de voortdurende stijging van dergelijke uitga-

ven, te wijten aan het aantal steeds complexere strafdos-

siers, werd een actieplan met dertig punten opgesteld, met

het oog op een betere beheersing van de uitgaven op het

stuk van de gerechtskosten in strafzaken, zonder te raken

aan de kwaliteitseisen.

Les mesures d'économie que le gouvernement impose

aux départements depuis un certain nombre d'années suc-

cessives ont inévitablement eu aussi un impact sur le

volume de moyens disponibles pour les dépenses relatives

aux frais judiciaires en matière pénale. Dans le but de pou-

voir faire face à l'augmentation continue de telles

dépenses, due au nombre de dossiers pénaux toujours plus

complexes, un plan d'action en trente points a été établi

afin de mieux gérer les dépenses relatives aux frais judi-

ciaires en matière pénale, sans toutefois toucher aux exi-

gences de qualité.

In dit kader is men overgegaan tot de analyse van de

tarieven die in strafzaken worden gehanteerd voor de ver-

schillende aangelegenheden waarvoor een beroep moet

worden gedaan op de gerechtsdeskundigen.

Ainsi a-t-on procédé à l'analyse des tarifs utilisés en

matière pénale pour les divers domaines qui nécessitent de

faire appel aux experts judiciaires.

Dat heeft in 2013 geleid tot de aankondiging van een

overheidsopdracht, specifiek voor het opmaken van de

DNA-profielen van veroordeelden. Dat soort laboratorium-

werk is zeer repetitief en met de huidige technologische

instrumenten is ook de arbeidsintensiteit ervan laag. Door

die bijzonderheden kan dat soort werk gemakkelijk worden

onderscheiden van de andere, meer complexe DNA-analy-

ses en is het mogelijk de concurrentie te laten spelen. Ieder

laboratorium dat DNA-analyses uitvoerde, kon zich kandi-

daat stellen voor die overheidsopdracht.

Ceci a débouché en 2013 sur l'annonce d'une offre

publique de marché spécifiquement pour l'établissement

des profils ADN de personnes condamnées. Ce type de tra-

vail de laboratoire est très répétitif et, avec les instruments

technologiques actuels, est aussi de faible intensité. Ces

particularités ont permis de l'isoler facilement des autres

analyses ADN plus complexes et de faire jouer la concur-

rence. Tout laboratoire qui effectuait des analyses ADN

pouvait se porter candidat à cette offre publique de marché.
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Door de concurrentie te laten spelen voor dat deel van de

DNA-analyses, bleek dat de kosten voor dergelijk "band-

werk", dat vroeger op basis van één tarief werd gefactu-

reerd, tot een tiende konden worden herleid en dat aldus de

gemiddelde kostprijs dankzij die overheidsopdracht kon

worden verlaagd van 300 euro tot nog geen 30 euro.

En faisant jouer la concurrence pour cette partie des ana-

lyses ADN, il est apparu que le coût pour un tel "travail à la

chaîne", qui était précédemment facturé sur la base d'un

tarif, pouvait être ramené à son dixième et passer par

conséquent d'un montant moyen de 300 euros à même pas

30 euros, via cette offre de marché.

Vanuit die wetenschap werden ook de andere tarieven

voor de DNA-analyses onderzocht teneinde tarieven te

bekomen die beter de werkelijkheid weerspiegelen op het

stuk van de economische efficiëntie van een onderneming.

Sachant cela, les autres tarifs pour les analyses ADN ont

aussi été examinés afin d'arriver à des tarifs qui reflètent

davantage la réalité sur le plan de l'efficacité économique

d'une entreprise.

In casu gaat het louter om tarieven voor de prestaties in

het kader van strafzaken. Als laboratoria DNA-analyses

uitvoeren in het kader van burgerlijke zaken, zullen zij

andere en vaak hogere tarieven blijven toepassen.

En l'occurrence, il s'agit purement de tarifs pour les pres-

tations dans le cadre d'affaires pénales. Si des laboratoires

réalisent des analyses ADN dans le cadre d'affaires civiles,

ils continueront à pratiquer des tarifs différents et souvent

plus élevés.

Zoals meegedeeld tijdens het vorige overleg met de labo-

ratoria, dient het akkoord dat toen werd bereikt om de

tarieven op regelmatige basis te evalueren, te worden

gerespecteerd.

Comme annoncé lors de la précédente concertation avec

les laboratoires, il faut que l'accord pris à ce moment-là

d'évaluer régulièrement les tarifs, soit respecté.

Er werd toen een eerste evaluatie gevraagd na een peri-

ode van vier maanden vanaf de inwerkingtreding van het

koninklijk besluit van 27 november 2015 houdende uitvoe-

ring van artikel 6 van de programmawet (II) van

27 december 2006 tot bepaling van de tarieven in strafza-

ken voor het deskundigenonderzoek in genetische analyse

in opdracht van een gerechtelijke overheid. Intussen heeft

op 9 juni 2016 deze opvolgingsvergadering plaatsgevon-

den. De situatie blijft nader opgevolgd en er staat een vol-

gend overleg gepland voor november van dit jaar.

Une première évaluation avait été demandée alors, après

une période de quatre mois à compter de l'entrée en

vigueur de l'arrêté royal du 27 novembre 2015 portant exé-

cution de l'article 6 de la loi-programme (II) du

27 décembre 2006 fixant les tarifs pour les expertises en

matière pénale pour l'analyse génétique requises par une

autorité judiciaire. Entre-temps, cette réunion de suivi a eu

lieu le 9 juin 2016. On continue à suivre la situation et une

prochaine concertation est prévue pour novembre de cette

année.

DO 2015201609258

Vraag nr. 1031 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 09 mei 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609258

Question n° 1031 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 mai 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

Het centraal bestand van beslagberichten. Le Fichier central des avis de saisie.

Op 11 april 2013 stelde ik aan de toenmalige minister

van Justitie een vraag betreffende het functioneren van het

Centraal Bestand van Beslagberichten (CBB) en de nood-

zaak tot een globale evaluatie van de werking ervan.

Le 11 avril 2013, j'avais posé à la ministre de la Justice

de l'époque une question concernant le fonctionnement du

Fichier central des avis de saisie (FCA) et la nécessité

d'une évaluation globale de celui-ci.

Het centraal bestand van berichten van beslag, delegatie,

overdracht en collectieve schuldenregeling (CBB) trad in

werking op 31 januari 2011 (ministerieel besluit van

29 januari 2011, Belgisch Staatsblad van 31 januari 2011)

en behoort tot een taak van openbare dienstverlening dat

aan de Nationale kamer van Gerechtsdeurwaarders

(NKGB) als publiek rechtspersoon werd toevertrouwd.

Le Fichier central des avis de saisie, de délégation, de

cession et de règlement collectif de dettes (FCA) est entré

en vigueur le 31 janvier 2011 (cf. l'arrêté ministériel du

29 janvier 2011, Moniteur belge du 31 janvier 2011) et il

appartient à la Chambre nationale des huissiers de Justice

(CNHJ) d'assumer cette mission de service public en tant

que personne morale de droit public.
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Uit de eerste praktijkervaringen op het terrein kon

immers worden vastgesteld dat het CBB in heel wat geval-

len oneigenlijk werd gebruikt, onder meer door nodeloze

opzoekingen die vaak aanleiding gaven tot onverant-

woorde kostenverhogingen ten laste van de debiteur.

Les premières expériences de terrain permettaient en

effet d'établir que le Fichier central des avis de saisie

(FCA) était, dans de très nombreux cas, utilisé de manière

impropre, en raison notamment de recherches inutiles qui

entraînaient souvent une augmentation injustifiable des

coûts à charge du débiteur.

Zoals toen voorgesteld, werd ervan uitgegaan dat het

CBB de mogelijkheid zou stimuleren om een "gemeen

beslag" te vragen, maar het tegendeel blijkt nog steeds

waar te zijn. Men blijkt meestal een nieuw beslag te blijven

leggen, terwijl het "gemeen beslag" anders wel een nuttig

instrument is om acties van verder beslag, vaak met sloten-

maker en politie, te vermijden.

Comme suggéré à l'époque, on était parti du principe que

le FCA favoriserait les demandes de "saisie commune",

mais il apparaît que c'est toujours le contraire. Il semble

qu'une nouvelle saisie soit le plus souvent opérée, alors que

la "saisie commune" constitue un instrument utile, surtout

pour prévenir d'autres actes de saisie, qui requièrent sou-

vent la présence de la police et d'un serrurier.

Toen stelde ik reeds voor dat in artikelen 1501 tot 1504

van het Gerechtelijk Wetboek kan opgenomen worden dat

het de uitvoerende gerechtsdeurwaarder verboden is tot

beslagdaad ter plaatse over te gaan, indien uit het CBB zou

blijken dat er nog een geldig eerder gelegd beslag bestaat,

op straffe van sanctie dat men de kosten die verbonden zijn

aan dergelijke overbodige uitvoeringsdaad niet kan verha-

len ten laste van de betrokken debiteur. Het technisch aan-

passen en bijsturen van deze methodiek in de exploitatie

van het CBB is zeer goed mogelijk.

J'avais à l'époque déjà proposé d'insérer dans les articles

1501 à 1504 du Code judiciaire une disposition interdisant

à l'huissier instrumentant de procéder à un acte de saisie

sur place si la consultation du FCA révélait l'existence

d'une saisie antérieure encore valable, sous peine d'être

sanctionné par l'impossibilité de récupérer auprès du débi-

teur concerné les frais liés à pareil acte d'exécution super-

flu. L'adaptation technique et la correction de cette

méthode dans la mise en oeuvre du FCA est parfaitement

possible.

Aanvullend stelde ik tevens meerdere vragen rond de

transparantie in de werking van het CBB dat door de

NKGB wordt beheerd. Na ruim vijf jaar werking van het

CBB bestaat er nog steeds geen echte duidelijkheid rond de

kostprijs, werkingskosten en opbrengsten van het CBB en

wie er nu eigenlijk intellectueel eigenaar is van de software

en hardware, wat de rapporteringen zijn van het Beheers-

en Toezichtcomité.

J'avais posé dans le même contexte plusieurs questions

relatives à la transparence et au fonctionnement du FCA,

qui est géré par la CNHJ. Après plus de cinq ans de fonc-

tionnement du FCA, il règne toujours une certaine confu-

sion à propos de la question des coûts, des frais de

fonctionnement et des recettes du FCA ainsi qu'en ce qui

concerne la propriété intellectuelle des logiciels et du

matériel du Fichier central et le rapportage du Comité de

gestion et de surveillance. 

Het verwondert ons dan ook dat in het fraaie jaarverslag

2014 van de NKGB geen enkel overzicht is terug te vinden

rond de werking en de resultaten van het CBB.

Il est dès lors étonnant que dans le beau rapport annuel

2014 de la CNHJ, on ne trouve pas le moindre récapitulatif

du fonctionnement et des résultats du FCA.

Na vijf jaar operationele werking ligt de vraag voor de

hand dat een evaluatie ten gronde met externe doorlichting

en audit rond de globale werking van het CBB dient uitge-

voerd te worden.

Après cinq ans de fonctionnement opérationnel, il va de

soi qu'une évaluation de fond, assortie d'un contrôle

externe et d'un audit, doit être effectuée concernant le fonc-

tionnement global du FCA.  

1. Wie is op heden de juridische eigenaar en exploitant

van de hardware en de software van het CBB? Wie is eige-

naar van de zogenaamde authentieke bron van het sys-

teem? Bestaat hierover een transparant en overzichtelijk

schema?

1. Qui est aujourd'hui le propriétaire juridique et l'exploi-

tant du matériel et des logiciels du FCA? Qui est le pro-

priétaire de la "source authentique" du système? Existe-t-il

à ce sujet un schéma synoptique transparent?
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2. Wie is eigenaar van de opgeslagen informatie en bijge-

volg verantwoordelijk voor het beheer ervan? Wie ziet

erop toe dat de beheerde informatie actueel is en blijft en

hoe wordt hierop toegezien, vermits de vervallen of afge-

handelde beslagen verwijderd dienen te worden? Op welke

manier wordt de beslagene ingelicht over de informatie die

over hem/haar wordt bewaard?

2. Qui est le propriétaire des informations stockées et par

conséquent, qui est responsable de leur gestion? Qui veille

à ce que les informations gérées soient et restent d'actualité

et de quelle manière, étant donné que les saisies caduques

ou traitées doivent être supprimées? De quelle manière la

personne saisie est-elle informée des informations conser-

vées à son sujet?  

3. Wat zijn de exploitatiekosten en opbrengsten van de

werking van het CBB vanaf de inwerkingtreding tot op

heden? Hoeveel bedraagt de retributie voor raadpleging

van het CBB? Bestaan er gedifferentieerde tarieven hier-

voor? Wie en welke gebruikersgroepen hebben momenteel

toegang tot het CBB? Bestaat er een extern en onafhanke-

lijk toezicht op deze niet onbelangrijke geldstromen?

3. À combien s'élèvent les coûts d'exploitation et les

recettes du fonctionnement du FCA depuis son entrée en

vigueur jusqu'à ce jour? A combien s'élève la redevance

pour la consultation du FCA? Existe-t-il des tarifs différen-

ciés dans ce cadre? Qui et quels groupes d'utilisateurs ont-

ils actuellement accès au FCA? Existe-t-il un contrôle

interne et indépendant de ces flux financiers non négli-

geables? 

4. Is er een verband tussen de kostprijs voor de werking

van het systeem en de retributie voor de raadpleging

ervan? Met andere woorden, is er een maximale winst-

marge vastgelegd en wie houdt hierop enig toezicht?

4. Existe-t-il un lien entre le coût du fonctionnement du

système et la redevance due pour sa consultation? En

d'autres termes, une marge bénéficiaire maximale a-t-elle

été fixée et qui la contrôle? 

5. Wat is de netto-opbrengst van het CBB en welke

bestemming wordt hieraan gegeven? Wie bepaalt de even-

tuele bestemming van deze opbrengsten? En op welke

basis gebeurt dit?

5. À combien s'élèvent les recettes nettes du FCA et à

quoi et sur quelle base sont-elles affectées?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1031 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van

09 mei 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1031 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 mai 2016 (N.):

Vooreerst wordt er verwezen naar de antwoorden die

werden gegeven op de eerder hieromtrent gestelde vragen

en wel meer bepaald respectievelijk vraag nr. 75 van

19 november 2014 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-

2015, nr. 13) en vraag nr.  920 van 3 mei 2013 (Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2012-2013, nr. 116). 

Il est d'abord renvoyé aux réponses données aux ques-

tions posées précédemment à ce sujet, plus précisément la

question n° 75 du 19 novembre 2014 (Questions et

Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 13) et la question

n° 920 du 3 mai 2013 (Questions et Réponses, Chambre,

2012-2013, n° 116).

Het centraal bestand van berichten van beslag, delegatie,

overdracht, collectieve schuldenregeling en protest, kort-

weg CBB, werd in 2011 opgericht door de Nationale

Kamer van Gerechtsdeurwaarders (NKGB) en vormt een

databank waartoe verschillende wettelijk vastgelegde

gebruikers toegang hebben. Op basis van artikel 1391 Ger.

W. hebben onder meer notarissen, advocaten, griffies van

de rechtbanken van eerste aanleg, schuldbemiddelaars,

gerechtsdeurwaarders, enz. toegang tot het CBB.

Le fichier central des avis de saisie, de délégation, de

cession, de règlement collectif de dettes et de protêt, en

abrégé FCA, a été créé en 2011 par la Chambre nationale

des huissiers de justice (CNHB) et constitue une banque de

données à laquelle ont accès différents utilisateurs définis

par la loi. Sur la base de l'article 1391 du Code judiciaire,

les notaires, les avocats, les greffes des tribunaux de pre-

mière instance, les médiateurs de dettes, les huissiers de

justice, etc. y ont notamment accès.
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De authentieke bron die de toegang tot het bestand con-

troleert, wordt beheerd door de NKGB en overeenkomstig

artikel 1389bis/11 Ger. W. brengt het onafhankelijk

beheers- en toezichtcomité jaarlijks verslag uit over

diverse cijfergegevens. Ik begrijp dat dit beheers- en toe-

zichtscomité op dit ogenblik de laatste hand legt aan de

jaarverslagen met betrekking tot 2014 en 2015. Deze die-

nen, zoals gebeurd is met de verslagen 2011, 2012 en 2013

overeenkomstig artikel 1389bis/11 in fine van het Ger. W.

aan de Wetgevende Kamers te worden overgemaakt.

La source authentique qui contrôle l'accès au fichier est

gérée par la CNHB et, conformément à l'article 1389bis/11

du Code judiciaire, le comité de gestion et de surveillance

indépendant émet chaque année un rapport au sujet de

diverses données chiffrées. Aux dernières nouvelles, ce

comité de gestion et de surveillance met actuellement la

dernière main aux rapports annuels portant sur les années

2014 et 2015. Comme ce fut le cas avec les rapports 2011,

2012 et 2013, ces rapports doivent, conformément à

l'article 1389bis/11 in fine du Code judiciaire, être commu-

niqués aux Chambres législatives.

Overeenkomstig artikel 1389bis/2 Ger. W. is het de

NKGB die de gegevens in het CBB beheert en bewaart. Zij

is ook de verantwoordelijke voor de verwerking van per-

soonsgegevens overeenkomstig de wet van 8 december

1992. Een veiligheidsconsulent ziet toe op het correct

beheer en de rechtmatigheid van de toegangen tot het CBB.

De gebruikers van het CBB (de neerlegger-titularissen)

zijn verantwoordelijk voor de inhoud van de berichten die

zij neerleggen. Zij staan ook in voor de schrapping van de

betreffende berichten. Daarbovenop worden op grond van

artikel 1390septies Ger. W. automatisch alle berichten van

beslag die van rechtswege vervallen na een periode van

drie jaar, geschrapt.

Conformément à l'article 1389bis/2, c'est la CNHB qui

gère et conserve les données dans le FCA. Elle est égale-

ment responsable du traitement des données à caractère

personnel conformément à la loi du 8 décembre 1992. Un

conseiller en sécurité veille à la gestion correcte et à la

légalité des accès au FCA. Les utilisateurs du FCA (les

titulaires déposants) sont responsables du contenu des avis

qu'ils déposent. Ils se chargent également de la radiation

des avis concernés. En outre, sur la base de l'article

1390septies du Code judiciaire, tous les avis de saisie péri-

més de plein droit à l'expiration d'une période de trois ans

sont radiés.

De beslagene die wenst te vernemen welke informatie

over hem of haar wordt bewaard kan zich beroepen op de

procedures voorzien in privacywetgeving en richt daartoe

een aanvraag tot de veiligheidsconsulent.

Le saisi qui souhaite savoir quelles informations le

concernant sont conservées peut invoquer les procédures

prévues dans la législation vie privée et adresse à cet effet

une demande au conseiller en sécurité.

Tenslotte kan worden meegedeeld dat er in samenspraak

met de NKGB en het beheers- en toezichtscomité een audit

werd besteld, waarbij wordt nagegaan of en in welke mate

het systeem zo mogelijks performanter kan gemaakt wor-

den.

Enfin, il peut être communiqué qu'un audit a été com-

mandé, en concertation avec la CNHB et le comité de ges-

tion et de surveillance, qui vérifiera si et dans quelle

mesure le système peut être rendu plus performant.

DO 2015201609398

Vraag nr. 1043 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 12 mei 2016 (N.) aan de minister

van Justitie:

DO 2015201609398

Question n° 1043 de monsieur le député Koen Metsu du

12 mai 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Plaatsen in gespecialiseerde afdelingen in gevangenissen. Places libres dans les sections spécialisées des prisons.

In uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 11154

(Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM

413, blz. 16) over de gespecialiseerde afdelingen in de

gevangenissen van Hasselt en Ittre, vertelde u dat in die

afdelingen voor geradicaliseerde gedetineerden nog niet

alle plaatsen bezet zijn.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 11154

(Compte rendu intégral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54

COM 413, p. 16) sur les sections spécialisées dans les pri-

sons de Hasselt et d'Ittre, vous avez répondu que, dans ces

sections, toutes les places n'étaient pas encore prises.

1. Hoeveel plaatsen zijn er nog vrij in de gevangenis van

Hasselt?

1. Combien de places sont encore libres dans la prison de

Hasselt?
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2. Hoeveel plaatsen zijn er nog vrij in de gevangenis van

Ittre?

2. Combien de places sont encore libres dans la prison

d'Ittre?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1043 van de heer

volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 12 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1043 de monsieur le député Koen Metsu

du 12 mai 2016 (N.):

Vooreerst dient te worden verduidelijkt dat het geenszins

de bedoeling is dat deze afdelingen automatisch geheel

zouden worden opgevuld.

Tout d'abord, il faut préciser que l'intention n'est nulle-

ment de remplir complètement ces sections de manière

automatique.

Er is immers een voorafgaandelijk traject, waarbij er

getracht wordt om de betrokken gedetineerde binnen een

gebruikelijk regime onder te brengen.

Il existe en effet un trajet préalable, lors duquel on tente

de placer les détenus concernés dans un régime ordinaire.

Op 20 juli waren er zowel in Hasselt, als in Ittre telkens

17 van de 20 plaatsen beschikbaar. Eerstdaags wordt bijko-

mend nog één gedetineerde overgebracht naar de gespecia-

liseerde afdeling in Hasselt en drie naar Ittre.

À la date du 20 juillet, 17 places sur 20 étaient dispo-

nibles, tant à Hasselt qu'à Ittre. Prochainement, un détenu

supplémentaire sera transféré à la section spécialisée

d'Hasselt et trois autres à Ittre.

DO 2015201609399

Vraag nr. 1044 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 12 mei 2016 (N.) aan de minister

van Justitie:

DO 2015201609399

Question n° 1044 de monsieur le député Koen Metsu du

12 mai 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Contaminatie van radicaal of extremistisch gedachtengoed

in de gevangenis.

Contamination par des idées radicales ou extrémistes en

prison.

In uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 11154

(Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM

413, blz. 16) over de gespecialiseerde afdelingen in de

gevangenissen van Hasselt en Ittre, antwoordde u dat het

hoofdcriterium voor de plaatsing van een gedetineerde in

een gespecialiseerde afdeling de graad van contaminatie

van andere gedetineerden met radicaal of extremistisch

gedachtengoed is.

Dans votre réponse à ma question orale n° 11154

(Compte rendu intégral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54

COM 413, p. 16) concernant les sections spécialisées des

prisons de Hasselt et de Ittre, vous avez indiqué que le

degré de contamination d'autres détenus par des idées radi-

cales ou extrémistes constituait le critère principal pour le

placement d'un détenu dans une section spécialisée.

Ook vertelde u dat enkel wanneer er een ernstig risico is

op radicalisering van medegedetineerden een plaatsing

naar een gespecialiseerde afdeling wordt overwogen.

Vous avez également indiqué qu'un placement dans une

section spécialisée est uniquement envisagé en cas de

risque grave de radicalisation de codétenus.

Hoe wordt de graad van contaminatie precies bepaald?

Hoe categoriseert men de graad van contaminatie?

Comment le degré de contamination est-il précisément

déterminé? Comment catégorise-t-on le degré de contami-

nation?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1044 van de heer

volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 12 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1044 de monsieur le député Koen Metsu

du 12 mai 2016 (N.):

Uitgangspunt voor de operationalisering van de inclusie-

criteria voor een plaatsing op de gespecialiseerde afdelin-

gen is de identificatie van de gedetineerden van wie het

grootste besmettingsgevaar uitgaat met betrekking tot het

radicaliseren van andere, meestal kwetsbare, gedetineer-

den.

Le point de départ pour l'opérationnalisation des critères

d'inclusion pour un placement en section spécialisée est

l'identification des détenus pour lesquels il y a le plus

grand risque de contamination en terme de radicalisation

d'autres détenus, plus vulnérables.
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Enerzijds betreft dit de groep "leiders", anderzijds de

groep "ronselaars". Om de leiders en ronselaars te identifi-

ceren werden criteria opgesteld die aan de hand van een

screeningsprocedure systematisch worden nagegaan bij de

daarvoor in aanmerking komende gedetineerden.

D'une part, il s'agit du groupe des "meneurs", et d'autre

part, du groupe des "recruteurs". Pour identifier les

meneurs et les recruteurs, des critères ont été établis qui

sont systématiquement vérifiés à l'aide d'une procédure de

screening des détenus qui entrent en ligne de compte.

Deze criteria kunnen onderverdeeld worden in vier grote

categorieën: of iemand veroordeeld of onder aanhoudings-

mandaat geplaatst werd als leidend persoon van een terro-

ristische groep, of iemand veroordeeld of onder

aanhoudingsmandaat geplaatst werd als persoon die een

boodschap verspreidt of publiekelijk ter beschikking

gesteld heeft met het oogmerk aan te zetten tot het plegen

van terroristische misdrijven, of iemand tijdens detentie

een jihadistisch discours voert in combinatie met de mani-

festatie van leiderschapscapaciteiten of dat iemand tijdens

detentie anderen (gedetineerden, personeel of externen)

ronselt.

Ces critères peuvent être subdivisés en quatre catégories:

soit une personne placée sous mandat d'arrêt ou condam-

née en tant que dirigeant d'un groupe terroriste, soit une

personne placée sous mandat d'arrêt ou condamnée pour

avoir diffusé ou mis à la disposition du public un message

avec l'intention d'inciter à commettre des infractions terro-

ristes, soit une personne qui, pendant sa détention, tient un

discours djihadiste combiné à la manifestation de qualités

de meneur, soit une personne qui, pendant sa détention,

recrute d'autres personnes (détenus, personnel ou

externes).

De screening wordt uitgevoerd door enkele leden van de

Centrale Psychosociale Dienst (PSD) en door de leden van

de Cel Extremisme. Zij baseren zich hiervoor op de

beschikbare gerechtelijke informatie, de informatie die

vanuit de lokale gevangenis wordt overgemaakt door de

bevoegde directieleden en leden van de psychosociale

dienst en de informatie van de inlichtingen- en veiligheids-

diensten.

Le screening est effectué par plusieurs membres du ser-

vice psychosocial (SPS) et par les membres de la cellule

Extrémisme. Ils se basent pour cela sur les informations

judiciaires disponibles, les informations transmises à partir

de la prison locale par les membres de la direction compé-

tents et les membres du service psychosocial et les infor-

mations provenant des services de renseignements et de

sécurité.

Naast het screenen met het oog op het identificeren van

de beoogde doelgroep voor de gespecialiseerde afdeling

(zijnde de leiders en ronselaars) dienen tevens de exclusie-

criteria (zoals niet-jihadistisch geïnspireerde ideologieën,

vrouwen, geïnterneerden, enz.) en mogelijke tegenaanwij-

zingen (zoals de aanwezigheid van een ernstige psychiatri-

sche problematiek, het niet kunnen samen plaatsen van de

gedetineerde met andere medegedetineerde(n) uit veilig-

heidsoverwegingen, enz.) voor een plaatsing in overwe-

ging te worden genomen.

Après le screening en vue de l'identification du groupe

cible visé pour la section spécialisée (à savoir les meneurs

et les recruteurs), il faut également prendre en considéra-

tion les critères d'exclusion (comme les idéologies qui ne

sont pas inspirées du djihadisme , les femmes, les internés,

etc.) et les éventuelles contre-indications (comme la pré-

sence d'une problématique psychiatrique grave, le fait de

ne pas pouvoir placer le détenu avec un autre/d'autres

codétenu(s)).

Het advies van de Centrale PSD én van de Cel Extre-

misme is bijgevolg steeds het resultaat van een globale

afweging van enerzijds de inclusiecriteria, anderzijds de

exclusiecriteria én potentiële tegenaanwijzingen.

L'avis du SPS central et de la cellule Extrémisme est

donc toujours le résultat d'une évaluation globale des cri-

tères d'inclusion d'une part et des critères d'exclusion et des

contre-indications d'autre part.
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Vraag nr. 1052 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 17 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609455

Question n° 1052 de monsieur le député Olivier Chastel

du 17 mai 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Samenwerkingsovereenkomst tussen Eurojust en Montene-

gro.

Accord Eurojust - Monténégro.

Op 4 mei 2016 hebben de voorzitter van Eurojust,

mevrouw Michèle Coninsx, en de Montenegrijnse minister

van Justitie, de heer Zoran Pazin, een samenwerkingsover-

eenkomst ondertekend.

Le 4 mai 2016, Michèle Coninsx, présidente d'Eurojust

et Zoran Pazin, ministre de la Justice du Monténégro ont

signé un accord de coopération.

Het sluiten van een overeenkomst met Eurojust is een

noodzakelijke voorwaarde opdat hoofdstuk 24 (justitie,

vrijheid en veiligheid) van de toetredingsonderhandelingen

zou kunnen worden afgesloten.

La conclusion d'un accord avec Eurojust est une condi-

tion nécessaire à la clôture du chapitre 24 des négociations

d'adhésion portant sur l'espace de Justice, Liberté et Sécu-

rité.

1. Beschikt u over nadere informatie met betrekking tot

de inhoud van de overeenkomst tussen Eurojust en Monte-

negro?

1. Disposez-vous de plus d'informations quant au

contenu de l'accord signé entre Eurojust et le Monténégro?

2. Hoe kan die overeenkomst bijdragen tot een verbete-

ring van de strijd tegen terrorisme en georganiseerde mis-

daad en van de informatie-uitwisseling over

Montenegrijnse onderdanen? 

2. Qu'en est-il des améliorations que cet accord pourrait

permettre dans la lutte contre le terrorisme et contre le

crime organisé, ainsi que dans l'échange d'informations sur

les ressortissants du Monténégro?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1052 van de heer

volksvertegenwoordiger Olivier Chastel van 17 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1052 de monsieur le député Olivier

Chastel du 17 mai 2016 (Fr.):

1. Eurojust heeft de afgelopen jaren een aantal zaken

geregistreerd waarbij Montenegro betrokken was en heeft

beslist om zijn samenwerking met Montenegro te verster-

ken door zware criminaliteit te bestrijden door middel van

een overeenkomst. Het sluiten van de overeenkomst toont

ook de bereidheid van Montenegro om de samenwerking

met Eurojust te versterken.

1. Au cours de ces dernières années, Eurojust a enregistré

plusieurs affaires dans lesquelles le Monténégro était

impliqué et a décidé de renforcer sa collaboration avec ce

pays afin de lutter contre la criminalité par le biais d'un

accord. La conclusion de l'accord montre également la

volonté du Monténégro de renforcer la coopération avec

Eurojust.

De overeenkomst biedt in het bijzonder een wettelijke

basis voor de uitwisseling van operationele gegevens,

inclusief persoonsgegevens, tussen Eurojust en Montene-

gro. Eurojust heeft het niveau van gegevensbescherming in

Montenegro (zowel op wetgevend niveau als in de prak-

tijk) als voldoende beoordeeld, vooraleer werd overgegaan

tot de onderhandelingen om de overeenkomst af te sluiten.

L'accord confère en particulier une base légale pour

l'échange de données opérationnelles, y compris des don-

nées personnelles, entre Eurojust et le Monténégro. Avant

de procéder aux négociations visant à conclure un accord,

Eurojust a estimé que le niveau de protection des données

au Monténégro (tant au niveau législatif qu'au niveau pra-

tique) était suffisant.

De overeenkomst voorziet eveneens in de mogelijkheid

om een verbindingsmagistraat van Montenegro bij Euro-

just te detacheren. Daarnaast voorziet de overeenkomst in

de mogelijkheid dat de partijen bij de overeenkomst

elkaars operationele en strategische vergaderingen bijwo-

nen. De overeenkomst roept Montenegro op om ten minste

een contactpunt voor Eurojust op te richten of aan te wij-

zen binnen de dienst van de bevoegde autoriteit van Mon-

tenegro en een van zijn contactpunten aan te wijzen als

Montenegrijns nationaal correspondent inzake terrorisme.

L'accord prévoit également la possibilité de détacher un

magistrat de liaison du Monténégro auprès d'Eurojust. En

outre, l'accord prévoit la possibilité pour les parties de

l'accord d'assister à leurs réunions opérationnelles et straté-

giques respectives. L'accord exhorte le Monténégro à créer

ou à désigner au moins un point de contact pour Eurojust

au sein du service de l'autorité compétente du Monténégro

et à désigner un de ses points de contact comme correspon-

dant national monténégrin en matière de terrorisme.
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Met het oog op de controle van de tenuitvoerlegging van

de overeenkomst zullen de partijen een gemeenschappe-

lijke jaarlijkse evaluatie van de tenuitvoerlegging ervan

uitvoeren, alsook de samenwerking evalueren en de goede

praktijken en de wettelijke of praktische problemen daarbij

identificeren.

En vue du contrôle de la mise en oeuvre de l'accord, les

parties effectueront une évaluation annuelle commune de

cette mise en oeuvre. Elles évalueront également la coopé-

ration et identifieront les bonnes pratiques ainsi que les

problèmes légaux ou pratiques.

Er moet worden opgemerkt dat de datum van de inwer-

kingtreding van de overeenkomst niet overeenstemt met de

datum van de ondertekening ervan. Artikel 26 van de over-

eenkomst bepaalt dat de partijen eerst aan hun wettelijke

vereisten moeten voldoen en elkaar schriftelijk in kennis

stellen van de realisering van de interne procedures die

vereist zijn voor de inwerkingtreding van deze overeen-

komst. De overeenkomst zal in werking treden op de dag

dat de laatste schriftelijke kennisgeving is ontvangen.

Il convient de faire remarquer que la date d'entrée en

vigueur de l'accord ne correspond pas à la date de la signa-

ture de ce dernier. L'article 26 de l'accord indique que les

parties doivent d'abord satisfaire à leurs exigences légales

et s'informer mutuellement par écrit de la réalisation des

procédures internes nécessaires pour l'entrée en vigueur de

cet accord. L'accord entrera en vigueur le jour où la der-

nière notification écrite sera réceptionnée.

De tekst van de overeenkomst is beschikbaar op de web-

site van Eurojust: http://www.eurojust.europa.eu.

Le texte de l'accord est disponible sur le site web d'Euro-

just: http://www.eurojust.europa.eu.

2. Aangezien de dreiging van terrorisme en zware geor-

ganiseerde misdaad toeneemt, kan de ondertekening van de

overeenkomst worden beschouwd als een belangrijke stap

in de uitbreiding van het steeds toenemende aantal partners

waarmee Eurojust, via haar nationale leden of als College,

kan samenwerken. Uit ervaring blijkt dat de derde staten

die het vaakst betrokken zijn bij werkzaamheden van Euro-

just, degene zijn waarmee Eurojust samenwerkingsover-

eenkomsten heeft afgesloten. Er wordt daarom verwacht

dat het aantal zaken waarbij Montenegro betrokken is, zal

toenemen in de toekomst.

2. Étant donné la menace du terrorisme et de la crimina-

lité grave et organisée, la conclusion de l'accord peut être

considérée comme un pas important dans l'extension du

nombre toujours grandissant de partenaires avec lesquels

Eurojust, via ses membres nationaux ou en tant que Col-

lège, peut collaborer. L'expérience a montré que les États

tiers qui sont le plus souvent impliqués dans les activités

d'Eurojust sont ceux avec lesquels Eurojust a conclu un

accord. Nous nous attendons donc à ce que le nombre

d'affaires dans lesquelles le Monténégro est impliqué aug-

mente à l'avenir.

DO 2015201609750

Vraag nr. 1132 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 24 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609750

Question n° 1132 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 24 mai 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Beroepsgeheim. - Maatschappelijk werkers. - Vervolgings-

beleid (MV 11257).

Secret professionnel. - Travailleurs sociaux. - Politique de

poursuite (QO 11257).

Op 21 augustus 2015 publiceerde u samen met de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken een

omzendbrief in verband met de informatie-uitwisseling

over en de opvolging van de uit België afkomstige foreign

terrorist fighters (FTF), waarin onder meer alle Belgische

gemeenten verzocht wordt een lokale integrale veiligheids-

cel (LIVC) op te richten, die als een lokaal gemeentelijk

overlegplatform moet fungeren om de uitwisseling van

informatie tussen de sociale diensten en de preventiedien-

sten, de lokale taskforces en de bestuurlijke overheden

mogelijk te maken.

Vous avez publié le 21 aout 2015, avec le vice-premier

ministre et ministre de l'Intérieur, une circulaire relative à

l'échange d'informations et au suivi des foreign terrorist

fighters (FTF) en provenance de Belgique et invitant, entre

autres, toutes les communes du royaume à créer une cellule

de sécurité intégrée locale (CSIL) constituant une plate-

forme de concertation communale locale permettant

l'échange d'informations entre les services sociaux et ser-

vices de prévention, les taskforces locales et les autorités

administratives.
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Om de dreiging correct te kunnen inschatten en de FTF's

en andere personen die mogelijk een bedreiging voor de

bevolking vormen, individueel te kunnen opvolgen, is

informatie-uitwisseling natuurlijk noodzakelijk.

L'évaluation correcte de la menace et la mise en oeuvre

du suivi personnalisé adéquat des FTF et autres personnes

pouvant présenter une menace pour la population néces-

sitent bien évidemment une circulation d'informations.

In dat verband wordt er van de maatschappelijk werkers

en andere veld- en buurtwerkers verwacht dat ze informa-

tie met betrekking tot de terreurdreiging die ze in het kader

van hun werk zouden hebben verkregen, doorspelen.

Dans ce cadre, les travailleurs sociaux et autres travail-

leurs de terrain et de proximité sont amenés à partager des

informations qu'ils auraient recueillies lors de leurs inter-

ventions professionnelles à propos de menaces terroristes.

Sommige maatschappelijk werkers beroepen zich echter

op hun beroepsgeheim om bepaalde informatie, die toch

zeer nuttig zou zijn in de strijd tegen het terrorisme, niet

door te geven.

Certains travailleurs sociaux se retranchent derrière le

secret professionnel auquel ils sont soumis pour refuser de

divulguer des informations qui seraient pourtant très utiles

dans la lutte contre le terrorisme.

De wetgeving, de rechtsleer en de rechtspraak voorzien

in het principe van het beroepsgeheim en de uitzonderin-

gen die erop gemaakt kunnen worden in geval van een ern-

stig en dreigend gevaar. Ondanks de huidige

terreurdreiging is de vrees onder de maatschappelijk wer-

kers groot dat ze zullen worden vervolgd wegens schen-

ding van het beroepsgeheim als ze informatie doorspelen.

La législation, la doctrine et la jurisprudence prévoient le

principe mais également les exceptions au secret profes-

sionnel en cas de danger grave et imminent. Malgré le

contexte actuel de risques terroristes, il existe une crainte

importante chez ces travailleurs de divulguer des informa-

tions et de risquer d'être poursuivis pour violation du secret

professionnel.

1. Zijn er gevallen bekend van maatschappelijk werkers

die strafrechtelijk bestraft werden, omdat ze informatie

hadden doorgespeeld over personen die verdacht werden

van terroristische misdrijven?

1. Y a-t-il des cas où un travailleur social a été pénale-

ment sanctionné parce qu'il avait divulgué des informa-

tions concernant des personnes soupçonnées d'infractions

terroristes?

2. Welk vervolgingsbeleid hanteert het College van pro-

cureurs-generaal ten aanzien van door het beroepsgeheim

gebonden maatschappelijk werkers die informatie zouden

hebben doorgegeven betreffende personen die terroristi-

sche misdrijven zouden kunnen voorbereiden?

2. Quelle est la politique des poursuites du collège des

procureurs généraux à l'encontre de travailleurs soumis au

secret professionnel qui auraient divulgué des informations

concernant des personnes qui pourraient préparer la com-

mission d'infractions terroristes?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1132 van de heer

volksvertegenwoordiger Christian Brotcorne van

24 mei 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1132 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 24 mai 2016 (Fr.):

1. Het openbaar ministerie heeft geen kennis van klach-

ten of processen-verbaal met betrekking tot maatschappe-

lijk werkers aan wie, in de context vermeld in de vraag, een

schending van het beroepsgeheim ten laste zou worden

gelegd.

1. Le ministère public n'a pas connaissance de plaintes ou

de procès-verbaux en cause de travailleurs sociaux aux-

quels une violation du secret professionnel, dans le

contexte évoqué dans la question, serait reprochée.

Indien een klacht of een proces-verbaal van die aard bij

het openbaar ministerie aanhangig zou zijn gemaakt, zou

het geval per geval beoordelen of de bestanddelen van het

strafbaar feit inzake de schending van het beroepsgeheim

aanwezig zijn en, zo ja, of vervolging of een andere reactie

wenselijk zijn.

Si le ministère public était saisi d'une plainte ou d'un pro-

cès-verbal de cette nature, il apprécierait, au cas par cas,

d'une part, si les éléments constitutifs de l'infraction de vio-

lation du secret professionnel sont réunis et, d'autre part,

dans l'affirmative, si des poursuites ou une autre forme de

réaction sont opportunes.

2. Het College van procureurs-generaal heeft onlangs

deze problematiek besproken. Er is een interne werkgroep

opgericht om het vervolgingsbeleid ter zake te definiëren

en een standpunt in te nemen over eventuele wetgevende

initiatieven.

2. Le Collège des procureurs généraux a discuté récem-

ment de cette problématique. Un groupe de travail interne a

été créé afin de définir la politique de poursuites en la

matière et d'adopter un point de vue quant à d'éventuelles

initiatives législatives.
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Vraag nr. 1135 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 25 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609758

Question n° 1135 de monsieur le député Denis Ducarme

du 25 mai 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Taskforce rond migrantensmokkel. Task force trafic de migrants.

Frankrijk, Nederland, het Verenigd Koninkrijk en België

hebben beslist een taskforce samen te stellen met vertegen-

woordigers van de gerechtelijke autoriteiten en de onder-

zoeksdiensten van die landen, om een dam op te werpen

tegen de migrantensmokkel in de landen rond de Noord-

zee. 

La France, les Pays-Bas, le Royaume-Uni et la Belgique

ont décidé de mettre en place une task force, à laquelle par-

ticiperont les autorités judiciaires et les services d'enquête

de ces pays, pour lutter contre le trafic de migrants dans les

pays de la Mer du Nord.

In 2015 deed 90 procent van de migranten die de Euro-

pese Unie binnenkwamen een beroep op mensensmokke-

laars. Volgens ramingen van Europol werd dat jaar met

migrantensmokkel niet minder dan 3 tot 6 miljoen euro

winst gemaakt. 

En 2015, 90 % des entrées de plus d'un million de

migrants dans l'Union européenne a été organisé par des

passeurs. Europol estime que les profits générés par le tra-

fic de migrants ont atteint entre 3 et 6 millions d'euros cette

année-là.

1. Kunt u de werking van die taskforce nader toelichten

en meedelen wanneer ze operationeel wordt? Waarin zal de

Belgische bijdrage bestaan? 

1. Pouvez-vous indiquer comment fonctionnera cette task

force et quand elle sera opérationnelle? Quelle en sera la

participation belge?

2. Welke middelen zullen er ter beschikking van die task-

force worden gesteld om de klandestiene-immigratienet-

werken in de landen rond de Noordzee op te rollen? Heeft

men al een idee van de omvang van de mensensmokkel in

die zone? 

2. Quels seront ses moyens mis à la disposition de cette

task force pour lutter contre les les filières d'immigration

clandestine dans les pays de la Mer du Nord? A-t-on déjà

une idée du volume de trafic de migrants dans cette zone?

3. Welke middelen zullen er worden aangewend en welke

procedures zullen er worden gevolgd om de informatie-uit-

wisseling tussen de gerechtelijke autoriteiten en de natio-

nale onderzoeksdiensten en met Europol, Frontex en de

havenautoriteiten te verbeteren? 

3. Quel seront les moyens mis en oeuvre et les procé-

dures pour améliorer l'échange d'information entre autori-

tés judiciaires et services d'enquête nationaux et avec

Europol, Frontex et les autorités portuaires?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1135 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 25 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1135 de monsieur le député Denis

Ducarme du 25 mai 2016 (Fr.):

Op vraag van de Franse Procureur-generaal van Douai

werd er op 20 en 21 april 2016 een vergadering gehouden

te Eurojust in Den Haag, Nederland.

À la demande du procureur général français de Douai,

une réunion s'est tenue les 20 et 21 avril 2016 à Eurojust,

sise à La Haye, aux Pays-Bas.

De deelnemende landen waren België, Frankrijk, Groot-

Brittannië en Nederland.

Les pays participants étaient la Belgique, la France, le

Royaume-Uni et les Pays-Bas.

De bedoeling was om op deze vergadering een operatio-

nele groep (taskforce) op te richten tussen de vier betrok-

ken landen die zich zou toespitsen op de strijd tegen de

mensensmokkel.

L'objectif était de constituer, lors de cette réunion, un

groupe opérationnel (task force) entre les quatre pays

concernés, qui se concentrerait sur la lutte contre le trafic

des êtres humains.

De taskforce zal bestaan uit magistraten van de vier lan-

den die op regelmatige basis bijeen zullen komen te Lille,

Frankrijk.

La task force sera composée de magistrats issus des

quatre pays, qui se réuniront sur une base régulière à Lille,

en France.

Op deze vergaderingen zullen concrete dossiers bespro-

ken worden die minstens twee van de vier betrokken lan-

den betreffen.

Lors de ces réunions, des dossiers concrets impliquant au

moins deux des quatre pays concernés seront examinés.
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België zal op deze vergaderingen vertegenwoordigd wor-

den door het federaal parket.

La Belgique y sera représentée par le parquet fédéral.

De bedoeling is om op een zo direct mogelijke manier

aan informatie-uitwisseling te doen en de te volgen strate-

gieën in de verschillende dossiers te bespreken. Er kunnen

dan ook concrete afspraken gemaakt worden over de uit-

wisseling van rogatoire opdrachten en het eventueel

oprichten van een JIT (Joint Investigation Team).

L'objectif est d'échanger des informations le plus directe-

ment possible et d'examiner les stratégies à suivre dans les

différents dossiers. Des accords concrets peuvent dès lors

être conclus en ce qui concerne l'échange de commissions

rogatoires et l'éventuelle création d'une JIT (Joint Investi-

gation Team).

De deelname van België, bij monde van het federaal par-

ket, werd gevalideerd door een beslissing van het College

van Procureurs-Generaal van 12 mei 2016.

La participation de la Belgique, par le truchement du par-

quet fédéral, a été validée par une décision du Collège des

procureurs généraux du 12 mai 2016.

DO 2015201609800

Vraag nr. 1145 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 27 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609800

Question n° 1145 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 27 mai 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Misdrijven met een racistisch karakter. Les faits délictueux à caractère raciste.

Ik zou graag statistieken ontvangen inzake het aantal

misdrijven met een racistisch karakter op ons grondgebied.

Je souhaiterais obtenir quelques statistiques sur le

nombre de faits délictueux à caractère raciste qui sont sur-

venus sur notre territoire.

1. Kunt u mij die gegevens bezorgen voor de afgelopen

vijf jaar (en indien mogelijk de afgelopen tien jaar) voor

elk van de arrondissementen van ons land?

1. Pourriez-vous me fournir ces données pour ces cinq

dernières années (si possible pour les dix dernières années)

pour chacun des arrondissements du pays?

2. Kunt u die feiten opsplitsen naar misdrijven van anti-

semitische aard, van racistische en xenofobe aard in het

algemeen en van racistische aard tegen moslims? Worden

er nog andere categorieën gebruikt om de verschillende

vormen van racisme onder te verdelen? Zo ja, gelieve mij

ook die cijfers te bezorgen. 

2. En ce qui concerne les faits en question, peut-on dis-

tinguer ceux liés à l'antisémitisme, au racisme et à la xéno-

phobie de manière générale ou au racisme antimusulman?

D'autres catégories sont-elles utilisées pour classifier les

types de racisme? Si tel est le cas, je souhaiterais égale-

ment disposer de ces chiffres.

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1145 van de heer

volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van 27 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1145 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 27 mai 2016 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-

fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst

Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-

tions parlementaires).
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DO 2015201609994

Vraag nr. 1175 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 02 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609994

Question n° 1175 de monsieur le député Philippe Goffin

du 02 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Verstrekking van gegevens door de telefonieoperatoren. La fourniture de données par les opérateurs téléphoniques.

Overeenkomstig artikel 88bis van het Wetboek van straf-

vordering kan de onderzoeksrechter in bepaalde omstan-

digheden de medewerking van de telefonieoperatoren

vorderen en hen de oproepgegevens doen opsporen van

telecommunicatiemiddelen van waaruit of waarnaar oproe-

pen worden of werden gedaan, en de oorsprong of de

bestemming van telecommunicatie laten lokaliseren.

L'article 88bis du Code d'instruction criminelle prévoit

que le juge d'instruction peut, dans certaines conditions,

requérir des opérateurs téléphoniques qu'ils fournissent des

données d'appel de moyens de télécommunication ou la

localisation de l'origine ou de la destination de communi-

cations.

1. Hoeveel verordeningen stuurden de onderzoeksrech-

ters in de jongste vijf jaar aan de telefonieoperatoren met

het verzoek telecommunicatiegegevens mee te delen?

Graag kreeg ik een overzicht per jaar.

1. Au cours des cinq dernières années, combien d'ordon-

nances de demandes de fourniture de données de télécom-

munication ont été adressées par les juges d'instruction aux

opérateurs téléphoniques? Je souhaiterais une répartition

par année.

2. Hoeveel positieve antwoorden gaven de telefonieope-

ratoren in de jongste vijf jaar? Graag kreeg ik een overzicht

per jaar.

2. Au cours des cinq dernières années, combien de

réponses positives ont émané des opérateurs télépho-

niques? Je souhaiterais une répartition par année.

3. Moet er worden betaald voor de door de telefonieope-

ratoren verstrekte telecommunicatiegegevens? Zo ja,

welke tarieven gelden er? Hoeveel werd er, over de jongste

vijf jaar, jaarlijks aan de telecomoperatoren betaald voor

die dienst?

3. La fourniture de données de télécommunication par les

opérateurs téléphoniques est-elle payante? Le cas échéant,

quels tarifs sont applicables? Quels montants ont été payés

aux opérateurs téléphoniques, par an, au cours des cinq

dernières années, pour ce service?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1175 van de heer

volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 02 juni

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1175 de monsieur le député Philippe

Goffin du 02 juin 2016 (Fr.):

1. en 2. De in bijlage bijgevoegde tabel toont de verde-

ling van de vorderingen op basis van artikel 88bis van het

Wetboek van Strafvordering per type dienst en per jaar. De

diensten zijn omschreven overeenkomstig de bijlage bij het

koninklijk besluit van 31 januari 2013 (Belgisch Staatsblad

van 4 maart 2013).

1. et 2. Le tableau ci-joint montre la répartition des réqui-

sitions sur base de l'article 88bis du Code d'instruction cri-

minelle par type de service et par année. Les services sont

définis conformément à l'annexe de l'arrêté royal du

31 janvier 2013 (Moniteur belge du 4 mars 2013).

De gegevens zijn geëxtraheerd op grond van de controle

van de facturen van de telefonieoperatoren die de NTSU

(National Technical and Tactical Support unit) van de

federale politie, waar CTIF (Central Technical Interception

Facility) deel van uitmaakt, heeft uitgevoerd. De NTSU/

CTIF heeft geen gegevens over de al dan niet positieve ant-

woorden die de telefonieoperatoren rechtstreeks aan de

verzoekers hebben overgezonden.

Les données sont extraites sur base du contrôle des fac-

tures des opérateurs téléphoniques effectué par le NTSU/

CTIF (National Technical and Tactical Support unit) de la

police fédérale, dont le CTIF (Central Technical Intercep-

tion Facility) fait partie. Le NTSU/CTIF ne dispose

d'aucune donnée relative aux réponses, positives ou non,

que les opérateurs téléphoniques transmettent directement

aux demandeurs.

3. De prestaties die de telecomoperatoren dienen te leve-

ren, onder meer in toepassing van artikel 88 van het wet-

boek van strafvordering, zijn betalend volgens de tarieven

die opgenomen zijn in de bijlage van het koninklijk besluit

van 31 januari 2013 (Belgisch Staatsblad van 4 maart

2013).

3. Les prestations que les opérateurs télécom doivent

fournir, notamment en application de l'article 88 du Code

d'instruction criminelle, sont payantes aux tarifs figurant

dans l'annexe de l'arrêté royal du 31 janvier 2013 (Moni-

teur belge du 4 mars 2013).
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De volgende bedragen werden voor de laatste vijf jaren

betaald aan de telecomoperatoren:

Les montants suivants ont été payés aux opérateurs télé-

com pour les cinq dernières années:

2011: 12.971.556,51 euro; 2011: 12.971.556,51 euros;

2012: 14.602.114,93 euro; 2012: 14.602.114,93 euros;

2013: 14.407.317,40 euro; 2013: 14.407.317,40 euros;

2014: 12.356.722,38 euro; 2014: 12.356.722,38 euros;

2015: 13.177.751,28 euro. 2015: 13.177.751,28 euros.

DO 2015201610001

Vraag nr. 1179 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610001

Question n° 1179 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Aanpassing

reglementering inzake noodtoestand.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme -

L'adaptation de la réglementation sur l'état d'urgence.

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-

vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-

tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan

dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen door de vei-

ligheidsdiensten te versterken.

Le 19 novembre 2015, lors de la communication faite par

le gouvernement devant la Chambre des représentants dans

la foulée des attentats terroristes commis à Paris, le premier

ministre avait annoncé une consolidation du cadre législa-

tif par un renforcement des services de sécurité.

Meer bepaald zou er werk worden gemaakt van een

betere ondersteuning van rechercheurs door onder meer

een aanpassing van de reglementering inzake de noodtoe-

stand indien noodzakelijk.

Le gouvernement entendait plus particulièrement mieux

soutenir l'action des enquêteurs par le biais notamment

d'une adaptation, le cas échéant, de la réglementation en

matière d'état d'urgence.

1. Welke maatregelen op wetgevend, reglementair of

organisatorisch vlak werden reeds in dat verband genomen

en wat behelzen deze?

1. Quelles sont les mesures déjà prises en la matière sur

les plans législatif, réglementaire ou organisationnel, et

quelle en est la portée?

2. Welke maatregelen worden nog in het vooruitzicht

gesteld en binnen welke termijn?

2. Quelles sont les autres mesures prévues et à quelle

échéance seront-elles adoptées?

Vordering op basis van artikel 88bis/
Réquisition sur base de l’art. 88bis

2011 2012 2013 2014 2015

Observatie real time/Observation en temps réel 1 638 2 119 3 197 3 270 2 086

Observatie (retro)/Observation (rétroactes) 26 193 31 891 37 949 32 828 32 305

Observatie op een zendmast van een mobiel netwerk/
Observation sur un pylône d’un réseau mobile

12 158 15 035 18 273 22 856 23 209

Telefoonkaart track/Telecard Track 12 9 12 25 8

On line tracking/On line tracking 855 804 1 198 620 472

Tota(a)l 42 867 51 870 62 642 61 613 60 095
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1179 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1179 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.):

De vraag inzake een specifieke wetgeving die verband

houdt met de terroristische dreiging en betrekking heeft op

de noodtoestand werd besproken. De regering heeft in dit

stadium geen wetgeving over de noodtoestand als dusdanig

goedgekeurd. Maatregelen werden evenwel genomen of

zullen worden genomen in twee richtingen die betrekking

hebben op de dringende maatregelen in het kader van een

terroristische aanslag of dreiging:

La question d'une législation spécifique liée à la menace

terroriste sur l'état d'urgence a été discutée. Le gouverne-

ment n'a à ce stade pas approuvé de législation sur l'état

d'urgence en tant que tel. Mais des mesures ont été prises

ou sont en voie d'être prises dans deux directions qui

touchent à la question des mesures urgentes dans le cadre

d'une menace ou d'un attentat terroriste:

1. in een koninklijk besluit van 1 mei 2016 wordt het

nationaal noodplan betreffende de aanpak van een terroris-

tische gijzelneming of terroristische aanslag vastgesteld

met het oog op de verduidelijking van de procedures en

structuren voor de besluitvorming in dergelijke situaties

(Belgisch Staatsblad van 18 mei 2016);

1. un arrêté royal du 1er mai 2016 détermine le plan

d'urgence national relatif à l'approche d'une prise d'otage

terroriste ou d'un attentat terroriste afin de clarifier les pro-

cédures et structures pour la prise de décision dans ce type

de situation (Moniteur belge du 18 mai 2016);

2. er is voorzien in evoluties in het kader van de straf-

rechtspleging om het nemen van gerechtelijke maatregelen

in geval van nood te vergemakkelijken. Dat betreft bijvoor-

beeld mogelijke mondelinge machtigingen, die snel moe-

ten worden bevestigd, om gebruik te maken van de

onderschepping van communicatie, alsmede de mogelijk-

heid voor het parket om, in geval van een terroristische

aanslag en voor een zeer beperkte periode, te beslissen

over het gebruik van dergelijke maatregelen die in beginsel

voorbehouden zijn aan de onderzoeksrechter.

2. des évolutions sont prévues dans le cadre de la procé-

dure pénale pour faciliter la prise de mesure judiciaire en

cas d'urgence. Cela concerne des autorisations verbales

possibles par exemple, à confirmer rapidement, pour le

recours à l'interception des communications ainsi que la

possibilité pour le parquet, en cas d'attaque terroriste et

pour une période très limitée, de décider le recours à ce

type de mesures en principe réservées au juge d'instruction.

DO 2015201610008

Vraag nr. 1181 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610008

Question n° 1181 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Jongeren

die geen Belg zijn verhinderen terug te keren.

Mesures prises à la suite des attentats terroristes. - Empê-

cher les jeunes qui ne sont pas belges de revenir en Bel-

gique.

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-

vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-

tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan

dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen door gevaar-

lijke individuen aan te pakken.

Dans la communication adressée par le gouvernement à

la Chambre des représentants le 19 novembre 2015 concer-

nant les attentats terroristes à Paris, le premier ministre a

annoncé qu'il renforcerait le cadre législatif en s'attaquant

aux individus dangereux.

Meer bepaald zou er onder meer werk worden gemaakt

om jongeren die geen Belg zijn verhinderen terug te keren.

En particulier, des mesures seraient prévues en vue

d'empêcher le retour en Belgique des jeunes qui ne sont pas

belges. 

1. Welke maatregelen op wetgevend of reglementair vlak

werden reeds in dat verband genomen en wat behelzen

deze?

1. Quelles mesures ont été prises à cet égard sur le plan

législatif ou réglementaire et que comprennent-elles?  
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2. Welke concrete maatregelen werden er op dat vlak

reeds genomen?

2. Quelles mesures concrètes ont-elles déjà été prises à

cet égard? 

3. Hoeveel jongeren werden sindsdien reeds verhinderd

terug te keren? Welke nationaliteit hadden zij? Wat is hun

profiel (leeftijd, opleiding, nationaliteit, enzovoort)?

3. Combien de jeunes ont-ils déjà été empêchés de reve-

nir en Belgique depuis lors? Quelle était leur nationalité?

Quel était leur profil (âge, formation, nationalité, etc.)?

4. Hoeveel jongeren met vreemde nationaliteit zijn sinds-

dien wél teruggekeerd? Welke verklaring wordt daaraan

gegeven dat deze het land werden binnengelaten? Wanneer

worden zij effectief het land uitgezet?

4. Combien de jeunes de nationalité étrangère sont-ils

revenus en Belgique depuis lors? Comment explique-t-on

le fait qu'on les a laissés entrer dans le pays? Quand seront-

ils expulsés du pays de manière effective?

5. Welke maatregelen worden nog in het vooruitzicht

gesteld en binnen welke termijn?

5. Quelles mesures est-il encore prévu d'adopter et dans

quel délai?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1181 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1181 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.):

Het geachte lid wordt uitgenodigd om haar vragen voor

te leggen aan de minister van Binnenlandse Zaken, gelet op

diens bevoegdheid ter zake (vraag nr. 1361 van 2 juni

2016).

L'honorable membre est invitée à poser ses questions au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, vu sa compétence

en la matière (question n° 1361 du 2 juin 2016).

Er wordt er op gewezen dat het strafwetgevingsinstru-

mentarium inzake terrorisme in 2015 werd aangevuld met

een nieuwe strafbaarstelling die betrekking heeft op

degene die naar het buitenland of naar België trekt met het

oog op het plegen van een terroristisch misdrijf (de wet van

20 juli 2015, Belgisch Staatsblad van 5 augustus 2015).

L'attention est attirée sur le fait que l'arsenal législatif

pénal en matière de terrorisme a été complété en 2015 par

une nouvelle incrimination visant celui qui se déplace vers

l'étranger ou vers la Belgique en vue de commettre une

infraction terroriste (la loi du 20 juillet 2015, Moniteur

belge du 5 août 2015).

DO 2015201610076

Vraag nr. 1199 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610076

Question n° 1199 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Sharia4Belgium. Sharia4Belgium.

Sharia4Belgium werd opgericht in maart 2010. Ondanks

verschillende gewelddadige acties en oproepen tot geweld

en moord duurde het tot juni 2012 vooraleer de leider van

Sharia4Belgium, Abu Imran, veroordeeld werd tot twee

jaar gevangenisstraf wegens het aanzetten tot haat en

geweld tegen niet-moslims.

L'organisation Sharia4Belgium a été créée en mars 2010.

En dépit de plusieurs actions violentes et d'appels à la vio-

lence et au meurtre, il a fallu attendre juin 2012 pour que

son dirigeant, Abu Imran, soit condamné à deux ans de pri-

son pour incitation à la haine et à la violence à l'égard de

non-musulmans.

Op 7 oktober 2012 kondigde de organisatie aan dat ze

zichzelf zou ontbinden. Pas in april 2013 werden een aantal

huiszoekingen gedaan bij verschillende leden van de orga-

nisatie omdat ze verdacht werden van het ronselen van

Syriëstrijders. Uiteindelijk werd de leider van

Sharia4Belgium, Abu Imran alias Fouad Belkacem, in

februari 2015 in beroep veroordeeld tot 12 jaar gevange-

nisstraf.

Le 7 octobre 2012, l'organisation annonçait son auto-dis-

solution. Ce n'est qu'en avril 2013 qu'une vague de perqui-

sitions a été menée chez plusieurs membres de

l'organisation, soupçonnés de recruter des jeunes pour aller

combattre en Syrie. En février 2015, le chef de

Sharia4Belgium, Abu Imran alias Fouad Belkacem, a fina-

lement été condamné en appel à 12 ans de prison.
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Pas in 2015 werd Sharia4Belgium door het gerecht aan-

geduid als een terroristische organisatie waarvan "de leden

aanhangers zijn van het gewelddadige jihadistische ideeën-

goed". De rechtbank stelde toen dat "Sharia4Belgium van-

uit het gewelddadig jihadisme bestaande regimes wil

omverwerpen en vervangen door een totalitaire islamiti-

sche staat". Tijdens het terreurproces tegen

Sharia4Belgium in juni 2015 werd voor alle 45 beklaagden

het lidmaatschap van de terreurgroep bewezen.

Ce n'est qu'en 2015 que la justice a retenu la qualification

d'organisation terroriste contre Sharia4Belgium, les

membres étant considérés comme des adeptes du djiha-

disme violent. Le tribunal avait alors estimé que le djiha-

disme violent de Sharia4Belgium avait pour but de

renverser les régimes existants pour les remplacer par un

État islamiste totalitaire. Lors du procès pour terrorisme

intenté contre Sharia4Belgium en juin 2015, l'adhésion des

45 prévenus à l'organisation terroriste a été prouvée.

1. Hoe is het mogelijk dat de impact van Sharia4Belgium

zo lang werd onderschat?

1. Comment l'influence de Sharia4Belgium a-t-elle pu

être sous-estimée aussi longtemps?

2. Waren de autoriteiten niet op de hoogte van het feit dat

Sharia4Belgium vanaf het ontstaan van de beweging actief

ronselde voor de jihadistische islamitische strijd?

2. Les autorités ignoraient-elles que dès sa création,

Sharia4Belgium recrutait activement des combattants pour

le djihad?

3. Vanaf wanneer werd Sharia4Belgium actief gevolgd

door de Staatsveiligheid, de terrorismeafdeling van de

federale politie en het parket?

3. À partir de quand Sharia4Belgium a-t-elle été active-

ment suivie par la Sûreté de l'État, la section terrorisme de

la police fédérale et le parquet?

4. Vanaf wanneer werd Sharia4Belgium beschouwd als

een staatsgevaarlijke organisatie?

4. À partir de quand Sharia4Belgium a-t-elle été considé-

rée comme une organisation représentant une menace pour

l'État?

5. Werd het netwerk voor Sharia4Belgium tussen 2010

en 2012 ongemoeid gelaten omdat de overheid het actief

ronselen van strijders voor het verzet in Syrië gedoogde?

5. Le gouvernement s'est-il abstenu d'inquiéter le réseau

de Sharia4Belgium entre 2010 et 2012 parce qu'il tolérait

le recrutement actif de combattants pour alimenter la résis-

tance au régime syrien?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1199 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip Dewinter van 06 juni

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1199 de monsieur le député Filip

Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. Er kan moeilijk worden gesteld dat de impact van

Sharia4Belgium werd onderschat. Vanaf de oprichting van

de groepering werd er informatie over gedeeld tussen de

verschillende Belgische diensten, waarin het belang ervan

werd onderkend. Dit resulteerde onder meer in strafvervol-

ging van kopstukken van de groepering.

1. Il est difficile de maintenir que l'impact de

Sharia4Belgium a été sous-estimé. Dès la fondation du

groupement, les différents services belges ont échangé de

l'information dans laquelle l'importance du groupe a été

soulignée - ce qui a mené entre autres à des poursuites judi-

ciaires des dirigeants du groupe.

2. Er kan niet worden gesteld dat Sharia4Belgium reeds

vanaf haar oprichting in 2010 actief personen voor de jihad

ronselde.

2. On ne peut affirmer que Sharia4Belgium a recruté acti-

vement des personnes pour le djihad dès sa création en

2010.

3. De Veiligheid van de Staat volgt Sharia4Belgium sinds

de oprichting van de groepering in 2010. De eerste gede-

tailleerde nota van de Veiligheid van de Staat over de groe-

pering voor de Belgische autoriteiten dateert van april

2010.

3. La Sûreté de l'État a suivi Sharia4Belgium dès la créa-

tion du groupement en 2010. La première note détaillée de

la Sûreté d'État pour les autorités belges date d'avril 2010.

4. Vanaf 2010 werd door diverse diensten de veiligheids-

risico's die verbonden waren aan Sharia4Belgium onder-

kend.

4. Les risques de sécurité liés à Sharia4Belgium ont été

reconnus dès la fondation du groupe en 2010.

5. Nee. Het interne conflict in Syrië nam een aanvang in

2011, maar kreeg overigens pas vanaf 2012 een meer inter-

nationaal karakter.

5. Non. Le conflit interne en Syrie a commencé en 2011,

mais ne s'est développé qu'en 2012 en conflit international.
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DO 2015201610080

Vraag nr. 1201 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610080

Question n° 1201 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Belgische jihadstrijders op buitenlands grondgebied. La présence de combattants djihadistes belges à l'étranger.

Jarenlang hebben organisaties zoals Sharia4Belgium, en

anderen, jongeren kunnen ronselen voor de jihad in Syrië

en Irak, maar ook elders.

Des années durant, des organisations comme

Sharia4Belgium et d'autres ont pu recruter à loisir des

jeunes pour rejoindre le front du djihad en Syrie, en Irak ou

ailleurs.

1. Heeft de overheid zicht op het feit dat ook Belgische

jihadi's deelnemen aan de gewapende strijd van andere

radicale islamitische organisaties zoals Boko Haram, Isla-

mitische Jihad, enzovoort, in andere landen dan Syrië en

Irak?

1. Le gouvernement est-il en mesure de déterminer si des

djihadistes belges participent également à la lutte armée

menée par d'autres organisations islamistes radicales

comme Boko Haram, Jihad islamique, etc. en dehors de la

Syrie et de l'Irak?

2. Bestaat er een overleg tussen onze politie- en veilig-

heidsdiensten en de buitenlandse politie- en veiligheids-

diensten omtrent de activiteiten van Belgische jihadi's op

buitenlands grondgebied?

2. Existe-t-il une concertation entre nos services de

police et de sécurité et ceux de pays étrangers sur les acti-

vités de djihadistes belges en territoire étranger?

3. Werd ooit overleg gepleegd met de veiligheidsdiensten

van de Syrische regering omtrent de aanwezigheid van

Belgische jihadi's op Syrisch grondgebied?

3. Une concertation relative à la présence de djihadistes

belges en Syrie a-t-elle été organisée avec les services de

sécurité du gouvernement syrien?

4. Waarom werd nooit overwogen om een Belgische

diplomatieke aanwezigheid te hebben in Syrië zodanig dat

overleg kon gepleegd worden over de aanwezigheid van

Belgische jihadi's op Syrisch grondgebied?

4. Pourquoi n'avoir jamais envisagé une présence diplo-

matique belge en Syrie, de sorte à pouvoir se concerter

avec le gouvernement local sur la présence de djihadistes

belges dans le pays?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1201 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip Dewinter van 06 juni

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1201 de monsieur le député Filip

Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. In het verleden kon worden vastgesteld dat personen

uit België ook deelnamen aan de strijd in andere jihadi-

zones dan Syrië en Irak. Momenteel is daar evenwel de

quasi totaliteit van de Belgische strijders geconcentreerd.

Het kan niet worden uitgesloten dat sommige Belgische

jihadisten zich in de toekomst naar andere zones zullen

verplaatsen.

1. L'implication de personnes de Belgique dans des com-

bats dans des zones jihadistes hors Syrie/Iraq a pu être

constatée dans le passé. Cependant, la quasi-totalité des

combattants belges est actuellement concentrée en Syrie et

en Iraq. Il ne peut être exclu que certains jihadistes belges

vont se déplacer dans d'autres zones dans l'avenir.

2. Ja, er bestaat gestructureerd overleg met buitenlandse

partnerdiensten over dit onderwerp.

2. Oui, il y a une concertation structurée avec des parte-

naires étrangers à ce sujet.

3. De Veiligheid van de Staat heeft geen officieel overleg

gepleegd met de Syrische veiligheidsdiensten over dit

onderwerp.

3. La Sûreté de l'État n'a pas eu de concertation officielle

avec les services de sécurité syriens à ce sujet.

4. Het behoort eerder tot de bevoegdheid van Buiten-

landse Zaken dan van Justitie om zich uit te spreken over

de opportuniteit van diplomatieke relaties.

4. C'est d'avantage de la compétence des Affaires étran-

gères que de la Justice de se prononcer sur l'opportunité de

relations diplomatiques.
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DO 2015201610084

Vraag nr. 1203 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610084

Question n° 1203 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Screening van moskeeën, moskeeverenigingen en islamiti-

sche organisaties.

Le screening des mosquées, des associations de mosquées

et des organisations islamistes. 

1. a) Op welke manier worden moskeeën, moskeevereni-

gingen, islamitische organisaties en de structuren van de

islam in ons land systematisch gescreend en gemonitord?

1. a) Comment le screening et la surveillance systéma-

tique des mosquées, des associations de mosquées, des

organisations islamiques et des structures liées à l'islam

sont-ils organisés en Belgique?

b) Wat leverde die screening in het verleden op? b) Qu'ont révélé ces screenings par le passé?

c) Welke gepaste maatregelen werden genomen? c) Quelles ont été les mesures ad hoc prises à l'époque?

2. a) Klopt het dat verschillende terroristen die aanslagen

pleegden in Parijs en Brussel verschillende moskeeën in

ons land bezochten?

2. a) Est-il exact que plusieurs des terroristes auteurs des

attentats de Paris et de Bruxelles ont fréquenté plusieurs

mosquées de notre pays?

b) Om welke moskeeën gaat het? b) De quelles mosquées s'agit-il?

c) Werd reeds enig onderzoek gedaan naar de rol van

deze moskeeën in het radicaliseringsproces van betrokke-

nen?

c) Des investigations ont-elles déjà été menées à propos

du rôle de ces mosquées dans le processus de radicalisation

des intéressés?

d) Waren de betrokkenen lid van één of meerdere islami-

tische organisaties en zo ja, welke?

d) Les intéressés étaient-ils membres d'une ou de plu-

sieurs organisations islamistes et dans l'affirmative, les-

quelles?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1203 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip Dewinter van 06 juni

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1203 de monsieur le député Filip

Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. a) De Veiligheid van de Staat besteedt aandacht aan

mogelijke extremistische of terroristische activiteiten in de

maatschappij, met inbegrip van moskeeën en islamitische

organisaties.

1. a) La Sûreté de l'État porte une attention aux possibles

activités extrémistes ou terroristes dans la société, en ce y

compris dans les mosquées et organisations islamiques.

b) In het verleden werd in een aantal moskeeën en centra

een probleem van extremisme vastgesteld. Dit werd door

de Veiligheid van de Staat gemeld aan de bevoegde Belgi-

sche diensten, in eerste instantie in het kader van het Plan

Radicalisme, maar ook daarbuiten. Zo werden bepaalde

problemen aan de gerechtelijke instanties gesignaleerd.

b) Dans le passé, on a pu constater un problème d'extré-

misme dans certaines mosquées et centres. La Sûreté de

l'État l'a signalé aux services belges compétents, en pre-

mière instance dans le cadre du Plan Radicalisme, mais

aussi en dehors du Plan. Certains problèmes ont par

exemple été signalés aux autorités judiciaires.

2. a) tot c) Het feit dat terreurverdachten moskeeën

bezoeken, impliceert niet automatisch dat deze moskeeën

op zich problematisch zijn. Zo kon in het verleden worden

vastgesteld dat terreurverdachten moskeeën bezochten zui-

ver op basis van geografische nabijheid. Uiteraard wordt

nagegaan of specifieke moskeeën een rol hebben gespeeld

in het radicaliseringsproces van terroristen. Een structurele

betrokkenheid bij moskeeën van de terreurverdachten in de

aanslagen van Brussel en Parijs is niet gekend.

2. a) à c) Le fait que certains ou personnes suspectes de

terrorisme visitent des mosquées, n'implique nullement

que ces mosquées sont automatiquement problématiques.

On a pu constater dans le passé que des personnes sus-

pectes de terrorisme visitaient des mosquées uniquement

en raison de leur proximité géographique. Naturellement, il

est vérifié si des mosquées jouent un rôle dans les proces-

sus de radicalisation des terroristes. Une implication struc-

turelle des suspects des attentats de Bruxelles et Paris dans

des mosquées n'est pas démontrée.
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d) Van de meeste hoofdverdachten in de aanslagen van

Parijs en Brussel is geen structurele implicatie in lokale

extremistische groepen gekend. Bij een enkeling zijn con-

tacten in salafistische middens geattesteerd.

d) Aucune implication structurelle dans des groupes

extrémistes locaux n'est connue pour la plupart des sus-

pects des attentats de Paris et Bruxelles. Chez l'un ou

l'autre une implication dans les milieux salafistes a été

attestée.

DO 2015201610108

Vraag nr. 1207 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610108

Question n° 1207 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Uitbreiding van het Europees Strafregister Informatiesys-

teem tot derde landen.

Extension du système européen d'information sur les

casiers judiciaires aux pays tiers.

Op 30 mei 2016 hebben de Europarlementsleden van de

Commissie burgerlijke vrijheden, justitie en binnenlandse

zaken ingestemd met een uitbreiding van het Europees

Strafregister Informatiesysteem (European Criminal

Records Information System - ECRIS), dat de EU-landen

gebruiken om informatie over strafrechtelijke veroordelin-

gen van EU-burgers uit te wisselen, tot de onderdanen van

derde landen.

Les députés européens de la commission des Libertés

civiles ont marqué leur accord le 30 mai 2016 pour que le

système européen d'information sur les casiers judiciaires

(ECRIS), que les pays de l'UE utilisent pour échanger des

informations sur les condamnations pénales des citoyens

de l'UE, soit étendu aux ressortissants de pays tiers.

Op 27 januari 2016 heb ik u al een vraag over dat sys-

teem gesteld (vraag nr. 815, Schriftelijke vragen en ant-

woorden, Kamer, 2015-2016, nr. 064), waarop u me heeft

geantwoord dat u op actieve wijze het project tot uitbrei-

ding van het ECRIS-systeem tot onderdanen van derde lan-

den steunt. Die maatregel gaat dus in de goede richting.

Je vous avais interrogé précédemment sur ce système le

27 janvier 2016 (Question n° 815, Questions et Réponses,

Chambre, 2015-2016, n° 064) et vous m'aviez répondu

soutenir activement le projet d'extension du système

ECRIS aux ressortissants des pays tiers à l'Union euro-

péenne. Cette mesure va donc dans le bon sens.

1. De Europarlementariërs willen ook dat het systeem

gebruikt wordt om het strafregister te controleren van per-

sonen die met kinderen willen werken. Wat is het stand-

punt van de regering hierover? Werd dat punt al op de

Europese Raad besproken?

1. Les députés européens veulent également que le sys-

tème soit utilisé pour vérifier les casiers judiciaires des per-

sonnes qui cherchent à travailler avec les enfants. Quel est

l'avis du gouvernement sur ce sujet? Ce point a-t-il déjà été

évoqué en Conseil européen?

2. Het Europese project strekt ertoe een Europese lijst

van onderdanen van derde landen die in één of meerdere

EU-lidstaten veroordeeld zijn op te stellen. Heeft u nadere

informatie over het tijdpad voor de invoering van dat sys-

teem en die lijst?

2. Le projet européen vise à établir un index européen

reprenant l'identité des ressortissants d'état tiers condamnés

dans un ou plusieurs états de l'Union européenne. Dispo-

sez-vous d'informations quant au timing de la mise en

place de ce système et de cet index?

3. De Europarlementariërs willen ook dat de lidstaten het

ECRIS-systeem kunnen gebruiken om informatie over ter-

roristische en zware misdrijven die ze bilateraal van een

derde land ontvangen hebben, uit te wisselen. Wat is uw

standpunt hierover?

3. Les députés européens souhaitent également que les

États membres puissent être en mesure d'utiliser le système

ECRIS pour communiquer des informations relatives à des

infractions terroristes ou graves reçues bilatéralement de la

part d'un pays tiers. Quelle est votre position à ce sujet?
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4. De Europarlementariërs willen dat het EU-agentschap

voor politionele samenwerking Europol en het agentschap

voor het beheer van de operationele samenwerking aan de

EU-buitengrenzen Frontex voor de uitoefening van hun

taken op verzoek en afhankelijk van het geval toegang zou-

den krijgen tot de databank. Wat is het standpunt van de

Belgische regering hierover? Hoe staat de Belgische rege-

ring tegenover het voorstel om de raadpleging van de

ECRIS-databank door andere Europese agentschappen te

vergemakkelijken?

4. Les députés européens veulent que l'agence de coopé-

ration policière de l'UE Europol et l'agence de gestion des

frontières Frontex puissent accéder à la base de données,

sur demande et au cas par cas, pour effectuer leurs tâches.

Quelle est la position du gouvernement belge sur ce point

et sur la facilitation de la consultation de la base ECRIS

vis-à-vis des autres agences européennes?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1207 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 07 juni

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1207 de monsieur le député Denis

Ducarme du 07 juin 2016 (Fr.):

1. en 2. De onderhandelingen over het ontwerp van richt-

lijn werden opgestart onder het Nederlandse voorzitter-

schap van de Raad. Daarbij werd eerst gefocust op de

technische aspecten van het toekomstige indexsysteem, dat

de vingerafdrukken van de veroordeelde onderdanen van

derde landen zou bevatten met het oog op hun identificatie

in de EU. Deze aangelegenheid werd bijgevolg nog niet ter

bespreking voorgelegd. Er dient erop te worden gewezen

dat in het kaderbesluit dat thans het ECRIS-systeem

beheerst erin is voorzien dat een lidstaat informatie uit het

strafregister kan opvragen voor andere dan strafrechtelijke

doeleinden. Bovendien zijn de lidstaten krachtens artikel

10 van richtlijn 2011/93/EU verplicht de informatie betref-

fende veroordelingen voor seksuele misdrijven te verstrek-

ken bij aanvragen van uittreksels uit het strafregister met

het oog op aanwervingen voor werk met kinderen. Het hui-

dige juridische kader waarborgt dus in beginsel het gebruik

van het ECRIS-systeem in deze context.

1. et 2. Les négociations sur le projet de directive ont

débuté au Conseil sous la présidence néerlandaise et se

sont d'abord focalisées sur des considérations d'ordre tech-

nique concernant le futur système d'index, qui contiendrait

les empreintes digitales des personnes condamnées ressor-

tissantes d'États tiers aux fins de leur identification dans

l'UE. Par conséquent, cette question n'a pas encore été sou-

mise à discussion. À cet égard, il faut souligner que la déci-

sion-cadre qui régit actuellement le système ECRIS,

prévoit la possibilité pour un État membre de demander

des informations extraites du casier judiciaire à des fins

autres que pénales. De plus, l'article 10 de la directive

2011/93/UE oblige les États membres à fournir les infor-

mations relatives à des condamnations à des infractions

sexuelles lors de demandes d'extraits de casiers aux fins de

recrutement pour le travail avec des enfants. Le cadre juri-

dique actuel assure donc en principe l'utilisation du sys-

tème ECRIS dans ce contexte.

Tijdens de bespreking in de Raad doken meningsver-

schillen op tussen de lidstaten en met de Europese Com-

missie, op het stuk van de technische keuze van het

toekomstige indexsysteem. Er werden meerdere scenario's

voorgesteld die de verschillende delegaties grondig moes-

ten onderzoeken. Hoewel die besprekingen de onderhande-

lingen enigszins hebben vertraagd, boden zij de

gelegenheid om binnen de Raad eensgezindheid te vinden

ten gunste van een gecentraliseerd indexsysteem voor de

vergelijking van vingerafdrukken en alfanumerieke identi-

teitsgegevens. Dat systeem is op technisch en budgettair

vlak het meest realistische. De besprekingen betreffende de

juridische aspecten zullen nu worden voortgezet onder het

Slovaakse voorzitterschap en vóór het einde van het jaar

zou een akkoord moeten kunnen worden bereikt op het

niveau van de Raad.

Au cours de la discussion au Conseil, des divergences

d'opinion sont intervenues entre États membres ainsi

qu'avec la Commission européenne quant au choix tech-

nique du futur système d'index. Plusieurs scénarios ont été

proposés et ont nécessité une analyse approfondie de la

part de chacune des délégations. Bien que ces discussions

aient quelque peu retardé les négociations, elles ont permis

de dégager un accord au sein du Conseil en faveur d'un

système d'index centralisé pour la comparaison des

empreintes digitales et des données d'identité alphanumé-

riques. Ce système est le plus réaliste sur le plan technique

et budgétaire. Les discussions vont maintenant se pour-

suivre sous la présidence slovaque sur le volet juridique et

devraient permettre de parvenir à un accord au niveau du

Conseil avant la fin de l'année.
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3. Wat de in derde landen uitgesproken veroordelingen

inzake terrorisme betreft, zou het gebruik van het informa-

tie-uitwisselingssysteem ECRIS geen problemen mogen

opleveren. De toekomstige index is een instrument dat

beoogt de mogelijkheid te bieden de veroordeelde onder-

daan van een derde staat en de lidstaat die informatie over

die persoon bezit te identificeren. De inhoud van de ver-

oordelingen die ten aanzien van de geïdentificeerde per-

soon zijn uitgesproken en die zijn opgenomen in het

nationale strafregister van een lidstaat, wordt dan recht-

streeks uitgewisseld tussen de centrale autoriteiten van de

betrokken lidstaten.

3. S'agissant des condamnations en matière de terrorisme

prononcées par des États tiers, l'utilisation du système

d'échange d'informations ECRIS ne devrait pas poser de

problème. Le futur index est un instrument visant à per-

mettre l'identification de la personne condamnée ressortis-

sante d'un État tiers ainsi que de l'État membre qui possède

des informations à son égard. Le contenu des condamna-

tions prononcées à l'égard de la personne identifiée et qui

sont inscrites dans le casier judiciaire national d'un État

membre est alors directement échangé entre les autorités

centrales des États membres concernés.

4. Het ECRIS-systeem is geen Europese gegevensbank,

maar een elektronische koppeling van de strafregisters van

de lidstaten. De regels voor de toegang tot het ECRIS-sys-

teem worden dus logischerwijs beheerst door het nationale

recht.

4. Le système ECRIS n'est pas une base de données euro-

péenne mais une interconnexion électronique des casiers

judiciaires des États membres. Les règles d'accès au sys-

tème ECRIS sont donc logiquement régies par le droit

national.

DO 2015201610250

Vraag nr. 1223 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 13 juni 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610250

Question n° 1223 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 juin 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

De kritiek van magistraten (MV 11602). La critique des magistrats (QO 11602).

De afgelopen weken waren geen promo voor de Belgi-

sche justitiële wereld. Niet alleen staken de cipiers al

maanden, nu springen ook de magistraten op de kar en grij-

pen het momentum aan om ongegeneerd regelrecht het

regeringsbeleid aan te vallen.

Les dernières semaines n'ont pas fait une bonne publicité

au monde judiciaire belge. Non seulement les gardiens de

prison font la grève depuis des mois déjà, mais les magis-

trats entrent à présent aussi dans la danse et saisissent

l'occasion pour attaquer impudemment et directement la

politique du gouvernement.

Er was de uitval van Jean De Codt, eerste voorzitter bij

het Hof van Cassatie, op Pinksterdag.

Il y a eu la sortie, à la Pentecôte, de Jean De Codt, pre-

mier président de la Cour de cassation.

Ook Luc Hennart, voorzitter van de Franstalige recht-

bank van eerste aanleg te Brussel, luidde nog eens de klok.

Luc Hennart ensuite, président du tribunal francophone

de première instance de Bruxelles, a enfoncé le clou.

Men tracht het beeld te scheppen van de algemene

malaise, van het failliet van justitie, niet alleen qua centen

maar ook qua werking. U heeft hierop gereageerd door een

overleg samen te roepen met de voorzitters van de Colle-

ges van het Hof van Cassatie, van de hoven en rechtbanken

en van het Openbaar Ministerie.

On essaie de présenter le tableau d'un malaise général, de

la faillite de la justice, pas seulement en termes de moyens

financiers, mais aussi en termes de fonctionnement. Vous

avez réagi à cette situation en convoquant pour une concer-

tation les présidents des Collèges de la Cour de cassation,

des cours et tribunaux et du ministère public.

1. Wat is het resultaat van dat overleg? 1. Quel est le résultat de cette concertation?

2. Welke inspanningen zal u leveren om de hervormingen

die de regering en het Parlement doorvoeren op het terrein

uit te leggen en te promoten?

2. Quels efforts allez-vous fournir pour expliquer et pro-

mouvoir les réformes qui sont réalisées sur le terrain par le

gouvernement et le Parlement?
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3. Met betrekking tot de Brusselse rechtbanken, kunt u

voor de Brusselse rechtbanken van eerste aanleg, duidelijk

weergeven hoe de kaders momenteel zijn ingevuld, en

welke evolutie is gebeurd het laatste jaar?

3. En ce qui concerne les tribunaux bruxellois, pouvez-

vous indiquer clairement comment les cadres sont actuelle-

ment pourvus pour les tribunaux de première instance de

Bruxelles, et quelle a été l'évolution au cours de cette der-

nière année?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1223 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van

13 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1223 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 juin 2016 (N.):

1. en 2. Naar aanleiding van de geuite bezorgdheden wer-

den in de tweede helft van de maand mei diverse vertegen-

woordigers van de magistratuur door de minister

ontvangen. Zowel de Colleges, magistratenverenigingen

als vertegenwoordigers van het Hof van Cassatie. Hierop

konden alle partijen hun bekommernissen uiten. Alle par-

tijen begrijpen dat er geen andere weg is dan de hervormin-

gen binnen Justitie verder te zetten door middel van een

constructieve dialoog.

1. et 2. À la suite des inquiétudes qui ont été exprimées,

divers représentants de la magistrature ont été reçus par le

ministre dans le courant de la deuxième quinzaine du mois

de mai. Il s'agissait des Collèges, d'associations de magis-

trats, ainsi que de représentants de la Cour de cassation.

Toutes les parties ont pu exprimer leurs préoccupations à

cette occasion. Toutes les parties comprennent que la seule

voie possible consiste à poursuivre la réforme de la Justice

à travers un dialogue constructif.

Het constructief overleg met de Colleges, de magistraten-

verenigingen en de Adviesraad draagt ongetwijfeld bij om

het inzicht in de hervormingen van deze regering en Parle-

ment bij een zo ruim mogelijk publiek uit te leggen. Het

Instituut voor Gerechtelijke opleiding organiseert, in over-

leg met mijn administratie, opleidingen met betrekking tot

de verschillende potpourriwetten en andere wetgevende

initiatieven voor magistraten, gerechtelijke stagiairs en

gerechtspersoneel.

La concertation constructive avec les Collèges, les asso-

ciations de magistrats et le Conseil consultatif contribue

sans nul doute à ce que les réformes voulues par ce gouver-

nement et ce Parlement soient comprises par un public

aussi large que possible. L'Institut de Formation Judiciaire

organise, en concertation avec l'Administration du SPF

Justice, des formations sur les différentes lois "'pot-pourri"

et sur d'autres initiatives législatives à l'intention des

magistrats, des stagiaires judiciaires et du personnel judi-

ciaire.

Zowel de Hoge Raad voor de Justitie als de Orde van

Vlaamse Balies (OVB) en de Ordre des barreaux Francop-

hone et Germanophone (OBFG), worden systematisch op

de hoogte gehouden van de evoluties en dragen eveneens

hun steentje bij in de totstandkoming van de hervormingen

en de communicatie erover via adviezen en overlegmo-

menten met de minister en de administratie van de FOD

Justitie.

Tant le Conseil Supérieur de la Justice que l'Orde van

Vlaamse Balies (OVB) et l'Ordre des barreaux Franco-

phone et Germanophone (OBFG) sont systématiquement

informés de l'évolution de la situation et contribuent égale-

ment à la réalisation des réformes et à la communication

dans ce cadre grâce à des avis et à des échanges de vues

avec le ministre et avec l'administration du SPF Justice.

De magistratenvereniging Union professionnelle de la

Magistrature heeft reeds meermaals de gelegenheid gekre-

gen persoonlijk hun verwachtingen aan de minister toe te

lichten, recent nog op de vergadering van 17 mei 2016. De

minister heeft zich ertoe geëngageerd dit te blijven doen.

L'association de magistrats "Union professionnelle de la

Magistrature" a plusieurs fois eu l'occasion de préciser ses

attentes au ministre, ce qu'elle a encore fait lors de la réu-

nion du 17 mai 2016. Le ministre s'est engagé à poursuivre

ce dialogue.

De actieplannen geven uiting aan de ongerustheid van de

magistraten over, onder meer, de invulling van de vacante

betrekkingen en hun pensioenrechten. De administratie van

de FOD werkt evenwel gestaag verder aan de publicatie in

het Belgisch Staatsblad van vacante betrekkingen en de

afsluiting van contracten om de beschikbare budgettaire

middelen zo optimaal mogelijk aan te wenden.

Les plans d'action expriment les inquiétudes des magis-

trats en ce qui concerne notamment l'occupation des postes

vacants et leurs droits à la pension. L'Administration du

SPF Justice continue cependant à travailler sans relâche à

la publication de postes vacants par le canal du Moniteur

belge et à la conclusion de contrats afin d'utiliser les

moyens budgétaires disponibles de la façon la plus opti-

male.
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Aldus kan voor wat betreft het gerechtelijk personeel

worden vermeld dat:

Ainsi, en ce qui concerne le personnel judiciaire, on peut

citer la publication de:

- 110 vacante betrekkingen werden gepubliceerd (54

niveau B, 55 niveau C en 11 niveau D). (Belgisch Staats-

blad 27 mei 2016);

- 110 postes vacants (54 postes de niveau B, 55 postes de

niveau C et 11 postes de niveau D) (Moniteur belge du

27 mai 2016);

- 5 vacatures voor secretaris en 13 voor griffier (Belgisch

Staatsblad van 28 juni 2016);

- 5 postes vacants de secrétaire et 13 de greffier (Moni-

teur belge du 28 juin 2016);

- 172 vacatures voor de functie van assistent gepubli-

ceerd, waarvan 126 voor hoven en rechtbanken (en meer

specifiek 27 voor de Franstalige rechtbank van eerste aan-

lag te Brussel) en 46 voor de parketsecretariaten (Belgisch

Staatsblad van. 30 juni 2016);

- 172 postes vacants d'assistant, dont 126 pour les cours

et tribunaux (et plus spécifiquement 27 pour le tribunal de

première instance francophone à Bruxelles) et 46 pour les

secrétariats des parquets (Moniteur belge du 30 juin 2016);

- 4 vacatures voor secretaris en 16 voor griffiers (Bel-

gisch Staatsblad van 4 juli 2016) .

- 4 postes vacants de secrétaire et 16 de greffiers (Moni-

teur belge du 4 juillet 2016).

Begin september, nadat het resultaat van het bevorde-

ringsexamen naar niveau B bekend is, zullen nog 56 vaca-

tures voor griffiers en 36 voor secretaris gepubliceerd

worden.

Au début du mois de septembre, après que les résultats de

l'examen de promotion au niveau B seront connus, on

publiera encore 56 postes vacants de greffier et 36 de

secrétaire.

Op dezelfde wijze is er regelmatig overleg met de minis-

ter van pensioenen.

Des concertations sont également organisées à intervalles

réguliers avec le ministre des Pensions.

3. Het kader van de magistraten van de Franstalige recht-

bank van eerste aanleg bedraagt 122 en was in mei 2015

ingevuld voor 94,3 % (115 magistraten) en in juni 2016

voor 97,5 % (119 magistraten); het kader van de magistra-

ten van de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg

bedraagt 41 en was in mei 2015 ingevuld voor 85,4 % (35

magistraten) en in juni 2016 voor 90,2 % (37 magistraten).

Er is dus sprake van een duidelijke stijging van de invul-

ling van het kader van magistraten van de Franstalige en

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg in Brussel.

3. Le cadre des magistrats du tribunal de première ins-

tance francophone, qui compte 122 postes, était rempli à

94,3 % en mai 2015 (115 magistrats) et à 97,5 % en juin

2016 (119 magistrats). Le cadre des magistrats du tribunal

de première instance néerlandophone, qui compte 41

postes, était rempli à 85,4 % en mai 2015 (35 magistrats) et

à 92,7 % en juin 2016 (37 magistrats). Il s'agit là d'une

nette augmentation du taux d'occupation du cadre des

magistrats du tribunal de première instance francophone et

néerlandophone de Bruxelles.

Het kader van het gerechtspersoneel van de Franstalige

rechtbank van eerste aanleg bedraagt 323 voltijdequivalen-

ten (VTE) en was in mei 2015 ingevuld voor 86,0 %

(277,72 VTE) en in juni 2016 voor 83,6 % (270,3 VTE);

het kader van het gerechtspersoneel van de Nederlandsta-

lige rechtbank van eerste aanleg bedraagt 116 VTE en was

in mei 2015 ingevuld voor 98,3 % (114 VTE) en in juni

2016 voor 91,8 % (106,5 VTE). Ten gevolge van de daling

van de invulling van het kader van de Nederlandstalige

rechtbank en de nog steeds lage invulling van het kader

van de Franstalige rechtbank van eerste aanleg, heeft de

administratie een dossier voorbereid voor de publicatie van

twee vacante statutaire betrekkingen niveau B (griffier) en

zeven contractuele wervingen niveau C (assistent) voor de

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg evenals 27

wervingen niveau C (assistent) voor de Franstalige recht-

bank van eerste aanleg.

Le cadre du personnel judiciaire du tribunal de première

instance francophone, qui compte 323 ETP, était rempli à

86,0 % en mai 2015 (277,72 équivalents temps plein

(ETP)) et à 83,6 en juin 2016 (270,3 ETP). Le cadre du

personnel judiciaire du tribunal de première instance néer-

landophone, qui compte 116 ETP, était rempli à 98,3 % en

mai 2015 (114 ETP) et à 91,8 % en juin 2016 (106,5 ETP).

En raison de la baisse du taux d'occupation du cadre du tri-

bunal néerlandophone et du taux d'occupation encore très

faible du cadre du tribunal de première instance franco-

phone, l'Administration a préparé un dossier en vue de

publier deux vacances de postes statutaires de niveau B

(greffier) et sept recrutements contractuels de niveau C

(assistant) pour le tribunal de première instance néerlando-

phone, ainsi que 27 recrutements de niveau C (assistant)

pour le tribunal de première instance francophone.
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DO 2015201610495

Vraag nr. 1255 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juni

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610495

Question n° 1255 de madame la députée Barbara Pas

du 22 juin 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het slachtofferfonds. Le Fonds d'aide aux victimes.

Sinds 1 augustus 1985 voorziet de Belgische wet in de

mogelijkheid van een financiële tegemoetkoming van de

staat aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en, in

bepaalde gevallen, aan hun verwanten. Begin 2006 is het

recht op vergoeding opengesteld voor "occasionele red-

ders" of hun nabestaanden.

Depuis le 1er août 1985, la loi belge prévoit la possibilité

d'une intervention financière de l'État en faveur des vic-

times d'actes intentionnels de violence, et, dans certains

cas, en faveur de leurs proches. Au début de 2006, les "sau-

veteurs occasionnels", ou leurs proches parents, ont accédé

au droit à l'indemnisation.

Een administratief rechtscollege, de Commissie voor

Financiële hulp aan Slachtoffers van Opzettelijke Geweld-

daden en aan de Occasionele Redders, oordeelt of de wet-

telijke voorwaarden om van financiële hulp te genieten

vervuld zijn en beslist over de toekenning en de omvang

van de hulp.

Une juridiction administrative, la Commission pour

l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-

lence et aux sauveteurs occasionnels, juge si les conditions

légales pour jouir de l'aide financière sont remplies et

décide de l'octroi d'une aide et de son montant.

Wat de omvang van de hulp betreft zouden de Franstalige

Kamers meer toekennen dan de Nederlandstalige.

En ce qui concerne le montant de l'aide, les chambres

francophones accorderaient davantage que les néerlando-

phones.

1. Graag telkens opgesplitst voor respectievelijk de

Nederlandstalige en de Franstalige Kamers van de Com-

missie:

1. Merci de communiquer, en ventilant chaque fois les

résultats entre les chambres francophones et néerlando-

phones de la Commission:

a) in hoeveel gevallen er minder hulp werd toegekend

dan dat de rechtbank heeft toegekend in 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en 2016;

a) le nombre de cas où une aide inférieure à celle attri-

buée par le tribunal a été octroyée, en 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 et 2016;

b) in hoeveel gevallen er evenveel hulp werd toegekend

dan dat de rechtbank heeft toegekend in 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en 2016;

b) le nombre de cas où une aide équivalente à celle attri-

buée par le tribunal a été octroyée, en 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 et 2016;

c) in hoeveel gevallen er meer hulp werd toegekend dan

dat de rechtbank heeft toegekend in 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en 2016?

c) le nombre de cas où une aide supérieure à celle attri-

buée par le tribunal a été octroyée, en 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 et 2016;

2. Kunnen er bij de antwoorden van vragen 1. a) en 1. c)

percentages gezet worden op de verschillen tussen wat de

rechtbank toekende en hetgeen de commissie toekende

(graag opsplitsing voor toekenningen door Nederlandsta-

lige en Franstalige kamers)?

2. Pour les réponses aux questions 1. a) et 1. c), est-il

possible d'indiquer la différence, exprimée en pourcentage,

entre le montant octroyé par le tribunal et celui octroyé par

la Commission (merci d'indiquer les chiffres séparément

pour les chambres néerlandophones et francophones)?

3. Vandaag melden verscheidene kranten dat Jejoen en

Dimitri Bontinck schadevergoeding eisen van elf Syriës-

trijders. In totaal vragen de Bontincks een som van 40.000

euro. Jejoen vraagt 25.000 euro, omdat hij tijdens zijn ver-

blijf in Syrië werd gegijzeld en gevangen gehouden. Zijn

advocaat vraagt ook om een deskundige aan te stellen om

eventuele psychische schade bij de teruggekeerde Syriës-

trijder te onderzoeken. Vader Dimitri vraagt 15.000 euro.

Hij brengt alle onkosten in die hij heeft gemaakt om zijn

zoon in Syrië terug te vinden.

3. Aujourd'hui, plusieurs journaux rapportent que Jejoen

et Dimitri Bontinck réclament un dédommagement à onze

combattants partis en Syrie. Au total, les Bontinck

demandent une somme de 40.000 euros. Jejoen demande

25.000 euros, parce qu'il a été pris en otage et emprisonné

pendant son séjour en Syrie. Son avocat demande aussi

qu'on engage un spécialiste pour rechercher d'éventuels

dégâts psychologiques chez son client, ex-combattant

revenu au pays. Le père, Dimitri, demande 15.000 euros. Il

inclut dans ce montant tous les frais occasionnés pour

retrouver son fils en Syrie.
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Kunnen teruggekeerde Syriëstrijders aankloppen bij het

slachtofferfonds? Kunnen zij onder de wettelijke voor-

waarden vallen om van financiële hulp te genieten? Zo ja,

bent u van mening dat dit moet kunnen of gaat u maatrege-

len nemen om dat te voorkomen?

Les combattants revenus de Syrie peuvent-ils faire appel

au Fonds d'aide aux victimes? Peuvent-ils remplir les

conditions légales pour bénéficier de l'aide financière?

Dans l'affirmative, êtes-vous d'avis que cela doit être pos-

sible ou bien allez-vous prendre des mesures pour les

empêcher d'en bénéficier?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1255 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1255 de madame la députée Barbara Pas

du 22 juin 2016 (N.):

1. en 2. Gegeven het feit dat de gevraagde gegevens noch

systematisch noch uniform door de Commissie geregis-

treerd worden, kunnen hieromtrent geen betrouwbare sta-

tistische gegevens verstrekt worden. Het opsporen van de

gegevens zou betekenen dat er een 7.000-tal dossiers zou-

den moeten verwerkt worden

1. et 2. Étant donné que les données demandées ne sont

pas enregistrées de manière systématique et uniforme par

la Commission, il n'est pas possible de fournir des données

statistiques fiables en la matière. La recherche des données

impliquerait de traiter quelque 7.000 dossiers.

De beslissingen van de rechtbank ten gronde over de vor-

dering tot schadevergoeding binden de Commissie niet

aangezien deze laatste zich uitspreekt over een hulp naar

billijkheid en daarbij gebonden is door de criteria van de

wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepa-

lingen (minimumbedrag, maximumbedrag, limitatieve lijst

van slachtoffers en schadeposten).

Les décisions de la juridiction de fond quant à l'action en

dommages et intérêts ne sont pas contraignantes pour la

Commission vu que cette dernière se prononce sur une aide

en équité et qu'elle est en outre tenue de respecter les cri-

tères de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales

et autres (montant minimum, montant maximum, liste

limitative des victimes et des postes de dommage).

Ter indicatieve titel worden er een deel van de gegevens

meegegeven die tot 2012 fragmentair werden bijgehouden:

À titre indicatif, on trouvera ci-dessous une partie des

données qui ont été enregistrées, de manière incomplète,

jusqu'en 2012:

- 2011: in 174 Franstalige beslissingen van de Commissie

werd evenveel toegekend dan de rechtbank, terwijl er in 86

beslissingen minder werd toegekend; langs Nederlandsta-

lige kant waren de cijfers respectievelijk 235 en 78;

- 2011: du côté francophone, la Commission a accordé un

montant égal à celui du tribunal dans 174 décisions et un

montant inférieur dans 86 décisions. Du côté néerlando-

phone, ces chiffres s'élevaient respectivement à 235 et 78;

- 2012: in 163 Franstalige beslissingen van de Commis-

sie werd evenveel toegekend dan de rechtbank, terwijl er in

91 beslissingen minder werd toegekend; langs Nederlands-

talige kant waren de cijfers respectievelijk 294 en 86.

- 2012: du côté francophone, la Commission a accordé un

montant égal à celui du tribunal dans 163 décisions et un

montant inférieur dans 91 décisions. Du côté néerlando-

phone, ces chiffres s'élevaient respectivement à 294 et 86.

Hieronder wordt in euro weergegeven hoeveel de Com-

missie minder toekende dan de rechtbank:

Les écarts entre les montants moindres accordés par la

Commission et ceux accordés par le tribunal sont ventilés

ci-après:

- 2011: 1.417.340,38 (Franstalig) en 718.964,55 (Neder-

landstalig);

- 2011: 1.417.340,38 euros (dossiers francophones) et

718.964,55 euros (dossiers néerlandophones);

- 2012: 1.165.434,24 (Franstalig) en 824.207,70 (Neder-

landstalig).

- 2012: 1.165.434,24 euros (dossiers francophones) et

824.207,70 euros (dossiers néerlandophones).

3. Momenteel vereist artikel 31bis van de wet van

1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen

nog steeds dat de opzettelijke gewelddaad in België

gepleegd werd. Deze voorwaarde geldt zowel voor het

rechtstreeks slachtoffer als voor het onrechtstreeks slacht-

offer. Bovendien kan hierbij nog het volgende worden

opgemerkt:

3. En ce moment, l'article 31bis de la loi du 1er aout 1985

portant des mesures fiscales et autres prévoit encore que

l'acte de violence doit avoir été commis en Belgique. Cette

condition s'applique tant à la victime directe qu'à la victime

indirecte. À cet égard, on peut encore souligner ce qui suit:
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- artikel 32, § 3, van de wet voorziet geen vergoeding

voor de materiële kosten in hoofde van onrechtstreekse

slachtoffers indien het rechtstreeks slachtoffer niet overle-

den is;

- l'article 32, § 3, de la loi ne prévoit pas d'indemnité pour

les frais matériels dans le chef de victimes indirectes si la

victime directe n'est pas décédée;

- artikel 33, § 1, van de wet laat de Commissie toe om bij

het bepalen van het bedrag van de hulp rekening te houden

met het gedrag van de verzoeker of van het slachtoffer

indien dit gedrag rechtstreeks of onrechtstreeks heeft bijge-

dragen tot het ontstaan van de schade of de toename ervan,

alsook met de relatie tussen de verzoeker of het slachtoffer

en de dader.

- l'article 33, § 1er, de la loi habilite la Commission à

prendre en considération pour fixer le montant de l'aide le

comportement du requérant ou de la victime lorsque ce

comportement a contribué directement ou indirectement à

la réalisation du dommage ou à son aggravation ainsi que

la relation entre le requérant ou la victime et l'auteur.

Het geachte lid wordt er op gewezen dat momenteel

koninklijke besluiten in voorbereiding zijn om het territori-

aliteitsbeginsel, ten voordele van Belgen die het slachtoffer

geworden zijn van een terroristische daad in het buitenland

via het slachtofferfonds te kunnen vergoeden.

L'attention de l'honorable membre est attirée sur le fait

que des arrêtés royaux sont actuellement en préparation en

vue d'adapter les conditions d'appplication du principe de

territorialité afin de pouvoir accorder une aide financière,

via le Fonds d'aide aux victimes, à des Belges qui ont été

victimes d'un acte terroriste à l'étranger.

De bepalingen van artikel 32 § 3 en 33 § 1 blijven daarbij

onverminderd gelden.

Les dispositions des articles 32, § 3, et 33, § 1er, restent

entièrement applicables en l'occurrence.

DO 2015201610550

Vraag nr. 1259 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610550

Question n° 1259 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Internationaal Strafhof. Cour pénale internationale.

Het Internationaal Strafhof, waarvan de werking wordt

geregeld door het Statuut van Rome, is het eerste perma-

nente internationale strafhof, en werd in 2002 bij verdrag

opgericht om daders van de meest ernstige misdaden waar-

mee de internationale gemeenschap geconfronteerd wordt,

te berechten. Ons land is een van de 123 verdragsstaten van

het Internationaal Strafhof.

La Cour pénale internationale (CPI), régie par le Statut

de Rome, est la première Cour pénale internationale per-

manente qui a été créée en 2002 par traité pour juger les

auteurs des crimes les plus graves touchant la communauté

internationale. Notre pays est un des 123 pays membres de

la CPI.

1. Hoeveel dossiers heeft het Internationaal Strafhof

sinds de oprichting ervan behandeld en hoeveel vonnissen

heeft het geveld?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de dossiers traités et

de jugements rendus par la CPI depuis sa création?

2. Hoeveel personen werden er veroordeeld? 2. Combien de personnes ont été condamnées?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1259 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 24 juni

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1259 de monsieur le député Denis

Ducarme du 24 juin 2016 (Fr.):

Op 6 juli 2016 zijn 124 staten partij bij het Statuut van

Rome, waarbij het Internationaal Strafhof werd opgericht.

Le Statut de Rome qui a créé la Cour pénale internatio-

nale compte 124 États parties au 6 juillet 2016.

De vraag naar het aantal behandelde dossiers is een zeer

complexe vraag, waarop een gedetailleerd antwoord moet

worden gegeven:

Concernant le nombre de dossiers traités, il s'agit d'une

question complexe à laquelle il convient d'apporter une

réponse détaillée:
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- De eerste fase van het werk van het Hof bestaat in het

openen van vooronderzoeken door het Bureau van de aan-

klager bij het Hof. Tijdens die fase kan de aanklager van

het Hof onderzoeken of er voldoende informatie beschik-

baar is over misdaden die ernstig genoeg zijn zodat er een

redelijke basis is om over te gaan tot een onderzoek. Thans

lopen er negen vooronderzoeken. Zij hebben betrekking op

Afghanistan, Burundi, Colombia, Guinee, Irak (en het Ver-

enigd Koninkrijk), de Comorese, Griekse en Cambod-

jaanse schepen die voor de kust van de Palestijnse bezette

gebieden werden geïnspecteerd, Nigeria, Oekraïne en

Palestina.

- La première phase de travail de la Cour concerne

l'ouverture d'enquêtes préliminaires par le Bureau du Pro-

cureur de la Cour, phase qui permet au Procureur de la

Cour de déterminer s'il existe suffisamment d'informations

concernant des crimes d'une gravité suffisante, donnant

une base raisonnable pour ouvrir une enquête. Il en existe

actuellement neuf en cours. Elles concernent l'Afghanistan,

le Burundi, la Colombie, la Guinée, l'Irak (et le Royaume-

Uni), les navires comorien, grec et cambodgien arraisonnés

au large des territoires occupés de Palestine, le Nigéria, la

Palestine, l'Ukraine.

Drie vooronderzoeken die in het verleden werden

geopend, werden afgesloten zonder over te gaan tot de fase

van het onderzoek: Honduras, de Republiek Korea en

Venezuela.

Trois enquêtes préliminaires ouvertes dans le passé ont

été clôturées sans passer à la phase d'enquête: le Honduras,

la République de Corée et le Venezuela.

Bij tien andere vooronderzoeken is overgegaan tot de

fase van het onderzoek.

Dix autres enquêtes préliminaires sont passés à la phase

d'enquête.

- Het Hof heeft dus tien onderzoeken geopend inzake tien

verschillende conflictsituaties: Centraal-Afrikaanse Repu-

bliek I (conflict van 2002-2003), Centraal-Afrikaanse

Republiek II (conflict sinds 2012), Democratische Repu-

bliek Congo, Georgië, Ivoorkust, Kenia, Libië, Mali,

Oeganda en Soedan (Darfur).

- La Cour a donc ouvert des enquêtes concernant dix

situations différentes de conflit: la Côte d'Ivoire, la Géor-

gie, le Kenya, la Libye, le Mali, l'Ouganda, la République

Centrafricaine I (conflit de 2002-2003), la République

Centrafricaine II, (conflit depuis 2012), la République

démocratique du Congo, le Soudan (Darfour).

- Die tien onderzoeken van conflictsituaties hebben

geleid tot een aantal vervolgingen tegen verdachten, ver-

deeld als volgt:

- De ces dix enquêtes sur des situations de conflit ont

découlé un certain nombre de poursuites contre des sus-

pects répartis comme suit:

o vier zaken (betreffende vijf verdachten) zijn in de aan

het proces voorafgaande fase, vóór het verschijnen van de

verdachte(n) (in alle zaken is een bevel tot aanhouding uit-

gevaardigd tegen de verdachten, die thans op de vlucht

zijn);

o quatre affaires (concernant cinq suspects) sont au stade

préliminaire du procès, avant comparution du suspect

(dans tous ces cas, les suspects font l'objet d'un mandat

d'arrêt et sont actuellement en fuite);

o voor drie processen (betreffende drie beschuldigden)

die nog niet van start zijn gegaan, is een gerechtsdag in

eerste aanleg bepaald (het volgende begint in augustus

2016);

o trois procès (concernant trois accusés) sont fixés en

première instance et n'ont pas encore commencé (le pro-

chain débutera en août 2016);

o drie processen (betreffende acht beschuldigden) zijn

aanhangig in eerste aanleg;

o trois procès (concernant huit accusés) sont en cours en

première instance;

o één proces (betreffende één veroordeelde in eerste aan-

leg) is in de fase van het beroep ten gronde;

o un procès (concernant un condamné en première ins-

tance) est en phase d'appel sur le fond;

o twee processen (betreffende twee veroordeelden) zijn

in de fase van de herstelprocedure na de definitieve veroor-

deling;

o deux procès (concernant deux condamnés) sont en

phase de procédure de révision après condamnation défini-

tive;

o vijf procedures werden zonder veroordeling in de loop

van het geding afgesloten (één persoon werd vrijgespro-

ken, bij twee personen werden de feiten die hen ten laste

werden gelegd tijdens de voorafgaande fase niet bevestigd,

bij drie personen werden de tenlasteleggingen ingetrokken

of werd een buitenvervolgingstelling uitgesproken);

o cinq procédures ont été clôturées en cours d'instance

sans condamnation (une personne a été acquittée, deux ont

vu les charges non confirmées à leur encontre en phase

préliminaire, trois ont vu les charges retirées ou ont bénéfi-

cié d'un non-lieu);
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o één zaak werd onontvankelijk verklaard (complemen-

tariteitsbeginsel, omdat identieke nationale procedures

werden of waren gevoerd).

o une affaire a été déclarée irrecevable (principe de com-

plémentarité, des poursuites nationales identiques étant en

cours ou ayant abouti);

o verschillende procedures eindigden in verschillende

fasen van de procedure ingevolge het overlijden van de

vervolgde persoon.

o plusieurs procédures ont pris fin à différents stades des

procédures à la suite du décès de la personne poursuivie.

Van de 27 personen waarop de 29 door het hof uitgevaar-

digde en openbaar gemaakte bevelen tot aanhouding

betrekking hebben, zijn er 13 op de vlucht. Het Hof is voor

de aanhouding en de overdracht van de personen tegen wie

een bevel tot aanhouding is uitgevaardigd volledig afhan-

kelijk van de medewerking van de staten.

Sur les 29 mandats d'arrêts délivrés par la Cour et rendus

public, concernant 27 personnes, 13 sont en fuite. La Cour

dépend entièrement de la coopération des États pour obte-

nir l'arrestation et la remise des personnes faisant l'objet

d'un mandat d'arrêt.

Het Hof vaardigde ook negen dagvaardingen tot verschij-

ning (zonder bevel tot aanhouding) uit, die allen in acht

werden genomen.

Par ailleurs, la Cour a rendu neuf citations à comparaître

(sans mandat d'arrêt), toutes respectées.

Bij de beoordeling van de werklast van het Hof en de

snelheid waarmee het procedures voert, moet rekening

worden gehouden met het gegeven dat het werkt met een

budget en een personeelsformatie die worden bepaald door

de Vergadering van de staten die Partij zijn (waaronder

België) en slechts (sinds kort) over drie zittingszalen

beschikt.

Pour apprécier la charge de travail de la Cour et sa

vitesse de procédure, il convient de tenir compte du fait

qu'elle travaille avec un budget et un nombre de membres

du personnel établi par l'Assemblée des États parties, dont

fait partie la Belgique, et ne compte (depuis peu) que trois

salles d'audience.

Bovendien wordt in die cijfers geen rekening gehouden

met de nog niet uitgevoerde bevelen tot aanhouding die

niet openbaar werden gemaakt.

En outre, ces chiffres ne tiennent pas compte des mandats

d'arrêts non encore exécutés et rendus sous scellés.

Tot slot heeft het Hof sinds zijn oprichting duizenden uit-

spraken gedaan in de verschillende fasen van de procedure

(details daarover zijn te vinden in de jaarverslagen van het

Hof sinds de oprichting ervan).

Enfin, la Cour a rendu des milliers de décisions depuis sa

création aux différentes phases de la procédure (il convient

pour le détail de voir le rapport annuel de la Cour depuis sa

création).

DO 2015201610647

Vraag nr. 1275 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610647

Question n° 1275 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Veiligheid

van de Staat.

Retrait d'habilitations à la Sûreté de l'État.

De Nationale Veiligheidsoverheid (NVO) is de collegiale

overheid die bevoegd is voor de afgifte of de intrekking

van veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-

heidsadviezen. In het antwoord op mijn parlementaire

vraag nr. 570 werden mij cijfers meegedeeld met betrek-

king tot de toekenning of intrekking van machtigingen

voor bepaalde gevoelige of strategische sectoren na een

veiligheidsonderzoek.

L'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) est l'autorité col-

légiale compétente pour délivrer ou retirer les habilitations

de sécurité et les attestations et les avis de sécurité. En

réponse à ma question parlementaire n° 570, il m'a été indi-

qué un certain nombre de chiffres en matière d'octroi ou de

retrait d'habilitations pour certains secteurs sensibles ou

stratégiques en termes de screenings.
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1. Tussen januari 2012 en april 2016 nam de NVO bij

benadering 293 weigeringsbeslissingen (beslissingen tot

niet-hernieuwing van een machtiging die verlopen is inbe-

grepen), zeven beslissingen tot intrekking en 269 beslissin-

gen tot beperking in de tijd (vijf jaar) en/of van het niveau.

Hoeveel van die beslissingen tot intrekking/weigering heb-

ben er betrekking op de diensten van de Veiligheid van de

Staat?

1. Entre janvier 2012 et avril 2016, l'ANS a pris 293 déci-

sions de refus (y compris les décisions de non renouvelle-

ment d'une habilitation venue à expiration), sept décisions

de retrait et 269 décisions de limitation dans le temps

(moins de 5 ans) et/ou du niveau. Pouvez-vous indiquer

combien de retraits/refus concernent les services de la

Sûreté de l'État?

2. Van hoeveel personen werd de veiligheidsmachtiging

ingetrokken wegens radicalisme?

2. Combien de personnes se sont vues retirer leur habili-

tation pour cause de radicalisme?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1275 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 28 juni

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1275 de monsieur le député Denis

Ducarme du 28 juin 2016 (Fr.):

1. De Nationale Veiligheidsoverheid (NVO) kan zich

inderdaad uitspreken omtrent beperking in de tijd, intrek-

king, hernieuwing, weigering of volledige toekenning van

een veiligheidsmachtiging. Wat betreft het personeel van

de Veiligheid van de Staat is de rol van de NVO toebedeeld

aan de administrateur-generaal van de Veiligheid van de

Staat.

1. L'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) peut effective-

ment se prononcer sur la limitation dans le temps, le retrait,

le renouvellement, le refus ou l'octroi sans réserve d'une

habilitation de sécurité. En ce qui concerne le personnel de

la Sûreté de l'État, c'est l'administrateur général qui

endosse le rôle de l'ANS.

In de periode januari 2012 - april 2016 werden in een

aantal gevallen ook de veiligheidsmachtigingen van mede-

werkers van de Veiligheid van de Staat ingetrokken. Dat

gebeurde in zes gevallen (2012: één geval; 2013: twee

gevallen; 2014: twee gevallen; 2015: één geval), steeds na

grondig onderzoek.

Entre janvier 2012 et avril 2016, un certain nombre de

collaborateurs de la Sûreté de l'État se sont également vus

retirer leur habilitation de sécurité. Ceci s'est produit à six

reprises (2012: un cas; 2013: deux cas; 2014: deux cas;

2015: un cas) et toujours à l'issue d'une enquête approfon-

die.

2. De NVO heeft inderdaad beslissingen tot terugtrek-

king of weigering gebaseerd op informatie over radicalise-

ring van betrokkene of zijn directe omgeving. Voor

personeelsleden van de Veiligheid van de Staat was dat tot

op heden echter nog nooit een reden voor een negatieve

beslissing van de administrateur-generaal omtrent de vei-

ligheidsmachtiging van een medewerker van de dienst.

2. L'ANS a en effet déjà décidé du retrait ou de refuser

l'octroi d'une habilitation de sécurité sur la base d'informa-

tions faisant état de la radicalisation des personnes concer-

nées ou de leur proche entourage. En ce qui concerne les

membres du personnel de la Sûreté de l'État, cette raison

n'a jusqu'à présent encore jamais été invoquée pour justi-

fier une décision négative de l'administrateur général en

matière d'habilitation de sécurité d'un collaborateur du ser-

vice.

DO 2015201610731

Vraag nr. 1277 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610731

Question n° 1277 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Federaal parket.- Terreurbestrijding. Parquet fédéral. - Lutte contre le terrorisme.

Terreurbestrijding is voor onze diensten een prioriteit.

Het federaal parket, daarin gesteund door de politie- en

inlichtingendiensten (die de nodige gegevens aanleveren

voor het optreden van het parket), werkt dag aan dag mee

aan die strijd teneinde terroristische activiteiten te voorko-

men of te bestraffen. 

La lutte contre le terrorisme est une priorité de nos ser-

vices. Le parquet fédéral, soutenu par les services de police

et de renseignements (qui lui fournissent les éléments

nécessaires à son action) contribue quotidiennement à la

lutte contre ce fléau afin de prévenir ou réprimer toute acti-

vité terroriste.
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Ik zou een stand van zaken willen opmaken van de

omvang van die inspanningen die het federaal parket levert

en van de concrete resultaten die door het parket werden

geboekt dankzij de steun van de diverse diensten die bij de

strijd tegen het terrorisme betrokken zijn. 

Je souhaiterais faire le point sur l'ampleur de cet effort

pour ce qui concerne le parquet fédéral ainsi que sur les

résultats concrets engrangés par celui-ci grâce au soutien

des différents services impliqués dans la lutte contre le ter-

rorisme.

1. Hoeveel terrorismedossiers heeft het federaal parket in

2013, 2014 en 2015 geopend?

1. Combien de dossiers liés au terrorisme ont-ils été

ouverts en 2015, 2014 et 2013 par le parquet fédéral?

2. Hoeveel terrorismedossiers heeft het federaal parket

sinds 1 januari 2016 geopend? 

2. Combien de dossiers liés au terrorisme ont-ils été

ouverts par le parquet fédéral depuis le 1er janvier 2016?

3. Bij hoeveel terrorismeprocessen was het federaal par-

ket in 2013, 2014, 2015 en sinds 1 januari 2016 betrokken? 

3. À combien de procès pour terrorisme celui-ci a-t-il

participé en 2013, 2014, 2015 et depuis le 1er janvier

2016?

4. Waarop zijn die processen in 2013, 2014, 2015 en

sinds 1 januari 2016 uitgelopen (aantal veroordelingen;

vrijspraken; beslissingen van onontvankelijkheid)?

4. Quels ont été les résultats obtenus à l'issue de ces pro-

cès (condamnations; acquittements; irrecevabilité) pour les

années 2013, 2014, 2015 et depuis le 1er janvier 2016?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1277 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 30 juni

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1277 de monsieur le député Denis

Ducarme du 30 juin 2016 (Fr.):

1. Het federaal parket heeft in 2013 150 terrorismedos-

siers, in 2014 195 terrorismedossiers en in 2015 313 terro-

rismedossiers overgenomen.

1. Le parquet fédéral a repris à son niveau 150 dossiers

liés au terrorisme en 2013, 195 dossiers liés au terrorisme

en 2014 et 313 dossiers liés au terrorisme en 2015.

2. Tussen 1 januari en 7 juli 2016 heeft het federaal par-

ket 172 onderzoeken overgenomen.

2. Entre le 1er janvier et le 7 juillet 2016, 172 enquêtes

ont été reprises par le parquet fédéral.

3. Het federaal parket heeft in 2013 drie processen, in

2014 acht processen, in 2015 20 processen en in 2016 25

processen gehouden. Die cijfers zijn wel degelijk de cijfers

van de "processen" die plaatsvonden tijdens de vermelde

jaren. Rekening houdend met de verschillende beroepsmo-

gelijkheden (verzet, hoger beroep), waren met betrekking

tot hetzelfde dossier bijgevolg meerdere procedures voor

verschillende hoven en rechtbanken mogelijk.

3. Le parquet fédéral a tenu trois procès en 2013, huit en

2014, 20 en 2015 et 25 en 2016. Ces chiffres sont bien les

chiffres des "procès" qui se sont tenus lors des années ren-

seignées. Eu égard aux différentes possibilités de recours

(opposition, appel), un même dossier a par conséquent pu

faire l'objet de plusieurs procédures devant des cours et tri-

bunaux différents.

4. Hierna volgt de verdeling voor de vermelde jaren: 4. Voici la répartition pour les années renseignées:

2013: 7 veroordelingen; 2013: 7 condamnations;

2014: 55 veroordelingen; 5 vrijspraken; 2014: 55 condamnations; 5 acquittements;

2015: 116 veroordelingen; 1 internering; 4 vrijspraken; 2015: 116 condamnations; 1 internement; 4 acquitte-

ments;

2016: 101 veroordelingen; 1 onontvankelijkheid; 5 vrij-

spraken (tot 7 juli 2016).

2016: 101 condamnations; 1 irrecevabilité; 5 acquitte-

ments (jusqu'au 7 juillet 2016);

Ook hier gaat het om brutocijfers, dat wil zeggen cijfers

op grond van de beslissingen en niet op grond van de per-

sonen. Er moet dan ook rekening worden gehouden met het

feit dat er beslissingen zijn gewezen bij verstek, op verzet,

in eerste aanleg en in hoger beroep. Dat betekent bijgevolg

dat een persoon die bijvoorbeeld bij verstek, op verzet en

vervolgens in hoger beroep is veroordeeld, drie keer is

opgenomen in deze cijfers.

Ici aussi, il s'agit de chiffres "bruts", c'est-à-dire en fonc-

tion des décisions et non en fonction des personnes. Il faut

dès lors tenir compte du fait qu'il y a eu des décisions ren-

dues par défaut, sur opposition, en première instance et en

appel. Cela signifie, par conséquent, que si une personne a,

par exemple, été condamnée par défaut, sur opposition,

puis en appel, elle est reprise trois fois dans ces chiffres.
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Volledigheidshalve kan tot slot nog ter informatie op het

vlak van de nog lopende dossiers en onafhankelijk van het

jaar waarin zij werden geopend, worden vermeld dat er

zich op 15 juni 2016:

Enfin, pour être complet, on peut encore mentionner pour

information, au niveau des dossiers toujours en cours et

indépendamment de leur année d'ouverture, il y avait à la

date du 15 juin 2016:

- 197 dossiers in de fase van het opsporingsonderzoek

bevonden (76 daarvan werden geopend in 2016);

- 197 dossiers à l'information (dont 76 ouverts en 2016);

- 189 dossiers in de fase van het gerechtelijk onderzoek

bevonden (31 daarvan werden geopend in 2016).

- 189 dossiers à l'instruction (dont 31 ouverts en 2016).

DO 2015201610771

Vraag nr. 1282 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 01 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610771

Question n° 1282 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 01 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Omzetting EU-richtlijn ter bescherming van slachtoffers

(MV 12535).

La transposition de la directive européenne concernant la

protection des victimes (QO 12535).

Sinds november 2015 is er een Europese richtlijn (2012/

29) voor de bescherming van slachtoffers van kracht. Op

dit moment is deze richtlijn nog niet volledig omgezet,

noch is er voldoende aan de Europese commissie gerappor-

teerd welke maatregelen België heeft genomen ter imple-

mentatie. Er werd in januari 2016 een procedure tegen

zestien lidstaten, waaronder België, opgestart.

Une directive européenne concernant la protection des

victimes (2012/29) est entrée en vigueur en novembre

2015. À l'heure actuelle, cette directive n'a pas encore été

entièrement transposée et les mesures prises par la Bel-

gique en vue de sa mise en oeuvre n'ont pas fait l'objet d'un

rapport suffisant à la Commission européenne. Une procé-

dure a été initiée contre seize États membres, dont la Bel-

gique, en janvier 2016. 

Toch kunnen slachtoffers hier al rechten uit putten. Het

Hof van Justitie oordeelde immers eerder al dat nationale

rechters het recht "richtlijnconform" moeten interpreteren,

ook wanneer de richtlijn nog niet is omgezet.

Les victimes peuvent toutefois déjà puiser des droits dans

la directive en question. La Cour de justice a en effet déjà

considéré que les juges nationaux doivent interpréter le

droit "en conformité avec" la directive, même si cette der-

nière n'a pas encore été transposée.

1. Hoever staat het met de omzetting van deze richtlijn? 1. Où en est la transposition de la directive?

2. Wanneer verwacht u dat deze wetten zullen kunnen

worden gestemd?

2. Quand ces lois pourront-elles être votées, selon vous?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1282 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 01 juli

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1282 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 01 juillet 2016 (N.):

Deze richtlijn is naar Belgische normen, gelet op haar

doelstelling, namelijk bejegening, bijstand en hulp aan

slachtoffers, een "gemengde richtlijn" die niet alleen de

bevoegdheden van verschillende federale departementen

betreft, Justitie, Binnenlandse Zaken en Politie, maar ook

de bevoegdheden van de Gemeenschappen en de Gewes-

ten.

Selon les normes belges, cette directive, au vu de son

objectif, à savoir l'accompagnement, l'assistance et l'aide

aux victimes, est une "directive mixte" qui entre non seule-

ment dans le cadre des compétences de différents départe-

ments fédéraux, mais également de celles des

Communautés et des Régions.
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De richtlijn 2012/29/EU diende door de lidstaten te zijn

omgezet tegen 16 november 2015. Het Departement Justi-

tie heeft voorafgaandelijk overleg gehad met alle bevoegde

departementen, federaal en deelstatelijk, teneinde de

bevoegdheden van elkeen per artikel van de richtlijn te

bespreken, af te bakenen en te coördineren. Het was ver-

volgens aan elk van de departementen om wat betreft hun

respectievelijke bevoegdheden tijdig hun bestaande en/of

nieuwe maatregelen te notifiëren in de Databank van de

Europese Commissie en aan te geven of zij meenden al dan

niet de richtlijn te hebben uitgevoerd. Alle bevoegde

departementen hebben tijdig deze notificatie gedaan.

La directive 2012/29/UE devait être transposée par les

États membres pour le 16 novembre 2015. Le département

de la Justice s'est concerté au préalable avec tous les dépar-

tements compétents, fédéraux et fédérés, afin d'examiner,

de délimiter et de coordonner les compétences de chacun

pour chaque article de la directive. Il incombait ensuite à

chaque département de notifier dans les temps dans la

banque de données de la Commission européenne les

mesures existantes et/ou nouvelles relatives à ses compé-

tences et d'indiquer s'il estimait avoir ou non exécuté la

directive. Tous les départements compétents ont procédé à

cette notification dans les temps.

Het is een handelswijze van de Europese Commissie om

relatief snel te reageren ingeval een lidstaat een "niet volle-

dige omzetting" heeft aangegeven. Deze reactie grijpt

plaats onder de noemer "dat de lidstaat onvoldoende heeft

gerapporteerd". België heeft inderdaad waarheidsgetrouw

aangegeven dat er nog geen volledige omzetting is, maar er

is dus wel voldoende en tijdig gerapporteerd, en dit door

alle betrokken departementen.

La Commission européenne réagit relativement vite

lorsqu'un État membre a fait part d'une "transposition

incomplète". Cette réaction intervient sous le dénomina-

teur "l'État membre n'a pas suffisamment fait rapport". La

Belgique a en effet indiqué de la manière la plus fidèle pos-

sible qu'il n'y a pas encore de transposition complète, mais

qu'elle a fait rapport de manière suffisante et dans les

temps, et ce via tous les départements concernés.

Voor het departement Justitie werd een niet volledige

omzetting aangegeven, gelet op de wijzigingen die nog

moeten plaatsgrijpen voor wat betreft de bepalingen van de

richtlijn betreffende vertaling en vertolking. Hieraan wordt

verholpen door twee wetsontwerpen die door de Minister-

raad werden goedgekeurd op 3 juni 2016:

Concernant le département de la Justice, une transposi-

tion incomplète a été signalée, compte tenu des change-

ments qui doivent encore intervenir au sujet des

dispositions de la directive relative à la traduction et à

l'interprétation. Il y est remédié au travers de deux projets

de loi approuvés par le Conseil des ministres le 3 juin

2016:

- voorontwerp van wet betreffende bepaalde rechten van

personen die worden verhoord;

- l'avant-projet de loi relatif à certains droits des per-

sonnes soumises à un interrogatoire;

- voorontwerp van wet tot verdere omzetting van de

Richtlijn 2010/64/EU betreffende het recht op vertolking

en vertaling in strafprocedures en van de Richtlijn 2012/

29/EU tot vaststelling van minimumnormen voor de rech-

ten, de ondersteuning en de bescherming van slachtoffers

van strafbare feiten, en ter vervanging van Kaderbesluit

2001/220/JBZ van de Raad.

- l'avant-projet de loi complétant la transposition de la

directive 2010/64/UE relative au droit à l'interprétation et à

la traduction dans le cadre des procédures pénales et de la

directive 2012/29/UE établissant des normes minimales

concernant les droits, le soutien et la protection des vic-

times de la criminalité et remplaçant la décision-cadre

2001/220/JAI du Conseil.

Beide voorontwerpen van wet zijn voor advies overge-

maakt aan de Raad van State. Het advies van de Raad van

State werd ontvangen op 13 juli 2016. De tekst, zoals aan-

gepast aan de opmerkingen van de Raad van State, wordt

zo snel mogelijk aan het Parlement voorgelegd.

Les deux avant-projets de loi ont été transmis pour avis

au Conseil d'État. L'avis a été reçu le 13 juillet 2016. Les

textes, adaptés en fonction des observations du Conseil

d'État, seront soumis aussi vite que possible au Parlement.
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DO 2015201611068

Vraag nr. 1306 van de heer volksvertegenwoordiger

Marcel Cheron van 14 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611068

Question n° 1306 de monsieur le député Marcel Cheron

du 14 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Continuïteit van de verkeersveiligheidscursussen als alter-

natief voor de onmiddellijke inning (MV 12783).

La continuité des formations de sécurité routière alterna-

tives aux perceptions immédiates (QO 12783).

De procureurs des Konings beschikken vandaag over de

wettelijke mogelijkheid om cursussen voor te stellen als

alternatief voor de onmiddellijke inning, die hoofdzakelijk

gehanteerd wordt voor snelheidsovertredingen.

Il existe aujourd'hui pour les procureurs du Roi la possi-

bilité légale de proposer des formations en alternative aux

perceptions immédiates, essentiellement utilisées dans le

cas des excès de vitesse.

Blijkbaar zijn er koninklijke besluiten in de maak om die

activiteit in de toekomst te regelen. In afwachting van die

koninklijke besluiten blijven verscheidene procureurs dat

alternatief voorstellen in zijn oorspronkelijke vorm, die de

wetgever trouwens overtuigde van het nut om de maatregel

uit te breiden tot andere verkeersovertredingen.

Des arrêtés royaux sont apparemment en préparation

pour encadrer à l'avenir cette activité. Dans l'attente de ces

arrêtés, plusieurs procureurs continuent à proposer cette

alternative telle qu'elle a été mise sur pied à l'origine et

telle qu'elle a convaincu le législateur de la généraliser.

Naar verluidt maakt de FOD Justitie momenteel werk

van de ontwikkeling van een nieuw centraal systeem voor

de verwerking van de boetes, meer bepaald om zich naar

de Europese Cross Border Enforcement-richtlijn te voegen.

Nous apprenons que le SPF Justice travaille actuellement

au développement d'un tout nouveau système de centralisa-

tion du traitement des amendes, notamment en vue de se

conformer à la directive européenne cross boarder.

1. Kunt u bevestigen dat het systeem dat momenteel ont-

wikkeld wordt, voorziet in de mogelijkheid voor de procu-

reurs des Konings om een alternatief voor de betaling van

de boete voor te stellen, te weten een cursus om een veran-

dering in het rijgedrag te bewerkstelligen?

1. Pouvez-vous confirmer que ce système en cours de

développement intégrera la possibilité pour les procureurs

du Roi de proposer une alternative au paiement de

l'amende, en l'occurrence une formation visant un change-

ment de comportement?

2. Zullen de actoren in het veld erbij betrokken kunnen

worden, zelfs als de voormelde koninklijke besluiten nog

niet klaar zijn?

2. Pouvez-vous confirmer que les acteurs de terrain pour-

ront y être associés même si les arrêtés royaux mentionnés

ci-dessus ne sont pas finalisés?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1306 van de heer

volksvertegenwoordiger Marcel Cheron van 14 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1306 de monsieur le député Marcel

Cheron du 14 juillet 2016 (Fr.):

Dat het koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 65

van de wet van 16 maart 1968 betreffende de politie over

het wegverkeer nog niet is genomen, weerhoudt de procu-

reurs des Konings die die alternatieve rijopleiding reeds

voorstellen in het kader van de pretoriaanse probatie niet

ervan om dat verder te blijven doen.

Le fait que l'arrêté royal d'exécution de l'article 65 de la

loi du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation

routière ne soit pas encore pris, n'empêche pas les procu-

reurs du Roi qui proposent déjà cette formation alternative

de conduite dans le cadre de la probation prétorienne, de

continuer à le faire.

De tenuitvoerlegging van dat koninklijk besluit zal

afhangen van de hervorming van de onmiddellijke inning

waaraan thans samen met de politie en de FOD Mobiliteit

wordt gewerkt. De wet- en regelgevende teksten met

betrekking tot die hervorming, waaronder die met betrek-

king tot het "betalingsbevel", werden voor het eerst in een

interkabinettenwerkgroep besproken op 15 juli.

La mise en oeuvre de cet arrêté royal dépendra de la

réforme de la perception immédiate qui est actuellement en

cours, en collaboration avec la Police et la Mobilité. Les

textes législatifs et réglementaires afférents à cette

réforme, dont l' "injonction de payer", ont été traités pour

la première fois en groupe de travail intercabinets le

15 juillet.

Er moet dus worden gewacht op de voltooiing van die

hervorming om de nadere regels van de alternatieve oplei-

ding uit te werken.

Il convient donc d'attendre que cette réforme soit finali-

sée pour que les modalités de la formation alternative

soient développées.
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Het regelgevend kader zal inzonderheid rekening houden

met de aspecten betreffende de betrokken overtredingen en

de criteria voor de erkenning van de opleidingen.

Le cadre réglementaire prendra notamment en compte les

aspects relatifs aux infractions concernées et aux critères

d'agrément des formations.

De actoren op het veld zullen uiteraard worden betrokken

bij de uitwerking van het systeem.

Les acteurs de terrain seront bien entendu associés au

développement du système.

DO 2015201611077

Vraag nr. 1308 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Janssens van 14 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611077

Question n° 1308 de monsieur le député Dirk Janssens

du 14 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het vredegerecht in Sint-Pieters-Leeuw (MV 12821). La justice de paix de Sint-Pieters-Leeuw (QO 12821).

Ik verneem uit de media dat het vredegerecht van Sint-

Pieters-Leeuw in Ruisbroek niet meer kan werken omdat

daar de elektrische installatie is afgekeurd. De federale

overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal

Overleg besliste dat er in de gebouwen van het vredege-

recht in Ruisbroek niet langer veilig kon gewerkt worden

door het personeel en dat het personeel de gebouwen niet

meer mocht betreden. Hierdoor dienen nu alle zittingen

van het vredegerecht Herne/St-Pieters-Leeuw, althans

voorlopig, door te gaan in Herne.

J'ai appris dans les médias que le personnel de la justice

de paix de Sint-Pieters-Leeuw ne pouvait plus travailler

dans les bâtiments à Ruisbroek, car l'installation électrique

y avait été déclarée non conforme. Le Service public fédé-

ral Emploi, Travail et Concertation sociale a décidé que les

conditions de sécurité n'était plus réunies pour que l'on

continue à travailler dans ces bâtiments et que le personnel

ne pouvait plus y pénétrer. Dès lors, toutes les audiences de

la justice de paix du canton de Herne/Sint-Pieters-Leeuw

se tiendront, du moins provisoirement, à Herne. 

Volgens de burgemeester van Sint-Pieters-Leeuw heeft

één en ander te maken met de hervormingen van justitie.

De gemeente had drie jaar geleden al een andere locatie

aangeboden, maar bij gebrek aan een definitieve beslissing

omtrent de vestigingsplaats van het vredegerecht, komt er

geen schot in de verhuis.

D'après le bourgmestre de Sint-Pieters-Leeuw, cette

situation est liée aux réformes de la Justice. Il y a trois ans,

la commune avait déjà mis un autre local à disposition,

mais aucune décision définitive n'ayant été prise en ce qui

concerne l'implantation de la justice de paix, le déménage-

ment n'a jamais abouti.

Door het opgedoken probleem inzake de elektriciteit

heeft de gemeente nu twee lokalen ter beschikking gesteld

in het OCMW-gebouw dat vlakbij het vredegerecht in

Ruisbroek is gelegen. Deze zouden al gebruikt kunnen

worden voor de vakantiezittingen.

En raison du problème liés à l'installation électrique,

deux locaux du bâtiment du CPAS, situé à deux pas de la

justice de paix à Ruisbroek, ont été mis à disposition par la

commune. Ces locaux devraient déjà pouvoir être utilisés

pour les audiences de vacation.

Tegelijk wordt in de media vermeld dat de zittingen kun-

nen doorgaan in de antenne in Herne.

Dans le même temps, les médias ont déclaré que les

audiences pourraient continuer à être organisées dans les

bâtiments à Herne.

U zal begrijpen dat één en ander verwarrend is voor de

burgers: eerst werd gemeld dat de antenne in Herne zou

worden afgeschaft. Daarna werd gesteld dat zittingen toch

konden plaatshebben in het OCMW-gebouw van Herne om

dan later toch weer te kunnen doorgaan in het oorspronke-

lijke gebouw. In een derde fase zouden opnieuw wijzigin-

gen mogelijk zijn door de hertekening van de kantons.

Vous comprendrez que ces informations contradictoires

sèment la confusion parmi les citoyens: tout d'abord, on

leur fait savoir que les locaux situés à Herne ne seraient

plus utilisés; on affirme ensuite que les audiences pour-

raient tout de même avoir lieu dans les bâtiments du CPAS

à Herne et qu'elles reprendraient plus tard dans le bâtiment

d'origine. Finalement, de nouvelles modifications seraient

envisagées en raison du redécoupage des cantons.
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Naar verluidt waren er al meerdere jaren besprekingen

aan de gang voor een nieuw gebouw in St-Pieters-Leeuw

tussen de diensten van de Regie der Gebouwen, Justitie en

de gemeente. Hierbij was er dan uiteindelijk sprake van de

ingebruikname van de gebouwen van de bibliotheek in

Zuun.

Il semblerait que des discussions soient en cours depuis

plusieurs années déjà entre les services de la Régie des

Bâtiments, de la Justice et de la commune au sujet d'un

nouveau bâtiment à Sint-Pieters-Leeuw. À cet égard, il a

finalement été question de l'utilisation des bâtiments de la

bibliothèque de Zuun.

Momenteel bevindt de zetel van het vredegerecht van het

dubbelkanton Herne/St-Pieters-Leeuw zich echter noodge-

dwongen en voorlopig in de gebouwen van het vredege-

recht in het centrum van Herne langsheen de

Edingsesteenweg

Pour l'instant, le siège de la justice de paix du double

canton de Herne/Sint-Pieters-Leeuw est installé provisoire-

ment et par la force des choses dans les bâtiments de la jus-

tice de paix au centre de Herne, le long de la

Edingsesteenweg.

Door het gebouwenprobleem in Sint Pieters-Leeuw

vreest de bevolking dat ook de aanvankelijke beslissing om

het vredegerecht daar te behouden, op losse schroeven

komt te staan.

En raison du problème d'infrastructure auquel la justice

de paix de Herne/Sint-Pieters-Leeuw est actuellement

confrontée, la population craint que la décision initiale de

maintenir la justice de paix à Sint-Pieters-Leeuw ne soit

également remise en question.

1. Wil u uw beslissing om het vredegerecht Herne/Sint-

Pieters-Leeuw te centraliseren in Sint-Pieters-Leeuw hand-

haven? Zo ja, is er zicht op de concrete locatie voor het

vredegerecht?

1. Comptez-vous maintenir votre décision de centraliser

la justice de paix de Herne/Sint-Pieters-Leeuw à Sint-Pie-

ters-Leeuw? Dans l'affirmative, avez-vous déjà une idée du

site concret de la justice de paix?

2. Om aan alle verwarring een einde te maken, waar kan

de burger momenteel terecht voor de zittingen van het vre-

degerecht?

2. Pour éviter toute confusion, où le citoyen peut-il

actuellement se rendre pour assister aux audience de la jus-

tice de paix?

3. Welke oplossing dient genomen te worden om de pro-

blemen van infrastructuur op te lossen en heeft u in dit ver-

band al contact opgenomen met de Regie der Gebouwen

en/of de bevoegde minister?

3. Quelles solutions doivent-elles être envisagées pour

résoudre les problèmes qui se posent en matière d'infras-

tructure? À cet égard, avez-vous déjà pris contact avec la

Régie des Bâtiments et/ou le ministre compétent?

4. Heeft u al meer zicht op het plan om de grenzen van de

kantons te hertekenen?

4. Avez-vous déjà une idée plus précise du projet de redé-

coupage des cantons?

5. Welke criteria dienen daarbij volgens hem te worden

in aanmerking genomen?

5. Quels critères convient-il de prendre en considération

à cet égard? 

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2016, op de vraag nr. 1308 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Janssens van 14 juli 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2016, à

la question n° 1308 de monsieur le député Dirk

Janssens du 14 juillet 2016 (N.):

In de eerste fase van het plan rond de vredegerechten

werd beslist om de dubbel- of trippelkantons te centralise-

ren en te bepalen op welke plaats dit zou of zal gebeuren.

Dans la première phase du plan relatif aux justices de

paix, il a été décidé de centraliser les cantons doubles ou

triples et de déterminer en quel endroit cette centralisation

aurait ou aura lieu.

Voor het dubbelkanton Sint-Pieters-Leeuw en Herne

werd beslist te centraliseren te Sint-Pieters-Leeuw. Gezien

de slechte huidige huisvesting te Sint-Pieters-Leeuw werd

beslist dit te doen eens het nieuwe gebouw klaar zou zijn,

een pand waarover onderhandelingen lopende zijn tussen

de gemeente en de Regie der Gebouwen.

Pour le canton double de Sint-Pieters-Leeuw et Herne, il

a été décidé de centraliser à Sint-Pieters-Leeuw. Vu le

mauvais état de l'hébergement actuel à Sint-Pieters-Leeuw,

il a été décidé de procéder à la centralisation lorsque le

nouveau bâtiment sera prêt; il s'agit d'un immeuble sur

lequel des négociations sont en cours entre la commune et

la Régie des Bâtiments.
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Het huidige gebouw te Sint-Pieters-Leeuw is echter

ondertussen gesloten door de FOD Werkgelegenheid,

Arbeid en Sociaal Overleg (WASO). Dit gebouw is eigen-

dom van de gemeente en valt dus onder hun verantwoorde-

lijkheid. Hierop heeft de Voorzitter (van de

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg) op 1 juli een

bevelschrift opgemaakt, hetwelke stipuleert dat de griffie

en de zittingen van de zetel Sint-Pieters-Leeuw zullen

doorgaan in de zetel te Herne tot en met eind augustus (de

zetel van Sint-Pieters-Leeuw wordt voorlopig gesloten).

Toutefois, l'actuel bâtiment à Sint-Pieters-Leeuw a entre-

temps été fermé par le SPF Emploi, Travail et Concertation

sociale (ETCS). Ce bâtiment appartient à la commune et

relève donc de sa responsabilité. Ensuite, le président (du

tribunal de première instance néerlandophone) a rédigé le

1er juillet une ordonnance stipulant que le greffe et les

audiences du siège de Sint-Pieters-Leeuw se tiendront au

siège de Herne jusque fin août (le siège de Sint-Pieters-

Leeuw est fermé provisoirement).

Deze sluiting heeft dus op zich niets te maken met de

hervormingsplannen. Om het vredegerecht draaiende te

houden en de dienstverlening te garanderen werd beslist

om ondertussen de zittingen in Herne te laten doorgaan.

Cette fermeture n'a donc en soi rien à voir avec les plans

de réforme. Afin que la justice de paix puisse continuer à

fonctionner et que le service soit garanti, il a été décidé que

les audiences se tiendront dans l'intervalle à Herne.

Ondertussen werd er ook bericht ontvangen vanuit de

Regie der Gebouwen dat de onderhandelingen met de

gemeente lopen betreffende de nieuwe huisvesting, het

pand dat inderdaad door de gemeente daar wordt aangebo-

den.

Depuis, la Régie des Bâtiments a indiqué que les négo-

ciations sont en cours avec la commune concernant le nou-

vel hébergement, l'immeuble qui a effectivement été

proposé par la commune.

Daarnaast heeft de gemeente Sint-Pieters-Leeuw laten

weten dat de problemen met de elektriciteitsinstallatie (die

aanleiding gaven tot het bevelschrift van FOD WASO) in

augustus via hun aannemer zullen worden opgelost. Indien

dit effectief het geval is, en rekening houdend met het

bevelschrift van de voorzitter, zouden in september de acti-

viteiten in Sint-Pieters-Leeuw kunnen hernemen.

De plus, la commune de Sint-Pieters-Leeuw a fait savoir

que les problèmes liés à l'installation électrique (qui ont

donné lieu à l'ordonnance du SPF ETCS) seront réglés par

son entrepreneur en août. Si c'est effectivement le cas et

compte tenu de l'ordonnance du président, les activités

pourraient reprendre à Sint-Pieters-Leeuw en septembre.

Wat de hertekening van de kantons in de derde fase

betreft, is de oefening nog lopende en kunnen hier op dit

ogenblik niet meer details over worden gegeven.

Pour ce qui est du réaménagement des cantons à la troi-

sième phase, l'exercice est toujours en cours et il ne peut

être donné davantage de détails sur ce point pour l'instant.
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Minister van Pensioenen Ministre des Pensions

DO 2015201610502

Vraag nr. 151 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 juni 2016 (N.) aan de

minister van Pensioenen:

DO 2015201610502

Question n° 151 de madame la députée Barbara Pas du

22 juin 2016 (N.) au ministre des Pensions:

Het aantal aanvullende pensioencontracten. - Evolutie. Le nombre de contrats de pensions complémentaires. -

Evolution.

Verzekeraars en pensioenfondsen blijven het moeilijk

hebben om de beloofde rendementen te behalen op aanvul-

lende bedrijfspensioenen. Een wetswijziging begin dit jaar

heeft het gegarandeerde rendement verlaagd naar 1,75 %.

De lage marktrente blijkt voor verzekeraars een probleem

omdat ze gemiddeld een groter deel van hun activa beleg-

gen in obligaties. Pensioenfondsen, die meer in aandelen

beleggen, zouden op dat vlak - alleen op dat vlak - minder

kwetsbaar zijn.

Les assureurs et les fonds de pension continuent à éprou-

ver des difficultés  pour obtenir les rendements promis sur

les pensions d'entreprise complémentaires. Une modifica-

tion de la loi au début de cette année a entrainé une baisse

du rendement garanti qui est passé à 1,75 %. Le faible taux

du marché semble constituer un problème pour les assu-

reurs parce qu'ils investissent en moyenne une part plus

importante de leurs actifs en obligations. Les fonds de pen-

sion, qui investissent davantage dans les actions, seraient

moins vulnérables à cet égard - et rien qu'à cet égard.

De vraag stelt zich vooral naar de evolutie van de aanvul-

lende pensioencontracten, want regering na regering bleef

herhalen dat het wettelijk pensioen onvoldoende bescher-

ming biedt voor de oude dag en dat mensen dus best aan-

vullende pensioenbuffers aanleggen.

La question qui se pose principalement concerne l'évolu-

tion des contrats de pensions complémentaires, car les gou-

vernements successifs continuent à répéter que la pension

légale ne garantit pas une protection suffisante pour les

vieux jours et qu'il serait donc préférable de constituer des

réserves de pensions complémentaires.

1. Graag cijfergegevens betreffende het aantal aangeslo-

ten werknemers in aanvullende pensioencontracten, hetzij

via verzekeringsmaatschappijen, hetzij via pensioenfond-

sen? Graag de jaarlijkse cijfers voor 2011, 2012, 2013,

2014 en 2015?

1. Pourriez-vous fournir des données chiffrées relatives

au nombre de travailleurs affiliés à des contrats de pension

complémentaires, soit auprès de compagnies d'assurance,

soit auprès de fonds de pension? Pourriez-vous fournir les

chiffres annuels pour 2011, 2012, 2013, 2014 et 2015?

2. Graag een opdeling van de gevraagde cijfers in ener-

zijds verzekeringscontracten (de zogenaamde groepsverze-

keringen) bij verzekeringsmaatschappijen en anderzijds

pensioenfondsen bij beleggers?

2. Pourriez-vous fournir une subdivision des chiffres

demandés entre, d'une part, les contrats d'assurance (ce que

l'on appelle les assurances groupes) auprès de compagnies

d'assurance et, d'autre part, les fonds de pensions auprès

d'investisseurs?

3. Hoe zit het met de evolutie van de gestorte premies

over de verschillende betrokken jaren?

3. Comment se présente l'évolution des primes versées au

cours des différentes années en question?

4. Graag een opdeling van de cijfergegevens naargelang

de Regio waar het betrokken bedrijf zijn voornaamste ves-

tiging had? Het Vlaams Gewest? Het Waalse Gewest? Het

Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

4. Pourriez-vous fournir une répartition des chiffres sui-

vant la Région où se trouve l'établissement principal de

l'entreprise concernée? Pour la Région flamande? La

Région wallonne? Et la Région de Bruxelles-capitale?

5. Merkt men een afname van het aantal deelnemende

bedrijven? Van het aantal kmo's? Van het aantal grote

bedrijven?

5. A-t-on observé une diminution du nombre d'entre-

prises participantes? Du nombre de PME? Du nombre de

grandes entreprises?
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Antwoord van de minister van Pensioenen van 26 juli

2016, op de vraag nr. 151 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 juillet 2016, à

la question n° 151 de madame la députée Barbara Pas

du 22 juin 2016 (N.):

De gegevens die opgenomen zijn in de onderstaande

tabel, hebben betrekking op deze beschikbaar in de Data-

bank van aanvullende pensioenen (DB2P). Deze gegevens

hebben enkel betrekking op de stelsels voor werknemers,

dit wil zeggen de individuele en collectieve pensioentoe-

zeggingen ingericht door een werkgever of sectorale

inrichter (1)en extern gefinancierd.

Les données qui figurent dans le tableau ci-dessous se

réfèrent à celles disponibles dans la Banque de données

pensions complémentaires (DB2P). Ces données

concernent uniquement les régimes pour travailleurs sala-

riés, c'est-à-dire les engagements de pension individuels et

collectifs organisés par un employeur ou un organisateur

sectoriel (1) et financés en externe.

1. en 2. Gelieve hieronder een tabel te willen vinden die,

voor de periode 2011-2015, het aantal werknemers her-

neemt aangesloten bij een aanvullend pensioenstelsel (ver-

zekeringsmaatschappij en pensioenfonds) en dit volgens de

informatie die mij werd verstrekt door de vzw Sigedis:

1. et 2. Veuillez trouver ci-dessous un tableau reprenant,

pour la période 2011-2015, le nombre de travailleurs sala-

riés affiliés à un régime de pension complémentaire (com-

pagnie d'assurances et fonds de pension), d'après les

informations qui m'ont été transmises par l'asbl Sigedis:

NB: Deze tabel bevat het aantal individuen waarvoor,

voor het betrokken evaluatiejaar, een stand van zaken

gecommuniceerd werd in DB2P. Deze jaarlijkse stand van

zaken geeft een overzicht van de individuele rechten opge-

bouwd bij een aanvullend pensioenstelsel voor werkne-

mers.

NB: Ce tableau contient le nombre d'individus pour les-

quels, pour l'année d'évaluation concernée, un état du

compte a été communiqué dans DB2P. Cet état du compte

annuel donne un aperçu des droits individuels constitués

auprès d'un régime de pension complémentaire pour tra-

vailleurs salariés.

Indien een individu bijvoorbeeld zowel is aangesloten bij

een aanvullend pensioenstelsel beheerd door een pensioen-

fonds als bij een aanvullend pensioenstelsel beheerd door

een verzekeraar, is dit individu één enkele keer opgenomen

in de categorie Verzekeraar Pensioenfonds.

Si un individu est, par exemple, affilié aussi bien auprès

d'un régime de pension complémentaire géré par un fonds

de pension qu'auprès d'un régime de pension complémen-

taire géré par un assureur, cet individu est comptabilisé une

seule fois dans la catégorie Assureur Fonds de pension.

De eerste overzichten voor de stelsels voor werknemers

die moesten gecommuniceerd worden, hebben betrekking

op 2011, datum waarop de databank DB2P gelanceerd

werd.

Les premiers états de compte pour les régimes pour tra-

vailleurs salariés qui devaient être communiqués se rap-

portent à 2011, date à laquelle la base de données DB2P a

été lancée.

In 2015 waren 2.560.699 personen aangesloten bij (ten

minste) één aanvullend pensioenstelsel voor werknemers.

De verdeling was als volgt:

En 2015, 2.560.699 personnes étaient affiliées auprès (au

moins) un régime de pension complémentaire pour travail-

leurs salariés. La répartition était la suivante:

- 1.445.731 werknemers waren aangesloten bij een aan-

vullend pensioenstelsel beheerd door een verzekeraar;

- 1.445.731 travailleurs salariés étaient affiliés auprès

d'un régime de pension complémentaire géré par un

assureur;

Type pensioeninstelling /  
Type d’organisme de pension

2011 2012 2013 2014 2015

Verzekeraar / Assureur 1 177 472 1 223 950 1 325 438 1 443 724 1 445 731

Pensioenfonds / Fonds de pension 414 871 429 107 764 319 791 158 760 373

Verzekeraar & Pensioenfonds /  
Assureur & Fonds de pension

162 397 180 655 316 505 357 823 354 595

Totaal / Total 1 754 740 1 833 712 2 406 262 2 592 705 2 560 699
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- 760.373 werknemers waren aangesloten bij een aanvul-

lend pensioenstelsel beheerd door een pensioenfonds;

- 760.373 travailleurs salariés étaient affiliés auprès d'un

régime de pension complémentaire géré par un fonds de

pension;

- 354.595 werknemers waren zowel aangesloten bij een

aanvullend pensioenstelsel beheerd door een verzekeraar

als bij een aanvullend pensioenstelsel beheerd door een

pensioenfonds.

- 354.595 travailleurs salariés étaient affiliés aussi bien

auprès d'un régime de pension complémentaire géré par un

assureur qu'auprès d'un régime de pension complémentaire

géré par un fonds de pension.

De cijfers met betrekking tot 2016 zijn niet in de tabel

opgenomen daar deze nog niet volledig zijn. Voor de over-

zichten op 1 januari 2016, hebben de pensioeninstellingen

de tijd tot en met 30 september 2016 om ze aan te geven.

Les chiffres en rapport avec 2016 ne sont pas repris dans

le tableau, car ils ne sont pas encore complets. Pour les

états de compte au 1er janvier 2016, les organismes de

pension ont le temps jusqu'au 30 septembre 2016 inclus

pour les déclarer.

3. Gelieve hieronder een tabel te willen vinden die, voor

de periode 2011-2015, de bijdragen en premies herneemt,

gestort door de werkgevers in het kader van een aanvullend

pensioenstelsel voor werknemers en dit volgens de infor-

matie die mij werd verstrekt door de vzw Sigedis:

3. Veuillez trouver ci-dessous un tableau reprenant, pour

la période 2011-2015, les cotisations et les primes versées

par les employeurs dans le cadre d'un régime de pension

complémentaire pour travailleurs salariés, d'après les infor-

mations qui m'ont été transmises par l'asbl Sigedis:

NB: De bedragen zijn opgedeeld per jaar en per type pen-

sioeninstelling. Ik vestig uw aandacht op het feit dat het

gaat om financiële middelen die jaarlijks gaan naar de aan-

vullende pensioenstelsels voor werknemers voor zover

deze onderworpen zijn aan de werkgeversbijdrage van

8,86 %. Het bijdragevolume van de werknemers is niet in

aanmerking genomen.

NB: Les montants sont divisés par année et par type

d'organisme de pension. J'attire votre attention sur le fait

qu'il s'agit des moyens financiers qui vont annuellement à

des régimes de pension complémentaire pour travailleurs

salariés pour autant que ceux-ci soient soumis à la cotisa-

tion employeur de 8,86 %. Le volume des cotisations des

travailleurs salariés n'est pas pris en compte.

De bijdragen van de werkgevers aan sectorale plannen

werden niet opgenomen in deze cijfers.

Les cotisations des employeurs à des plans sectoriels ne

sont pas comptabilisées dans ces chiffres.

2011 2012 2013

Totaal bedrag / 
Montant total

# werkgevers / 
# d’employeurs

Totaal bedrag / 
Montant total

# werkgevers / 
# d’employeurs

Totaal bedrag / 
Montant  total

# werkgevers / 
# d’employeurs

Verzekeraar /
Assureur

2 455 446 940,73 37 785 2 582 803 902,33 37 380 2 647 017 949,96 37 591

Pensioenfonds 
/ Fonds de 
pension

703 669 997,36 524 940 389 741,81 536 716 344 978,41 507

Totaal / Total 3 159 116 938,09 38 309 3 523 193 644,14 37 916 3 363 362 928,37 38 098

2014 2015

Totaal bedrag / 
Montant total

# werkgevers/ 
# d’employeurs

Totaal bedrag/ 
Montant total

# werkgevers/ 
# d’employeurs

Verzekeraar / 
Assureurs

2 538 207 010,29 37 582 2 641 079 963,53 38 205

Pensioenfonds / 
Fonds de pension

649 493 115,40 506 642 778 750,49 494

Totaal / Total 3 187 700 125,69 38 088 3 283 858 714,02 38 699
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Gelieve te noteren dat  Veuillez noter que: 

- voor de periode 2011-2013, de bijdragen van de werk-

gevers aan sectorale plannen volledig zijn vrijgesteld van

de aangifte bij DB2P (2).

- pour la période 2011-2013, les cotisations des

employeurs à des plans sectoriels ont été entièrement dis-

pensées de la déclaration à DB2P (2).

- voor de bijdragen die zijn gebeurd vanaf 2014 in het

kader van een sectoraal pensioenstelsel, zijn twee situaties

mogelijk:

- pour les cotisations qui sont effectuées à partir de 2014

dans le cadre d'un régime de pension sectoriel, deux situa-

tions sont possibles:

a. De sectorale inrichter en de inningsinstelling (RSZ)

komen overeen dat de RSZ instaat voor de inning in naam

van de sectorale inrichter. De RSZ ontvangt dan de premies

rechtstreeks van de werkgevers van het sectorale plan en

houdt op deze premies de werkgeversbijdrage in van

8,86 %. De stortingen van premies die gebeurd zijn vol-

gens deze manier van inning, moeten niet aangegeven wor-

den bij DB2P;

a. L'organisateur sectoriel et l'organisme de perception

(ONSS) conviennent que l'ONSS perçoit au nom de l'orga-

nisateur sectoriel. L'ONSS perçoit les primes alors directe-

ment chez les employeurs du plan sectoriel et retient sur

ces primes la cotisation employeur de 8,86 %. Les verse-

ments de primes qui sont effectués, selon ce mode de per-

ception, ne doivent pas être déclarés à DB2P ;

b. De sectorale inrichter int zelf - bij de werkgevers die

deelnemen aan het sectorale stelsel- de werkgeverspremies

voor dit stelsel, houdt de werkgeversbijdrage van 8,86 % in

op de werkgeverspremies en transfereert (stort) deze

inning aan de inningsinstelling. De stortingen van premies

die zijn gebeurd vanaf 2014 volgens deze manier van

inning, moeten echter wel aangegeven worden.

b. L'organisateur sectoriel perçoit lui-même - auprès des

employeurs qui participent au régime sectoriel - les primes

employeurs pour ce régime, retient la cotisation employeur

de 8,86 % sur les primes employeurs et transmet (vire)

cette perception à l'organisme percepteur. Les versements

de primes qui sont effectués à partir de 2014 selon ce mode

de perception, doivent par contre être déclarés".  

In de meeste gevallen, gebeurt de inning door de RSZ

(eerste inningsmethode). De Regering beschikt daarom

over de nodige gegevens en, overeenkomstig het principe

van de unieke gegevensinzameling, worden deze gegevens

niet nogmaals opgevraagd via DB2P.

Dans la plupart des cas, la perception est opérée par

l'ONSS (mode de perception 1). Le gouvernement dispose

dès lors des données nécessaires, et conformément au prin-

cipe de la collecte unique, ces données ne sont donc pas

encore une fois demandées via DB2P.

4. en 5. De vzw Sigedis informeert mij dat het opzoeken

van dergelijke statistieken het kruisen zou vereisen van de

gegevens afkomstig uit DB2P met deze van andere data-

banken, wat op korte termijn niet mogelijk is. Ik heb echter

gevraagd aan de vzw Sigdis om mij deze statistieken te

bezorgen binnen de best mogelijke termijn.

4. et 5. L'asbl Sigedis m'informe que la recherche de

telles statistiques exigerait de recouper les données issues

de DB2P avec celles d'autres banques de données, ce qui

n'est pas possible à court terme. J'ai toutefois demandé à

l'asbl Sigedis de me fournir ces statistiques dans les meil-

leurs délais.

(1) Alle pensioentoezeggingen voor werknemers (zowel

de reeds bestaande als de nieuwe) die ingericht worden

door een werkgever of een sectorale inrichter moeten aan-

gegeven worden bij DB2P. Dit geldt ook voor de stelsels

waarbij enkel nog "slapers" aangesloten zijn, dit wil zeg-

gen voormalige werknemers die nog genieten van uitge-

stelde rechten, overeenkomstig het pensioenreglement.

(1) Tous les engagements de pension pour travailleurs

salariés (aussi bien ceux déjà existants que les nouveaux)

qui sont organisés par un employeur ou un organisateur

sectoriel doivent être déclarés à DB2P. Il en va de même

pour les régimes où seuls des "dormants" sont encore affi-

liés, c'est-à-dire, d'anciens travailleurs salariés qui

jouissent encore de droits différés, conformément au règle-

ment de pension).

(2) Deze vrijstelling is er gekomen in afwachting van een

wetgevend initiatief met betrekking tot de aanwijzing van

de debiteur van de bijdrage van 8,86 % voor de sectorale

plannen. In tussentijd werd deze kwestie geregeld aange-

zien de sectoren zelf debiteur geworden zijn van de bij-

drage van 8,86 % (zie artikel 72 tot 74 van de

programmawet (1) van 27 december 2012).

(2) Cette dispense est arrivée dans l'attente d'une initia-

tive législative concernant la désignation du débiteur de la

cotisation de 8,86 % pour les plans sectoriels. Entre temps,

cette question a été réglée étant donné que les secteurs sont

devenus eux-mêmes le débiteur de la cotisation de 8,86 %

(cf. articles 72 à 74 de la loi-programme (1) du

27 décembre 2012).
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DO 2015201610776

Vraag nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Pensioenen:

DO 2015201610776

Question n° 152 de monsieur le député Denis Ducarme

du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre des Pensions:

Cyberaanvallen. Cyberattaques.

Cybercriminaliteit is een fenomeen dat zowel in België

als in andere Europese landen sterk in opmars is. Sommige

van die aanvallen mogen dan onschuldig zijn, bepaalde

hackersgroepen deinzen er niet voor terug om strategische

sites aan te vallen.

La cybercriminalité est un phénomène en forte hausse

tant en Belgique que dans d'autres pays européens. Si par-

fois ces attaques sont inoffensives, certains groupes de hac-

kers n'hésitent pas à essayer de pirater des sites

stratégiques.

1. Van hoeveel cyberaanvallen zijn uw administratie en

uw diensten sinds 2010 het slachtoffer geweest?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de cyberattaques dont

votre administration et vos services ont été victimes depuis

2010?

2. Welke verbeteringen werden in uw diensten doorge-

voerd en welke verbeteringen moeten er nog aangebracht

om de informaticaveiligheid te optimaliseren?

2. Quelles sont les améliorations ayant été apportées à

vos services et celles devant encore l'être pour optimaliser

la sécurité informatique?

3. Werden er na die aanvallen klachten ingediend? 3. Des plaintes ont-elles été déposées suite à ces

attaques?

Antwoord van de minister van Pensioenen van 26 juli

2016, op de vraag nr. 152 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 04 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 juillet 2016, à

la question n° 152 de monsieur le député Denis

Ducarme du 04 juillet 2016 (Fr.):

1. Tot op vandaag heeft de Federale Pensioendienst

(FPD) geen gelukte aanval van hackers of cybercriminelen

waargenomen. Desalniettemin heeft de FPD (zowel de

PDOS als de RVP voor de fusie) enkele virusbesmettingen

gekend van het type ransomware (bijvoorbeeld Cryptoloc-

ker - malware van het type "Trojaans paard"). De schade

kon echter wel worden beperkt door de beschikbaarheid

van back-ups.

1. À ce jour, le Service fédéral des Pensions (SFP) n'a pas

détecté d'attaque réussie de hackers ou de cybercriminels.

Néanmoins, le SFP (tant le SdPSP que l'ONP avant la

fusion) a connu quelques cas d'infection par des virus de

type ransomware (par exemple, Cryptolocker - logiciel

malveillant de type "cheval de Troie"). Les dégâts ont tou-

tefois été limités grâce à la disponibilité de back-ups.

Sinds midden 2015, ligt het gemiddelde aantal aanvallen

per maand boven de 100.000. Dit getal betreft het aantal

vermoedens van pogingen tot aanvallen die werden waar-

genomen en geblokkeerd.

Depuis la mi-2015, le nombre d'indices d'attaques par

mois se situe en moyenne au-delà de 100.000. Ce chiffre

est relatif aux indices de tentatives d'attaques qui ont été

détectées et bloquées.

Onderstaande tabel geeft het aantal vermoedens van aan-

vallen weer die geregistreerd werden tussen 1 september

2015 en 31 december 2015 en dit volgens de informatie die

mij werd gecommuniceerd door de FPD:

Le tableau ci-dessous indique le nombre d'indices

d'attaques enregistrés entre le 1er septembre 2015 et le

31 décembre 2015, d'après les informations qui m'ont été

communiquées par le SFP:

Van / Du To / Au
Aantal aanvallen  / 
Nombre d’indices 

d’attaques 

9/1/2015 9/30/2015 162 326

10/1/2015 10/31/2015 203 296

11/1/2015 11/30/2015 187 845

12/1/2015 12/31/2015 154 700
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2. Vóór 2015 werden enkel de standaardveiligheidsmaa-

tregelen toegepast zoals Firewall, Intrusion Detection Sys-

tems, Anti-malware, Web Application Firewall, VPN,

Strong Authentication et Proxy.

2. Avant 2015, seules ont été appliquées les mesures clas-

siques de sécurité, telles que Firewall, Intrusion Detection

Systems, Anti-malware, Web Application Firewall, VPN,

Strong Authentication et Proxy.

Het veiligheidsbeleid wordt voortdurend aangepast, reke-

ning houdend met de mogelijke dreigingen en incidenten

die plaatsvonden in andere overheidsdiensten. Nieuwe

technologieën, zoals Advanced Persistent Threat Preven-

tion, Intrusion Deception, Next Generation Firewall, Secu-

rity Incident Event Monitoring (SIEM) ou Database

Activity Monitoring (DAM), werden geëvalueerd en getest

op de infrastructuur van de FPD.

La politique en matière de sécurité est adaptée en

continu, compte tenu des menaces potentielles et des inci-

dents qui se sont produits dans d'autres services publics.

De nouvelles technologies, telles que Advanced Persistent

Threat Prevention, Intrusion Deception, Next Generation

Firewall, Security Incident Event Monitoring (SIEM) ou

Database Activity Monitoring (DAM) ont été évaluées et

testées sur l'infrastructure du SFP.

Tijdens de laatste maanden heeft de FPD zijn samenwer-

king versterkt met de SMALS en Fedict om op regelmatige

basis op de hoogte te worden gehouden van de potentiële

gevaren en zich te beschermen tegen aanvallen van groe-

pen zoals Anonymous en DownSec die reeds aanvallen

hebben gevoerd met als doel de servers en applicaties van

de FPD buiten bedrijf te stellen. Deze aanvallen zijn echter

mislukt.

Au cours de ces derniers mois, le SFP a renforcé sa colla-

boration avec la SMALS et Fedict afin d'être régulièrement

tenu au courant des dangers potentiels et se prémunir

contre les attaques de groupes tels que Anonymous et

DownSec qui ont déjà mené des attaques visant à mettre

hors service des serveurs et des applications du SFP. Ces

attaques se sont toutefois soldées par un échec.

In 2015 heeft de FPD (de voormalige RVP) een Next

Generation Firewall geïmplementeerd om malware beter te

detecteren. Deze firewall biedt een onbeperkte mogelijk-

heid tot het detecteren van dreigingen van het type Advan-

ced Persistent Threats. Bovendien werd een nieuw

platform ontwikkeld om de externe webapplicaties beter te

beschermen en werd de infrastructuur van de VPN verbe-

terd om van buitenaf een beveiligde toegang te bieden.

En 2015, le SFP (ex-ONP) a implémenté un Next Gene-

ration Firewall afin de pouvoir mieux détecter les malware.

Ce firewall offre, de manière limité, la possibilité de détec-

ter des menaces de type Advanced Persistent Threats. En

outre, une nouvelle plate-forme a été déployée afin de

mieux protéger les applications web externes et l'infras-

tructure du VPN a été améliorée afin d'offrir un accès sécu-

risé de l'extérieur.

De FPD heeft eveneens een Network Access Control-

platform geïmplementeerd om op zijn intern netwerk

alleen uitrustingen toe te laten die door zijn diensten wor-

den beheerd.

Le SFP a également implémenté une plate-forme de

Network Access Control pour n'admettre sur son réseau

interne que des équipements gérés par ses services.

In 2016 is een betere rapporteringsserver geïmplemen-

teerd om beter de doeltreffendheid na te gaan van het vei-

ligheidsnetwerk. De FPD heeft eveneens een anti-

malware-infrastructuur ontwikkeld om beter zijn platforms

van zijn Windows-servers te beveiligen.

En 2016, un meilleur serveur de rapports a été implé-

menté afin de mieux mesurer l'efficacité du réseau de sécu-

rité. Le SFP a également déployé une infrastructure anti-

malware afin de mieux sécuriser les plate-formes de ses

serveurs Windows.

De FPD wil momenteel zijn veiligheidsbeleid verbeteren.

Daarom werd een Security Board gecreëerd, overeenkom-

stig de aanbevelingen van een externe audit. Deze Security

Board is belast met zowel de evaluatie als de uitvoering

van de aanbevelingen die eraan gericht worden.

Le SFP cherche actuellement à améliorer sa politique de

sécurité. Ainsi, un Security Board a été créé, conformé-

ment aux recommandations d'un audit externe. Ce Security

Board est chargé aussi bien de l'évaluation que de la mise

en oeuvre des recommandations qui lui ont été adressées.

Rekening houdend met een suboptimale verhouding

betreffende de kosten en opbrengsten, zal de FPD zijn

detectiesysteem evenals zijn systeem ter bestrijding van

zogenaamde Advanced Persistent Threats-dreigingen

opnieuw evalueren.

Compte tenu d'un rapport coût/bénéfice non optimal, le

SFP réévaluera prochainement son système de détection et

de lutte contre les menaces dites Advanced Persistent

Threats.

3. Ik deel u mee dat, tot op vandaag, geen enkele klacht

werd geregistreerd door de FPD.

3. Je vous informe qu'aucune plainte n'a été enregistrée

par le SFP jusqu'à présent.
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Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 08 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Pensioenen:

DO 2015201610954

Question n° 154 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 08 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Pensions:

Pensioenrechten. - Verwerking van de informatieaanvra-

gen van het  onderwijzend personeel.

Droit d'accès à la pension. - Traitement des demandes

d'information des enseignants.

Nu het schooljaar ten einde is, maken vertegenwoordi-

gers van het onderwijzend personeel zich zorgen over de

behandeling door de Federale Pensioendienst van de ver-

zoeken om inlichtingen over de pensioenrechten van de

leerkrachten. Die rechten zijn voor het onderwijzend per-

soneel van de Franse Gemeenschap bepalend voor de toe-

gang tot de terbeschikkingstelling wegens persoonlijke

aangelegenheden voorafgaand aan het rustpensioen (TBS).

Alors que l'année scolaire prend fin, des représentants

des enseignants s'inquiètent du traitement par le Service

fédéral Pensions des demandes de renseignements quant à

leurs droits d'accès à la pension, qui eux-mêmes déter-

minent, pour ce qui concernent les enseignants de la Fédé-

ration Wallonie-Bruxelles, la possibilité d'accès au régime

de disponibilités pour convenances personnelles précédant

la pension de retraite (DPPR).

Volgens berichten in de media zouden vier ambtenaren

moeten instaan voor de behandeling van meer dan 1.000

aanvragen. Een verantwoordelijke van de administratie gaf

toe dat enkel de dringendste verzoeken behandeld kunnen

worden, in afwachting van een reorganisatie van de dienst

in oktober.

Suivant les informations publiés par la presse, quatre

fonctionnaires devraient gérer plus de 1.000 demandes.

Une responsable de l'administration concédait d'ailleurs

que dans l'attente d'une réorganisation du service en

octobre, seules les demandes les plus urgentes pouvaient

être traitées.

Deze situatie kan bezwaarlijk blijven voortduren. Ener-

zijds is het destabiliserend voor de leerkrachten, die in

onzekerheid verkeren en het na een vaak zware loopbaan

kalmer aan willen doen, anderzijds is het vervelend voor de

schooldirecties, die het nieuwe schooljaar willen voorbe-

reiden.

Cette situation peut difficilement perdurer. D'une part,

elle est déstabilisante pour les enseignants concernés qui

vivent dans l'incertitude alors qu'ils aspirent à lever le pied

après une carrière parfois lourde. D'autre part, elle perturbe

les responsables d'établissements scolaires qui planchent

d'ores et déjà sur la rentrée scolaire.

1. Bevestigt u het personeelstekort bij de dienst die de

aanvragen behandelt van leerkrachten die informatie wil-

len over hun pensioenrechten, die bepalend zijn voor hun

toegang tot de TBS?

1. Confirmez-vous le manque d'effectifs au sein du ser-

vice chargé de traiter les demandes d'information des

enseignants quant à leurs droits d'accès à la pension, déter-

minant leur possibilité d'accès à la DPPR?

2. Wat is de personeelsformatie van deze dienst? Hoeveel

ambtenaren werken er momenteel bij deze dienst? 

2. Quel est le cadre de ce service? Combien d'agents y

sont actifs actuellement?

3. Wat is de gemiddelde doorlooptijd van de aanvragen

van leerkrachten om informatie over hun pensioenrechten,

die bepalend zijn voor hun toegang tot de TBS?

3. Quel est le délai moyen de traitement des demandes

d'information des enseignants quant à leurs droits en

matière de pension, déterminant leur possibilité d'accès à la

DPPR?

4. Overweegt u om extra personeel in te zetten in deze

dienst? Hoeveel extra personeel? Wanneer?

4. Envisagez-vous un renforcement de ce service? De

quelle ampleur? Dans quel délai?

5. Hoe wordt er samengewerkt met de Franse Gemeen-

schap voor het beheren van de toegang tot de TBS voor het

onderwijzend personeel?

5. Quelle collaboration est organisée avec la Fédération

Wallonie-Bruxelles pour ce qui concerne la gestion de

l'accès à la DPPR pour ses enseignants?

Antwoord van de minister van Pensioenen van

01 augustus 2016, op de vraag nr. 154 van de heer

volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 08 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 01 août 2016, à

la question n° 154 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 08 juillet 2016 (Fr.):

Staat u mij vooreerst toe de algemene context in herinne-

ring te brengen waarbinnen het beheer en de behandeling

van de vragen van de leraren aangaande hun toegangsrecht

tot het pensioen zich inschrijven.

Permettez-moi tout d'abord de rappeler le contexte géné-

ral dans lequel s'inscrivent la gestion et le traitement des

demandes des enseignants quant à leur droit d'accès à la

pension.
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De diverse regelingen op het gebied van verlof of dispo-

nibiliteit voorafgaand aan het rustpensioen die in de

publieke sector bestaan, waaronder de disponibiliteitsrege-

ling die van toepassing is op het onderwijs (afgekort als

TBS), valt, vloeien voort uit statutaire bepalingen en niet

uit pensioenbepalingen. Het is de werkgever die bepaalt of

en wanneer het personeelslid in kwestie kan genieten van

TBS, wanneer en hoe hij de aanvraag voor TBS moet

indienen en die de vergoeding toekent waarop dit perso-

neelslid recht heeft. Situaties van het type TBS zijn defini-

tief, hetgeen impliceert dat het einde ervan wordt bepaald

door de eerste datum waarop het recht op vervroegd pensi-

oen in het ambtenarenstelsel wordt geopend voor het per-

soneelslid.

Les différents systèmes de congé ou de disponibilité pré-

alable à la pension de retraite qui existent dans le secteur

public, parmi lesquels se trouve le régime de disponibilité

applicable dans l'enseignement (en abrégé la DPPR),

résultent de dispositions statutaires et non de dispositions

de pension. C'est l'employeur qui détermine si et quand le

membre du personnel peut bénéficier de la DPPR, quand et

comment il doit introduire la demande de DPPR et qui

octroie la rémunération à laquelle ce membre du personnel

a droit. Les situations de type DPPR sont irrévocables, ce

qui implique que leur terme est déterminé par la première

date à laquelle le droit à la pension anticipée dans le régime

de pensions du secteur public est ouvert pour le membre du

personnel.

De verhoging van de vereiste leeftijds- en loopbaanvoor-

waarden voor de opening van het recht op het vervroegd

pensioen heeft de werkgevers ertoe gebracht de voorwaar-

den voor de toekenning van de verloven voorafgaand aan

het pensioen aan te passen. Voortaan hangt de leeftijd voor

de instap in deze regeling af van de datum vanaf wanneer

het personeelslid de voorwaarden vervult om met ver-

vroegd pensioen te gaan (de P-datum of de pensioenda-

tum).

Le relèvement des conditions d'âge et de durée de car-

rière requises pour ouvrir le droit à la pension de retraite

anticipée a amené les employeurs à adapter les conditions

d'octroi des congés préalables à la pension. Dorénavant,

l'âge d'entrée dans ce système est fonction de l'âge à partir

duquel le membre du personnel réunit les conditions

d'accès à la pension anticipée (la date-P ou date de pen-

sion).

De datum van de toekenning van TBS is zo afhankelijk

gemaakt van de P-datum. De vastlegging van de P-datum

valt echter onder de bevoegdheid van de pensioeninstel-

ling. De werkgevers doen derhalve steeds vaker een beroep

op deze instelling om deze informatie te verkrijgen, het-

geen tot gevolg heeft dat een deel van de administratieve

last inzake TBS geleidelijk aan meer terechtkomt bij de

Federale Pensioendienst (FPD), zonder dat de kosten voor

deze administratieve last door de werkgevers worden

gedragen.

Une dépendance a ainsi été créée entre la date d'octroi de

la DPPR et la date-P. Or, la fixation de la date-P relève de

la compétence de l'institution de pension. Les employeurs

se sont donc de plus en plus fréquemment adressés à cette

institution en vue d'obtenir cette information, ce qui a eu

pour conséquence de faire progressivement porter une par-

tie de la charge administrative de la DPPR sur le Service

Fédéral des Pensions (SFP), sans que le coût de cette

charge administrative ne soit assumé par l'employeur.

Dit is in zekere zin een nieuwe opdracht die aan de pensi-

oeninstelling impliciet wordt opgelegd, zonder dat zij de

volledige controle heeft over de factor tijd (de termijnen

voor de indiening van de aanvraag voor TBS blijven

bepaald door de werkgever, zonder rekening te houden met

de tijd die vereist is voor de vastlegging van de P-datum).

Om deze nieuwe opdracht te vervullen, heeft de FPD geen

bijkomende middelen gekregen.

C'est en quelque sorte une nouvelle mission que l'orga-

nisme de pension s'est vu implicitement imposer, mais sans

avoir la maîtrise complète du facteur temps (les délais

d'introduction de la demande de DPRR restent fixés par

l'employeur sans tenir compte du temps nécessaire à la

détermination de la date-P). Pour l'exercice de cette nou-

velle "mission", le SFP n'a pas obtenu de ressources sup-

plémentaires.

Niettemin betrof tot eind 2014 de behandeling van de

aanvragen voor de vastlegging van de P-datum enkel de

meer complexe gevallen. Voor de eenvoudige gevallen,

d.w.z. de loopbanen die enkel in de publieke sector werden

gepresteerd, legde de werkgever zelf de P-datum vast.

Toutefois, jusqu'à la fin de 2014, le traitement des

demandes de fixation de la date-P en provenance des

employeurs ne concernait que les cas plus complexes. Pour

les cas simples, c'est-à-dire les cas de carrières effectuées

exclusivement dans le secteur public, l'employeur fixait

lui-même la date-P.
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Momenteel dient de Pensioendienst (ambtenarenstelsel)

zowel de verhoging te verwerken van het aantal pensioen-

aanvragen ingevolge de "papy boom" als de toestroom van

de aanvragen tot raming van de P-datum in het kader van

TBS en van individuele aanvragen voor ramingen inge-

volge de pensioenhervormingen en de gevolgen hiervan

voor de groep van op het einde van de "papy boom" waar-

van de leeftijd voor de toegang tot het vervroegd pensioen

wordt verlaat.

Actuellement, le Service des pensions (régime des fonc-

tionnaires) doit gérer à la fois l'augmentation du nombre de

demandes de pension généré par le " papy boom ", ainsi

que l'afflux de demandes d'estimation de date-P dans le

cadre d'une DPPR et de demandes individuelles d'estima-

tion générés par les réformes de pension et leurs consé-

quences sur la cohorte de la fin du "papy boom" dont l'âge

d'accès à la pension anticipée est reporté.

Geconfronteerd met deze situatie ziet de FPD zich

genoodzaakt de activiteiten van zijn toekenningsdiensten

(ambtenarenstelsel) volgens de volgende prioriteiten te

regelen:

Face à cette situation, le SFP s'est vu contraint de traiter

les activités de ses services d'attribution (régime des fonc-

tionnaires) selon l'ordre de priorité suivant:

- de behandeling van pensioenaanvragen. Hier gaat het

om de hoofdopdracht van de pensioeninstelling op het

gebied van toekenning die erin bestaat de pensioenrechten

te bepalen, het bedrag van dit pensioen te berekenen en dit

uit te betalen. Deze activiteit heeft uiteraard een directe

impact op de inkomsten van de personen die tot het pensi-

oen zijn toegelaten;

- le traitement des demandes de pensions. Il s'agit de la

mission principale de l'institution de pension en matière

d'attribution, celle qui consiste à déterminer les droits à la

pension, à calculer le montant de cette pension et à la

mettre en paiement. Cette activité a évidemment un impact

direct sur les revenus des personnes qui ont été admises à

la pension;

- de verwerking van de aanvragen van de werkgevers met

het oog op de vastlegging van de P-data in het kader van

een eindeloopbaanregeling;

- le traitement des demandes des employeurs en vue de

fixer les dates-P dans le cadre d'un système d'aménagement

de fin de carrière;

- de individuele aanvragen voor de raming van de P-

datum of het pensioenbedrag.

- les demandes individuelles d'estimation de date-P ou de

montant de pension.

1. Ik bevestig dat er niet voldoende personeel is om de

ongeveer 600 aanvragen voor TBS voor de maand septem-

ber te verwerken. Tijdens de vakantieperiode werken de

diensten met een verminderde bezetting, hetgeen impli-

ceert dat de beschikbare middelen prioritair aan de verwer-

king van de pensioenaanvragen en in hoofdzaak aan de

aanvragen voor de maand september, die elk jaar pieken,

worden toegewezen.

1. Je confirme qu'il n'y a pas assez de personnel pour trai-

ter les quelques 600 demandes de DPPR pour le mois de

septembre. En période de vacances, les services fonc-

tionnent en effectif réduit, ce qui implique que les res-

sources disponibles soient prioritairement affectées au

traitement des demandes de pension et principalement à

celles du mois de septembre qui forment un pic annuel.

2. Er is geen specifiek kader toegewezen aan de verwer-

king van de aanvragen voor de P-datum. Deze aanvragen

worden verwerkt in de dienst die de pensioenaanvragen

van het onderwijzend personeel van de Federatie Wallonië-

Brussel behandelt. Momenteel telt deze dienst 22,10 VTE

(voltijdse equivalenten) van wie 4 diensthoofden. Op dit

moment zijn het trouwens hoofdzakelijk de vier dienst-

hoofden die naast hun leidinggevende taken de aanvragen

voor de P-datum (TBS) behandelen. Er zullen echter bin-

nenkort twee bijkomende VTE worden aangeworven om

deze taak te vervullen, hetgeen zou moeten toelaten om de

tot dusver opgelopen achterstand weg te werken.

2. Il n'y a pas de cadre spécifique affecté au traitement

des demandes de date-P. Ces demandes sont gérées dans le

service qui traite les demandes de pension du personnel de

l'enseignement de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Actuellement, ce service compte 22,10 ETP (équivalent

temps plein), dont 4 chefs d'équipe. Pour le moment, ce

sont d'ailleurs principalement les quatre chefs d'équipe qui,

en plus de leurs tâches de dirigeant, traitent les demandes

de date-P (DPPR). Toutefois, deux ETP supplémentaires

seront prochainement engagés pour réaliser cette tâche, ce

qui devrait permettre de résorber le retard accumulé jusqu'à

présent.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

171

3. De gemiddelde termijn voor de verwerking van een

aanvraag voor een P-datum is op zich geen betekenisvol

gegeven. Er moet inderdaad met te veel factoren rekening

worden gehouden; van de ontvangst en elektronische regis-

tratie van de aanvraag tot het overmaken van het antwoord,

over uiteraard de behandeling zelf van de aanvraag. Dit

hangt af van zowel de beschikbaarheid van de vereiste

gegevens als de mate van complexiteit van het geval. Zo

dient er, bijvoorbeeld, rekening te worden gehouden met

het feit dat voor de mannelijke leraren de gegevens omtrent

de dienstplicht doorgaans niet beschikbaar zijn (het gaat

hier niet om loopbaangegevens die de werkgever dient te

verstrekken). Het is echter zo dat de dienstplicht voor het

pensioen in aanmerking wordt genomen. In een dergelijk

geval is een bijkomend onderzoek bij Defensie noodzake-

lijk.

3. Le délai moyen de traitement d'une demande de date-P

n'est pas une donnée significative. En effet, trop de facteurs

entrent en ligne de compte, depuis la réception et l'enregis-

trement électronique de la demande jusqu'à la transmission

de la réponse, en passant bien entendu par le traitement en

tant que tel de la demande. Celui-ci dépend à la fois de la

disponibilité des données nécessaires et du degré de com-

plexité du cas. Il faut, par exemple, tenir compte du fait

que pour les enseignants masculins, les données du service

militaire ne sont généralement pas disponibles (il ne s'agit

pas de données de carrière que l'employeur doit fournir).

Or le service militaire est admissible en matière de pen-

sion. Dans un tel cas de figure, une enquête complémen-

taire auprès de la Défense s'avère nécessaire.

Het is relevanter te melden dat een persoon die de totali-

teit van zijn of haar gebruikelijke werktijd hieraan

besteedt, tussen acht en tien aanvragen per dag verwerkt.

Il est plus pertinent d'indiquer qu'une personne qui y

consacre la totalité de son temps de travail habituel traite

entre huit et dix demandes par jour.

4. Een reorganisatie van de toekenningsdiensten is voor-

zien vanaf oktober 2016. Deze reorganisatie voorziet de

oprichting van specifieke teams die instaan voor de ver-

werking van aanvragen voor de raming van de P-datum

ingediend door de werkgevers en van de individuele aan-

vragen voor de raming van de P-datum en het pensioenbe-

drag ingediend door de burgers. Deze reorganisatie zal zich

voltrekken met het bestaande personeel. Er zullen dus bij-

gevolg geen extra middelen worden ingezet om de aanvra-

gen voor de P-datum (TBS) te verwerken, maar deze taak

zal een hogere prioriteit krijgen.

4. Une réorganisation des services d'attribution est pré-

vue à partir du mois d'octobre 2016. Cette réorganisation

prévoit la création d'unités spécifiques destinées au traite-

ment des demandes d'estimations de date-P provenant des

employeurs et des demandes individuelles d'estimation de

date-P et de montant de pension provenant des citoyens.

Cette réorganisation s'opérera à personnel constant. En

conséquence, il n'y aura donc pas plus de ressources pour

traiter les demandes de date-P (DPPR), mais cette tâche

aura une priorité plus élevée.

5. De aanvragen voor de bepaling van de P-datum berei-

ken de Pensioendienst volgens de modaliteiten die met

deze werkgever werden vastgelegd. De communicatie van

de resultaten van de berekeningen van de P-datum gebeurt

via het kanaal dat in onderling overleg tussen de twee

administraties werd voorzien. Bovendien vinden er dage-

lijks contacten plaats tussen de dossierbeheerders van de

twee administraties.

5. Les demandes de détermination de date-P parviennent

au Service des pensions selon les modalités qui ont été

définies avec cet employeur. La communication des résul-

tats des calculs de date-P s'effectue via le canal prévu à cet

effet de commun accord entre les deux administrations. Par

ailleurs, des contacts ont lieu quotidiennement entre les

gestionnaires de dossiers des deux administrations.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2014201501795

Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 18 februari 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2014201501795

Question n° 175 de monsieur le député Franky Demon

du 18 février 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Jacht op terreurgeld. - Speurders. - Beveiliging. Chasse à l'argent du terrorisme. - Enquêteurs. - Protection.

Mevrouw Elke Sleurs, staatssecretaris voor Bestrijding

van de fiscale fraude, heeft de jacht geopend op terreur-

geld.

Mme Elke Sleurs, secrétaire d'État à la Lutte contre la

fraude fiscale, a décidé de faire la chasse à l'argent du ter-

rorisme.

Bepaalde vzw's met terrorismelinken zal ze scannen.

Ook kantoren die geldstromen naar het buitenland laten

leiden licht ze door. De staatssecretaris wil dat de speurders

en hun familie geen risico's lopen.

Elle fera scanner certaines ASBL liées au terrorisme. Elle

a aussi ordonné une radiographie des établissements qui

facilitent les flux financiers vers l'étranger. La secrétaire

d'État souhaite éviter tout risque pour les enquêteurs ainsi

que leurs familles.

1. Worden er extra speurders aangeworven? 1. Sera-il procédé au recrutement d'enquêteurs supplé-

mentaires?

2. Is er momenteel een hiaat in de beveiliging van de

speurders?

2. La protection des enquêteurs présente-t-elle des

lacunes?

3. Hoeveel overweegt u te investeren in de beveiliging

van speurders en hun familie?

3. Quel budget comptez-vous investir dans la protection

des enquêteurs et de leurs familles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 18 februari 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 175 de monsieur le député Franky Demon du

18 février 2015 (N.):

Bij de begrotingscontrole 2015 besliste de federale rege-

ring op mijn voorstel om de strijd tegen de fiscale fraude

op te drijven en 100 bijkomende personeelsleden voor de

Algemene Administratie van de Bijzondere Belastingin-

spectie (BBI) aan te werven.

Lors du contrôle budgétaire de 2015, le gouvernement

fédéral a décidé, sur ma proposition, de renforcer la lutte

contre la fraude fiscale et d'affecter 100 membres du per-

sonnel supplémentaires à l'Administration générale de

l'Inspection spéciale des impôts (ISI).

Dankzij deze inspanningen en de inzet van de Adminis-

tratie zullen deze extra personeelsleden, nog geen vier

maanden na de beslissing van de Ministerraad, bijzonder

snel quasi allemaal effectief in dienst getreden zijn. Het

gaat concreet over 85 personeelsleden van niveau A, waar-

onder 63 economisten en 22 juristen, evenals 6 dataminers.

Grâce aux efforts et à l'implication de l'Administration,

ces membres du personnel supplémentaires sont quasiment

tous effectivement entrés en service très rapidement, quatre

mois à peine après la décision du Conseil des ministres.

Concrètement, il s'agit de 85 membres du personnel de

niveau A, dont 63 économistes et 22 juristes ainsi que 6

dataminers.

Op 3 augustus 2015 werden de nieuwe medewerkers ver-

welkomd en er volgden reeds infosessies. Opleidingen en

doorgedreven trainingen in alle disciplines van de fraude-

bestrijding zijn eveneens voorzien. Na de basisopleiding

worden er ook in praktijkgerichte trainingen en specialisa-

tiecursussen ingericht.

Le 3 août 2015, les nouveaux collaborateurs ont été

accueillis et ont déjà suivi des sessions d'information. Des

formations et des trainings poussés dans toutes les disci-

plines liées à la lutte contre la fraude sont également pré-

vus. Après la formation de base, on se concentre également

sur les trainings pratiques et les cursus de spécialisation.
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2. Er wordt momenteel nagegaan of er daadwerkelijk een

structureel hiaat in de beveiliging van de speurders zou zit-

ten, in die mate dat zij hierdoor in hun werkzaamheden

zouden gehinderd worden, en/of in hun privéleven hiermee

worden geconfronteerd.

2. Nous vérifions actuellement s'il existe réellement des

lacunes structurelles dans la sécurisation des enquêteurs au

point que ceux-ci seraient entravés dans leurs activités et/

ou y confrontés dans leur vie privée.

In afwachting hiervan krijgen alle speurders opleidingen

in onderhandelingstechnieken, en leren ze in specifieke

cursussen hoe ze dienen om te gaan met mogelijke agres-

sie.

Dans l'attente des résultats, tous les enquêteurs bénéfi-

cient de formations en matière de techniques de négocia-

tions et apprennent via des cursus spécifiques à gérer

l'agressivité potentielle.

3. In overleg met mijn collega, de minister van Binnen-

landse Zaken, zal worden nagegaan hoe we de aanwezige

middelen terzake ook in zijn departement efficiënter kun-

nen benutten en uitbreiden, en - waar nodig - optimalise-

ren.

3. En concertation avec mon collègue, le ministre de

l'Intérieur, il sera vérifié comment les moyens présents

dans son département peuvent également être utilisés plus

efficacement et étendus et, le cas échéant, optimisés.

Bevriezing van gelden van terroristen/terroristische orga-

nisaties

Gels des avoirs de terroristes/organisations terroristes

Door het Handvest van de Verenigde Naties te onderteke-

nen heeft België de verplichting aangegaan de besluiten

van de Veiligheidsraad uit te voeren.

En signant la Charte des Nations Unies, la Belgique s'est

engagée à exécuter les résolutions du Conseil de sécurité.

De resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde

Naties en de lijsten van personen, entiteiten en groeperin-

gen wiens tegoeden en economische middelen die moeten

bevroren worden in de strijd tegen de financiering van het

terrorisme worden door de Europese Unie omgezet door

direct toepasbare verordeningen.

Les résolutions du Conseil de sécurité des Nations Unies

et les listes de personnes, d'entités et de groupements dont

les avoirs doivent être gelés dans le cadre de la lutte contre

le financement du terrorisme sont transposées par l'Union

européenne via des règlements immédiatement d'applica-

tion.

In het wetsontwerp houdende diverse financiële bepalin-

gen dat in de Kamer werd ingediend op 17 november 2015

zit de onmiddellijke toepassing van de financiële sancties

in de tijdsperiode vanaf de inwerkingtreding van de resolu-

ties tot aan de datum waarop de Europese Unie de nodige

maatregelen neemt, en dit zowel voor nieuwe en bestaande

resoluties, als voor de lijsten van personen, entiteiten en

groeperingen vastgesteld overeenkomstig de resoluties.

Dans le projet de loi portant des dispositions financières

diverses introduit à la Chambre le 17 novembre 2015

figure l'application immédiate des sanctions financières au

cours de la période à partir de l'entrée en vigueur des réso-

lutions jusqu'à la date à laquelle l'Union européenne aura

pris les mesures nécessaires et ce, tant pour les nouvelles

résolutions que pour les résolutions existantes et pour les

listes de personnes, entités et groupements listés conformé-

ment aux résolutions.
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Vraag nr. 556 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 september 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2014201505193

Question n° 556 de madame la députée Barbara Pas du

30 septembre 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Aantal belastingplichtigen dat geen personenbelastingen

betaalt.

Nombre de contribuables ne payant pas l'impôt sur les

revenus des personnes physiques. 

In het aanslagjaar 2007 bleken meer dan 2,5 miljoen bur-

gers van dit land geen personenbelasting te moeten betalen

omdat hun inkomsten onder het belastbaar minimum lagen.

Een aantal mensen, gezinnen, kreeg zelfs geld terug omdat

hun inkomsten te laag waren om de belastingvrije sommen

voor kinderen ten laste helemaal te benutten.

Plus de 2,5 millions de citoyens belges n'ont pas dû payer

l'IPP pour l'exercice d'imposition 2007 parce que leurs

revenus se situaient sous le montant minimum imposable.

Certains contribuables avec charge de famille ont même

obtenu un remboursement, leurs revenus étant trop faibles

pour pouvoir bénéficier pleinement de l'avantage des quo-

tités exemptées d'impôt pour enfants à charge.

1. Zou u het aantal Belgen kunnen geven dat voor de aan-

slagjaren 2010, 2011, 2012, 2013 en 2014 geen personen-

belasting moest betalen omdat hun inkomsten

klaarblijkelijk onder het belastbaar minimum lagen? Zijn

er al cijfers gekend voor aanslagjaar 2015?

1. Pouvez-vous me communiquer, pour les exercices

d'imposition 2010, 2011, 2012, 2013 et 2014 le nombre de

dossiers IPP pour lesquels aucun impôt n'était dû en raison

du faible niveau des revenus du contribuable, ceux-ci étant

manifestement inférieurs au montant minimum imposable?

Des chiffres sont-ils déjà disponibles pour l'exercice

d'imposition 2015?

2. Zou u de cijfers voor deze aanslagjaren ook regionaal

kunnen opsplitsen? Hoeveel inwoners van het Vlaams

Gewest, van het Waals Gewest en van het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest hadden een inkomen dat onder het belast-

bare minimum lag?

2. Pouvez-vous répartir les statistiques relatives à ces

exercices d'imposition par Région?  Combien d'habitants

de la Région flamande, de la Région wallonne et de la

Région de Bruxelles-Capitale avaient un revenu inférieur

au montant minimum imposable?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 556 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 september 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 556 de madame la députée Barbara Pas du

30 septembre 2015 (N.):

Ingevolge uw vraag omtrent het aantal belastingplichti-

gen dat geen personenbelasting (PB) betaalt, heeft mijn fis-

cale administratie de nodige opzoekingen verricht voor de

desbetreffende aanslagjaren. Er dient aangestipt dat de

overeenkomstige gegevens voor het aanslagjaar 2015 nog

niet beschikbaar zijn.

Suite à votre question relative au nombre de contri-

buables ne payant pas d'impôt sur les personnes physiques

(IPP), mon administration fiscale a effectué les recherches

nécessaires pour les exercices d'imposition en question. Il

est à signaler que les données correspondantes pour l'exer-

cice d'imposition 2015 ne sont pas encore disponibles.

De gegevens, opgesplitst per Gewest, zijn opgenomen in

de onderstaande tabel.

Les données, ventilées par Région, sont reprises dans le

tableau ci-dessous.
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Vraag nr. 557 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 01 oktober 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2014201505240

Question n° 557 de madame la députée Nahima Lanjri

du 01 octobre 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het recht op belastingkredieten. Le droit aux crédits d'impôt. 

Asielzoekers komen, in afwachting van een beslissing in

hun dossier, terecht in een opvangcentrum of LOI zoals

bepaald in de Opvangwet van 12 januari 2007. Hierbij heb-

ben zij recht op materiële hulp, de zogenaamde bed, bad,

brood en begeleiding. Zo worden zij ondersteund gedu-

rende de looptijd van hun aanvraag.

En attendant la décision relative à leur dossier, les

demandeurs d'asile sont placés dans un centre d'accueil ou

une ILA, comme prévu par la loi sur l'accueil du 12 janvier

2007. Ils y ont droit à une aide matérielle - le droit d'être

logé, nourri, blanchi - ainsi qu'à un accompagnement.

Ainsi, ils sont soutenus tout au long de la procédure de

demande d'asile.

Deze mensen zijn dan verplicht om een aangifte in te die-

nen van de personenbelasting. Dat heeft tot gevolg dat zij

hun inkomsten moeten aangeven, waarop zij belast kunnen

worden. De keerzijde daarvan is dat zij gebruik kunnen

maken van bepaalde belastingkredieten, wanneer zij geen

inkomsten genieten.

Ces personnes sont donc soumises à l'impôt des per-

sonnes physiques et doivent par conséquent déclarer leurs

revenus, qui pourront faire l'objet d'une imposition. En

revanche, elles peuvent avoir recours à certains crédits

d'impôt lorsqu'elles ne bénéficient d'aucun revenu.

Het gaat hier onder meer over het belastingkrediet voor

kinderen ten laste (artikel 134, WIB 92), het belastingkre-

diet voor laag activiteitsinkomen (artikel 289ter, WIB 92),

enzovoort. U had op vrijdag 18 september 2015 gezegd dat

u dit probleem zou willen aanpakken, omdat het zo klaar

en duidelijk in het regeerakkoord staat.

Il s'agit notamment du crédit d'impôt pour enfants à

charge (article 134, CIR 92), du crédit d'impôt pour faibles

revenus d'activités (article 289ter, CIR 92), etc. Le

18 septembre dernier, vous affirmiez vouloir vous attaquer

à ce problème, qui est clairement mis en évidence dans

l'accord de gouvernement.

1. Kan u bevestigen dat asielzoekers verplicht zijn om

een aangifte in te dienen en dit vanaf het moment dat zij

worden ingeschreven in het wachtregister en dus niet pas

op het ogenblik dat zij zouden werken?

1. Pouvez-vous confirmer que les demandeurs d'asile

sont tenus d'introduire une déclaration à compter de leur

inscription dans le registre d'attente et non de leur éven-

tuelle mise au travail?

2. Kan u zeggen hoeveel van deze asielzoekers effectief

gebruik maken van dergelijke belastingkredieten?

2. Pourriez-vous préciser le nombre de demandeurs

d'asile ayant effectivement recours à ce type de crédits

d'impôt?

Aantal belastingplichtigen, per aanslagjaar, dat geen personenbelasting betaalt / 
Nombre de contribuables ne payant pas d’IPP par exercice d’imposition.

Gewest / Région 2010 2011 2012 2013 2014

Vlaams Gewest /  
Région flamande

896 168 912 205 830 993 785 045 794 305

Waals Gewest /  
Région Wallonne

623 865 638 245 592 274 568 066 577 268

Brussels Hoofdstedelijk Gewest / 
Région de Bruxelles-Capitale

283 412 312 441 298 865 300 475 306 180

Totaal / Total 1 803 445 1 862 891 1 722 132 1 653 586 1 677 753



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

176 QRVA 54 084
01-08-2016

a) Het aantal personen en het totaal toegekend bedrag

voor het belastingkrediet voor kinderen ten laste.

a) Le nombre de personnes ayant recours au crédit

d'impôt pour enfants à charge et le montant total qui leur

est accordé?

b) Het aantal personen en het totaal toegekend bedrag

voor het belastingkrediet voor laag activiteitsinkomen.

b) Le nombre de personnes ayant recours au crédit

d'impôt pour faibles revenus d'activités et le montant total

qui leur est accordé?

c) Het aantal personen en het totaal toegekend bedrag

voor het belastingkrediet op de werkbonus.

c) Le nombre de personnes ayant recours au crédit

d'impôt sur le bonus à l'emploi et le montant total qui leur

est accordé?

3. Kan u aanduiden wat de verhouding van deze bedra-

gen is ten opzichte van het BNP van ons land?

3. Pourriez-vous préciser la part que ces montants repré-

sentent dans le PNB de la Belgique?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 557 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 01 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 557 de madame la députée Nahima Lanjri du

01 octobre 2015 (N.):

Een inschrijving in het wachtregister vormt een weerleg-

baar wettelijk vermoeden van rijksinwonerschap. Asiel-

zoekers die als rijksinwoners worden beschouwd, zijn

vanaf het moment van hun inschrijving in het wachtregis-

ter onderworpen aan de personenbelasting.

Une inscription dans le registre d'attente constitue une

présomption légale réfragable de la qualité d'habitant du

Royaume. Les demandeurs d'asile qui sont considérés

comme habitants du Royaume sont, à partir du moment de

leur inscription dans le registre d'attente, soumis à l'impôt

des personnes physiques.

Belastingplichtigen die aan de personenbelasting onder-

worpen zijn, zijn er in principe toe gehouden ieder jaar een

aangifte in de personenbelasting over te leggen. Het speelt

hierbij geen rol of er belastbare inkomsten (zoals bijvoor-

beeld bezoldigingen) al dan niet werden behaald.

Les contribuables qui sont soumis à l'impôt des per-

sonnes physiques sont, en principe, obligés de déposer

chaque année une déclaration à l'impôt des personnes phy-

siques Le fait que des revenus imposables (comme par

exemple des salaires) ont été recueillis ou non ne joue donc

ici aucun rôle.

Op deze algemene aangifteplicht kan geen uitzondering

worden gemaakt. Het is evenwel mogelijk dat bepaalde

van deze belastingplichtigen voldoen aan de voorwaarden

om vrijgesteld te worden van de aangifteplicht overeen-

komstig artikel 306 van het Wetboek van de inkomstenbe-

lastingen 1992. In dergelijk geval wordt hen een voorstel

van vereenvoudigde aangifte toegestuurd.

À cette obligation générale de déclaration ne peut être

fait aucune exception. Cependant, il est possible que cer-

tains de ces contribuables remplissent les conditions pour

être exemptés de l'obligation de déclaration conformément

à l'article 306 du Code des impôts sur les revenus 1992.

Dans pareil cas, une proposition de déclaration simplifiée

leur sera envoyée.

Belastingplichtigen voor wie er op één januari van het

jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd, voldoen aan

de voorwaarden van de belastbaarheid inzake de personen-

belasting, dienen een aangifte in te dienen binnen de op het

papieren formulier of in de applicatie Tax-on-Web aange-

geven termijn.

Les contribuables qui, au 1er janvier de l'année dont le

millésime désigne l'exercice d'imposition, réunissent les

conditions d'assujettissement à l'impôt des personnes phy-

siques doivent remettre une déclaration dans le délai indi-

qué sur la formule papier ou dans l'application Tax-on-

Web.

Wat het antwoord op uw tweede vraag betreft, verwijs ik

u naar mijn antwoord, gegeven op vraag nr. 490 gesteld op

27 juli 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 52). Ter herinnering dient opgemerkt dat een inschrij-

ving in het nationale register voor iedereen - zonder onder-

scheid - een wettelijk vermoeden is van onderwerping aan

de personenbelasting in België.

En ce qui concerne la réponse à votre deuxième question,

je vous renvoie à ma réponse donnée à la question n° 490

posée le 27 juillet 2015 (Questions et Réponses, Chambre,

2015-2016, n° 52). Pour rappel, il est à signaler qu'une ins-

cription au registre national constitue, pour toute personne

- sans distinction -, une présomption légale d'assujettisse-

ment à l'impôt des personnes physiques en Belgique.
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Daarom maakt de administratie dan ook geen onder-

scheid tussen asielzoekers, ingeschreven in het wachtregis-

ter en de "andere" belastingplichtigen, ingeschreven in het

nationale register. Zij houdt dus geen rekening met de spe-

cifieke statistieken met betrekking tot de asielzoekers.

Par conséquent, l'administration ne fait donc pas de dis-

tinction entre les demandeurs d'asile, inscrits dans le

registre d'attente, et les "autres" contribuables, inscrits dans

le registre national. Elle ne tient donc pas non plus de sta-

tistiques spécifiques relatives aux demandeurs d'asile.

DO 2014201505295

Vraag nr. 560 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 05 oktober 2015 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2014201505295

Question n° 560 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 05 octobre 2015 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Verzekeringskost. - Stand van zaken. Le coût de l'assurance. - État de la question.

Op 7 september 2015 hebt u geantwoord op mijn vraag

nr. 386 van 4 juni 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2014-2015, nr. 41, blz. 167), die ik stelde rond de verzeke-

ringskost.

Le 7 septembre 2015, vous avez répondu à ma question

n° 386 du 4 juin 2015 (Questions et Réponses, Chambre,

2014-2015, n° 41, p. 167) relative au coût de l'assurance.

U hebt toen geantwoord op vragen 3 a) en b) dat u de

opdracht ging geven aan uw administratie om contact op te

nemen met de administratie van minister De Block,

zodoende een eendrachtig standpunt te bekomen rond deze

problematiek.

Vous avez indiqué dans votre réponse aux questions 3 a)

et b) que vous chargeriez votre administration de contacter

celle de la ministre De Block afin d'établir une position

commune sur la question.

1. Kan u zeggen of u al zicht heeft op een antwoord van

de administratie van minister De Block?

1. Escomptez-vous prochainement une réponse de

l'administration de Mme De Block?

2. Indien er al een antwoord is, hoe luidt het antwoord

terzake?

2. Si une réponse vous est déjà parvenue, pourriez-vous

m'en communiquer le contenu?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 560 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 05 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 560 de monsieur le député Stefaan Vercamer du

05 octobre 2015 (N.):

Ik kan u meedelen dat mijn administratie contact heeft

opgenomen met de administratie van minister De Block

om te vragen of de terugbetaling van een door de vrijwilli-

ger betaalde franchise na een ongeval, op sociaal vlak

wordt beschouwd als een terugbetaling in het kader van de

reële kostenvergoeding.

Je peux vous informer que mon administration a pris

contact avec l'administration du ministre De Block pour lui

demander si le remboursement d'une franchise payée par

un volontaire après un accident est considéré sur le plan

social comme un remboursement dans le cadre d'une

indemnisation de frais réels.

Het antwoord van de FOD Sociale Zekerheid luidt als

volgt:

La réponse du SPF Sécurité sociale est rédigée comme

suit:

"De terugbetaling van de franchise door de organisatie,

die bij een schadegeval aan de eigen wagen van de vrijwil-

liger tijdens het verrichten van het vrijwilligerswerk tus-

senkomt in het kader van de door haar afgesloten

verzekering, kan beschouwd worden als een uitgave door

en eigen aan de organisatie om te voldoen aan de vrijwilli-

gersplicht.

"Le remboursement de la franchise par l'organisation qui

intervient dans le cadre de l'assurance qu'elle a conclue

elle-même en cas de dégât au véhicule personnel du volon-

taire durant l'exercice de sa mission peut être considéré

comme une dépense de l'organisation propre à celle-ci pour

satisfaire à sa mission de volontariat.
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Daarbij kan de organisatie, die deze verzekering op zich

neemt, ervoor kiezen om de franchise bij een schadegeval

te laten betalen door de vrijwilliger, maar de organisatie

kan deze franchise ook terugbetalen aan de vrijwilliger.

Het is immers de organisatie die de omniumverzekering

afsluit.

En outre, l'organisation qui prend en charge cette assu-

rance peut choisir en cas de dommage de faire supporter la

franchise par le volontaire, mais l'organisation peut aussi

rembourser cette franchise au volontaire. C'est en effet

l'organisation qui conclut l'assurance omnium.

Deze terugbetaling valt dus niet onder de bepalingen van

artikel 10 van de vrijwilligerswet. Dit artikel handelt

immers over de terugbetaling van kosten, gemaakt door de

vrijwilliger voor de organisatie."

Ce remboursement ne tombe donc pas sous l'application

des dispositions de l'article 10 de la loi relative au droit des

volontaires. Cet article traite d'ailleurs du remboursement

de frais supportés par le volontaire pour l'organisation."

Op fiscaal vlak zal dit standpunt worden gevolgd. Cette position sera suivie sur le plan fiscal.

DO 2015201605590

Vraag nr. 585 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 23 oktober 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201605590

Question n° 585 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 23 octobre 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Fiscale regelgeving. - Interpretatie begrippen (MV 6050). Réglementation fiscale. - Interprétation de certaines

notions (QO 6050).

Luidens artikel 18, 1° lid, 4°, WIB92, worden interesten

op fiscaal vlak als dividenden beschouwd indien het totaal

bedrag van de rentegevende voorschotten hoger is dan de

som van de belaste reserves bij het begin van het belastbare

tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde van dit tijd-

perk.

Sur pied de l'article 18, alinéa premier, 4°, CIR92, les

intérêts sont considérés comme des dividendes sur le plan

fiscal lorsque le montant total des avances productives

d'intérêts excède la somme des réserves taxées au début de

la période imposable et du capital libéré à la fin de cette

période.

Als voorschot wordt onder meer beschouwd, elke al dan

niet door effecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt

door een natuurlijk persoon aan een vennootschap waarvan

hij aandelen bezit.

Est notamment considéré comme avance, tout prêt

d'argent, représenté ou non par des titres, consenti par une

personne physique à une société dont elle possède des

actions ou parts.

Inzake leningverstrekkers worden mede beoogd "...hun

echtgenoot of hun kinderen wanneer die personen of hun

echtgenoot het wettelijk genot van de inkomsten van die

kinderen hebben,...".

Sont également visés au titre de prêteurs "... leur conjoint

ou leurs enfants lorsque ces personnes ou leur conjoint ont

la jouissance légale des revenus de ceux-ci,...".

1. Wordt met "aandelen" verwezen naar de definitie als

opgenomen in het wetboek vennootschappen, waardoor

winstbewijzen buiten deze bepaling vallen?

1. La notion "actions ou parts" est-elle fondée sur la défi-

nition figurant au code des sociétés, excluant les parts

bénéficiaires de cette disposition?

2. Wat wordt bedoeld met het "bezit" van aandelen?

Wordt er enkel "volle eigendom" bedoeld?

2. Que faut-il entendre par "posséder" des actions ou

parts? S'agit-il uniquement de la "pleine propriété"?

3. Hoe dient men "hun" kinderen te interpreteren: betreft

het enkel de gemeenschappelijke kinderen of élk kind

waarvan een van beide ouder is?

3. Comment faut-il interpréter la mention "leurs"

enfants? S'agit-il uniquement des enfants communs ou de

chaque enfant dont un des deux est le parent?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 585 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 23 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 585 de monsieur le député Luk Van Biesen du

23 octobre 2015 (N.):

Ik kan u meedelen dat de fiscale bepaling waarnaar u ver-

wijst destijds werd ingevoerd met als doel de bestrijding

van onderkapitalisatie van de vennootschappen door de

aandeelhouders of bedrijfsleiders. De houder van winstbe-

wijzen die geen aandeelhouder of bedrijfsleider is, is echter

uitgesloten van de toepassing van die bepaling.

Je peux vous communiquer que la disposition fiscale à

laquelle vousse référez,a été introduite à l'époque pour lut-

ter contre la sous-capitalisation des sociétés par les action-

naires ou les dirigeants d'entreprise. Le détenteur de parts

bénéficiaires, qui n'est pas actionnaire ou dirigeant d'entre-

prise, est cependant exclu de l'application de cette disposi-

tion.

Gelet op de algemene bewoordingen van desbetreffende

bepaling is het niet vereist dat de natuurlijke persoon de

volle eigendom bezit van de aandelen van de vennootschap

waaraan hij een geldlening verstrekt.

Eu égard aux termes généraux de la disposition concer-

née, il n'est pas exigé que la personne physique possède la

pleine propriété des actions ou parts de la société à laquelle

elle consent un prêt d'argent.

Onder "hun kinderen" wordt voor de toepassing van die

bepaling, de kinderen bedoeld die ze gemeenschappelijk

hebben evenals elk kind waarvan één van beiden ouder is.

Par "leurs enfants" on entend, pour l'application de cette

disposition, aussi bien les enfants qu'ils ont en commun

que chaque enfant dont l'un d'eux est parent.

DO 2015201605619

Vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 26 oktober 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201605619

Question n° 593 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 26 octobre 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De fiscale gevolgen van de inschrijving van asielzoekers in

het Rijksregister (MV 5866). 

Les conséquences fiscales de l'inscription de demandeurs

d'asile au Registre national (QO 5866).

Nog steeds is het voor asielzoekers mogelijk om een

belastingkrediet te ontvangen aangezien in België een per-

soon onderworpen is aan de personenbelasting vanaf het

moment dat hij/zij rijksinwoner is. Dit wil zeggen dat hij

ingeschreven staat in het Rijksregister bij de gemeente/stad

waar hij/zij woont. Dit totdat het tegendeel bewezen is.

Les demandeurs d'asile ont toujours la possibilité de

bénéficier d'un crédit d'impôt puisque, en Belgique, sont

assujettis à l'impôt des personnes physiques les habitants

du Royaume, c'est-à-dire les personnes inscrites au

Registre national auprès de leur commune ou ville de rési-

dence, et cela jusqu'à preuve du contraire.

In de voorbije drie jaar hebben wij hier reeds een aantal

vragen over ingediend zowel aan de minister van Finan-

ciën als aan de minister van Binnenlandse Zaken. Hierbij

werden wij telkens doorverwezen van het ene departement

naar het andere. Zo is het voor asielzoekers (en ondertus-

sen ook vluchtelingen uit Syrië) reeds drie jaar mogelijk

om belastingen terug te krijgen via het belastingkrediet ter-

wijl deze een uitkering ontvangen betaald door de over-

heid.

Au cours des trois dernières années, nous avons interrogé

à plusieurs reprises le ministre des Finances ainsi que le

ministre de l'Intérieur à ce propos. À chaque fois, le

ministre interrogé nous a renvoyé à son collègue. Ainsi,

cela fait trois ans que les demandeurs d'asile peuvent récu-

pérer des impôts par le biais du crédit d'impôt, alors qu'ils

bénéficient d'une indemnité à charge des pouvoirs publics. 
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De "oorzaak" hiervan is dat asielzoekers automatisch

worden opgenomen in het Rijksregister, waardoor ook zij

een aangifteverplichting hebben in de personenbelasting.

Zelfs uitgeprocedeerde asielzoekers, waarvan de inschrij-

ving nog niet geschrapt werd, moeten bijgevolg

beschouwd worden als belastingplichtige rijksinwoners in

de zin van artikel 2, § 1, 1°, van het WIB 92.

Cette situation est due au fait que les demandeurs d'asile

sont automatiquement inscrits au Registre national, de

sorte qu'ils sont également tenus d'introduire une déclara-

tion à l'impôt des personnes physiques. Par conséquent,

même les demandeurs d'asile déboutés dont l'inscription

n'a pas encore été rayée doivent être considérés comme des

habitants du Royaume assujettis à l'impôt au sens de

l'article 2, § 1er, 1°, du CIR 92.

Het standpunt van de fiscus, om te bepalen of iemand al

dan niet belastingplichtig is, is de inschrijving in het Rijks-

register. Indien een persoon is ingeschreven in het Rijksre-

gister, wordt hij/zij geacht een belastingaangifte te doen, en

dus ook belastingen te betalen of terug te krijgen. Hierdoor

hebben asielzoekers ook een aangifteverplichting en kun-

nen zij aanspraak maken op een eventueel belastingkrediet.

Pour déterminer si une personne est imposable, le fisc se

base sur l'inscription au Registre national. Si la personne y

est inscrite, elle est présumée introduire une déclaration

fiscale et donc payer ou récupérer des impôts. En consé-

quence, les demandeurs d'asile ont également une obliga-

tion de déclaration et peuvent prétendre à un éventuel

crédit d'impôt.

Tevens dient een persoon die geen inkomsten heeft geno-

ten tijdens een belastbaar tijdperk, wel een blanco aangifte

in te dienen, waarop hij zijn familiale situatie aangeeft (als-

ook eventuele aftrekposten). Normaliter heeft een persoon

die geen inkomsten heeft genoten ook geen recht op aftrek-

ken (zoals leningen, enzovoort).

Par ailleurs, les personnes qui n'ont pas perçu de revenus

au cours d'une période imposable sont tenues d'introduire

une déclaration vierge, mentionnant leur situation familiale

(ainsi que d'éventuels postes de déduction), mais elles ne

peuvent, en principe, prétendre à des déductions (pour un

emprunt, etc.).

Echter bestaat er in België wel het belastingkrediet voor

onder andere kinderen ten laste. Hierdoor heeft de belas-

tingplichtige die kinderen ten laste heeft, maar geen belast-

baar inkomen heeft, toch recht op een belastingteruggave

van maximaal 430 euro per kind ten laste (aanslagjaar

2016) en dit volgens artikel 134, WIB 92 en de circulaire

nr. Ci.RH.331/556.891 (AOIF 9/2004) van 4 maart 2004,

ook al heeft die persoon geen inkomsten genoten.

Toutefois, le système belge prévoit le crédit d'impôt pour

les enfants à charge, notamment. De ce fait, le contribuable

qui a des enfants à charge mais pas de revenu imposable a

néanmoins droit à un remboursement d'impôt de 430 euros

maximum par enfant à charge (exercice d'imposition 2016)

en vertu de l'article 134 CIR 1992 et de la circulaire n°

Ci.RH.331/556.891 AFER 9/2004 du 4 mars 2004, même

si cette personne n'a pas bénéficié de revenus.

1. Zult u, samen met de minister van Binnenlandse Zaken

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, overleggen om

deze problematiek aan te pakken?

1. Avez-vous l'intention de vous concerter avec le

ministre de l'Intérieur et avec le secrétaire d'État à l'Asile et

à la Migration pour discuter de ce problème?

2. In het regeerakkoord staat dat er een regeling uitge-

werkt zal worden zodat asielzoekers zonder beroepsinko-

men, geen gelden kunnen terugkrijgen van de belastingen.

Kunt u informeren hoever u staat met deze regeling?

2. L'accord de gouvernement prévoit que le gouverne-

ment mettra en place une réglementation empêchant les

demandeurs d'asile sans revenus professonnels de bénéfi-

cier de remboursements d'impôts. Quel est l'état d'avance-

ment de cette réglementation? 

3. Waarom is er nog geen oplossing die ervoor zorgt dat

asielzoekers of vluchtelingen niet automatisch in het Rijks-

register worden ingeschreven of op een andere manier

worden geregistreerd? De regering heeft hier in het verle-

den (onder meer op 25 januari 2012) reeds over samen

gezeten.

3. Comment expliquez-vous qu'aucune solution n'a été

mise en place permettant de remplacer l'inscription auto-

matique de demandeurs d'asile ou de réfugiés dans le

Registre national par une autre forme d'enregistrement? Le

gouvernement s'est déjà concerté à ce sujet par le passé

(notamment le 25 janvier 2012). 

4. Wanneer zult u structurele maatregelen nemen om dit

probleem aan te pakken?

4. Quand prendrez-vous des mesures structurelles pour

résoudre ce problème? 

5. Kunt u zorgen voor een samenwerking tussen de fiscus

en het Rijksregister?

5. Pourriez-vous mettre en place une collaboration entre

le fisc et le Registre national? 
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 26 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 593 de monsieur le député Luk Van Biesen du

26 octobre 2015 (N.):

Het feit of een asielzoeker al dan niet wordt ingeschreven

in het Rijksregister, behoort tot de bevoegdheid van mijn

collega, de minister van Binnenlandse Zaken.

Le fait qu'un demandeur d'asile est inscrit ou non au

Registre national, relève de la compétence de mon col-

lègue, le ministre de l'Intérieur.

Volgens de huidige stand van de wetgeving, lijkt het

onmogelijk om asielzoekers uit te sluiten van het belasting-

krediet voor kinderlast .

En l'état actuel de la législation, il semble impossible

d'exclure les demandeurs d'asile du crédit d'impôt pour

enfant à charge.

Deze problematiek wordt binnen de regering besproken. Des discussions liées à cette problématique ont lieu au

sein du gouvernement.

DO 2015201605842

Vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 04 november 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201605842

Question n° 626 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 04 novembre 2015 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De werking van de hypotheekkantoren (MV 6987). Le fonctionnement des bureaux des hypothèques

(QO6987).

Hypotheekkantoren hebben een belangrijke functie in

ons rechtssysteem. Zij geven publiciteit aan notariële aktes

waardoor deze tegenstelbaar worden aan derden. Dit sys-

teem zorgt voor rechtszekerheid.

Les bureaux des hypothèques remplissent une fonction

importante dans notre système juridique. En assurant la

publicité des actes notariaux, ils les rendent opposables aux

tiers. Ce système garantit la sécurité juridique.

Hypotheekkantoren zijn nodig voor informatie over

schuldenaars, eigendomstitels, het vestigen van hypothe-

ken, het leggen van bewarend/uitvoerend beslag, enzo-

voort. Voor een goede werking is wel vereist dat deze

informatie snel kan opgevraagd worden door de bevoegde

personen.

Les bureaux des hypothèques sont nécessaires pour

l'obtention d'informations concernant les débiteurs, les

titres de propriété, l'établissement d'hypothèques, les sai-

sies conservatoires et exécutoires, etc. Le bon fonctionne-

ment du système requiert toutefois que cette information

puisse être demandée rapidement par les personnes compé-

tentes.

Er mij echter meegedeeld dat een groot aantal hypo-

theekkantoren zeer traag is met het geven van de nodige

informatie. In sommige gevallen worden dringende aan-

vragen slechts na twee maand beantwoord, terwijl de nor-

male termijn vier werkdagen bedraagt. Een trage of

gebrekkige werking van hypotheekkantoren kan tot zeer

nadelige gevolgen leiden voor de betrokken personen.

Il me revient cependant qu'un nombre important de

bureaux des hypothèques ne fournissent que très lentement

les informations nécessaires. Dans certains cas, les

demandes urgentes n'obtiennent une réponse qu'après deux

mois, alors que le délai normal est de quatre jours

ouvrables. Le fonctionnement lent ou déficient des bureaux

des hypothèques peut entraîner des conséquences très

dommageables pour les personnes concernées.

Ik denk bijvoorbeeld aan de verkoopakte die niet kan

ondertekend worden vooraleer men weet of er een beslag

of hypotheek op het goed staat, of banken die pas overgaan

tot het ter beschikking stellen van het krediet na voorleg-

ging van het bewijs van inschrijving betreffende de hypo-

theek. Daarnaast wil ik er ook op wijzen dat

beroepsverzekeringen van notarissen geen schadegevallen

dekken wanneer het hypothecair getuigschrift meer dan

twee maand oud is.

Je songe notamment à l'impossibilité de signer un acte de

vente avant que l'on sache si le bien fait l'objet d'une saisie

ou s'il est hypothéqué, ou aux banques qui ne libèrent les

crédits que sur présentation de la preuve de l'inscription de

l'hypothèque. Parallèlement, je souhaiterais également atti-

rer l'attention sur le fait que les assurances professionnelles

des notaires ne couvrent pas de dommages lorsque le certi-

ficat hypothécaire date de plus de deux mois.
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1. Hoeveel dagen zitten er gemiddeld tussen een aan-

vraag en het antwoord?

1.  Combien de jours en moyenne séparent une demande

de la réponse?

2. Hoe gaat u het probleem van de dringende aanvragen

oplossen?

2. Comment résoudrez-vous le problème des demandes

urgentes?

3. Maakt u werk van een versnelling van de dienstverle-

ning?

3. Vous attelez-vous à l'accélération des services?

4. Overweegt u de diensten digitaal aan te bieden (zoals

in Nederland)?

4. Envisagez-vous une offre numérique des services

(comme aux Pays-Bas)?

5. Waarom is het onmogelijk om overgeschreven eigen-

domstitels van meer dan 30 jaar geleden op te vragen?

Deze hebben immers nog steeds belang.

5. Pourquoi est-il impossible de demander des titres de

propriété transcrits il y a plus de 30 ans? Leur importance

est pourtant toujours d'actualité.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 04 november 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 626 de monsieur le député Luk Van Biesen du

04 novembre 2015 (N.):

Het bijwerken van de hypothecaire documentatie op

basis van overgeschreven formaliteiten is een prioritaire

taak op het hypotheekkantoor. Het is op basis van deze bij-

gewerkte documentatie dat de hypotheekbewaarder de

informatie correct kan afleveren.

La mise à jour de la documentation hypothécaire sur base

des formalités transcrites est une tâche prioritaire de la

conservation des hypothèques. C'est sur base de cette

documentation mise à jour que le conservateur des hypo-

thèques peut délivrer correctement l'information.

De bijwerking van de documentatie heeft vertraging

opgelopen zodat het afleveren van informatie, die uiteraard

volledig moet zijn, op haar beurt vertraging heeft opgelo-

pen. Dit was te wijten aan een samenloop van allerhande

factoren.

La mise à jour de la documentation a accusé du retard de

sorte que la délivrance de l'information, qui naturellement

doit être complète, a accusé à son tour du retard. Ceci était

attribué à un concours de toutes sortes de facteurs.

Er is vooreerst de toename van de hypothecaire activiteit

met méér dan 7 % ten opzichte van het jaar 2012, dit ter-

wijl het huidige personeelskader werd vastgesteld op basis

van het werkvolume van 2012. De cijfers van januari tot en

met oktober 2015 tonen aan dat er in 2015 een toename

van de hypothecaire activiteit zal zijn van ongeveer 8 %

ten opzichte van 2014.

Il y a d'abord l'activité hypothécaire qui a augmenté de

plus de 7 % par rapport à l'année 2012, ceci alors que le

cadre actuel du personnel a été fixé sur base du volume de

travail de 2012. Les chiffres de janvier jusqu'octobre 2015

inclus démontrent qu'en 2015 il y aura une augmentation

de l'activité hypothécaire d' environ 8 % par rapport à

2014.

Sedert 19 mei 2015 werd bovendien de elektronische

verwerking van de documentatie via de applicatie Stipad

ingevoerd. Deze applicatie stelde een aantal technische

problemen naast de klassieke kinderziekten eigen aan elke

nieuwe applicatie.

De plus, le traitement des documents s'effectue, depuis le

19 mai 2015, de manière informatisée via l'application Sti-

pad. Cette application a connu quelques problèmes tech-

niques, à côté des problèmes de mise en route classiques

propres à chaque nouvelle application.

De administratie controleert of de termijnen voor het

afleveren van de hypothecaire getuigschriften goed worden

nageleefd. Uit de statistieken waarover zij beschikt, blijkt

dat er effectief sedert de invoering van de nieuwe applica-

tie Stipad een kleiner aantal van de hypothecaire getuig-

schriften tijdig wordt afgeleverd. Weliswaar worden meer

dan 80 % van de dringende getuigschriften binnen de 15

werkdagen afgeleverd.

L'administration contrôle si les délais pour la délivrance

des certificats hypothécaires sont bien respectés. Il ressort

des statistiques dont elle dispose qu'effectivement, depuis

l'introduction de la nouvelle application Stipad, un plus

petit nombre de certificats hypothécaires est délivré à

temps. Toutefois, plus de 80 % des certificats urgents sont

délivrés dans les 15 jours ouvrables.
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Het is een streefdoel om de getuigschriften op middel-

lange termijn digitaal aan te bieden. Een digitale aanbie-

ding is op korte termijn onmogelijk vermits voor de

opzoekingen slaande op de periode van vóór 2001 nog

steeds papieren registers moeten worden geconsulteerd.

L'objectif est de délivrer à moyen terme des certificats

par voie électronique. Une délivrance par voie électronique

est impossible à court terme puisque, pour les recherches

portant sur la période antérieure à 2001, des registres

papier doivent toujours être consultés.

Er werd tenslotte geen enkele instructie uitgevaardigd

waardoor het onmogelijk wordt gemaakt om overgeschre-

ven titels van meer dan 30 jaar af te leveren.

Enfin, aucune instruction a été donnée par laquelle il

serait impossible de délivrer des titres transcrits de plus de

30 ans.

DO 2015201606244

Vraag nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 26 november 2015 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606244

Question n° 659 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 26 novembre 2015 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De beslissingsbevoegdheid van de centrumdirecteur GO

bij bezwaarschriften.

Le pouvoir de décision du directeur de centre GE en

matière de réclamations.

De centra Grote Ondernemingen (GO) van de FOD

Financiën zijn operationeel sinds 1 juli 2015. In de nieuwe

structuur gebeurt de geschillenbehandeling door de "teams

expertise".

Les centres "Grandes Entreprises" du SPF Finances sont

opérationnels depuis le 1er juillet 2015. Dans la nouvelle

structure, la gestion des litiges est assurée par les équipes

"expertise".

Waar het voorheen gebruikelijk was dat deze geschillen-

ambtenaren (zelfs van B-niveau) beslissingsbevoegdheid

kregen over de bezwaarschriften die zij behandelden, zien

we dat de nieuw aangestelde centrumdirecteurs deze

bevoegdheid naar zich toe trekken. Steeds vaker weigeren

de centrumdirecteurs deze bevoegdheid te delegeren, ter-

wijl dit wettelijk nochtans perfect mogelijk is.

Si autrefois ces fonctionnaires spécialisés en litiges

(même de niveau B) se voyaient conférer un pouvoir de

décision sur les réclamations qu'ils traitaient, aujourd'hui

les nouveaux directeurs de centre s'arrogent cette compé-

tence et refusent de plus en plus de la déléguer bien que ce

soit parfaitement possible du point de vue légal.

Artikel 375, § 1, WIB92: Article 375, § 1er, CIR92:

"De directeur der belastingen of de door hem gedele-

geerde ambtenaar doet, als administratieve overheid, uit-

spraak bij met redenen omklede beslissing nopens de

bezwaren aangevoerd door de belastingschuldige of door

zijn echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt inge-

vorderd. [...]".

"Le directeur des contributions ou le fonctionnaire dési-

gné par ce dernier, statue en qualité d'autorité administra-

tive, par une décision motivée, sur les réclamations

formulées par le contribuable ou par son conjoint sur les

biens duquel l'imposition est recouvrée. [...]".

De weigering om deze beslissingsbevoegdheid te delege-

ren naar zijn ambtenaren duidt niet enkel op een gebrek

aan vertrouwen van de centrumdirecteur in zijn personeel,

het laat ook ruimte voor twijfel omtrent de objectiviteit van

de genomen beslissingen.

Le refus de déléguer ce pouvoir de décision à ses fonc-

tionnaires ne dénote pas seulement un manque de

confiance du directeur de centre à l'égard de son personnel,

cela  suscite un doute sur l'objectivité des décisions prises.

1. Welke sluitende en ondersteunende garanties worden

er aan de ambtenaren van de "teams expertise" in de Admi-

nistratie GO geboden opdat zij hun delicate filtertaak in de

bezwaarfase op een volkomen onpartijdige wijze zouden

kunnen uitvoeren zonder enige subjectieve inmenging van

de aanslagambtenaren en hun plaatselijke oversten?

1. Quelles garanties certaines et fiables sont mises à dis-

position des fonctionnaires des équipes "expertise" au sein

de l'administration GE afin qu'ils puissent effectuer leur

délicate mission de filtrage pendant la phase de réclama-

tion d'une façon parfaitement impartiale et sans la moindre

immixtion subjective des agents taxateurs et de leurs supé-

rieurs locaux?
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2. Kan de centrumdirecteur GO zelf nog een beslissing

nemen over een bezwaarschrift wanneer hij reeds in de

taxatiefase is tussengekomen?

2. Le directeur d'un centre GE peut-il encore prendre lui-

même une décision sur une réclamation s'il est déjà inter-

venu dans la phase de taxation?

3. Volgens een antwoord op een eerdere parlementaire

vraag is het "niet de taak van een gewestelijk directeur om

zelf beslissingen te nemen over bezwaarschriften, zijn

opdracht situeert zich op het managementniveau" (schrifte-

lijke vraag nr. 48 van 14 januari 2009, Vragen en Antwoor-

den, Kamer, 2008-2009). Geldt dit ook voor een

centrumdirecteur GO?

3. Selon la réponse à une question parlementaire précé-

dente, "il ne relève plus des tâches dévolues aux directeurs

régionaux de prendre eux-mêmes les décisions sur les

réclamations. La mission des directeurs se situe au niveau

du management." (question écrite n° 48 du 14 janvier

2009, Questions et Réponses, Chambre, 2008-2009). Ceci

est-il également vrai pour un directeur de centre GE?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 26 november 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 659 de monsieur le député Dirk Van der Maelen du

26 novembre 2015 (N.):

De werkwijze inzake de geschillenbehandeling door de

centra Grote Ondernemingen volgt de wettelijke en regle-

mentaire bepalingen terzake. In dit verband wordt in herin-

nering gebracht dat, om de objectiviteit van het onderzoek

van het bezwaarschrift te waarborgen, de ambtenaar die

heeft deelgenomen aan de taxatie, zich moet onthouden.

Les procédures de travail relatives au traitement du

contentieux d'application au sein des centres Grandes

Entreprises suivent les dispositions légales et réglemen-

taires prescrites en la matière. On rappelle à ce propos que,

pour garantir l'objectivité de l'instruction de la réclamation,

le fonctionnaire qui a participé antérieurement à la taxa-

tion, doit se récuser.

Indien u een concrete situatie beoogt, nodig ik hem uit

mij de feitelijke en juridische omstandigheden te laten

weten zodat ik ze door mijn administratie kan laten onder-

zoeken.

Si vous visez une situation particulière, je vous invite à

m'exposer les éléments de fait et les éléments juridiques

propres à cette situation, aux fins de les faire examiner par

mon administration.

DO 2015201606503

Vraag nr. 687 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 09 december 2015 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606503

Question n° 687 de monsieur le député Benoît Friart du

09 décembre 2015 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Betalingsachterstand. Les retards de paiement.

Ik zou u willen ondervragen naar de betalingsachterstand

waarmee tal van bedrijfsleiders  geconfronteerd worden. 

Je voudrais vous interroger sur les retards de paiement

que connaissent plusieurs chefs d'entreprises.

In zijn recente jaarverslag EPR Industry White Paper

2015 analyseert Intrum Justitia, dat gespecialiseerd is in

het beheer van schuldvorderingen, de betalingsachterstand

in Europa.

Intrum Justitia, spécialisé dans la gestion de créances a

publié son rapport annuel EPR Industry White Paper 2015

qui analyse les retards de paiement en Europe.

In transacties tussen bedrijven wordt er een betalingster-

mijn toegestaan van gemiddeld 28 dagen, maar 37 % van

alle facturen blijkt na 30 dagen nog open te staan. Daar-

door dient jaarlijks alles bij elkaar 3,1 % van de omzet

afgeschreven te worden, wat overeenstemt met een verlies

van in totaal 289 miljard euro in Europa.

Pour les transactions commerciales, le délai de paiement

est en moyenne de 28 jours. Pourtant 37 % des factures

sont toujours ouvertes après 30 jours. Ceci a pour consé-

quence l'annulation de 3,1 % du chiffre d'affaires annuel et

représente, au total (en Europe) un manque à gagner de 289

milliards d'euros.
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Ook de sector van de openbare nutsbedrijven (water,

elektriciteit en gas) kampt met dat probleem, met (in

Europa) een gemiddelde betalingsachterstand van tien

dagen en 46 % van de facturen die nog onbetaald zijn bij

het verstrijken van de contractueel bepaalde betalingster-

mijn.

Les secteurs publics (eau, électricité et gaz) sont égale-

ment touchés par le problème. En Europe, cela représente

en moyenne dix jours de retard de paiement et 46 % des

factures qui restent dues après l'expiration du délai de paie-

ment prévu par le contrat.

Die laattijdige betalingen zetten een rem op de groei en

de tewerkstelling.

Ces retards de paiement ont pour conséquence d'entraver

la croissance et la création d'emplois.

1. a) Is u op de hoogte van dat onderzoek? 1. a) Avez-vous pris connaissance de cette étude?

b) Zijn er specifieke cijfers voor België beschikbaar? b) Dispose-t-on de chiffres spécifiques à la Belgique?

2. Hoe kan men de bedrijven en openbare diensten hel-

pen dat probleem op te lossen?

2. Quelles sont les mesures qui pourraient apporter des

solutions aux entreprises et aux services publics pour

remédier à ce problème?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 687 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 09 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 687 de monsieur le député Benoît Friart du

09 décembre 2015 (Fr.):

1. Eind 2015 betaalde de FOD Financiën 81 % van haar

facturen voor de vervaldag en meer dan 50 % van de op dat

ogenblik nog openstaande vervallen facturen werden nog

niet betaald omdat er een geschil bestaat met de leverancier

of omdat men wacht op creditnota's die aan de firma's wer-

den gevraagd wegens fouten op de factuur.

1. Fin 2015, le SPF Finances payait 81 % de ses factures

dans les délais et plus de 50 % des factures ouvertes à ce

moment-là arrivées à échéance, ne sont pas payées car il

existe un litige avec le fournisseur ou parce qu'on attend

des notes de crédits en raison d'erreurs dans les factures.

2. Na de doorgedreven reorganisatie en centralisatie in

het kader van de implementatie van de e-scanning, heeft de

FOD Financiën sedert mei 2015 een grotere regelmatig-

heid in de betaling van haar facturen kunnen bewerkstellin-

gen. Naast het permanent sensibiliseren van de

leveranciers om hun facturen naar het enig facturatie adres

te sturen en deze correct en volledig op te maken, zet de

FOD Financiën momenteel in op een nauwgezette opvol-

ging van elke stap in het vereffeningsproces. Door deze

minutieuze opvolging en bijhorende sensibilisering wordt

getracht de doorlooptijd in het goedkeuringsproces te

beperken. Er werden tevens reeds verschillende initiatie-

ven genomen ter optimalisatie van het volledige proces

"van bestelling tot betaling", meer bepaald concrete afspra-

ken met de diverse actoren in het proces die de vlotte door-

stroming van de facturen ten goede moeten komen.

2. Après la restructuration approfondie et la centralisa-

tion dans le cadre de la mise en oeuvre de l'e-scanning, le

SPF Finances assure depuis mai 2015 une plus grande

régularité dans l'exécution du paiement des factures. En

plus d'une sensibilisation permanente des fournisseurs afin

qu'ils envoient leurs factures à l'adresse unique de factura-

tion et qu'ils établissent leurs factures correctement, le SPF

Finances s'investit maintenant dans un suivi minutieux de

chaque étape du processus de liquidation. Par ce suivi et la

sensibilisation afférente on essaie de réduire le délai de

traitement des factures. Des initiatives diverses sont égale-

ment prises afin d'optimiser le processus complet de la

commande jusqu'au paiement, via des accords concrets

avec les différents acteurs, qui conduiront à la bonne ges-

tion du flux des paiements des factures.
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DO 2015201606537

Vraag nr. 688 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 december 2015 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606537

Question n° 688 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 décembre 2015 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Investeringsplan Visie 2020 van BNP Paribas Fortis. Le projet d'investissement "Vision 2020" de BNP Paribas

Fortis.

Begin december 2015 stelde de directie van BNP Paribas

Fortis het nieuwe strategische plan Visie 2020 voor. Om

zich staande te houden in een snel veranderende banken-

sector en omdat er massaal geïnvesteerd moet worden in

digitalisering maakt de leiding van de bank zich op om de

onderneming tussen 2016 en 2018 diepgaand te hervor-

men.

La direction de BNP Paribas Fortis a présenté début

décembre 2015 son nouveau plan stratégique "Vision

2020". Jugé nécessaire en raison d'un secteur bancaire en

pleine mutation et de la nécessité d'investir massivement

dans la digitalisation, les dirigeants s'apprêtent à lancer un

vaste plan de réorganisation de l'entreprise entre 2016 et

2018.

Hoewel de impact van dit programma nog niet volledig

bekend is, zou de heroriëntering van de activiteiten een

inkrimping van het personeelsbestand van de groep met 7

procent kunnen meebrengen, wat betekent dat er netto

1.050 banen zouden worden geschrapt.

Si tous les impacts de ce programme ne sont pas encore

connus, la réorientation des activités pourrait entraîner une

réduction des effectifs du groupe de 7%, soit une suppres-

sion nette de 1.050 emplois.

Eén van de grote krachtlijnen van Visie 2020 van BNP

Paribas Fortis is de grondige hervorming van het huidige

kantorennet. Het aantal kantoren zou op peil blijven, maar

er zouden 29 zetels verdwijnen en het aantal kantorengroe-

pen zou worden teruggebracht van 139 tot 100.

Parmi les principaux axes de réforme présentés par la

"Vision 2020" de BNP Paribas Fortis, figure la réorganisa-

tion en profondeur du réseau d'agences actuellement

déployé sur le territoire. Si leur nombre ne devrait pas

diminuer, 29 sièges seraient quant à eux appelés à dispa-

raître, tandis que les regroupements d'agence se verront

réduits de 139 à 100.

Heeft de Belgische Staat, die 10,3 procent van de aande-

len van BNP Paribas Fortis in handen heeft, in detail kun-

nen kennisnemen van het door de Belgische

dochteronderneming van de groep gepresenteerde investe-

ringsplan? Zo ja, is er meer informatie bekendgemaakt

over de geografische verdeling van de impact van deze

reorganisatie van het kantorennet?

En tant qu'actionnaire à 10,3% de BNP Paribas Fortis,

l'État belge a-t-il pu prendre connaissance en détail du plan

d'investissement présenté par la filiale belge du groupe? Si

oui, dispose-t-il d'informations complémentaires quant à la

répartition de l'impact géographique de cette réorganisa-

tion sur le réseau d'agences?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 688 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 688 de madame la députée Kattrin Jadin du

10 décembre 2015 (Fr.):

De financiële wereld is in volle verandering evenals de

behoeften en gewoonten van de klanten van een bank . Zij

bezoeken de agentschappen heel wat minder. Toch vragen

zij meer expertise en advies. Zij bankieren ook veel meer

digitaal en verwachten van de bank bediening via het

kanaal dat zij willen (computer, IPAD, smartphone, enz.)

en wanneer zij dat willen. De bank moet zich dan ook aan-

passen om aan deze veranderende gebruiken tegemoet te

komen. Volgende cijfers omtrent gedrag en verwachtingen

van de klanten overheen de voorgaande jaren onderstrepen

dit:

Le monde financier est en pleine mutation tout comme

les besoins et les habitudes des clients de la banque. Ils se

rendent de moins en moins en agences. Toutefois, ils

exigent plus d'expertise et de conseils. Ils réalisent de plus

en plus leurs transactions de manière numérique par la voie

qu'ils souhaitent (ordinateur, iPad, Smartphone, etc.) et

quand ils le souhaitent. Par conséquent, la banque doit

s'adapter et répondre à ces changements de comporte-

ments. Les chiffres suivants relatifs au comportement et

aux attentes des clients au cours des dernières années

mettent l'accent sur ce phénomène:
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- over de periode 2010-2014 daalden het aantal contacten

in agentschappen voor transaction servicing met 31 % ter-

wijl adviesverlening steeg met 27 %;

- au cours de la période 2010-2014, le nombre de

contacts dans les agences pour des transactions ont baissé

de 31 % alors que le conseil a augmenté de 27 %;

- in aantallen verdubbelden de directe verkopen over de

periode 2012-mid 2015.

- en nombre, les ventes directes ont doublé au cours de la

période 2012-mi-2015.

De economische omstandigheden zijn vandaag moeilijk.

De interesten zijn laag; zo ook de groei van de economie.

Nadat alle Belgische grootbanken zich terugplooiden op de

Belgische markt is de concurrentie sterk, wat voor de klan-

ten in erg voordelige ontleningsrentevoeten resulteerde. De

concurrentie van de zogenaamde Fintechs (nieuwe spelers

die van buiten de banksector komen en erg concurrentiële

financiële diensten willen aanbieden) zal alleen maar toe-

nemen en de marktomstandigheden verder bemoeilijken.

Aujourd'hui, les conditions économiques sont difficiles.

Les intérêts sont bas ainsi que la croissance de l'économie.

Après que toutes les grandes banques belges se sont recen-

trées sur la Belgique, la concurrence est forte, ce qui a

amené des taux d'intérêt très bas et avantageux pour les

clients. La concurrence des Fintechs (nouveaux acteurs

hors secteur bancaire offrant des services financiers très

compétitifs) ne va faire que croitre et compliquer davan-

tage le marché.

De nieuwe manieren van werken brengen uiteraard ver-

anderingen met zich mee en een focus op kosten. Het heeft

invloed op de manier waarop de bank haar distributiemo-

del zal inrichten om voldoende dicht bij haar klanten te

blijven en ook op de organisatie van de ondersteunende

functies. Dat zal de cost-income-ratio op termijn verbete-

ren en brengen op het niveau van de concurrenten. Hier-

door kan bijkomende manoeuvreerruimte gecreëerd

worden voor verdere investeringen.

Les nouvelles méthodes de travaillent apportent évidem-

ment des changements et une focalisation sur les coûts.

Cela a un impact sur la façon dont la banque construira son

modèle de distribution pour rester suffisamment proche de

ses clients et également sur l'organisation des fonctions de

soutien. À terme, cela améliorera le ratio coût-revenu et le

mettra au niveau des concurrents. Ceci peut créer une

marge de manoeuvre supplémentaire pour d'autres inves-

tissements.

Om al die redenen heeft BNP Paribas Fortis haar project

"Visie 2020" opgezet. Het moet toelaten een antwoord te

bieden op de veranderende klantenbehoeften en marktom-

standigheden.

Pour toutes ces raisons, BNP Paribas Fortis a mis son

projet "Vision 2020" en place. Il devrait permettre de

répondre à l'évolution des besoins des clients et à l'évolu-

tion du marché.

Investeringen horen daar ook bij: Les investissements en font partie:

- investeren in expertise. Dit is al één van de sterke pun-

ten van de bank, maar in 2020 wordt het een reële onder-

scheidende factor. Zowel bancaire kennis als kennis over

klanten zijn fundamenteel.

- investir dans l'expertise. C'est déjà un des points forts

de la banque mais en 2020 cela deviendra un facteur dis-

tinctif réel. Tant la connaissance bancaire que la connais-

sance des clients sont fondamentales.

- vergroten van de digitale capaciteiten. Meer en meer

verwachten klanten oplossingen die naadloos overgaan van

de digitale naar de fysieke wereld en terug. Daarom wordt

verder geïnvesteerd in digitale oplossingen.

- augmentation des capacités numériques. De plus en

plus, les clients attendent des solutions qui permettent

d'interagir entre le monde numérique et le monde phy-

sique. C'est la raison pour laquelle, les investissements

dans des solutions numériques se poursuivent.

- verhoging van de efficiëntie. Verdere digitalisering

betekent niet dat de bank zich afkeert van haar kantorennet.

Dat commercieel net zal echter wel transformeren. Er

wordt geïnvesteerd in een netwerk dat anders zal werken.

- augmentation de l'efficacité. La poursuite de la numéri-

sation ne signifie pas que la banque se détourne de son

réseau d'agences. Ce réseau commercial va néanmoins se

transformer. Des investissements sont consentis dans un

réseau fonctionnant différemment.

- ontwikkeling van alternatieve inkomstenbronnen. Som-

mige inkomsten komen de volgende jaren onder druk te

staan. Daarvoor zal naar alternatieven gekeken worden.

- développement de sources de revenus alternatifs. Cer-

tains revenus seront mis sous pression dans les années à

venir. Il conviendra donc de rechercher des alternatives à

cet égard.

- toepassing van een nieuwe manier van werken, met

meer focus op empowerment en samenwerking.

- application d'une nouvelle façon de travailler avec une

focalisation sur l'empowerment et la collaboration.
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Vorig jaar maakte de bank bekend over de komende vijf

jaar 1 miljard euro te zullen investeren in nieuwe technolo-

gie. Dat plan zal verder volledig worden uitgevoerd en

wordt in "Visie 2020" ingeschoven. Er hoort ook een ver-

eenvoudiging van de organisatiestructuur bij. Dat is nodig

om het gespecialiseerde advies vlotter bij onze klanten te

brengen.

L'année dernière, la banque a annoncé un plan d'investis-

sements d'un milliard d'euros sur les cinq prochaines

années pour de nouvelles technologies. Ce plan sera entiè-

rement exécuté et intégré au projet "Vision 2020". Ce pro-

jet comprend aussi un volet simplification de la structure

organisationnelle. Cette nouvelle structure permettra

d'apporter à nos clients le conseil attendu dans un délai

plus court.

Er zal inderdaad een impact zijn op de medewerkerspo-

pulatie. Deze wordt geschat op een netto vermindering van

ongeveer 1.000 voltijdequivalenten (VTE) over drie jaar

tot eind 2018 op een totaal van 14.725 VTE's vandaag. De

concretisering hiervan is een bedrijfsinterne aangelegen-

heid waarover ik geen informatie heb. De bank heeft me

echter verzekerd dat ze deze objectieven zal realiseren op

een respectvolle en sociale manier. Dit engagement heeft

ze altijd gehad, en zij wil dit behouden voor de toekomst.

Elke stap in de realisatie van deze visie zal gebeuren in dia-

loog met de medewerkers en de sociale partners. BNP Pari-

bas Fortis heeft me ook verzekerd zich altijd ten dienste

van de Belgische economie te zullen blijven inzetten. Dat

wil zij ook in de toekomst blijven doen. Dat is de essentie

van haar plan "Visie 2020" en daarvoor kan ik begrip

opbrengen.

Il y aura en effet un impact sur la population d'effectifs.

Cet impact est estimé à une baisse nette d'environ 1.000

équivalents temps plein (ETP) sur trois ans jusqu'à la fin

2018 sur un total de 14.725 ETP aujourd'hui. La concréti-

sation relève d'un domaine interne à la banque au sujet

duquel je ne dispose d'aucune information. La banque m'a

néanmoins assuré qu'elle réalisera ces objectifs de manière

respectueuse et sociale. Elle a toujours eu cet engagement

et entend le maintenir à l'avenir. Chaque étape dans la réa-

lisation de cette vision se fera en concertation avec les col-

laborateurs et les partenaires sociaux. BNP Paribas Fortis

m'a également assuré qu'elle continuera de s'investir au

service de l'économie belge. Elle veut maintenir cela à

l'avenir. C'est l'essence de son plan "Vision 2020", vision

que je peux comprendre.

DO 2015201606615

Vraag nr. 695 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 15 december 2015 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606615

Question n° 695 de monsieur le député Ahmed Laaouej

du 15 décembre 2015 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Overheveling van het personeel van de CDVU naar de

FOD Personeel en Organisatie.

Le transfert du personnel du SCDF au SPF Personnel et

Organisation.

In 2013 besliste de vorige regering om per 1 januari 2015

een nieuw 'Dienstencentrum' op te richten.

En 2013, le précédent gouvernement décidait de mettre

en place un nouveau "Centre de Services" pour le 1er jan-

vier 2015.

Dat 'Dienstencentrum' zou voor alle federale overheids-

diensten toegankelijk moeten zijn voor het beheer van de

human resources en de salarissen. 

Ce "Centre de Services" devrait être accessible à tous les

services publics fédéraux pour administrer leur personnel

ainsi que les salaires y afférant.

In die context heeft het sectorcomité II - Financiën

onderhandeld over de voorwaarden voor de overheveling

van het personeel van de CDVU naar de FOD Personeel en

Organisatie. Daarbij is er op 28 oktober 2014 een overeen-

komst uit de bus gekomen, waarin er voor de betrokken

personeelsleden meerdere rechten werden gegarandeerd.

Dans ce cadre, le "Comité de secteur II Finances" a négo-

cié les conditions du transfert du personnel du SCDF vers

le SPF Personnel et Organisation, aboutissant à un accord

le 28 octobre 2014 garantissant plusieurs droits aux

membres du personnel concerné.
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Zo krijgen de personeelsleden in kwestie de garantie dat

zij de keuze hebben tussen de voorwaarden van de CDVU

en die van de FOD Personeel en Organisatie op het vlak

van arbeidstijden en overdracht van de jaarlijkse vakantie,

en dit tot de invoering van geharmoniseerde regelingen.

Parmi ces droits figurent notamment des garanties de

choix entre les conditions du SCDF et du SPF Personnel et

Organisation en matière de temps de travail ainsi que des

reports de congé de vacances et ce jusqu'à la création de

régimes harmonisés.

Deze overeenkomst werd vervolgens opgezegd door een

protocol van niet-akkoord van de ACOD en het ACV, die

menen dat de toezeggingen van de leidinggevenden van de

FOD Financiën ontoereikend zijn. In een brief van

27 oktober 2015 hebt u nochtans aan de vakbondsvertegen-

woordigers meegedeeld dat de overheveling, die oorspron-

kelijk gepland was op 1 januari 2015, werd uitgesteld tot

1 januari 2016.

Cet accord fut, par ailleurs, dénoncé par un protocole de

désaccord par la CGSP et la CSC jugeant les engagements

de l'autorité du SPF Finances insuffisants. Dans un courrier

du 27 octobre 2015, vous avez toutefois informé les repré-

sentants syndicaux du report de ce transfert, initialement

prévu pour le 1er janvier 2015 au 1er janvier 2016.

1. Werden de voorwaarden van de overeenkomst van

20 oktober 2014 herzien? Zo ja, hoe werden ze herzien?

1. Pourriez-vous indiquer si les conditions de l'accord du

20 octobre 2014 seront revues? Si oui, en quels termes?

2. Hoe zal u antwoorden op het protocol van niet-

akkoord van de ACOD en het ACV?

2. Que comptez-vous faire pour répondre au protocole de

désaccord de la CGSP et de la CSC?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 695 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 15 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 695 de monsieur le député Ahmed Laaouej du

15 décembre 2015 (Fr.):

Voor het antwoord op deze vraag, verwijs ik naar het ant-

woord van de ter zake bevoegde minister, namelijk mijn

collega belast met Ambtenarenzaken. Gelet op het feit dat

het hier gaat over een overdracht tussen twee federale

overheidsdiensten, is niet het Sectorcomité II-Financiën

van de FOD Financiën bevoegd, maar het hoger onderhan-

delingscomité, Comité B (vraag nr. 513 van 15 december

2015, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 58).

Pour la réponse à cette question, je fais référence à la

réponse du ministre compétent dans la matière, à savoir

mon collègue chargé de la Fonction publique. S'agissant

d'un transfert entre deux services publics fédéraux, ce n'est

pas le comité de secteur II - Finances du SPF Finances qui

est compétent, mais le comité de négociation supérieur, le

comité B (question n° 513 du 15 décembre 2015, Ques-

tions et Réponses, Chambre, n° 58).

DO 2015201606732

Vraag nr. 699 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 december 2015 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606732

Question n° 699 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 décembre 2015 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Ombudsdiensten. Les services de médiation.

De ombudsdiensten hebben tot taak mensen bij te staan

die in de clinch liggen met de federale administratie.

Le rôle des services de médiation consiste à aider toute

personne rencontrant des difficultés avec l'administration

fédérale.

Het principe van bemiddeling door de ombudsman

kadert in het democratische proces, waarbij het belang van

het individu niet los te zien valt van het belang van de

samenleving. De ombudsman staat klaar voor de burger en

luistert naar diens verhaal en diens klachten over de admi-

nistratie.

Le principe de médiation participe au processus démo-

cratique où l'intérêt de chacun se confond dans l'intérêt de

tous. En effet, les services de médiation sont à l'écoute des

citoyens et de leurs préoccupations quotidiennes au sujet

de l'administration.
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1. Welke budgetten werden er de voorbije vijf jaar geoor-

merkt en welke uitgaven daadwerkelijk gedaan voor de

ombudsdiensten van de departementen in uw portefeuille?

1. Dans ce cadre, j'aimerais obtenir, pour les cinq der-

nières années, les budgets et comptes de dépenses réelles

affectés aux services de médiation des départements dont

vous avez la charge.

2. Welke maatregelen hebt u genomen om die diensten

efficiënter te laten werken?

2. Par ailleurs, quelles mesures avez-vous mises en

oeuvre afin d'améliorer l'efficacité de ces services?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 699 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 699 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du

22 décembre 2015 (Fr.):

1. Het eerstelijns-klachtenbeheer van de FOD Financiën

is pas opgestart vanaf 1 januari 2013. De ingezette midde-

len beperkten zich de voorbije jaren tot de volgende perso-

neelskosten:

1. La gestion des plaintes de première ligne du SPF

Finances a seulement débuté le 1er janvier 2013. Les res-

sources utilisées quant aux frais du personnel s'élèvent à:

Centrale coördinatie cel - Diensten van de Voorzitter: Cellule centrale de coordination - Services du Président:

- 2013 - 1 voltijds personeelslid (VTE); - 2013 - 1 équivalent temps plein (ETP);

- 2014 - 1 VTE; - 2014 - 1 ETP;

- 2015 - 2,6 VTE. - 2015 - 2,6 ETP.

Netwerk van klachtenbeheerders voor elke Algemene

Administratie (AA): hier wordt minstens een VTE per AA

ingezet wordt.

Réseau des gestionnaires des plaintes pour chaque Admi-

nistration Générale (AG): un ETP mis à disposition par

AG.

Op basis van de reële kostprijs per VTE kan de totale

kost als volgt geraamd worden:

Le coût total est estimé comme suit:

voor de centrale coördinatie cel: pour la cellule centrale de coordination:

- 2013: kostprijs: 88.860 euro; - 2013: coût de 88.860 euros;

- 2014: kostprijs: 88.860 euro; - 2014: coût de 88.860 euros;

- 2015: kostprijs: 186.541 euro. - 2015: coût de 186.541 euros.

voor de klachtenbeheerders van de Algemene Adminis-

traties:

pour les gestionnaires des plaintes des Administrations

Générales:

- 2013: kostprijs 6 VTE: 533.161 euro; - 2013: coût pour 6 ETP: 533.161 euros;

- 2014: kostprijs 6 VTE: 533.161 euro; - 2014: coût pour 6 ETP: 533.161 euros;

- 2015: kostprijs 6 VTE: 533.161 euro. - 2014: coût pour 6 ETP: 533.161 euros.

De gemiddelde werkingskost per VTE bedraagt voor

deze periode :

Le coût moyen de fonctionnement par ETP s'élève pour

cette période à:

- 2013 : 9.910 euro x 7 = 69.370 euro; - 2013 : 9.910 euros x 7 = 69.370 euros;

- 2014 : 10.685 euro x 7 = 74.795 euro; - 2014 : 10.685 euros x 7 = 74.795 euros;

- 2015 : 10.500 euro x 8,6 = 90.300 euro. - 2015 : 10.500 euros x 8,6 = 90.300 euros.

Dus een totale kostprijs voor de periode 2013-2015

bedraagt:

Donc, un coût total pour la période 2013-2015:

- 412.156 euro - voor de centrale coördinatie cel; - 412.156 euros - pour la cellule de coordination;

- 1.786.053 euro - voor de klachtenbeheerders van de

Algemene Administraties;

- 1.786.053 euros - pour les gestionnaires des plaintes des

Administrations générales;

- 2.198.209 euro - voor de FOD Financiën. - 2.198.209 euros - pour le SPF Finances.

2. Toename van het aantal ingezette VTE's in 2015: +

160 %;

2. Augmentation du nombre d'ETP en 2015: + 160 %;

- ondertekening van het samenwerkingsprotocol met de

Federale Ombudsman;

- signature du protocole de coopération avec le Média-

teur Fédéral;
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- interne en externe communicatie: - communication interne et externe:

° intern: reeds twee artikels verschenen in het publicatie-

blad FinInfo;

° interne: déjà deux articles publiés dans FinInfo;

° extern: opname in jaarverslag van de FOD Financiën. ° externe: inclusion dans le rapport annuel du SPF

Finances.

Daarnaast zijn er nog een aantal verbeteringsacties

gepland:

Les actions d'amélioration qui sont planifiées sont les

suivantes:

- betere technische ondersteuning: integratie van het

klachtenbeheer in de CRM-tool die reeds door het Contact-

center wordt gebruikt;

- meilleur support technique: intégration de la gestion des

plaintes dans l'outil CRM qui est déjà utilisé par le Contact

center;

- lancering van een brede interne en externe communica-

tiecampagne rond het eerstelijns-klachtenbeheer van de

FOD Financiën, op vraag van de federale Ombudsman en

de Ministerraad (nota van minister Vandeput "Klachtenma-

nagement rapport indicatoren 2014" van 20 maart 2015).

- lancement d'une campagne de communication globale,

interne et externe concernant la gestion des plaintes de pre-

mière ligne du SPF Finances, à la demande du Médiateur

Fédéral et du Conseil des ministres (note du ministre

Vandeput "gestion des plaintes - rapport indicateurs 2014"

du 20 mars 2015).

Er wordt opgemerkt dat in dit antwoord geen rekening

wordt gehouden met de uitgaven voor de Fiscale Bemidde-

lingsdienst. Deze Dienst behandelt dossiers waarin zich

een blijvend geschil voordoet tussen de belastingplichtigen

en de fiscus, maar behandelt geen klachten over de wer-

king van de diensten van de FOD Financiën.

Il est à noter que cette réponse ne tient pas compte des

dépenses pour le Service de la Conciliation Fiscale. Ce

Service traite les dossiers dans lesquels il y a un litige entre

le contribuable et l'Administration fiscale, mais il ne traite

pas des plaintes relatives au fonctionnement des services

du SPF Finances.

DO 2015201606892

Vraag nr. 703 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606892

Question n° 703 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 janvier 2016 (Fr.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Veiligheidskosten. - Dreigingsniveau 4. Coûts de sécurité. - Niveau 4 de la menace.

Na de terroristische aanslagen in Parijs hebben verschil-

lende regeringen maatregelen genomen om de veiligheid

van de burgers te verhogen en soortgelijke aanslagen op

hun grondgebied te verhinderen.

Les attaques terroristes qui ont eu lieu à Paris ont amené

différents gouvernements à prendre des mesures afin

d'augmenter la sécurité de leurs citoyens et d'empêcher une

attaque de ce genre sur leurs territoires.

In België heeft de regering waarvan u deel uitmaakt, op

grond van de alarmerende rapporten van het Coördinatie-

orgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD), dat vreesde

voor een imminente aanslag, onder meer militairen ingezet

in de straten van de hoofdstad.

En Belgique, le Gouvernement dont vous faites partie, a

notamment déployé nos militaires dans les rues de la capi-

tale, sur base des rapports alarmants de l'Organe de coordi-

nation pour l'analyse de la menace (OCAM) craignant un

attentat imminent.

Die militairen werden met name voor gevoelige gebou-

wen, zoals ambassades, federale overheidsgebouwen, enz.

geposteerd. Dat snelle optreden is doeltreffend gebleken,

en het dreigingsniveau in Brussel kon dan ook worden ver-

laagd, ook al blijft waakzaamheid geboden.

Ces militaires se sont notamment postés devant les bâti-

ments sensibles comme les ambassades, les bâtiments

fédéraux, etc. Cette réaction rapide s'est montrée efficace

et le niveau de la menace sur Bruxelles a diminué, même si

la vigilance reste de mise.
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Naast de inzet van militairen voor patrouille- en bewa-

kingsopdrachten werden er ook andere maatregelen geno-

men in bepaalde federale overheidsgebouwen, onder meer

in de Kamer van volksvertegenwoordigers. Ik verwijs met

name naar de inschakeling van bewakingsdiensten, de aan-

koop van diverse uitrustingen, overwerk door de veilig-

heidsdiensten, enz. De bewaking van die gebouwen

betekent uiteraard een bijkomende uitgave voor de instel-

ling in kwestie.

Outre le coût du déploiement de nos militaires pour des

missions de patrouille ou la surveillance, d'autres mesures

ont été mise en place dans certains bâtiments fédéraux,

comme cela a notamment été le cas à la Chambre des

représentants. Je fais notamment référence au recours à des

services de gardiennage, l'achat d'équipements divers, des

heures supplémentaires pour les services de sécurité, etc.

La surveillance de ces bâtiments représente évidemment

un cout additionnel pour l'institution en question.

1. Hebben uw diensten tijdens deze periode bijkomende

veiligheidsmaatregelen genomen, naast de inzet van de

militairen? Zo ja, welke maatregelen?

1. En addition à la mobilisation des militaires, est-ce que

vos services ont pris des mesures de sécurité supplémen-

taires lors de cette période? Si oui, lesquelles?

2. Hoeveel hebben die bijkomende maatregelen in voor-

komend geval gekost?

2. En cas de réponse positive, pouvez-vous préciser quels

coûts ont été engendrés par ces mesures supplémentaires?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 703 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 703 de monsieur le député Vincent Scourneau du

06 janvier 2016 (Fr.):

1. De FOD Financiën heeft de volgende aanvullende vei-

ligheidsmaatregelen genomen:

1. Le SPF Finances a pris les mesures de sécurité supplé-

mentaires suivantes:

- extra bewaking; - gardiennage supplémentaire;

- versterking van de controles aan het onthaal; - renforcement des contrôles à l'accueil;

- verhoging van de zichtbare bewaking; - augmentation du gardiennage visible;

- reallocatie van het personeel naar taken die meer in ver-

band staan met de veiligheid;

- réallocation du personnel vers des tâches plus en lien

avec la sécurité;

- toezicht op de uitgangen; - surveillance des issues;

- verhoging van de waakzaamheid; - augmentation de la vigilance;

- sensibilisering van het personeel voor haar eigen veilig-

heid.

- sensibilisation du personnel à sa propre sécurité.

2. De kosten die zijn veroorzaakt door deze aanvullende

maatregelen zijn beperkt aangezien de FOD Financiën

deze maatregelen op een zeer efficiënte wijze heeft kunnen

uitvoeren.

2. Les coûts qui ont été engendrés par ces mesures sup-

plémentaires sont limités vu que le SPF Finances a pu

mettre en place ces mesures d'une manière efficiente.

De FOD Financiën heeft deze aanvullende veiligheids-

maatregelen op een zeer efficiënte wijze kunnen uitvoeren.

Le SPF Finances a mis en place ces mesures de sécurité

supplémentaires d'une manière très efficiente.

DO 2015201606938

Vraag nr. 705 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 07 januari 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606938

Question n° 705 de monsieur le député Alain Mathot du

07 janvier 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Ontbreken van een arbeidsreglement bij de FOD Finan-

ciën.

L'absence de règlement de travail au SPF Finances.

Het arbeidsreglement is zowel voor de werknemers als

voor de werkgevers een belangrijk document, waarin de

rechten en plichten van beide partijen zijn vastgelegd.

Le règlement de travail constitue un document fonda-

mental tant pour les employés que pour les employeurs.

C'est en effet dans celui-ci que sont définis les droits et les

devoirs des deux parties.
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Overeenkomstig de wet van 8 april 1965 moeten de

werkgevers een arbeidsreglement opmaken. In 2003 werd

die verplichting tot de overheidssector uitgebreid.

Depuis la loi du 8 avril 1965, le règlement de travail

constitue une obligation légale. En 2003, cette obligation a

été étendue au secteur public.

1. Beschikt de FOD Financiën over een dergelijk docu-

ment?

1. Le SPF Finances dispose-t-il d'un tel document?

2. Zo niet, waarom niet? 2. Si tel n'était pas le cas, pour quelles raisons?

3. Wanneer zal er een dergelijk document worden goed-

gekeurd? 

3. Quand peut-on s'attendre à ce qu'un tel document soit

adopté?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 705 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 07 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 705 de monsieur le député Alain Mathot du

07 janvier 2016 (Fr.):

De FOD Financiën beschikt nog niet over een arbeidsre-

glement.

Le SPF Finances ne dispose pas encore de règlement de

travail.

Er werd sinds 2003 een ontwerp van arbeidsreglement

uitgewerkt, maar er kon tot op heden geen eenparig

akkoord worden bereikt met de vier representatieve vakor-

ganisaties.

Un projet de règlement de travail a été établi dès 2003,

mais l'accord unanime des quatre organisations syndicales

représentatives n'a pas encore pu être obtenu à ce jour.

Sinds 2005 werden er niet minder dan 10 vergaderingen

van het Tussenoverlegcomité gehouden over dit onder-

werp. De laatste vond plaats op 3 juni 2014.

Depuis 2005, il y a eu pas moins de 10 réunions du

comité intermédiaire de concertation à ce sujet. La dernière

a eu lieu le 3 juin 2014.

Er vonden ook veelvuldig informele vergaderingen

plaats. De laatste uitwisseling van gedachten vond plaats in

juni 2015, maar leidde niet tot een compromis.

Il y a eu aussi de multiples réunions informelles. Les der-

niers échanges de vues ont eu lieu en juin 2015 mais n'ont

pas permis d'aboutir à un compromis.

Desalniettemin moet wel worden gepreciseerd dat, in

tegenstelling tot hetgeen het geval is in de private sector,

het arbeidsreglement in de publieke sector enkel een infor-

matieve functie vervult.

Néanmoins, il faut préciser que par opposition à ce qui se

passe dans le privé, le règlement de travail ne remplit dans

le secteur public qu'une fonction d'information.

Het merendeel van de in de openbare dienst bestaande

algemene regelingen inzake personeel, bestaan immers uit

voorafgaande wettelijke en reglementaire bepalingen die

uitgaan van de bevoegde overheid en werden genomen

nadat ze werden onderworpen aan de substantiële vorm-

vereisten van het syndicaal statuut.

Dans les services publics en effet, la plupart des mesures

générales relatives au personnel n'existent que parce

qu'elles constituent préalablement, en elles-mêmes, des

dispositions légales ou réglementaires de l'autorité

publique compétente qui n'ont été prises qu'après avoir été

soumises à la formalité substantielle prévue par le statut

syndical.

Het personeel wordt hierover geïnformeerd op het intra-

net van het Departement of door gerichte communicatie.

L'information du personnel sur ces mesures est assurée

via l'intranet du Département ou par des communications

ciblées.
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Vraag nr. 721 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 januari 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606983

Question n° 721 de madame la députée Barbara Pas du

11 janvier 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het communicatiebeleid. Politique en matière de communication.

Een goede en doeltreffende communicatie is belangrijk.

Hiervoor kan beroep gedaan worden op externe communi-

catiebureaus, maar vaak is ook voldoende talent in huis

aanwezig.

Il est important de communiquer de manière correcte et

efficace. S'il est possible de faire appel à cet effet à un

bureau de communication externe, bien souvent les talents

nécessaires sont présents dans les services concernés.

1. Kan u voor elke entiteit binnen uw bevoegdheidsdo-

meinen jaarlijks en dit sinds 1 januari 2011 aangeven:

1. Pourriez-vous indiquer, pour chaque entité relevant de

vos domaines de compétences, par année et ce depuis le

1er janvier 2011: 

a) welke communicatiebureaus werden aangesteld; a) quels bureaux de communication ont été désignés;

b) welke aanbestedingsprocedure werd gevolgd; b) quelle procédure d'adjudication a été suivie;

c) voor welk bedrag werd er gegund; c) quel était le montant du marché;

d) wat was de titel of een korte omschrijving van de

opdracht;

d) quelle était la nature de la mission;

e) ging het om een loutere ontwerpopdracht of om een

meer uitgebreide opdracht (bijvoorbeeld de aanmaak van

drukwerk, aankoop van reclameruimte of zendtijd en der-

gelijke)?

e) s'il s'agissait d'une simple mission de projet ou d'une

mission à la portée plus large (par exemple, confection

d'imprimés, achat d'espaces publicitaires ou de temps

d'antenne, etc.)?

2. Welke personeelsbezetting (uitgedrukt in VTE per

niveau) is er binnen elk van de respectievelijke entiteiten

van uw beleidsdomeinen voor externe communicatie?

2. Quel est l'effectif du personnel (en ETP par niveau)

chargé au sein de chaque entité relevant de vos domaines

de compétences de la communication externe?

3. Op welke wijze verzekert u een eenduidige communi-

catie en inhoudelijke en vormelijke afstemming binnen uw

beleidsdomeinen?

3. Comment garantissez-vous au sein de vos différents

domaines de compétences une communication uniforme,

tant au niveau du contenu que de la forme?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 721 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 januari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 721 de madame la députée Barbara Pas du

11 janvier 2016 (N.):

1. De FOD Financiën heeft geen beroep gedaan op

externe communicatiebureaus. Voor de sinds 2011 gelan-

ceerde communicatiecampagnes doet de FOD voor de aan-

koop van mediaruimte beroep op de Kanselarij van de

eerste minister via een samenwerkingsovereenkomst, zon-

der overdracht van budget. Op die manier geniet de FOD

van de voordelige tarieven voor de publieke sector. Voor de

rest beheert de FOD zijn communicatie met eigen midde-

len waarbij enkel voor specifieke en beperkte opdrachten

beroep wordt gedaan op externe dienstverleners (kleine

grafische opdrachten, web-ontwikkeling).

1. Le SPF Finances n'a pas fait appel à des bureaux de

communication externe; pour les campagnes de communi-

cation diffusées depuis 2011, il s'adresse à la Chancellerie

du premier ministre, via une convention de collaboration,

sans transfert de budget, pour l'achat des espaces de diffu-

sion, ce qui permet au SPF Finances de bénéficier des tarifs

préférentiels pratiqués pour les services publics. Pour le

reste, le SPF gère sa communication avec ses ressources

internes en faisant appel pour certaines réalisations spéci-

fiques et limitées à des prestataires externes (petites réali-

sations graphiques, développement web).
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2. De FOD Financiën heeft verschillende communicatie-

diensten. De Dienst Strategische Coördinatie en Communi-

catie is de centrale strategische dienst die instaat voor

coördinatie en ondersteuning. Daarnaast heeft elke alge-

mene administratie en stafdienst een eigen Dienst voor

Operationele Coördinatie en Communicatie. Geen enkele

communicatiemedewerker van die diensten werkt exclu-

sief op externe communicatie doordat ze ook deels of vol-

ledig op interne communicatie werken.

2. Le SPF Finances est composé de plusieurs services

communication: le service Coordination stratégique et

Communication, un service central, stratégique, en charge

du soutien et de la coordination. Des services Coordination

opérationnelle et Communication au sein de chaque admi-

nistration et service d'encadrement. Aucun collaborateur en

communication de ces services n'est exclusivement affecté

à la communication externe à temps plein, chacun s'occu-

pant aussi en tout ou en partie de communication interne.

Alle diensten samen bevatten ongeveer 66 medewerkers.

De tijd die ze besteden aan interne en externe communica-

tie varieert sterk van medewerker tot medewerker, van

dienst tot dienst en van periode tot periode. Maar algemeen

schat men dat het onderdeel externe communicatie 20 VTE

in beslag neemt.

L'ensemble de ces services comporte environ 66 collabo-

rateurs. La part du temps de travail dédié à la communica-

tion interne et externe varie fortement d'un collaborateur à

l'autre, d'un service à l'autre et d'une période à l'autre mais

on peut estimer que la part de la communication externe

représente environ 20 ETP.

3. Bij de FOD Financiën moet de Dienst Strategische

Coördinatie en Communicatie zorgen voor de uniformiteit

van de communicatie op het vlak van inhoud en vorm. Dat

gebeurt door instrumenten en regels ter beschikking te stel-

len van de FOD (schrijfgids, gebruik van de logo's, cen-

traal beheer van de communicatiekanalen, enz.).

3. Au sein du SPF Finances, c'est le service Coordination

stratégique et Communication qui est en charge de l'unifor-

mité de la communication au niveau contenu et forme.

Cela se fait via la mise à disposition d'outils et de règles

pour l'ensemble du SPF (guide d'écriture, utilisation des

logos, gestion centralisée des canaux de communication,

etc.).

DO 2015201606992

Vraag nr. 722 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 januari 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201606992

Question n° 722 de madame la députée Barbara Pas du

11 janvier 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De aftrek van onderhoudsgeld voor familie in het buiten-

land.

La déduction fiscale de pensions alimentaires versées à des

parents à l'étranger. 

Het hardnekkige gerucht doet de ronde dat vreemdelin-

gen die onderhoudsgeld opsturen naar hun ouders in hun

thuisland, dit zouden kunnen aftrekken van hun belastin-

gen in België. Het betreft een rekening in het thuisland op

naam van de ouders of grootouders waar maandelijks een

bedrag wordt op gestort. 

Selon une rumeur persistante, des étrangers qui envoient

une pension alimentaire à leurs parents dans leur pays

d'origine pourraient la déduire de leurs impôts en Belgique.

La pension alimentaire serait ainsi versée mensuellement

sur un compte bancaire ouvert dans le pays d'origine au

nom des parents ou des grands-parents. 

Dat bedrag brengt men hier in de belastingen in en wan-

neer men op verlof gaat naar het thuisland kunnen samen

met de ouders de centen worden afgehaald en terug meege-

bracht naar België.

Le montant versé est ensuite déclaré au fisc et lorsque les

personnes concernées se rendent en vacances dans leur

pays d'origine, elles peuvent retirer l'argent du compte avec

leurs parents et le ramener en Belgique. 

1. Klopt dit verhaal? Bestaat zulk belastingvoordeel voor

onderhoudsgeld voor familie in het buitenland?

1. Ces rumeurs sont-elles vraies? Un tel avantage fiscal

pour des pensions alimentaires versées à des parents à

l'étranger existe-t-il?

2. Zo ja, over welke regeling gaat dat precies (percen-

tage, maximumbedrag, enzovoort)?

2. Dans l'affirmative, de quelle disposition s'agit-il exac-

tement (pourcentage, montant maximal, etc.)?

3. Zo ja, voor welk totaal bedrag aan aftrekken werd hier-

van gebruik gemaakt in 2012, 2013, 2014 en 2015?

3. Dans l'affirmative, quel montant total a-t-il été déduit

dans ce cadre en 2012, 2013, 2014 et 2015?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

196 QRVA 54 084
01-08-2016

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 722 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 januari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 722 de madame la députée Barbara Pas du

11 janvier 2016 (N.):

1. en 2. Ik heb geen weet van concrete gevallen waarin

werd gehandeld zoals het geachte Lid, onder verwijzing

naar een gerucht, beschrijft.

1. et 2. Je n'ai pas connaissance de cas concrets qui

auraient été traités comme le décrit l'honorable membre en

se basant sur une rumeur.

Overeenkomstig artikel 104, 1° van het Wetboek van de

inkomstenbelastingen 1992, kunnen onderhoudsuitkerin-

gen die een belastingplichtige regelmatig betaalt aan perso-

nen die geen deel uitmaken van zijn gezin, ten belope van

80 % van hun bedrag worden afgetrokken van het totale

netto-inkomen, wanneer ze zijn betaald ter uitvoering van

een verplichting op grond van het Burgerlijk of het

Gerechtelijk Wetboek of van een gelijkaardige wettelijke

verplichting in een buitenlandse wetgeving.

Conformément à l'article 104, 1°, du Code des impôts sur

les revenus 1992, les rentes alimentaires régulièrement

payées par un contribuable à des personnes qui ne font pas

partie de son ménage peuvent, à concurrence de 80 % de

leurs montants, être déduites de l'ensemble des revenus

nets lorsqu'elles sont payées en exécution d'une obligation

résultant du Code civil ou du Code judiciaire ou d'une obli-

gation légale analogue dans une législation étrangère.

Zo zijn kinderen op grond van het Burgerlijk Wetboek

levensonderhoud verschuldigd aan hun ouders en andere

bloedverwanten in opgaande lijn die behoeftig zijn.

C'est ainsi qu'en vertu du Code civil les enfants sont rede-

vables d'aliments à leurs père et mère et autres ascendants

en ligne directe qui sont dans le besoin.

Deze aftrek van het totale netto-inkomen geldt zowel

voor onderhoudsuitkeringen die een belastingplichtige

betaalt aan een rijksinwoner als aan een niet-rijksinwoner.

Cette déduction de l'ensemble des revenus nets vaut tout

autant pour les rentes alimentaires payées par un contri-

buable à un résident qu'à un non-résident.

Een belastingplichtige die onderhoudsgelden betaalt aan

een niet-rijksinwoner heeft daarbij steeds verplichtingen

inzake aangifte en storting van bedrijfsvoorheffing en

indiening van fiches. Van die verplichting tot storting van

de bedrijfsvoorheffing kan hij enkel onder bepaalde voor-

waarden, die blijken uit een dubbelbelastingverdrag tussen

België en de woonstaat van de verkrijger van de onder-

houdsuitkeringen, vrijgesteld worden.

Un contribuable qui verse des rentes alimentaires à un

non-résident doit en outre toujours remplir ses obligations

en matière de déclaration et de versement du précompte

professionnel et d'introduction des fiches. Il ne peut être

exonéré de cette obligation de versement du précompte

professionnel que sous certaines conditions précises qui

ressortent d'une convention préventive de la double impo-

sition entre la Belgique et l'état de résidence du bénéfi-

ciaire des rentes alimentaires.

3. De gegevens die in de aangifte van de personenbelas-

ting opgenomen zijn met betrekking tot de aftrekbare uit-

gaven, laten niet toe om een onderscheid te maken tussen

de begunstigden van de onderhoudsuitkeringen die in Bel-

gië verblijven en diegenen die in het buitenland verblijven.

3. Les données reprises dans la déclaration à l'impôt des

personnes physiques à titre de dépenses déductibles ne per-

mettent pas de faire de distinction entre les bénéficiaires de

rentes alimentaires résidant en Belgique et ceux résidant à

l'étranger.

De vermelde inlichtingen in de aangifte betreffende de

begunstigden van de eerder vernoemde alimentatiegelden

(naam, voornaam en adres) zijn niet relevant voor de bere-

kening van de belasting, ze worden niet bewaard in de

databestanden en zijn bijgevolg niet beschikbaar om de

gevraagde statistische analyses te maken.

Les renseignements mentionnés dans la déclaration

concernant les bénéficiaires des rentes alimentaires susvi-

sées (nom, prénom et adresse) n'étant pas pertinents pour le

calcul de l'impôt, ils ne sont pas conservés dans la base de

données et ne sont par conséquent pas exploitables pour

établir les analyses statistiques demandées.
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Vraag nr. 728 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 januari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607020

Question n° 728 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 janvier 2016 (Fr.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Taxshift - 'Redesign' van de administratie. Tax shift - 'Redesign' de l'administration.

Onlangs keurde de Kamer van volksvertegenwoordigers

het wetsontwerp houdende maatregelen inzake versterking

van jobcreatie en koopkracht (Kamer, 2015-2016, DOC54

1520/001) goed, beter bekend als de taxshift of belasting-

verschuiving. Dat ontwerp bevat een reeks maatregelen die

onze economie moeten aanjagen, middels een verminde-

ring van de arbeidskosten en de ondersteuning van de

kleine ondernemingen, de lage en middeninkomens en de

investeringen. Tal van instellingen voorspellen dat die

maatregelen tienduizenden nieuwe banen kunnen opleve-

ren, wat gelet op de huidige conjunctuur heuglijk nieuws

is.

La Chambre des représentants a récemment adopté le

"Projet de loi relatif aux mesures concernant le renforce-

ment de la création d'emplois et du pouvoir d'achat"

(Chambre, 2015-2016, DOC54 1520/001), plus connu sous

le nom de tax shift ou encore de "glissement fiscal". Celui-

ci contient un ensemble de mesures visant à la relance de

notre économie, par une baisse des coûts du travail et de

soutien aux petites entreprises, aux bas et moyens salaires

ou encore à l'investissement. De nombreuses institutions y

voient une possibilité pour la création de dizaines de mil-

liers d'emplois, une nouvelle qui a de quoi nous réjouir au

vu de la conjoncture actuelle.

Eén van de maatregelen die de regering ter financiering

van die belastinghervorming heeft genomen, bestaat in een

zogenaamd redesign van de administratie, een optimalisa-

tie van de federale overheid. Dat proces moet 750 miljoen

euro opbrengen. Die besparingen bij de overheidsdiensten

kunnen op diverse manieren worden gerealiseerd. Eén van

de te verkiezen oplossingen bestaat mijns inziens in geza-

menlijke overheidsopdrachten, die schaalvoordelen kun-

nen opleveren. 

Parmi les mesures prises par votre gouvernement afin de

financer cette réforme fiscale, 750 millions d'euros sont

pris en compte via le processus de redesign de l'administra-

tion. Ces économies dans les services administratifs

peuvent se faire selon différentes méthodes, mais il me

semble que recourir à des marchés groupés et faire ainsi

des économies d'échelle est une des solutions qui doit être

privilégiée.

1. Hebt u een beroep gedaan op externe dienstverleners?

Zo ja, in welke sectoren?

1. Avez-vous fait appel à des prestataires de services

extérieurs? Si tel est le cas, dans quels secteurs?

2. Zult u voor bepaalde sectoren samen met andere

bevoegde ministers gezamenlijke overheidsopdrachten uit-

schrijven? 

2. Pour certains secteurs concernés, un marché groupé

avec vos différents collègues concernés est-il prévu?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 728 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 728 de monsieur le député Vincent Scourneau du

12 janvier 2016 (Fr.):

1. Ja. 1. Oui.

De FOD Financiën lanceert regelmatig overheidsop-

drachten met betrekking tot diensten van schoonmaak,

bewaking, vertaling, selectieve afvalophaling, verhuizin-

gen, kleine herstellingen en ICT.

Le SPF Finances lance régulièrement des marchés

publics de services en matière de nettoyage, de gardien-

nage, de traduction, de collecte et tri sélectif des déchets,

de déménagement, de petites réparations et d'ICT.

2. In het kader van zijn overheidsopdrachten neemt de

FOD Financiën in de bestekken een beding op basis waar-

van de FOD Financiën een rol vervult als opdrachtencen-

trale, waarbij dus niet alleen in de eigen behoeften wordt

voorzien maar ook in die van andere aanbestedende over-

heden zoals:

2. Dans le cadre de chaque marché public, la Division

Achats du Service d'encadrement Logistique du SPF

Finances insère systématiquement dans chacun de ses

cahiers spéciaux des charges une clause prévoyant que le

SPF Finances joue le rôle de centrale de marchés afin de

satisfaire à ses propres besoins ainsi que ceux d'autres pou-

voirs adjudicateurs à savoir :

- de federale administraties en andere Rijksdiensten; - les administrations fédérales et autres services de l'État;
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- de Kamer en de Senaat; - la Chambre et le Sénat;

- het Rekenhof; - la Cour des comptes;

- het Grondwettelijk Hof en de Raad van State; - la Cour constitutionnelle et le Conseil d'État;

- de bijzondere korpsen van de Staat; - les corps spéciaux de l'État;

- de Dienst van de geïntegreerde politie, gestructureerd

op twee niveaus;

- le service de police intégré, structuré à deux niveaux;

- de federale rechtspersonen van publiek recht. - les personnes morales de droit public fédérales.

In de loop van 2015 heeft de FOD Financiën aldus de rol

van opdrachtencentrale vervuld voor 13 opdrachten die

openstonden voor de andere aanbestedende overheden,

zowel wat betreft dienstenopdrachten (vertaling, onder-

houd hardware, kleine herstellingen, verhuizingen, gele-

genheidsschoonmaak, enz.) als inzake leveringen

(omslagen, banden, laptops, bekendmakingen van betrek-

kingen in de klassen A3, A4 en A5, enz.).

Au cours de l'année 2015, le SPF Finances a ainsi joué le

rôle de centrale de marchés pour 13 marchés ouverts aux

autres pouvoirs adjudicateurs tant en matière de marchés

de services (traduction, maintenance hardware, petites

réparations, déménagements, nettoyage occasionnel, etc.)

qu'en matière de fournitures (fourniture d'enveloppes,

acquisition de pneus, acquisition de laptops, promotions à

des emplois dans les classes 'A3, A4 et A5, etc.).

DO 2015201607021

Vraag nr. 729 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 januari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607021

Question n° 729 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 janvier 2016 (Fr.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Prijskaartje van groene energie. Coûts de l'énergie verte.

Van 30 november tot 12 december 2015 werd in Parijs de

21e klimaatconferentie gehouden, die ook vaak wordt aan-

geduid met het letterwoord COP21. Op die bijeenkomst

van experts en vertegenwoordigers van 195 landen werd er

eindelijk een akkoord gesloten over onder meer het terug-

dringen van de CO2-uitstoot, de strijd tegen de klimaatop-

warming, en de toekenning van financiële steun aan de

ontwikkelingslanden, voor een minimumbedrag van 100

miljard dollar per jaar tegen 2020. We kunnen dit histori-

sche akkoord, dat natuurlijk nog enkele zwakke punten

bevat, alleen maar toejuichen; het is een belangrijke stap

voor het respect voor onze planeet en voor de strijd tegen

de door menselijke activiteiten veroorzaakte klimaatveran-

dering.

La 21ème conférence sur le climat, souvent mentionnée

par l'acronyme COP21, s'est déroulée à Paris du

30 novembre au 12 décembre 2015. Réunissant des experts

et des représentants de 195 pays, un accord a finalement

été conclu visant notamment à la réduction des émissions

de CO2, à lutter contre le réchauffement climatique ainsi

qu'à accorder une aide financière aux pays en développe-

ment, avec un plancher de 100 milliards de dollars par an

d'ici à 2020. Cet accord historique, qui a certes quelques

faiblesses, ne peut être que salué et représente un pas

important pour le respect de notre planète et la lutte contre

les modifications de climat issues de l'activité humaine.
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Deze internationale conferentie betekent een grote stap

vooruit, maar uiteraard worden er al sinds vele jaren

inspanningen geleverd. Iedereen is vandaag immers bezig

met ecologie, en zowel de burgers als de verschillende

beleidsniveaus hebben al maatregelen genomen. Het gaat

dan met name over het isoleren van gebouwen, investerin-

gen in energiebronnen met een hoger rendement, alsook

investeringen in groene energie. Investeringen in her-

nieuwbare energieopwekking zijn absoluut noodzakelijk

voor het milieu, maar de opgewekte energie moet ook wor-

den verbruikt, en daarbij moet er rekening worden gehou-

den met een hoger prijskaartje.

Si cette conférence internationale représente une avancée

importante, il est évident que des efforts ont déjà été entre-

pris depuis plusieurs années. En effet, l'écologie est

aujourd'hui l'affaire de tous et aussi bien les citoyens que

les différents niveaux de pouvoir ont déjà pris des disposi-

tions. Ces dispositions sont notamment prises en ce qui

concerne l'isolation des bâtiments, l'investissement dans

des sources d'énergies ayant un meilleur rendement mais

également dans l'énergie verte. Si investir dans la produc-

tion d'énergie renouvelable est indispensable pour notre

environnement, encore faut-il consommer cette énergie

produite, d'autant plus que cette consommation entraîne

des coûts supplémentaires.

1. Hebt u voor het energieverbruik van uw diensten geko-

zen voor groene elektriciteit?

1. Dans le cadre de la consommation d'énergie de vos

services, avez-vous eu recours, en ce qui concerne l'électri-

cité, à l'énergie verte?

2. Zo ja, wat is de meerkost van die energie in vergelij-

king met conventionele energie?

2. Si tel est le cas, pouvez-vous chiffrer le surcoût de

celle-ci par rapport à une consommation classique?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 729 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 729 de monsieur le député Vincent Scourneau du

12 janvier 2016 (Fr.):

Het contract voor de levering van elektriciteit werd

gesloten via een openbare aanbesteding en er werd van

meet af aan geopteerd voor 100 % groene stroom. De

Regie der Gebouwen heeft enkel offertes gevraagd voor

100 % groene stroom en we kunnen deze dus niet recht-

streeks vergelijken met een offerte voor grijze stroom.

Onze huidige leverancier is van mening dat de meerkost

van de levering groene stroom in vergelijking met grijze

stroom minder dan 1 % van het totale factuurbedrag

bedraagt. Het gaat dus om marginale kosten. Aangezien

wij echter geen offertes hebben om te vergelijken, kunnen

wij onmogelijk de exacte meerprijs berekenen in vergelij-

king met een klassieke levering.

Le contrat de fourniture d'électricité a été conclu par

adjudication publique ouverte et il a été, dès le départ, opté

pour une énergie à 100 % verte. La Régie des Bâtiments

n'a demandé d'offres que pour de l'électricité à 100 % verte

et nous ne pouvons donc comparer directement celles-ci

avec une offre pour de l'électricité grise. Notre fournisseur

actuel estime que le surcoût de la livraison d'énergie verte

par rapport à de l'énergie grise représente moins de 1 % du

total de la facture, soit un coût marginal. Toutefois, n'ayant

pas d'offres à comparer, il ne nous est pas possible de chif-

frer le surcoût exact par rapport à une fourniture classique.

DO 2015201607038

Vraag nr. 730 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 13 januari 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607038

Question n° 730 de monsieur le député Alain Mathot du

13 janvier 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Initiatief 'belastinginspecteurs zonder grenzen'. L'initiative "inspecteurs des impôts sans frontières".

In 2012 lanceerde de Organisatie voor Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) in samenwerking

met het United Nations Development Programme (UNDP)

het  project 'belastinginspecteurs zonder grenzen' (Tax

Inspectors without Borders). 

L'Organisation de Coopération et de Développement

Économiques (OCDE) en collaboration avec le Pro-

gramme des Nations Unies pour le développement

(PNUD) a lancé en 2012 le projet baptisé "inspecteurs des

impôts sans frontières".
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Met dat initiatief wil men ontwikkelingslanden helpen

hun binnenlandse inkomsten te verhogen door hun belas-

tingdiensten te versterken. 

Cette initiative a pour but d'apporter une aide aux pays en

voie de développement (PVD) afin d'accroître leurs

recettes intérieures en renforçant leurs capacités en matière

de vérification fiscale.

Een billijke en efficiënte belastinginning is inderdaad van

levensbelang voor de ontwikkelingslanden. Ze garandeert

hen immers de nodige middelen om hun bevolking open-

bare basisdiensten te bieden. Ze versterkt tevens het ver-

trouwen van de burgers in hun instellingen. 

Une juste et efficace collecte des impôts est en effet

vitale pour les PVD. Elle assure aux états les moyens

nécessaires pour fournir à leurs populations les services

publics de base. Elle permet également de renforcer la

confiance des citoyens dans leurs institutions.

Als men weet dat de overheden van de ontwikkelingslan-

den jaarlijks ongeveer 100 miljard euro mislopen door

belastingontduiking, begrijpt men meteen het belang van

die problematiek voor landen die met een nijpend tekort

aan financiële middelen kampen. 

Quand on sait que l'évasion fiscale coûte environ 100

milliards d'euros par an aux finances publiques des PVD,

l'on comprend aisément l'importance de cette probléma-

tique pour des pays qui manquent cruellement de res-

sources financières.

De OESO en het UNDP zijn zich daarvan bewust en

trachten dat project in een hogere versnelling te brengen

door er meer experts aan te laten deelnemen. 

Conscients de cette réalité, l'OCDE et le PNUD

cherchent à intensifier cette initiative en augmentant le

nombre d'experts participant à ce projet.

Mijns inziens is het van fundamenteel belang dat die lan-

den op een correcte manier de belastingen kunnen heffen

die hun wettelijk verschuldigd zijn. 

À mes yeux, il est essentiel de permettre à ces pays de

lever correctement les impôts qui leur sont légitimement

dus.

1. Zal de Belgische belastingadministratie aan dat project

deelnemen? 

1. L'administration fiscale belge va-t-elle participer à ce

projet?

2. Hebben er al ambtenaren of oud-ambtenaren van de

FOD Financiën aan dat project deelgenomen?

2. Des fonctionnaires ou d'anciens fonctionnaires du SPF

Finances ont-ils déjà participé à ce projet?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 730 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 13 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 730 de monsieur le député Alain Mathot du

13 janvier 2016 (Fr.):

De Belgische deelnemers, vertegenwoordigers en

experten, namen deel aan de voorbereidende discussies in

de verschillende betrokken groepen van de OESO.

Les participants belges, représentants et experts ont parti-

cipé aux discussions préparatoires dans les différents

groupes OCDE concernés.

Als lid van deze organisaties ondersteunt België het uit-

gevoerde werk en het initiatief.

La Belgique étant membre de ces organisations, soutient

le travail effectué et l'initiative.

Dit programma bevindt zich nog in de voorbereidende tot

operationele fase en dat de ploegen werden verspreid over

het terrein, maar dat dit gebeurde op een experimentele

wijze teneinde het programma te verfijnen.

Ce programme est encore dans les phases préparatoires à

la phase opérationnelle, certes des équipes ont été

déployées sur le terrain mais encore de façon expérimen-

tale afin de peaufiner le programme.

De aanbiedingen tot samenwerking zullen worden voor-

gesteld binnen het departement wanneer zij zullen worden

gepromoot binnen de betrokken organisaties.

Les offres de coopération issue du programme seront

proposées au sein du département lorsqu'elles seront pro-

motionnées par les organisations concernées.
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Vraag nr. 771 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 29 januari 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607551

Question n° 771 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 29 janvier 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Verdeling per deciel van diverse onderdelen van de perso-

nenbelasting.

La répartition par décile de différents éléments de l'impôt

sur les personnes physiques.

Graag ontving ik cijfers met betrekking tot diverse

onderdelen van de personenbelasting (PB).

Je souhaiterais obtenir des données chiffrées relatives à

différents éléments de l'imposition sur les personnes phy-

siques (IPP).

Kunt u me voor de aanslagjaren 2011, 2012 en 2013 met

betrekking tot de belastingplichtigen-natuurlijke personen

per deciel de volgende informatie meedelen:

Pouvez-vous me transmettre, par décile des contribuables

à l'IPP et pour les exercices fiscaux 2011, 2012 et 2013:

1. de verdeling van de belastingteruggaven; 1. la répartition des remboursements d'impôts;

2. de verdeling van de aanvullende of positieve aansla-

gen;

2. la répartition des rôles supplémentaires ou enrôlement

à payer;

3. de verdeling van de inkomensbelastingsupplementen

waartoe er na een PB-controle (inordestelling, beheerscon-

trole, grondige controle, enz.) werd besloten, met een

onderscheid tussen de definitieve en de betwiste belas-

tingsupplementen?

3. la répartition des suppléments à l'impôt sur les revenus

décidé suite à une contrôle relatif à l'IPP (mise en ordre,

gestion, vérification approfondie, etc.) en distinguant les

suppléments d'impôts définitifs et les suppléments d'impôts

contestés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 771 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 29 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 771 de monsieur le député Georges Gilkinet du

29 janvier 2016 (Fr.):

1. en 2. Onderstaande tabellen geven de verdeling aan

van de door de belastingplichtige nog te betalen bedragen

en van de terugbetalingen van belasting aan de belasting-

plichtige, per deciel, voor de aanslagjaren 2011 tot 2013.

1. et 2. Les tableaux ci-dessous présentent la répartition

des montants dont le contribuable doit encore s'acquitter et

des remboursements d'impôt au contribuable, par décile,

pour les exercices d'imposition 2011 à 2013.

Voor een goed begrip van de tabel "Te betalen bedrag"

vertegenwoordigt het uiteindelijke globale saldo, dat voor-

komt op het door de belastingplichtige aan de FOD Finan-

ciën te betalen kohieruittreksel. "Terug te betalen bedrag"

vertegenwoordigt het uiteindelijke globale saldo dat door

de FOD Financiën dient te worden terugbetaald aan de

belastingplichtige.

Pour la bonne interprétation du tableau, "Montant à

payer" représente le solde final général figurant sur l'AER

à payer par le contribuable au SPF Finances et "Montant à

rembourser" représente le solde final général à payer par le

SPF Finances au contribuable.
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3. De AAFisc beschikt niet over gegevens die toelaten

deze vraag te beantwoorden.

3. L'AGFisc ne dispose pas d'éléments permettant de

répondre à cette question.

DO 2015201607593

Vraag nr. 780 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 02 februari 2016

(N.) aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201607593

Question n° 780 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 02 février 2016 (N.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De uitgaven voor postverzendingen. Les dépenses en matière d'envois postaux.

De regering wil naar een papierloze digitale federale

overheid streven, wil dat de overheid van de papierberg af

geraakt én wil de vele kilometers rekken afschaffen.

Le gouvernement nourrit l'ambition de faire entrer les

services publics fédéraux dans l'ère du numérique, de sup-

primer les montagnes de documents papier, ainsi que les

kilomètres d'étagères d'archives.

Te betalen bedrag / Montants à payer

Aanslagjaar / 
Exercice  

2013

Aanslagjaar /  
Exercice  

2012

Aanslagjaar / 
Exercice  

2011

D1 74,57 74,87 73,77

D2 163,59 163,08 160,84

D3 274,27 261,91 259,99

D4 448,6 429,01 428,94

D5 687,17 655,15 657,22

D6 995,82 953,1 954,42

D7 1454,66 1389,83 1379,35

D8 2233,43 2127,3 2097,11

D9 4066,86 3845,62 3691,67

Terug te betalen bedrag / Montants à rembourser

Aanslagjaar / 
Exercice  

2013

Aanslagjaar /  
Exercice  

2012

Aanslagjaar / 
Exercice  

2011

D1 90,53 90,23 90

D2 226,13 227,96 219,15

D3 392,99 399,57 376,1

D4 605,46 624,87 594,7

D5 892,79 929,65 873,06

D6 1269,66 1319,15 1228,44

D7 1726,98 1803,91 1668,35

D8 2410,15 2568,94 2337,12

D9 3718,28 3976,43 3579,87
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Daarom onderzoekt de regering hoe de elektronische

handtekening meer veralgemeend kan worden ingevoerd

binnen de administratie en hoe ze kan worden gepromoot.

Bovendien zullen papieren dragers worden ontraden bij

zoveel mogelijke administratieve procedures en zal de

communicatie van de overheid met de burger en onderne-

mingen zoveel mogelijk digitaal gebeuren.

Dans ce cadre, le gouvernement examine comment

étendre la signature électronique au sein de l'administration

et comment en promouvoir l'usage. L'utilisation de sup-

ports papier sera en outre déconseillée dans un maximum

de procédures administratives et le support numérique sera

largement privilégié dans la communication entre l'autorité

publique, d'une part, et la population et les entreprises,

d'autre part.

Tenslotte zal in de tweede helft van 2016 het wettelijk

kader zijn ingevoerd dat het mogelijk maakt om aangete-

kende brieven ook elektronisch te versturen.

Enfin, le cadre légal autorisant également l'envoi d'un pli

recommandé par voie électronique sera mis en place au

cours du second semestre de 2016.

Dit is een goede zaak. Het zal ons land toelaten de pagina

om te slaan en binnen te treden in de 21ste eeuw. De

dienstverlening naar de burger zal efficiënter en gebruiks-

vriendelijker worden en het zal op maat zijn van de heden-

daagse leefpatronen.

Nous ne pouvons que nous féliciter de cette évolution. La

Belgique pourra ainsi tourner la page et entrer dans le

21ème siècle. La population bénéficiera de services plus

efficaces et conviviaux, en phase avec le modèle de société

actuel.

Dit zal de federale overheid ook toelaten te besparen op

de verzendingskosten die vandaag de dag worden uitgege-

ven voor het versturen van aangetekende en gewone brie-

ven per post.

L'État fédéral pourra dans le même temps réduire les

frais d'envoi actuellement engagés pour l'expédition par la

poste de courriers recommandés ou ordinaires.

1. Hoeveel wordt jaarlijks door uw diensten en adminis-

traties uitgegeven aan het verzenden van post?

1. Quelles sont les dépenses annuelles de vos services et

de vos administrations pour l'expédition du courrier?

2. Hoe splitst dit bedrag zich uit naar aantal gewone zen-

dingen en aantal aangetekende zendingen per jaar?

2. Comment se répartissent annuellement ces dépenses

entre courrier ordinaire et plis recommandés?

3. Kunt u de evolutie van de afgelopen vijf jaar schetsen? 3. Pourriez-vous m'indiquer comment ces dépenses ont

évolué au cours des cinq dernières années?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 780 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 02 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 780 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 02 février 2016 (N.):

1. Het jaarlijks bedrag van 2014 (meest recente info

beschikbaar) voor het verzenden van post bedraagt

31.636.450 euro.

1. Le montant annuel de 2014 (la plus récente informa-

tion qui est disponible) pour les envois postaux est

31.636.450 euros.

2. a) Het jaarlijks bedrag van 2014 (meest recente info

beschikbaar) voor het verzenden van aangetekende post

bedraagt 15.368.040 euro.

2. a) Le montant annuel de 2014 (la plus récente informa-

tion qui est disponible) pour les envois postaux recom-

mandé est 15.368.040 euros.

b) Het jaarlijks bedrag van 2014 (meest recente info

beschikbaar) voor het verzenden van normale en andere

post bedraagt 16.268.410 euro.

b) Le montant annuel de 2014 (la plus récente informa-

tion qui est disponible) pour les envois postaux normaux et

d'autres est 16.268.410 euros.

3. Evolutie van de verzendingskosten (portokosten) in

euro.

3. Evolution du coût des envois postaux (frais d'affran-

chissement) en euros.

2010 2011 2012 2013 2014

Aangetekende zendingen / 
Recommandés

15 006 576 14 245 079 14 729 695 15 576 675 15 368 040

Normale zendingen en andere / 
Envois normaux et autres

24 255 525 20 751 706 21 033 665 20 125 924 16 268 410

Totaal /  
Total

39 262 101 34 996 785 35 763 360 35 702 599 31 636 450
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Vraag nr. 785 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 03 februari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607635

Question n° 785 de madame la députée Catherine

Fonck du 03 février 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Vergoeding van de ARCO-coöperanten (MV 8099). L'indemnisation des coopérateurs ARCO (QO 8099).

De financiële crisis leidde tot de val van de bank Dexia

en daarin werden de Groep ARCO en de 700.000 coöpe-

ranten meegesleept.

La tourmente financière qui a balayé la banque Dexia a

emporté avec elle le holding ARCO et ses 700.000 coopé-

rateurs.

Sinds 2011 wachten die coöperanten op een vergoeding

van de Staat.

Depuis 2011, ces coopérateurs attendent une indemnisa-

tion de la part de l'État.

In juli 2014 oordeelde de Europese Commissie dat de

staatswaarborg voor ARCO in strijd is met de Europese

regelgeving.

En juillet 2014, la Commission européenne a déclaré

contraire au droit européen la garantie accordée par l'État à

ARCO.

Er lopen nog verscheidene gerechtelijke procedures en

het Grondwettelijk Hof heeft een aantal prejudiciële vra-

gen gesteld aan het Hof van Justitie van de Europese Unie.

Parallèlement, plusieurs procédures judiciaires sont en

cours. Des questions préjudicielles ont été posées par la

Cour constitutionnelle à la Cour de justice de l'Union euro-

péenne.

1. Hoe ver staat de regering in het ARCO-dossier? 1. Où en est le dossier ARCO au sein du Gouvernement?

2. Wanneer mogen de coöperanten hopen vergoed te

worden? 

2. Quand les coopérateurs peuvent-ils espérer être indem-

nisé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 785 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 03 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 785 de madame la députée Catherine Fonck du

03 février 2016 (Fr.):

De Europese Commissie besliste in 2014 dat de staats-

waarborg van de Belgische overheid aan de ARCO-coöpe-

ranten een vorm van onwettige staatssteun betekent en

dient terugbetaald te worden. Tegen deze beslissing werd

beroep aangetekend door mijn voorganger bij het Europees

gerecht van 1ste Aanleg.

En 2014, la Commission européenne a décidé que la

garantie de l'État accordée par les autorités belges aux coo-

pérateurs d'ARCO constituait une forme d'aide d'État illé-

gale et que cette garantie devait être remboursée. Un appel

a été interjeté à l'encontre de cette décision par mon prédé-

cesseur du tribunal de première instance de l'Union euro-

péenne.

Het Europees gerecht van eerste Aanleg heeft eind vorig

jaar beslist om de beroepsprocedure van de Belgische staat

tegen de beslissing van de Europese Commissie op te

schorten in afwachting van een uitspraak ten gronde door

het Europees Hof van Justitie in de zaak van de prejudici-

ele vragen die het Belgisch Grondwettelijk Hof gesteld

heeft in de ARCO-zaak.

Le tribunal de première instance de l'Union européenne a

décidé fin de l'année passée de suspendre la procédure

d'appel de l'État belge à l'encontre de la décision de la

Commission européenne dans l'attente d'un jugement sur le

fond par la Cour de Justice européenne dans l'affaire des

questions préjudicielles posées par la Cour constitution-

nelle de Belgique dans l'affaire ARCO.

De advocaat-generaal bij het Europees Hof van Justitie

heeft op 2 juni 2016 gesteld dat ze van oordeel is dat de

Belgische garantie voor de financiële coöperaties van de

ARCO-groep in strijd is met het Europees recht. Het gaat

hier om een niet bindend advies. Een definitieve beslissing

zal door het Hof na de zomer uitgesproken worden. De

regering zal het advies analyseren en zal een overleg orga-

niseren met alle betrokken partijen wanneer de definitieve

beslissing zal gecommuniceerd worden.

L'avocat-général de la Cour européenne de Justice a indi-

qué le 2 juin 2016 être d'avis que la garantie belge pour les

coopérations financières du groupe ARCO sont contraires

au droit européen. Il s'agit d'un avis non contraignant. La

Cour rendra sa décision définitive après l'été. Le gouverne-

ment examinera l'avis et organisera une concertation avec

toutes les parties concernées lorsque la décision définitive

aura été communiquée.
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DO 2015201607703

Vraag nr. 793 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 09 februari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607703

Question n° 793 de monsieur le député Gautier

Calomne du 09 février 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Dienstwoningen. Les logements de fonction.

Een dienstwoning is een voordeel van alle aard dat kan

worden toegekend aan ambtenaren wanneer dat nodig

blijkt voor de uitvoering van hun taak of wanneer ze een

wachtdienst moeten verrichten.

Les logements de fonction constituent un avantage en

nature susceptible d'être attribué à des agents dès l'instant

où cela peut s'avérer nécessaire à l'accomplissement de

leurs fonctions, ou lorsque les agents sont tenus d'accom-

plir un service d'astreinte.

1. Beschikken de overheidsdiensten waarvoor u bevoegd

bent over dergelijke woningen? Kunt u me in voorkomend

geval een volledige lijst bezorgen, en me de toekennings-

voorwaarden meedelen?

1. Les services publics qui dépendent de votre tutelle

ministérielle disposent-ils de ce type de logements? Le cas

échéant, pourriez-vous m'en communiquer la liste com-

plète ainsi que les modalités d'attribution?

2. Hoeveel middelen worden er uitgetrokken voor de ter-

beschikkingstelling van dienstwoningen?

2. Quels sont les budgets mobilisés pour la mise à dispo-

sition de ces logements?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 793 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 09 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 793 de monsieur le député Gautier Calomne du

09 février 2016 (Fr.):

1. Enerzijds bewoont de FOD Financiën 74 conciërgewo-

ningen waarvan de lijst in bijlage wordt meegedeeld.

1. D'une part, le SPF Finances occupe 74 conciergeries

dont la liste est communiquée en annexe.

Momenteel gebeurt de aanstelling van de conciërges na

vergelijking van de respectievelijke titels en verdiensten

van de kandidaten voor de betrekking. Niettemin werd een

ontwerp van koninklijk besluit met betrekking tot de func-

tie van conciërge in de gebouwen die worden bewoond

door de FOD Financiën onderzocht door de Raad van

State.

Actuellement, la désignation des concierges s'effectue

après comparaison des titres et mérites respectifs des can-

didats au poste. Néanmoins, un projet d'arrêté royal relatif

à la fonction de concierge dans les bâtiments occupés par

le SPF Finances a été examiné par le Conseil d'Etat.

Anderzijds worden momenteel zes dienstwoningen,

waarvan de lijst in bijlage wordt meegedeeld, nog

bewoond door douaniers in het kader van het koninklijk

besluit van 30 november 1950 betreffende de huisvesting

van sommige categorieën van het door de staat bezoldigd

personeel. De douaniers die op 1 januari 1993 in aanmer-

king kwamen voor dit voordeel werd immers toegestaan

dit te kunnen behouden tot hun pensionering.

D'autre part, six logements de fonction dont la liste est

communiquée en annexe sont actuellement encore occupés

par des douaniers dans le cadre de l'arrêté royal du

30 novembre 1950 relatif au logement de certaines catégo-

ries de personnel rétribuées par l'Etat. Il a en effet été

accordé aux douaniers qui bénéficiaient de cet avantage au

1er janvier 1993 de pouvoir le conserver jusqu'à leur mise

à la retraite.

2. Wat de conciërgewoningen betreft, draagt de FOD

Financiën momenteel, in ruil voor de taken die de conciër-

ges uitvoeren, de kosten met betrekking tot:

2. En ce qui concerne les conciergeries, en contrepartie

des tâches effectuées par les concierges, le SPF Finances

assume actuellement les frais inhérents à:

- het totale verbruik van water, verwarming, gas, elektri-

citeit, telefoon en GSM (wat het nationale netwerk betreft)

van het gezin van de conciërges die de lokalen van een

conciërgewoning bewonen;

- la consommation totale d'eau, de chauffage, de gaz,

d'électricité, de téléphone et de GSM (pour le réseau natio-

nal), du ménage des concierges occupant les locaux d'une

conciergerie;

- de herstelling of de opfrissing van lokalen van conciër-

gewoningen bij een nieuwe toewijzing evenals met betrek-

king tot alle herstellingen die door de bewoning van de

conciërgewoningen nodig zijn;

- la remise en état ou le rafraîchissement des locaux des

conciergeries lors d'une nouvelle attribution, ainsi qu'à

toutes les réparations rendues nécessaires du fait de l'occu-

pation des conciergeries;
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- herstellingen vereist door de bewoning van de lokalen. - des réparations nécessitées par l'occupation des locaux.

Aangezien de conciërgewoningen niet steeds beschikken

over aparte tellers en ze geïntegreerd zijn in de dienstge-

bouwen wordt hiervoor geen afzonderlijke boekhouding

bijgehouden. Niettemin doet de FOD Financiën een maan-

delijkse inhouding op het loon of het salaris van de conci-

erges als voordeel in natura.

Attendu que les logements des concierges ne disposent

pas toujours de compteurs séparés et qu'ils sont intégrés

dans les bâtiments de service, aucune comptabilité séparée

n'est tenue pour ceux-ci. Néanmoins, le SPF Finances

opère une retenue mensuelle sur le salaire ou le traitement

des concierges, au titre d'avantage en nature.

Wanneer de nieuwe reglementering met betrekking tot de

conciërges van kracht zal worden, zal de FOD Financiën

eveneens de kosten in het kader van de opleidingen waar-

aan de conciërges zullen moeten deelnemen op basis van

de nieuwe reglementering (Lid van de eerste interventie-

ploeg, eerste hulp en attest elektriciteit BA4-BA5) voor

zijn rekening nemen.

Lorsque la nouvelle réglementation relative aux

concierges entrera en vigueur, le SPF Finances prendra

également en charge les frais liés aux formations (Equipier

de première intervention, premiers secours et brevet élec-

tricité BA4-BA5) auxquelles les concierges seront tenus de

participer sur base de la nouvelle réglementation.

Wat de douanierswoningen betreft, is er eveneens een

maandelijkse inhouding op de wedde van de ambtenaren

die een woning bewonen waarvan het genot hen door hun

administratie wordt verleend om de uitvoering van hun

taken te vergemakkelijken.

En ce qui concerne les logements douaniers, une retenue

mensuelle est également opérée sur le traitement des

agents qui occupent un logement dont la jouissance leur est

concédée par leur administration en vue de faciliter

l'accomplissement de leur tâche.

Alle kosten verbonden aan de gebouwen die worden

bewoond door de douaniers die in aanmerking komen voor

een dienstwoning, worden door de Regie der Gebouwen

ten laste genomen.

Tous les frais liés aux bâtiments occupés par les doua-

niers bénéficiant d'un logement de fonction sont pris en

charge par la Régie des Bâtiments.
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SUITE / VERVOLG

CONCIERGERIES SPF FINANCES 26/02/2016

CONCIERGEWONINGEN FOD FINANCIEN 26/02/2016

ADRESSE / ADRES PLACE / PLAATS

RUE E. BOUCQUEAU 15 LA LOUVIERE

RUE DE FRAGNEE 2 LIEGE

KRUISBOGENHOFSTR.24 LIER

STATIONSTRAAT 90 BUS 1 LONDERZEEL

BLEUMERSTRAAT 72 MAASEIK

RUE JOSEPH WERSON 2 MALMEDY

ALLEE DU MONUMENT 25 MARCHE EN FAMENNE

ZWARTZUSTERSVEST 24A / 6 MECHELEN

RUE DU BIPLAN 126 MOLENBEEK

ARBALESTRIERS 23-25/3 BOUD.10 MONS

AVENUE MELINA MERCOURI MONS

RUE DES BOURGEOIS 7 NAMUR

CLOS DESSEIGNEURS 2 NEUFCHATEAU

AV.ALBERT ELISISABETH 8-10 NIVELLES

VRIJHAVENSTRAAT 1 OOSTENDE

MARLBOROUGHLAAN 4 OUDENAARDE

RINGLAAN 186 OVERPELT

RONDEKOMSTRAAT 30 ROESELARE

AV.N.MARTIN 10 SAINT-HUBERT

RUE  DES PALAIS 48 SCHAERBEEK

RUE HAUTE 67 SERAING

DRIEKONINGENSTR 4 BUS 1 SINT-NIKLAAS

VRIJHEIDSTRAAT 81 TEMSE

MUSEUMLAAN 5 TERVUREN

TRAMSTRAAT 50 TIELT

GOOSSENSVEST 11 TIENEN

VERBINDINGSSTRAAT 26 TONGEREN

SPOORWEGSTRAAT 22 TURNHOUT

SNIEDERSTRAAT 6/GEMEENTESTRAAT 1 TURNHOUT

RUE DE DISON 134 VERVIERS

RUE COMBATTANTS 5 VIELSALM

GROENSTRAAT 51-57 VILVOORDE

PAND 304 WAREGEM

SUITE / VERVOLG

LOGEMENTS DOUANIERS SPF FINANCES 26/02/2016

DOUANE  LOGEMENTSHUIZEN FOD FINANCIEN 26/02/2016

MOSCHENBERG 1 EYNATTEN

RUE AQUIN 16 HAVAY

ROUTE DE PHILIPPEVILLE 19 HEER-AGIMONT

RUE HUFKENS 7 PETIT-LANAYE

PLACE DE LA GARE 24 QUIEVRAIN

PLACE DE LA GARE 32 QUIEVRAIN

CONCIERGERIES SPF FINANCES 26/02/2016

CONCIERGEWONINGEN FOD FINANCIEN 26/02/2016

ADRESSE / ADRES PLACE / PLAATS

VLAANDERENSTRAAT 1 AALST

DR.A SIERENSSTRAAT 16/6 AALST

RUE DES ORCHIDEES 2 ANDERLECHT

ITALIELEI 4 B2 ANTWERPEN

ITALIELEI 4 B2 ANTWERPEN

ELLERMANSTRAAT 21 ANTWERPEN

ITALIËLEI 4 B2 ANTWERPEN

PLACE DES FUSILLES ARLON

PLACE DES CAPUCINS 1 ATH

RUE DE LA HEID 40 AYWAILLE

RUE DES RECOLLETS 6 BASTOGNE

HARMONIESTRAAT 9 BERINGEN

STATIONSPLEIN 3 BEVEREN

J. VAN CLEEMPUTPLEIN 7 BOOM

G.V.DUJARDINSTR 4 BRUGGE

RUE DE LA LOI 12 BRUSSEL

PACHECOLAAN 32 BRUXELLES

RUE DU COMMERCE 112 BRUXELLES

RUE DE LA REGENCE 54 BRUXELLES

PLACE ALBERT 1ER 4 CHARLEROI

RUE JEAN MONNET 14 CHARLEROI

PLACE LEOPOLD 12 CHIMAY

RUE COURTEJOIE 17 CINEY

BRIELSTRAAT 25 DEINZE

BEGIJNHOFLAAN 49 DENDERMONDE

BARON DE VIRONLN 105 DILBEEK

RAC GARENSTRAAT 48 EEKLO

WERFT 65 GEEL

CHAUSSEE DE WAVRE 46 GEMBLOUX

ST-LIEVENSLAAN 27 GENT

ABDIJSTRAAT 8 GERAARDSBERGEN

Z.BERNARDASTRAAT 32 HALLE

RUE JOSEPH WAUTERS 63 HANNUT

KORTRIJKSTRAAT 2 HARELBEKE

VOORSTRAAT 43 BUS 50 HASSELT

BELGIELAAN 31 HERENTALS

AV.GODIN PARNAJON 2 HUY

QUAI DE COMPIEGNE 55/B11 HUY

RUE DU MARCHE 18 HUY

ARSENAALSTRAAT 4 A IEPER

HOVENIERSSTRAAT 31 KORTRIJK
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Vraag nr. 801 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 15 februari 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607776

Question n° 801 de madame la députée Nele Lijnen du

15 février 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Aanbestedingen. - Procedures. Procédures d'adjudication.

De overheid schrijft ieder jaar een aanzienlijk aantal aan-

bestedingen uit. Hierbij dient de concurrentie volop te spe-

len, zodat de kosten voor de overheid, en dus uiteindelijk

voor de belastingbetaler, het laagst mogelijk zijn. Naast de

prijs, moeten voor een aantal aanbestedingen uiteraard aan

een aantal standaarden voldaan zijn.

Les autorités lancent chaque année un nombre considé-

rable d'appels d'offres. Il convient dans ce cadre de faire

jouer pleinement la concurrence pour que les coûts soient

les moins élevés possibles pour les autorités et donc, en

définitive, pour le contribuable. Outre le prix, certains

appels d'offres imposent bien entendu le respect d'un cer-

tain nombre de critères.

Zo kunnen we denken aan een aanbesteding voor gevan-

geniskledij, waarbij de knoopsgaten op een bepaalde

manier dienen geplaatst te worden, de mouwen van een

bepaalde lengte dienen te zijn, enzovoort. In de praktijk

kan het hierdoor gebeuren dat de offerte die de laagste prijs

biedt niet steeds de aanbesteding binnenhaalt, gezien deze

niet volledig voldoet aan de opgelegde standaarden.

Un appel d'offres peut, par exemple, être lancé pour

l'acquisition de costumes pénitentiaires, dont les bouton-

nières doivent être placées d'une certaine façon, les

manches présenter une certaine longueur, etc. Dans la pra-

tique, il peut ainsi arriver que l'offre proposant le prix le

plus bas ne remporte pas l'appel d'offres parce qu'elle ne

répond pas entièrement aux critères imposés.

1. Welke procedures wordt gevolgd bij het aanbeste-

dingsproces?

1. Quelles procédures sont-elles suivies dans le cadre

d'une adjudication?

2. Worden enkel de offertes in aanmerking genomen die

(volledig) voldoen aan de standaarden of ook offertes met

een lichte afwijking hierop?

2. Seules les offres satisfaisant (entièrement) aux critères

fixés sont-elles prises en considération ou les offres pré-

sentant de légères divergences le sont-elles également?

3. Is er een onderhandelingsproces met de beste offertes

of wordt meteen de offerte genomen die voldoet aan alle

standaarden en de laagste prijs biedt?

3. Est-il prévu d'engager un processus de négociation

avec les meilleures offres ou l'offre qui remplit tous les cri-

tères et propose le prix le plus bas est-elle immédiatement

sélectionnée? 

4. Is er ruimte om te onderhandelen over een productaan-

passing op lage offertes die niet volledig aan de opgelegde

standaarden voldoen?

4. Une marge de négociation est-elle prévue pour l'adap-

tation d'un produit dans le cadre des offres basses ne répon-

dant pas complètement aux critères fixés? 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 801 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 15 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 801 de madame la députée Nele Lijnen du 15 février

2016 (N.):

1. In het kader van een gunningsprocedure doorloopt de

Afdeling Aankopen van de Stafdienst Logistiek van de

FOD Financiën voor de analyse van de offertes achtereen-

volgens de volgende stappen:

1. Dans le cadre d'une procédure d'adjudication, la Divi-

sion Achats du Service d'encadrement Logistique du SPF

Finances procède à l'analyse des offres en suivant successi-

vement les étapes suivantes:

- selectie van de inschrijvers: De bedoeling van deze fase

is om de aannemers, leveranciers of dienstverleners die

voldoende in staat worden geacht om een overheidsop-

dracht uit te voeren, te selecteren. De selectie heeft zowel

betrekking op de persoonlijke geschiktheid (toegangsrecht)

als op de technische, economische en financiële draag-

kracht (kwalitatieve selectie) ten aanzien van de criteria die

in het bestek zijn bepaald;

- sélection des soumissionnaires: cette étape vise à sélec-

tionner les entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires de

services jugés suffisamment aptes à exécuter un marché

public. La sélection vise tant la capacité personnelle (droit

d'accès) que la capacité technique, économique et finan-

cière (sélection qualitative) au regard des critères fixés

dans le cahier spécial des charges;

- onderzoek van de offertes: - examen des offres:
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° in de eerste plaats wordt de regelmatigheid van de

offertes geverifieerd (met uitzondering van de abnormale

prijzen);

° dans un premier temps, il est procédé à la vérification

de la régularité des offres (à l'exception des prix anor-

maux);

° in de tweede plaats worden rekenfouten en zuiver mate-

riële fouten rechtgezet;

° dans un second temps, à la rectification des erreurs

résultant d'opérations arithmétiques et de celles purement

matérielles;

° in de derde plaats worden de wijzigingen die door één

of meerdere inschrijvers aan de inventaris werden aange-

bracht, gecontroleerd en eventueel rechtgezet;

° dans un troisième temps, au contrôle et à l'éventuelle

rectification des modifications apportées par un ou plu-

sieurs soumissionnaires à l'inventaire;

° in de laatste plaats worden de prijzen geverifieerd, hier-

bij inbegrepen de controle van de abnormale prijzen.

° dans un dernier temps, à la vérification des prix, en ce

compris le contrôle des prix anormaux.

- onderzoek van de offertes in het raam van de gunnings-

criteria;

- examen des offres au regard du critère d'attribution;

- controle van de impliciete verklaring op erewoord

inzake het toegangsrecht van de inschrijver die als

opdrachtnemer kan worden aangewezen;

- vérification de la déclaration implicite sur l'honneur en

matière de droit d'accès du soumissionnaire susceptible

d'être désigné adjudicataire;

- opstellen van een voorstel tot gunning. - formulation d'une proposition d'attribution.

2. Bij een materiële onregelmatigheid moet de aanbeste-

dende overheid bepalen of de onregelmatigheid ofwel sub-

stantieel is, met als gevolg dat de offerte niet zal worden

onderzocht vanuit de invalshoek van de gunningscriteria,

ofwel dat ze niet substantieel is en ze bijgevolg de uitslui-

ting van de offerte niet tot gevolg heeft.

2. Face à une irrégularité matérielle, le pouvoir adjudica-

teur n'a d'autre choix que déclarer soit l'irrégularité subs-

tantielle avec pour conséquence que l'offre ne sera pas

analysée sous l'angle des critères d'attribution, soit non

substantielle avec pour conséquence que l'irrégularité

n'emporte pas l'éviction de l'offre.

Volgens de geldende rechtspraak zal de Afdeling Aanko-

pen van de Stafdienst Logistiek de onregelmatigheid

beoordelen op basis van het gevolg van deze onregelmatig-

heid voor de gelijke behandeling van de inschrijvers bij de

eindbeslissing en de uiteindelijke rangschikking van de

inschrijvers, maar eveneens rekening houdend met het al

dan niet essentiële karakter van het niet nageleefde voor-

schrift of het voorschrift expliciet op straffe van nietigheid

in het bestek werd opgelegd.

En suivant la jurisprudence en vigueur, la Division

Achats du Service d'encadrement Logistique appréciera

l'irrégularité en fonction de l'incidence de cette irrégularité

sur le principe d'égalité des soumissionnaires, sur la déci-

sion finale et quant au classement final des soumission-

naires, mais également en tenant compte du caractère

fondamental ou non de la prescription du cahier spécial des

charges non respectée ou la prescription est explicitement

prévue sous peine de nullité dans le cahier des charges.

3. Aangezien overheidsopdrachten slechts in de gevallen

bedoeld in artikel 26 van de wet van 15 juni 2006 betref-

fende de overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten

voor werken, leveringen en diensten geplaatst mogen wor-

den bij onderhandelingsprocedure met of zonder bekend-

making, kan de aanbestedende overheid die heeft beslist de

opdracht te gunnen door aanbesteding niet anders dan de

opdracht toe te wijzen aan de inschrijver die de regelma-

tige offerte met de laagste prijs heeft ingediend, op straffe

van een forfaitaire schadevergoeding vastgesteld op tien

percent van het bedrag van deze offerte, exclusief btw.

3. Dès lors qu'il ne peut être traité par procédure négociée

avec ou sans publicité que dans les cas visés par l'article 26

de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à

certains marchés de travaux, de fournitures et de services,

le pouvoir adjudicateur qui a décidé d'attribuer le marché

par adjudication, n'a pas d'autre choix que de l'attribuer au

soumissionnaire qui a remis l'offre régulière la plus basse

sous peine d'une indemnité forfaitaire fixée à dix pour cent

du montant, hors taxe sur la valeur ajoutée, de cette offre.
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4. Het toepassen van een onderhandelingsprocedure zon-

der bekendmaking kan slechts overwogen worden in de

veronderstelling dat enkel onregelmatige of onaanvaard-

bare offertes werden ingediend naar aanleiding van een

aanbesteding, op voorwaarde dat de aanbestedende over-

heid alle inschrijvers raadpleegt die aan de eisen inzake

kwalitatieve selectie voldoen en die bij de eerste procedure

een formeel regelmatige offerte hebben ingediend en mits

de oorspronkelijke voorwaarden van de opdracht niet

wezenlijk worden gewijzigd.

4. Le recours à une procédure négociée sans publicité

n'est envisageable que dans l'hypothèse où seules des

offres irrégulières ou des offres inacceptables auraient été

déposées en réponse à une adjudication pour autant que le

pouvoir adjudicateur consulte tous les soumissionnaires

qui répondaient aux exigences en matière de sélection qua-

litative et qui ont remis une offre formellement régulière

lors de la première procédure et que les conditions initiales

du marchés ne soient pas substantiellement modifiées.

DO 2015201607799

Vraag nr. 924 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 april 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607799

Question n° 924 de madame la députée Barbara Pas du

14 avril 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De welvaartsoverdrachten van Vlaanderen naar Wallonië. Les transferts de richesse de la Flandre vers la Wallonie.

In zijn antwoord op parlementaire vraag nr. 147 van

Vlaams parlementslid Stefaan Sintobin meldt Vlaams

minister-president Bourgeois dat hij een opdracht heeft

gegund aan het KU Leuven Research and Development om

de welvaartoverdrachten van Vlaanderen naar Wallonië in

kaart te brengen.

Dans sa réponse à la question parlementaire n° 147 du

député flamand Stefaan Sintobin, le ministre-président

Bourgeois déclare qu'il a commandé à KU Leuven

Research and Development une étude sur les transferts de

richesse de la Flandre vers la Wallonie.

Voor de opvolging van dit onderzoek is een stuurgroep

opgericht die samengesteld is uit externe experten van

onder meer de Nationale Bank van België, het Federaal

Planbureau en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid

(RSZ).

Un groupe de pilotage a été créé pour assurer le suivi de

cette étude. Il est notamment composé d'experts externes

de la Banque nationale de Belgique, du Bureau fédéral du

Plan et de l'Office national de sécurité sociale (ONSS).

1. Kan u meedelen welke personen van het Planbureau en

de RSZ deel uitmaken van deze stuurgroep en welke

expertise zij kunnen inbrengen voor wat betreft de transfer-

problematiek?

1. Pouvez-vous me faire savoir quels représentants du

Bureau fédéral du Plan et de l'ONSS font partie de ce

groupe de pilotage et quelle expertise ces personnes

peuvent lui apporter quant au problème des transferts?

2. Welke kosten brengt dit met zich mee voor deze instel-

lingen en welke afspraken bestaan er ter zake?

2. Quels coûts cette représentation entraîne-t-elle pour

ces institutions et qu'a-t-il été convenu en la matière?

3. Wat is de precieze opdracht en inbreng van deze

experten?

3. En quoi consistent précisément la mission et l'apport

de ces experts?

4. Is u bereid om, desgevraagd, minstens de FOD Econo-

mie haar medewerking te laten verlenen, bijvoorbeeld door

het ter beschikking stellen van alle mogelijke nuttige data,

aan diegenen die zich met de problematiek bezighouden?

Heeft u ter zake reeds een vraag gekregen en hoe reageerde

u daarop?

4. Êtes-vous disposé, si une demande allant dans ce sens-

là, est formulée, à charger au minimum le SPF Économie

de collaborer à cette initiative, par exemple en mettant

l'ensemble des données potentiellement utiles à cet effet à

la disposition de ceux qui se penchent sur cette question?

Avez-vous déjà reçu une demande à ce sujet et comment y

avez-vous réagi?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 924 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 april 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 924 de madame la députée Barbara Pas du 14 avril

2016 (N.):

1., 2. en 3. De vragen gaan over de medewerking van het

Federaal Planbureau en de RSZ. Over geen van beiden heb

ik als minister van Financiën enige bevoegdheid. Het Plan-

bureau is een onafhankelijke instelling van openbaar nut en

behoort tot de bevoegdheid van de minister van Economie.

De voogdij over de RSZ wordt gezamenlijk uitgeoefend

door de minister van Sociale Zaken en de minister van

Werk.

1., 2. et 3. Les questions portent sur la collaboration entre

le Bureau fédéral du Plan et l'ONSS. En tant que ministre

des Finances, aucun de ces deux organismes ne relève de

ma compétence. Le Bureau du Plan est un organisme

d'intérêt public indépendant et fait partie du périmètre du

ministre de l'Économie. La tutelle sur l'ONSS est exercée

conjointement par la ministre des Affaires sociales et le

ministre de l'Emploi.

4. De minister van Economie heeft als bevoegde minister

geantwoord (vraag nr. 678 van 15 februari 2016, Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 68).

4. Le ministre de l'Économie a répondu en tant que

ministre compétent en la matière (question n° 678 du

15 février 2016, Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 68).

DO 2015201607807

Vraag nr. 804 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 15 februari 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607807

Question n° 804 de monsieur le député Benoît Friart du

15 février 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Frauduleuze e-mails. Les e-mails frauduleux.

Het Syndicaat der Zelfstandigen en KMO's (SDZ) publi-

ceerde op 9 februari 2016 op zijn website een nieuwsbe-

richt betreffende frauduleuze e-mails.

Le Syndicat des Indépendants et des PME (SDI) publiait,

le 9 février 2016, sur son site Internet, une actualité concer-

nant des e-mails frauduleux en circulation.

In die e-mails, die verstuurd worden via valse e-mail-

adressen van de FOD Financiën, wordt de geadresseerden

gevraagd om persoonlijke en beroepsgegevens mee te

delen. Soms wordt zo een mail voorafgegaan door een tele-

foontje. Het hele proces is erop gericht de computer van de

geadresseerde met een virus te besmetten.

Ces e-mails viennent de fausses adresses mails du SPF

Finances. Ils invitent leurs destinataires à communiquer

leurs données personnelles et professionnelles. Ces cour-

riers sont également parfois précédés d'un appel télépho-

nique. Ce procédé vise à infecter l'ordinateur du

destinataire par un virus.

Het SDZ wijst er overigens op dat men de e-mail en de

bijlagen in geen geval mag openen als het mailadres niet

eindigt op @minfin.fed.be. De valse e-mailadressen bevat-

ten soms extensies die sterk op de officiële extensie lijken,

zoals @minfin.fgov.be of minfin.fed.be@europe.com.

Le SDI a d'ailleurs rappelé l'importance de ne pas ouvrir

le mail et les pièces jointes si l'adresse de celui-ci ne se ter-

minait pas par l'extension @minfin.fed.be. Les faux e-mails

emploient parfois des extensions qui peuvent fortement

porter à confusion comme: @minfin.fgov.be ou encore

minfin.fed.be@europe.com.

1. Bent u ervan op de hoogte dat er dergelijke fraudu-

leuze mails circuleren? Komt deze vorm van fraude veel

voor?

1. Avez-vous connaissance de l'existence de ces e-mails

frauduleux? Ce type de phénomène arrive-t-il souvent?

2. Zijn er technieken waarmee die vorm van fraude

bestreden wordt of die men denkt toe te passen? 

2. Existe-t-il des moyens mis ou à mettre en place pour

lutter contre ce type de fraude?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 804 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 15 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 804 de monsieur le député Benoît Friart du

15 février 2016 (Fr.):

1. Personen met slechte bedoelingen hebben lang geleden

reeds ontdekt dat het internet, een efficiënt middel kan zijn

om gevoelige informatie te verzamelen over personen of

ondernemingen, met de bedoeling om hiervan misbruik te

maken.

1. Des personnes mal intentionnées ont depuis longtemps

découvert qu'Internet, pouvait être un moyen efficace de

collecter des informations sensibles concernant des per-

sonnes ou des entreprises, en vue d'un usage frauduleux.

Een gebruikelijke methode is het versturen van een

bericht waarin aan de bestemmelingen wordt gevraagd om

informatie te verstrekken of een formulier in te vullen. Om

hun slachtoffer te overtuigen, nemen de oplichters de iden-

titeit over van een instelling die vertrouwen wekt (een

bank, een openbare instelling, enz.) Er kan des te makkelij-

ker bedrog worden gepleegd wanneer het adres van de ver-

zender van een bericht makkelijk kan worden vervalst.

Une technique consiste à envoyer un message à des desti-

nataires en les invitant à fournir des informations ou à rem-

plir un formulaire. Afin de convaincre leur victime, les

escrocs usurpent l'identité d'une institution inspirant

confiance (une banque, une institution publique, etc.). La

fraude est d'autant plus facile qu'il est facile de falsifier

l'adresse d'expédition d'un message.

De FOD Financiën werd meermaals geconfronteerd met

berichten die zogezegd afkomstig zouden zijn van een Bel-

gische of buitenlandse (namelijk Franse) belastingadminis-

tratie. In zo'n klassiek bericht wordt een terugbetaling van

een teveel betaalde belasting beloofd, waarvoor de bestem-

meling gewoon een formulier moet invullen; hierbij wordt

behalve zijn naam en voornaam ook het nummer van zijn

kredietkaart en zijn geheime code gevraagd.

Le SPF Finances a connu plusieurs cas de messages usur-

pant l'identité d'une administration fiscale belge ou étran-

gère (notamment française). Une méthode classique

consiste à promettre un remboursement d'un trop perçu

d'impôt; le destinataire doit juste remplir un formulaire lui

demandant, outre son nom et son prénom, le numéro de

carte de crédit et son code d'accès.

De kwaliteit van deze frauduleuze berichten verschilt

sterk. Sommige berichten zijn van middelmatige kwaliteit

en kunnen makkelijk als frauduleus worden herkend

(oppervlakkige vormgeving, veel taalfouten (grammatica,

woordenschat, foutieve formuleringen, verkeerd adres van

de verzender, foutieve administratieve woordenschat, enz.)

Andere berichten zijn van erg goede kwaliteit, bevatten

grafische elementen (logo's) van de instelling en nemen als

adres van de verzender een adres over dat echt bestaat.

Deze laatste berichten zouden iedereen op het verkeerde

been kunnen zetten.

La qualité de ces messages frauduleux est très variable.

Certains sont de qualité médiocre et sont faciles à identifier

comme frauduleux (présentation rudimentaire, nombreuses

fautes de langage (grammaire, vocabulaire, formulation

incorrecte, adresse d'expédition non conforme, vocabulaire

administratif incorrect, etc.). D'autres sont de très bonne

qualité, incluant des éléments graphiques (logos) propres à

l'institution, et usurpant une adresse d'expédition corres-

pondant à une adresse qui existe réellement. Ces derniers

messages pourraient tromper n'importe quel citoyen.

Voor 2012 heeft de FOD Financiën weet van één fraudu-

leus bericht.

En 2012, le SPF Finances a eu connaissance d'un cas de

message frauduleux.

Voor 2013 heeft de FOD Financiën weet van zeven frau-

duleuze berichten.

En 2013, le SPF Finances a eu connaissance de sept cas

de messages frauduleux.

Voor 2014 heeft de FOD Financiën weet van één fraudu-

leus bericht.

En 2014, le SPF finances a eu connaissance d'un cas de

message frauduleux.

Voor 2015 heeft de FOD Financiën weet van drie fraudu-

leuze berichten.

En 2015, le SPF Finances a eu connaissance de trois cas

de messages frauduleux.
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Op 5 januari 2016 is de FOD Financiën te weten geko-

men dat er op het internet een frauduleuze e-mail in

omloop was met betrekking tot een "voorbereidende ver-

klaring inzake de inventarisering van bedrijfslokalen.". Dit

bericht lijkt te beantwoorden aan de beschrijving in deze

vraag. Het echte adres van de verzender van dit bericht

werd verborgen achter het e-mailadres van een feitelijke

ambtenaar van de FOD Financiën. Er werd gebruik

gemaakt van logo's van de FOD Financiën. Het werd

ondertekend door de dienst "Onroerende voordelen dienst

informatica." Deze dienst bestaat niet binnen de Belgische

FOD Financiën. Uit opzoekingen op het internet op basis

van de sleutelwoorden "Onroerende voordelen" is geble-

ken dat deze termen deel uitmaken van de administratieve

woordenschat van Zwitserland.

Le 5 janvier 2016, le Service Public Fédéral Finances a

eu connaissance d'un mail frauduleux circulant sur Inter-

net, relatif à la "déclaration préparatoire de recensement

des locaux d'entreprises". Ce message semble correspondre

à la description faite dans la présente question. Ce message

cachait son adresse d'expédition réelle derrière l'adresse

mail d'un vrai fonctionnaire du SPF Finances. Il reprenait

des logos du SPF Finances. Il était signé par le service

"Gains immobiliers service informatique". Ce service

n'existe pas au SPF Finances de Belgique. Une recherche

sur Internet, sur la base des mots clés "gains immobiliers" a

montré que ces termes font partie du vocabulaire adminis-

tratif de la Suisse.

Uit opzoekingen op het internet is gebleken dat een erg

gelijkaardig bericht in Frankrijk en Zwitserland in omloop

is geweest, waarbij telkens logo's van deze landen werden

gebruikt.

Une recherche sur Internet a montré qu'un message fort

semblable à circulé en France et en Suisse, porteur des

logos de ces pays respectifs.

2. Het Belgische CERT (Computer Emergency Response

Team) heeft als opdracht om de websites te blokkeren die

bijvoorbeeld gebruikt worden om toegang te krijgen tot

persoonlijke gegevens door middel van frauduleuze

berichten. Het staat hiervoor in contact met zijn buiten-

landse tegenhangers.

2. Le CERT(Computer Emergency Response Team) de

Belgique a pour mission de bloquer les sites internet, par

exemple ceux qui sont destinés à récupérer des données

collectées au moyen de ces messages frauduleux. Afin de

réaliser cet objectif, il est en contact direct avec les CERTs

d'autres pays.

Eerst wordthet CERT op de hoogte gebracht van een

geval van bedrog en wordt hen een kopie van het bericht te

bezorgd, zodat ze de inhoud ervan kunnen onderzoeken.

Het is van belang om hen een volledig bericht te bezorgen,

zodat ze kunnen achterhalen welke website moet worden

geblokkeerd. Indien nodig wordt er bij de politie klacht

ingediend en kan de Computer Crime Unit een onderzoek

instellen.

D'abord, on mets au courant le CERT d'un cas de fraude

et on lui communique une copie du message, afin de lui

permettre d'en analyser le contenu. Il importe de lui com-

muniquer un message complet, afin qu'il puisse identifier

le site à bloquer. Si nécessaire, une plainte est déposée à la

police et la Computer Crime Unit peut enquêter.

Er wordt ook een waarschuwing gepubliceerd op de

internet en intranetsite van de FOD Financiën opdat de

burger beter op de hoogte zou zijn van dergelijke fraudu-

leuze berichten en er zichzelf beter tegen kan wapenen.

Un avis de mise en garde est placé sur les sites Internet et

Intranet du SPF Finances afin de mieux informer les

citoyens sur de tels messages frauduleux et les aider à

mieux réagir.
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DO 2015201607878

Vraag nr. 811 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607878

Question n° 811 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De loonkost van het aan koning Albert II ter beschikking

gesteld personeel.

Le coût salarial du personnel mis à la disposition du roi

Albert II. 

Op basis van artikel 3 van de wet van 27 november 2013

houdende toekenning van een jaarlijkse en levenslange

dotatie aan Zijne Majesteit Koning Albert, kunnen maxi-

mum tien rijksambtenaren of leden van bijzondere korpsen

ter beschikking gesteld worden van Albert II.

Sur la base de l'article 3 de la loi du 27 novembre 2013

attribuant une dotation annuelle et viagère à Sa Majesté le

Roi Albert II, dix agents de l'État ou membres des corps

spéciaux sont, au maximum, mis à la disposition d'Albert

II.

1. Hoeveel rijksambtenaren of leden van bijzondere

korpsen zijn er ter beschikking gesteld van Albert II en in

welke functies?

1. Combien d'agents de l'État ou de membres des corps

spéciaux ont-ils été mis à la disposition d'Albert II et quelle

est leur fonction?

2. Welke is de loonkost voor deze groep mensen? 2. Quel est le coût salarial de ces différentes personnes?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 811 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 811 de madame la députée Barbara Pas du 17 février

2016 (N.):

Er worden geen ambtenaren van de FOD Financiën ter

beschikking gesteld van Koning Albert II.

Il n'y a aucun fonctionnaire du SPF Finances mis à la dis-

position du Roi Albert II.

DO 2015201607941

Vraag nr. 821 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 22 februari 2016 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607941

Question n° 821 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 22 février 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Federale overheidsdiensten en openbare instellingen. -

Personeelsbeleid.

Services publics fédéraux et institutions publiques. - Poli-

tique du personnel.

In het kader van een streven naar een coherent en effici-

ent ambtenarenbeleid ben ik tot de vaststelling gekomen

dat het personeelsbeleid bij de federale overheid op som-

mige vlakken zeer divers is. Het komt mij voor dat er bin-

nen de verschillende federale overheidsdiensten heel wat

verschillen bestaan in de aanpak van verlofdagen, tijdsre-

gistratie, dienstvrijstellingen en dergelijke.

Dans le cadre de la poursuite d'une politique efficace et

cohérente en matière de fonction publique, j'ai constaté que

la politique du personnel menée dans l'administration fédé-

rale est très variée à certains égards. Il m'est apparu que

d'importantes différences d'approche existent au sein des

services publics fédéraux en matière de jours de congé,

d'enregistrement du temps de travail, de dispenses de ser-

vice, etc.  

Kan u voor de federale overheidsdiensten en openbare

instellingen die onder uw bevoegdheid vallen volgende

gegevens meedelen?

Pourriez-vous me fournir les informations suivantes pour

les services publics fédéraux et les institutions publiques

qui relèvent de votre compétence?

1. Wat is het aantal verlofdagen dat wordt toegekend

bovenop de verlofdagen zoals bepaald in het koninklijk

besluit van 19 november 1998 betreffende de verloven en

afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van de

rijksbesturen?

1. Combien de jours de congé sont-ils octroyés en com-

plément des congés prévus par l'arrêté royal du

19 novembre 1998 relatif aux congés et aux absences

accordés aux membres du personnel des administrations de

l'État?

2. Wordt er geprikt? 2. Les membres du personnel pointent-ils?
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3. Wat is de gevraagde gemiddelde wekelijkse arbeids-

duur bij niet-prikken?

3. Dans la négative, quelle est la durée hebdomadaire

moyenne de travail demandée?

4. a) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij prikken?

Wat is het plafond?

4. a) Combien de jours de congé de récupération sont-ils

octroyés aux membres du personnel qui pointent? Quel

plafond a-t-il été fixé?

b) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij niet-prik-

ken? Wat is het plafond?

b) Combien de jours de congé de récupération sont-ils

octroyés aux membres du personnel qui ne pointent pas?

Quel plafond a-t-il été fixé?

5. Worden er bovenop de dienstvrijstellingen zoals

bepaald in het koninklijk besluit van 19 november 1998

nog andere dienstvrijstellingen gegeven?

5. Outre celles qui sont prévues par l'arrêté royal du

19 novembre 1998, d'autres dispenses de service sont-elles

accordées?  

6. Welke regeling wordt er toegepast bij vertraging van

het openbaar vervoer?

6. Quelle réglementation est-elle appliquée en cas de

retard des transports en commun?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 821 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 22 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 821 de monsieur le député Christoph D'Haese du

22 février 2016 (N.):

1. Bovenop het aantal dagen verlof zoals bepaald in het

koninklijk besluit van 19 november 1998 wordt één com-

pensatiedag toegekend. Deze compensatiedag is ingevoerd

ter compensatie van de afschaffing van bepaalde voordelen

bij de invoering van het variabel uurrooster.

1. En supplément du nombre de jours de congé comme

spécifié dans l'arrêté royal du 19 novembre 1998, un jour

de compensation est attribué. Ce jour de compensation a

été introduit en compensation de la suppression de certains

avantages lors de l'introduction de l'horaire variable.

2. Er bestaan twee systemen van werktijdregeling: 2. Il existe deux systèmes de règlement du temps de tra-

vail:

- een systeem met tijdsregistratie; - un système avec enregistrement du temps;

- een systeem zonder tijdsregistratie. - un système sans enregistrement du temps.

3. Bij niet-prikken is de gemiddelde wekelijkse arbeids-

duur 38 uren per week gespreid over een referentieperiode

vier maanden.

3. Sans pointage, le temps de travail hebdomadaire

moyen de 38 heures par semaine est étendu sur une période

de référence de quatre mois.

4. a) Bij prikken wordt een inhaalverlof voorzien van zes

dagen gespreid over een referentieperiode van vier maan-

den.

4. a) Avec pointage, il est prévu une récupération de six

jours étendue sur une période de référence de quatre mois.

b) Bij niet-prikken is geen inhaalverlof voorzien. b) Sans pointage, il n'est prévu aucun congé de récupéra-

tion.

5. Bij de FOD Financiën worden enkel dienstvrijstellin-

gen, al dan niet te compenseren, die de interdepartementaal

geldende regels volgen, toegestaan. Zo worden bij voor-

beeld individuele dienstvrijstellingen toegestaan in het

kader van het syndicaal statuut, moederschapsbescher-

ming, politiek verlof en uitzonderlijke omstandigheden van

overmacht.

5. Au SPF Finances, seules les dispenses de service, à

compenser ou non, qui suivent les règles interdépartemen-

tales, seront accordées. Par exemple, les dispenses de ser-

vice individuelles dans le cadre du statut syndical, de la

protection de la maternité, du congé politique, des circons-

tances exceptionnelles en cas de force majeure.

6. Er wordt onderscheid gemaakt tussen wie prikt en wie

niet prikt:

6. Une différence est faite entre celui qui pointe et celui

qui ne pointe pas:

Bij niet prikken is er geen verrekening van uren en uiter-

aard worden er dan ook geen vertragingen van openbaar

vervoer verrekend.

Sans pointage, il n'y a pas de comptabilisation des heures

et par conséquent les retards des transports publics ne

peuvent pas être déduits.
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Personeelsleden die wel nog prikken kunnen de vertra-

gingen van het openbaar vervoer die de 10 minuten over-

schrijden, compenseren.

Les membres du personnel qui pointent encore peuvent

compenser les retards des transports publics qui excèdent

dix minutes.

DO 2015201607984

Vraag nr. 825 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 februari 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201607984

Question n° 825 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 février 2016 (Fr.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Wet van 11 januari 1993. - Meldingen aan de CFI. La loi du 11 janvier 1993. - Déclarations à la CTIF.

Bij artikel 22 van de wet van 11 januari 1993 tot voorko-

ming van het gebruik van het financiële stelsel voor het

witwassen van geld en de financiering van terrorisme werd

de CFI opgericht, de cel voor financiële informatieverwer-

king, "een administratieve autoriteit met rechtspersoonlijk-

heid (...) belast met het verwerken en verstrekken van

informatie met het oog op de bestrijding van het witwassen

van geld en de financiering van terrorisme". De cel werd

eveneens "belast met de ontvangst en de ontleding van de

informatie die is meegedeeld door" de in de wet bedoelde

ondernemingen en personen.

La loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l'uti-

lisation du système financier aux fins du blanchiment de

capitaux et du financement du terrorisme, institue, par son

article 22, la CTIF, une cellule de traitement des informa-

tions financières, "autorité administrative dotée de la per-

sonnalité juridique chargée du traitement et de la

transmission d'information en vue de la lutte contre le blan-

chiment de capitaux et le financement du terrorisme". Elle

est chargée de "recevoir et d'analyser les informations

transmises par les organismes et les personnes (...)" visés

par la loi.

Bij de wet wordt er een verplichting tot klantenonder-

zoek en informatieverstrekking ten aanzien van verdachte

verrichtingen ingesteld. Die verplichting is van toepassing

op talrijke instellingen en verschillende beroepsgroepen,

zoals de Nationale Bank van België of de advocaten in een

aantal gevallen.

En effet, cette loi instaure une obligation de vigilance et

de transmission d'informations dans le cadre d'opérations

suspectes. Cette obligation s'applique pour de nombreux

établissements et diverses professions telle que la Banque

Nationale de Belgique ou encore les avocats dans certains

cas.

Om die professionals te helpen bij de identificatie van

een verdachte verrichting werd een lijst van 13 indicatoren

opgenomen in het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot

uitvoering van artikel 28 van de wet van 11 januari 1993

tot voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel

voor het witwassen van geld en de financiering van terro-

risme.

Afin d'aider ces professionnels à distinguer une opération

suspecte, une liste de 13 indicateurs a été reprise dans

l'arrêté royal du 3 juin 2007, portant exécution de l'article

28 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de

l'utilisation du système financier aux fins du blanchiment

de capitaux et du financement du terrorisme.

Twee gevallen die in dat koninklijk besluit worden aan-

gehaald zijn de weigering van de cliënt of zijn onmogelijk-

heid om onderliggende stukken voor te leggen aangaande

de herkomst van de ontvangen fondsen of voorgehouden

grondslag van de betaling, of de zeer forse stijging in een

korte tijdspanne van de omzet op recent geopende bankre-

kening(en) die tot dan toe weinig of niet gebruikt werden,

door een exponentiële toename van het aantal verrichtin-

gen en hun omvang.

Par exemple, le refus du client ou son impossibilité de

produire des pièces justificatives quant à la provenance de

fonds reçus ou quant aux motifs avancés des paiements, ou

encore, l'explosion du chiffre d'affaires, sur une courte

période, manifestée sur le(s) compte(s) bancaire(s) nouvel-

lement ouvert(s) et jusque-là peu actif(s) ou inactif(s), par

une augmentation exponentielle du nombre et du volume

des opérations sont deux cas repris par cet arrêté royal.

De niet-naleving van die maatregel door een professional

wordt bestraft met een administratieve geldboete die niet

minder dan 250 euro en niet meer dan 1.250.000 euro mag

bedragen, zoals er wordt gepreciseerd in artikel 40 van de

wet.

Le non-respect de cette mesure par un professionnel est

sanctionné par une amende administrative dont le montant

ne peut être inférieur à 250 euros et ne peux excéder

1.250.000 euros (...), comme le précise l'article 40 de la loi.
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1. Hoeveel dossiers werden er in de jongste drie jaar aan

de CFI overgemaakt?

1. Combien de dossiers ont été transmis à la CTIF ces

trois dernières années?

2. In hoeveel gevallen heeft dat geleid tot vervolging?

Welk bedrag kon er daardoor worden gerecupereerd?

2. Sur ce chiffre total, combien ont donné lieu à des pour-

suites? Quel montant a pu être récupéré suite à ces pour-

suites?

3. In hoeveel gevallen werd er een administratieve geld-

boete opgelegd wegens de niet-naleving van de wet van

11 januari 1993? Hoeveel beliepen die boetes? Kunt u die

cijfers opsplitsen per beroepsgroep en/of betrokken instel-

ling?

3. Combien d'amendes administratives ont-été pronon-

cées pour non-respect de la loi du 11 janvier 1993? Pour

quel montant? Pouvez-vous les ventiler par profession et/

ou organisme concerné?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 825 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 825 de monsieur le député Vincent Scourneau du

24 février 2016 (Fr.):

1. Bij artikel 22 van de wet van 11 januari 1993 tot voor-

koming van het gebruik van het financiële stelsel voor het

witwassen van geld en de financiering van terrorisme werd

de CFI opgericht, de cel voor financiële informatieverwer-

king, "een administratieve autoriteit met rechtspersoonlijk-

heid (...) belast met het verwerken en verstrekken van

informatie met het oog op de bestrijding van het witwassen

van geld en de financiering van terrorisme".

1. La loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de

l'utilisation du système financier aux fins du blanchiment

de capitaux et du financement du terrorisme, institue, par

son article 22, la CTIF, une cellule de traitement des infor-

mations financières, "autorité administrative dotée de la

personnalité juridique chargée du traitement et de la trans-

mission d'information en vue de la lutte contre le blanchi-

ment de capitaux et le financement du terrorisme".

De cel werd eveneens "belast met de ontvangst en de ont-

leding van de informatie die is meegedeeld door de in de

wet bedoelde ondernemingen en personen".

Elle est chargée de "recevoir et d'analyser les informa-

tions transmises par les organismes et les personnes (...)

visés par la loi".

Bij de wet wordt er een verplichting tot klantenonder-

zoek en informatieverstrekking ten aanzien van verdachte

verrichtingen ingesteld.

En effet, cette loi instaure une obligation de vigilance et

de transmission d'informations dans le cadre d'opérations

suspectes.

Die verplichting is van toepassing op talrijke instellingen

en verschillende beroepsgroepen, zoals de Nationale Bank

van België (NBB) of de advocaten in een aantal gevallen.

Cette obligation s'applique pour de nombreux établisse-

ments et diverses professions telle que la Banque Nationale

de Belgique (BNB) ou encore les avocats dans certains cas.

Om die professionals te helpen bij de identificatie van

een verdachte verrichting werd een lijst van 13 indicatoren

opgenomen in het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot

uitvoering van artikel 28 van de wet van 11 januari 1993

tot voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel

voor het witwassen van geld en de financiering van terro-

risme.

Afin d'aider ces professionnels à distinguer une opération

suspecte, une liste de 13 indicateurs a été reprise dans

l'arrêté royal du 3 juin 2007, portant exécution de l'article

28 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de

l'utilisation du système financier aux fins du blanchiment

de capitaux et du financement du terrorisme.

Twee gevallen die in dat koninklijk besluit worden aan-

gehaald zijn de weigering van de cliënt of zijn onmogelijk-

heid om onderliggende stukken voor te leggen aangaande

de herkomst van de ontvangen fondsen of voorgehouden

grondslag van de betaling, of de zeer forse stijging in een

korte tijdspanne van de omzet op recent geopende bankre-

kening(en) die tot dan toe weinig of niet gebruikt werden,

door een exponentiële toename van het aantal verrichtin-

gen en hun omvang.

Par exemple, le refus du client ou son impossibilité de

produire des pièces justificatives quant à la provenance de

fonds reçus ou quant aux motifs avancés des paiements, ou

encore, l'explosion du chiffre d'affaires, sur une courte

période, manifestée sur le(s) compte(s) bancaire(s) nouvel-

lement ouvert(s) et jusque-là peu actif(s) ou inactif(s), par

une augmentation exponentielle du nombre et du volume

des opérations sont deux cas repris par cet arrêté royal.
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De niet-naleving van die maatregel door een professional

wordt bestraft met een administratieve geldboete die niet

minder dan 250 euro en niet meer dan 1.250.000 euro mag

bedragen, zoals er wordt gepreciseerd in artikel 40 van de

wet.

Le non-respect de cette mesure par un professionnel est

sanctionné par une amende administrative dont le montant

ne peut être inférieur à 250 euros et ne peux excéder

1.250.000 euros, comme le précise l'article 40 de la loi.

De CFI ontving de afgelopen drie jaar 79.005 meldingen: La CTIF a reçu au cours de ces trois dernières années

79.005 déclarations de soupçon:

Deze meldingen werden in 25.417 nieuwe dossiers

samengebracht:

Ces déclarations ont été regroupées dans 25.417 nou-

veaux dossiers:

2. Van deze dossiers werden 3.291 dossiers aan de

gerechtelijke overheden doorgemeld:

2. De ces dossiers, 3.291 ont été transmis aux autorités

judiciaires:

Wanneer de CFI een dossier doormeldt, kan het parket

een vooronderzoek starten en dit vooronderzoek kan meer-

dere jaren in beslag nemen. Na het vooronderzoek kan een

groot of minder groot bedrag gerecupereerd worden indien

de feitenrechter een boete of een maatregelen houdende

verbeurdverklaring oplegt.

Lorsqu'un dossier est transmis par la CTIF, il peut être

mis à l'instruction par le parquet et l'instruction peut

prendre plusieurs années. À l'issue de l'instruction, un

montant plus ou moins important peut être récupéré si le

juge de fond prononce une amende ou décide d'une mesure

de confiscation.

2013 2014 2015 Totaal/Total

Aantal ontvangen meldingen /  
Nombre de déclarations de soupçons reçues

22 966 27 767 28 272 79 005

2013 2014 2015 Totaal / Total

Aantal geopende dossiers / Nombre 
de dossiers ouverts

5 063 6 978 13 376 25 417

Bedrag in miljoen EUR / Montant en millions EUR 2013 2014 2015 Totaal / Total

Aantal doorgemelde dossiers /Nombre de dossiers 
transmis 1 168 1 131 992 3 291

Doorgemeld bedrag / Montant transmis 796,79 786,05 1 040,60 2 623,44
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Aangezien het vooronderzoek verschillende jaren in

beslag kan nemen geven cijfers van eventuele boetes en

maatregelen houdende verbeurdverklaring die opgelegd

werden in dossiers die de CFI in 2013, 2014 en 2015 door-

meldde geen juist en volledig beeld van de ondernomen

acties en de behaalde resultaten van de gerechtelijke over-

heden in dossiers die door de CFI werden doorgemeld.

Vu que l'instruction peut prendre plusieurs années, utili-

ser les chiffres des éventuelles amendes et mesures de

confiscations déjà prononcées dans les dossiers transmis

par la CTIF en 2013, 2014 et 2015 ne donnera pas une

image correcte et complète des actions entreprises et des

résultats obtenus par les autorités judiciaires dans les dos-

siers transmis par la CTIF.

Cijfers die een langere periode bestrijken zijn representa-

tiever, van 1993 tot 2013 bedroegen de gerecupereerde

bedragen in dossiers die door de CFI werden doorgemeld

1.152.980.000 euro (boetes en verbeurdverklaringen).

Nous disposons de chiffres, plus représentatifs parce que

calculés sur une plus longue période, qui indiquent que de

1993 à 2013, les montants récupérés dans les dossiers

transmis par la CTIF se sont élevés à 1.152.980.000 euros

(amendes et confiscations).

3. Hieronder de gegevens met betrekking tot de sancties

die door de NBB werden opgelegd:

3. Voici les données relatives aux sanctions prononcées

par la BNB:

- 2015: één boete (50.000 euro) / één minnelijke schik-

king (50.000 euro);

- 2015: une amende (50.000 euros) / un règlement tran-

sactionnel (50.000 euros);

- 2014: -; - 2014: -;

- 2013: één minnelijke schikking (250.000 euro). - 2013: un règlement transactionnel (250.000 euros).

Het ging in de drie gevallen om kredietinstellingen. Dans les trois cas, il s'agit d'établissements de crédit.

Hieronder de gegevens met betrekking tot de sancties die

door de FSMA werden opgelegd:

Voici les données relatives aux sanctions prononcées par

l'Autorité des services et marchés financiers (FSMA):

In antwoord op uw derde vraag wijs ik erop dat de Finan-

cial Services and Markets Authority (FSMA) bevoegd is

om erop toe te zien dat bepaalde categorieën van financiële

instellingen (1) hun verplichtingen nakomen in het kader

van de strijd tegen witwassen en terrorismefinanciering. In

het Mutual evaluation report of Belgium dat in april 2015

werd gepubliceerd door de FAG, wordt onderstreept dat

van alle activiteiten die de FSMA controleert, de activitei-

ten van de wisselkantoren het grootste risico inhouden en

wordt gesteld dat de risico's verbonden aan de andere acti-

viteiten beperkt zijn (2) .

En réponse à votre troisième question, je puis vous préci-

ser que la FSMA est l'autorité compétente pour le contrôle

du respect par certaines catégories d'institutions financières

(1) de leurs obligations en matière de lutte contre le blan-

chiment de capitaux et du financement du terrorisme. Le

Rapport d'évaluation mutuelle de la Belgique, publié en

avril 2015 par le GAFI, souligne que parmi les activités

contrôlées par la FSMA, les activités les plus exposées sont

celles des bureaux de change, et que les risques liés aux

autres activités sont limités (2).

Teneinde erover te waken dat de financiële instellingen

hun verplichtingen nakomen, kan de FSMA controles uit-

voeren waarbij zij hetzij stukken controleert, hetzij contro-

les ter plaatste uitvoert. Op grond van de vaststellingen bij

die controles stelt de FSMA een inspectieverslag op met

een overzicht van de opgemerkte tekortkomingen en, in

voorkomend geval, een aantal bevelen, aanbevelingen of

aandachtspunten. Als er ernstige aanwijzingen zijn van

inbreuken, kan het directiecomité besluiten om een admi-

nistratieve sanctieprocedure in te stellen bij de sanctiecom-

missie van de FSMA. In deze commissie zetelen

(hoofdzakelijk) magistraten en financiële deskundigen.

Afin de s'assurer que les institutions financières res-

pectent leurs obligations, la FSMA peut procéder à des

contrôles sur pièces et sur place. Sur base des constatations

faites lors des contrôles, la FSMA rédige un rapport d'ins-

pection qui reprend la liste des manquements identifiés et

qui, le cas échéant, adresse des injonctions, recommanda-

tions ou points d'attention. En cas d'indices sérieux de

manquements, le comité de direction peut décider d'enga-

ger une procédure de sanction administrative devant la

commission des sanctions de la FSMA. Cette commission

est composée (majoritairement) de magistrats et d'experts

financiers.
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Tijdens de voorbije drie jaren heeft de sanctiecommissie

van de FSMA één administratieve sanctie opgelegd aan

een wisselkantoor. Dit kantoor werd veroordeeld tot het

betalen van een geldboete van 75.000 euro en de niet-

nominatieve publicatie van deze beslissing wegens niet-

naleving van de verplichting tot identificatie van de cliën-

ten en voortdurende waakzaamheid.

Au cours des trois dernières années, une sanction admi-

nistrative a été prononcée par la Commission des sanctions

de la FSMA à l'encontre d'un bureau de change. Le bureau

de change a été condamné à une amende de 75.000 euros et

à la publication non-nominative de la décision pour man-

quement aux obligations d'identification des clients et de

vigilance constante.

(1) Het gaat hierbij om de volgende instellingen: (1) Sont concernés:

- de beheervennootschappen van instellingen voor col-

lectieve belegging;

- les sociétés de gestion d'organismes de placement col-

lectif;

- de vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-

gingsadvies;

- les sociétés de gestion de portefeuille et de conseil en

investissement;

- de wisselkantoren; - les bureaux de change;

- de ondernemingen en verrichtingen als bedoeld in de

wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

- les entreprises et opérations visées par la loi du 4 août

1992 relative au crédit hypothécaire;

- de verzekerings- en herverzekeringstussenpersonen; - les intermédiaires d'assurances et de réassurances;

- de kredietgevers en de bemiddelaars inzake consumen-

tenkrediet;

- les prêteurs et les intermédiaires en crédit à la consom-

mation;

- de tussenpersonen in bank- en beleggingsdiensten; ende

instellingen voor collectieve belegging.

- les intermédiaires en services bancaires et en services

d'investissement; et les organismes de placement collectif.

(2) Mutual evaluation report of Belgium. Anti-money

laundering and counter-terrorist financing measures, april

2015, punt 6.40 en 6.41, p. 121-122.

(2) Rapport d'évaluation mutuelle de la Belgique.

Mesures de lutte contre le blanchiment de capitaux et le

financement du terrorisme, Avril 2015, paragraphes 6.40 et

6.41, p. 121-122.

DO 2015201607992

Vraag nr. 827 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 24 februari 2016 (Fr.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201607992

Question n° 827 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 24 février 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Ambtenaren van de FOD Financiën. - Dossiers. Les agents du SPF Finances. - Dossiers.

Wat is de verhouding van de Franstalige en Nederlands-

talige dossiers in de buitendiensten in Brussel, dus de cen-

trale diensten buiten beschouwing gelaten?

Dans les services extérieurs de Bruxelles (et donc en

excluant les services centraux), quel est le pourcentage de

dossiers francophones et néerlandophones?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 827 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 24 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 827 de monsieur le député Stéphane Crusnière du

24 février 2016 (Fr.):

Om op deze vraag correct te kunnen antwoorden zou het

begrip "dossiers" preciezer moeten worden geformuleerd

evenals de periode waarover cijfers worden gevraagd.

Pour être en mesure de répondre correctement à cette

question, la notion "dossiers" devrait être formulée plus

précisément ainsi que la période pour laquelle des chiffres

sont demandés.
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DO 2015201607994

Vraag nr. 829 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 24 februari 2016 (Fr.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201607994

Question n° 829 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 24 février 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Ambtenaren van de FOD Financiën - Tweetaligheidsattest. Les agents du SPF Finances. - Brevet de bilinguisme.

Hoeveel ambtenaren in de buitendiensten in Brussel (dus

exclusief de buitendiensten) zijn er houder van een tweeta-

ligheidsattest? Ik had die cijfers graag:

Pouvez-vous me préciser le nombre d'agents travaillant

en services extérieurs (sans y inclure donc les services cen-

traux) à Bruxelles, qui sont détenteurs du brevet de bilin-

guisme, et cela:

- per taalrol; - par rôle linguistique;

- per soort van attest (artikel 8, artikel 9, § 2, 9 § 3 en

12)?

- par brevet (article 8, article 9, § 2, 9, § 3 et 12)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 829 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 24 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 829 de monsieur le député Stéphane Crusnière du

24 février 2016 (Fr.):

In de buitendiensten regio Brussel zijn er 1.102 perso-

neelsleden met één of meerdere brevet(ten) tweetaligheid.

Dans les services extérieurs, à Bruxelles, il y a 1.102

détenteurs d'un ou plusieurs brevet(s) de bilinguisme.

- per taalrol: - par rôle linguistique:

Er zijn 431 Franstaligen in het bezit van één of meerdere

brevetten tweetaligheid tewerkgesteld in de buitendiensten

regio Brussel (met uitzondering van de centrale diensten)

en 671 Nederlandstaligen.

Il y a 431 francophones en possession d'un ou plusieurs

brevet(s) de bilinguisme dans les services extérieurs (ne

sont pas inclus les services centraux), à Bruxelles, et 671

néerlandophones.

- per brevet (artikelen 8, 9 §1, 9 §2 et 12): - par brevet (articles 8, 9 § 1, 9 § 2 et 12):

In totaal zijn er 1.524 brevetten voor 1.102 perso-

neelsleden omdat sommigen meerdere brevetten hebben.

Il y a un total de 1.524 brevets pour 1.102 détenteurs et

ce, dû au fait, que certains possèdent plusieurs brevets.

Er is geen personeel in de buitendiensten (met uitzonde-

ring van de centrale diensten) in regio Brussel in het bezit

van artikel 9, § 3, omdat dit artikel niet meer is opgenomen

in het koninklijk besluit van 13 juni 2010.

Il n' y a pas d'agents en services extérieurs (sans y inclure

donc les services centraux), à Bruxelles, en possession de

l'article 9, § 3, parce que cet article n'est plus repris dans

l'arrêté royal du 13 juin 2010.

Taalrol / Langue Aantal / Nombre

Frans / Français 431

Nederlands / Néerlandais 671

Totaal / Total 1 102

Aantal / 
Nombre

Aantal /
Nombre

Aantal / 
Nombre

Aantal / 
Nombre

Aantal / 
Nombre

art. 8 art. 9, §1 art. 9, §2 art. 8 en 
(et) 9, §1

art. 12

Franstaligen / Francophones 342 55 107 16 30

Nederlandstaligen / Néerlandophones 492 137 249 43 53

Totaal / Total 834 192 356 59 83
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Echter is er wel nog een groep personeelsleden met de

combinatie van artikel 8 en 9, § 1.

Cependant il y a un groupe d'agents qui ont la combinai-

son des articles 8 et 9, § 1.

DO 2015201608037

Vraag nr. 831 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 25 februari 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608037

Question n° 831 de madame la députée Nele Lijnen du

25 février 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Ransomware. Ransomware.

Vorige week rapporteerde de federale politie dat België

opnieuw dagelijks overspoeld wordt met ransomware.

Vooral Vlaamse kmo's zouden door hackers geviseerd wor-

den. De hackers zouden de bedrijven met malafide mails,

opgesteld in foutloos Nederlands, verwijzen naar een valse

factuur als bijlage. Wanneer de ontvanger het bijgevoegde

Word- of Excelbestand opent, neemt de ransomware het

bedrijfsnetwerk over. De criminelen beloven daarbij het

netwerk tegen een dwangsom weer vrij te geven. Bij de

Federal Computer Crime Unit (FCCU) luidt dat het pro-

bleem met ransomware opnieuw zeer acuut is.

La semaine passée, la police fédérale a fait savoir que la

Belgique était à nouveau quotidiennement assaillie de

ransomwares ou logiciels rançonneurs. Les PME fla-

mandes seraient particulièrement visées par les pirates

informatiques. Il semble que ces derniers envoient à des

entreprises des courriels malveillants rédigés dans un néer-

landais impeccable et comportant une fausse facture en

pièce jointe. Lorsque le destinataire ouvre le fichier Word

ou Excel attaché, le logiciel rançonneur prend le contrôle

du réseau de l'entreprise. Les criminels promettent ensuite

de libérer le réseau en échange d'une rançon. Selon la

Federal Computer Crime Unit (FCCU), le problème des

ransomwares devient à nouveau extrêmement préoccupant.

1. a) Kan u een overzicht geven van de belangrijkste

types ransomware?

1. a) Quels sont les principaux types de logiciels rançon-

neurs?

b) Welke soorten ransomware worden in ons land

gebruikt door cybercriminelen?

b) Quels types de logiciels rançonneurs sont utilisés par

les cybercriminels dans notre pays?

2. Bestaan er cijfers van het aantal door ransomware

getroffen bedrijven?

2. Existe-t-il des statistiques concernant le nombre

d'entreprises qui ont été la cible de ransomwares?

a) Indien ja, kan u deze cijfers meedelen, en dit opge-

deeld per jaar voor de laatste vijf jaar, per provincie en per

type ransomware?

a) Dans l'affirmative, pourriez-vous me communiquer

ces chiffres pour chacune des cinq dernières années, par

province et par type de logiciel rançonneur?

b) Indien neen, heeft u plannen om deze problematiek in

kaart te brengen?

b) Dans la négative, avez-vous l'intention de dresser un

inventaire des problèmes de ce type?

3. Hoeveel financiële schade heeft de Belgische econo-

mie in de voorbije vijf jaar, per jaar, geleden door het toe-

doen van deze ransomware-aanvallen?

3. Quel est le préjudice financier subi par l'économie

belge pour chacune des cinq dernières années à la suite de

ces attaques de ransomwares?

4. In de Verenigde Staten werken bedrijven, die al dan

niet direct schade ondervinden van deze vorm van internet-

fraude, nauw samen met het politionele en juridische appa-

raat om deze vorm van criminaliteit proactief te

bedwingen.

4. Aux États-Unis, les entreprises qui sont directement ou

indirectement victimes de cette forme de fraude sur l'inter-

net collaborent étroitement avec les services policiers et

judiciaires pour réprimer cette forme de criminalité de

façon proactive.

a) Werd een soortgelijke samenwerking in België gereali-

seerd?

a) Une collaboration semblable a-t-elle été établie en

Belgique?

b) Indien ja, kan u de aard van deze samenwerking toe-

lichten?

b) Dans l'affirmative, pourriez-vous me communiquer

davantage de précisions quant à la nature de cette collabo-

ration?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

223

c) Indien neen, welke plannen heeft u om een soortge-

lijke samenwerking op te starten?

c) Dans la négative, comment envisagez-vous de lancer

une collaboration de ce type?

5. a) Is er naar uw inschatting nog steeds sprake van een

stijgende professionalisering wat betreft de inhoud (bij-

voorbeeld correct taalgebruik) van de ransomware?

5. a) Estimez-vous que le contenu des logiciels rançon-

neurs continue à se professionnaliser (par exemple par un

usage impeccable de la langue)?

b) Kan u toelichten? b) Pourriez-vous préciser votre réponse?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 831 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 25 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 831 de madame la députée Nele Lijnen du 25 février

2016 (N.):

1. De Federale Overheidsdienst Financiën heeft nooit een

gedetailleerde studie betreffende de ransomware uitge-

voerd.

1. Le Service Public Federal Finances n'a jamais effectué

d'étude détaillée concernant les ransomware.

Instellingen die zijn gespecialiseerd in de informaticabe-

veiliging, zoals de FCCU (Federal Computer Crime Unit),

het CERT (Computer Emergency Response Team) of het

CCB (Centrum voor Cybersecurity België) zouden de

gevraagde informatie kunnen bezorgen.

Des institutions spécialisés dans la sécurité informatique,

telles que la FCCU (Federal Computer Crime Unit), le

CERT (Computer Emergency Response Team) ou le CCB

(Centre pour la Cybersécurité Belgique) seraient plus à

même de fournir les informations demandées.

2. Aangezien de FOD Financiën niet de taak heeft om de

cybercriminaliteit te bestrijden, is er geen enkele reden dat

ondernemingen of particulieren de FOD Financiën deze

informatie bezorgen.

2. Le SPF Finances n'ayant pas pour mission de com-

battre la cybercriminalité, il n'y a aucune raison pour que

des entreprises ou des particuliers lui communiquent ces

informations.

3. De FOD Financiën beschikt niet over gegevens betref-

fende de financiële schade veroorzaakt door de ransomwa-

res aan de Belgische economie

3. Le SPF Finances ne dispose pas de données concer-

nant les dégâts financiers causés à l'économie belge par les

ransomwares.

4. In België zijn er verschillende instellingen om de com-

putercriminaliteit te bestrijden, namelijk:

4. Diverses institutions existent en Belgique, pour lutter

contre la criminalité informatique, et notamment:

- de FCCU (Federal Computer Crime Unit) van de fede-

rale politie;

- la FCCU (Federal Computer Crime Unit) de la Police

fédérale;

- het CERT (Computer Emergency Response Team); - le CERT (Computer Emergency Response Team;

- het CCB (Centrum voor Cybersecurity België). - le CCB (Centre pour la Cybersécurité Belgique).

Ook bestaat er een website "safeonweb.be" die werd aan-

gemaakt op initiatief van het CERT en die veiligheidsad-

viezen geeft.

Mentionnons également l'existence du site

"safeonweb.be", créé à l'initiative du CERT, donnant des

conseils de sécurité.

In de praktijk verloopt de samenwerking als volgt. Dans la pratique, la collaboration s'établi comme suit.

De FOD Financiën deelt de verdachte boodschappen die

zijn ontvangen door de FOD of die door particulieren aan

de FOD Financiën zijn bezorgd, en die een bijzondere drei-

ging lijken te vertonen, mee aan het CERT.

Le SPF Finances communique au CERT les messages

suspects, reçus par le SPF Finances, ou communiqués au

SPF Finances par des particuliers, et qui semblent présen-

ter une menace particulière.

De FCCU treedt echter pas op nadat de klacht bij de

lokale politie is ingediend. In bepaalde gevallen van crimi-

naliteit waarvan de FOD Financiën hetzij rechtstreeks, het-

zij onrechtstreeks slachtoffer is, dient de FOD Financiën

klacht in (bijvoorbeeld bij phishing met identiteitsfraude).

La FCCU n'intervient qu'après dépôt de plainte auprès de

la Police locale. Le SPF Finances dépose plainte dans cer-

tains cas de criminalité dont le SPF Finances est victime,

soit de manière directe, soit de manière indirecte (par

exemple pour phishing avec usurpation d'identité).

In bepaalde gevallen heeft de FOD Financiën van het

CERT boodschappen ontvangen waarin het bestaan van

een dreiging wordt aangekondigd.

En certaines occasions, le SPF Finances a reçu du CERT

des messages annonçant l'existence d'une menace.
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5. De FOD Financiën werd niet dikwijls geconfronteerd

met aanvallen van het type ransomware, maar werd vaker

geïnformeerd over mogelijke phisingberichten die inbreuk

maken op de identiteit van de FOD Financiën. Deze

berichten verschillen niet zoveel van de ransomware in die

zin dat zij de bestemmeling moeten overtuigen om een bij-

gevoegd bestand te openen of een gevaarlijke actie uit te

voeren. De kwaliteit van de berichten is erg verschillend,

gaande van erg slordige (taalfouten, verzonnen afzend-

adressen, onjuist ambtelijk jargon in België) en weinig

geloofwaardige berichten tot erg goed nagemaakte berich-

ten (afzendadres is een kopie van een bestaand adres van

de Administratie, correct taalgebruik en ambtelijk jargon,

gebruik van het logo en andere grafische elementen van de

website van Financiën, enz.) die elke buitenstaander zou-

den kunnen misleiden. Hoe deze kwaliteitsverschillen met

de tijd zullen evolueren, kan niet bepaald worden.

5. Le SPF Finances n'a pas été souvent confronté aux

attaques de type ransomware. Il a plus souvent été informé

de l'existence de messages de type phishing usurpant

l'identité du SPF Finances. Ces messages ne sont pas très

différents des ransomware en ce sens qu'ils doivent

convaincre le destinataire d'ouvrir un fichier annexe ou

d'exécuter une action dangereuse. La qualité des messages

est très variable, allant de messages très brouillon (fautes

linguistiques, adresses d'expédition fantaisiste, jargon

administratif incorrect en Belgique) et peu crédibles,

jusqu'à des messages très bien imités (adresse d'expédition

copiant une réelle adresse de l'Administration, langage et

jargon administratif corrects, utilisation de logo et autres

éléments graphiques copiés du site web des Finances, etc.)

qui pourraient tromper toute personne qui n'est pas initiée.

Il n'est pas claircomment ces différences de qualité vont

évoluer dans le temps.

DO 2015201608178

Vraag nr. 844 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 maart 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608178

Question n° 844 de madame la députée Barbara Pas du

03 mars 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De sluiting van belastingkantoren. La fermeture de bureaux des contributions.

Naar verluidt zou het belastingkantoor van Heist-op-den-

Berg volgens planning al twee jaar geleden gesloten moe-

ten zijn, maar zou dat nog altijd niet gebeurd zijn omdat

men zou vergeten zijn het huurcontract op te zeggen.

Il nous revient que, d'après le calendrier, le bureau des

contributions de Heist-op-den-Berg aurait dû fermer ses

portes il y a deux ans, mais que, le contrat de location

n'ayant pas été résilié en temps utile, il serait toujours

ouvert.

1. Klopt dit bericht? Zo ja, waar ligt de oorzaak van deze

blunder, welke gevolgen heeft dat voor de voorziene

besparingen vanwege de sluiting van de kantoren en wan-

neer wordt verwacht dit kantoor effectief te sluiten?

1. Confirmez-vous cette information? Dans l'affirmative,

quelle est la cause de cette erreur, quelles en sont les consé-

quences sur les économies devant résulter de la fermeture

des bureaux des contributions et quand le bureau précité

sera-t-il effectivement fermé?

2. Voor welke andere kantoren die men van zin was te

sluiten werd er vertraging opgelopen ingevolge onvoor-

ziene omstandigheden of blunders? Kan daarbij per geval

gemeld worden wanneer de sluiting initieel gepland was,

welke de oorzaak van de vertraging was/is, hoeveel vertra-

ging er werd opgelopen en wanneer desgevallend voorzien

wordt dat deze kantoren zullen sluiten? Wat is de totaalkost

van deze vertragingen in het licht van de voorziene en

geplande besparingen door de sluiting van deze kantoren?

2. Dans quels autres bureaux la fermeture programmée a-

t-elle été retardée à la suite d'imprévus ou d'erreurs? Pour-

riez-vous préciser pour chacun d'entre eux, la date initiale

de la fermeture prévue, la cause du retard passé et actuel, le

retard enregistré et, le cas échéant, la date de la fermeture

des bureaux? Quel est le coût total de ces retards, eu égard

aux économies escomptées qui devaient être générées par

leur fermeture? 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 844 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 maart 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 844 de madame la députée Barbara Pas du 03 mars

2016 (N.):
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1. Dit bericht klopt niet. De sluiting van het kantoor is

pas voorzien na de periode Tax-on-web 2017 (eind juni,

begin juli 2017).

1. Cette information n'est pas correcte. La fermeture du

bureau est prévue après la période Tax-on-web 2017 (fin

juin, début juillet 2017).

2. Sinds 2014 is er bij de FOD Financiën een mutatie- en

centralisatiebeweging aan de gang ook gekend als "kante-

ling". Tegelijkertijd dienen we de normen qua bezettings-

graad, opgelegd door de Regie Der Gebouwen, te

respecteren wat vaak ook gevolgen heeft voor het al dan

niet behouden van ons patrimonium.

2. Depuis 2014 il y a un mouvement de mutation et de

centralisation, connu sous le nom de "basculement", en

cours au SPF Finances. En même temps, nous devons res-

pecter les normes quant au taux d'occupation, imposées par

la Régie des Bâtiments, ce qui a aussi souvent des consé-

quences pour le maintien ou non de notre patrimoine.

Deze drie bewegingen die langs en door elkaar heen

lopen zorgen voor een dynamiek waarbij huurcontracten

kunnen worden opgezegd of staatsgebouwen kunnen wor-

den verkocht en die de schatkist ten goede komen. Om ech-

ter exact te bepalen op welk moment een gebouw kan

worden verlaten is een strikt theoretische oefening gezien

de veelheid aan elementen die daarmee samenhangen en

die met elkaar interveniëren.

Ces trois mouvements qui se recoupent assurent une

dynamique permettant la résiliation de contrats de location

ou la vente de bâtiments de l'État, qui profitent au Trésor.

Toutefois, déterminer exactement à quel moment un bâti-

ment peut être libéré, est un exercice strictement théorique

vu la quantité d'éléments connexes et qui sont liés entre

eux.

We hanteren dan ook noodzakelijk een evolutieve aanpak

om kort op de bal te kunnen spelen bij de snel wijzigende

omstandigheden waar we als overheid mee te maken krij-

gen. Om voorgaande redenen kunnen we dan ook niet spre-

ken van vertragingen.

Nous appliquons dès lors nécessairement une approche

évolutive pour pouvoir réagir vite face à des situations qui

changent rapidement et auxquelles nous sommes confron-

tés en tant qu'autorité. Ce sont les raisons pour lesquelles

nous ne pouvons dès lors pas parler de retards.

DO 2015201608260

Vraag nr. 857 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 09 maart 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608260

Question n° 857 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 09 mars 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Technologische vooruitgang en fiscaliteit (MV 9151). Les avancées technologiques et de la fiscalité (QO 9151).

In de Financial Times stond er onlangs een artikel waarin

er verwezen werd naar onderzoeken volgens welke de

werknemers voor 35 procent van de banen in Groot-Brit-

tannië over twee decennia vervangen zullen zijn door

robots, drones en andere elektronische systemen.

Un article récent du Financial times faisait état de

recherches montrant que, à la fin des deux prochaines

décennies, 35 % des emplois de Grande-Bretagne auront

été remplacés par des robots, drones et autres systèmes

électroniques.

Daardoor dreigen er natuurlijk veel banen verloren te

gaan, en veel mensen zullen zich op zijn minst moeten

omscholen, maar die situatie zal waarschijnlijk ook leiden

tot de erosie van de belastingontvangsten, gezien onze

invulling van het concept van de belasting op de inkomsten

uit arbeid.

Cela risque bien sûr d'entraîner des pertes d'emploi et à

tout le moins une réorientation, mais cela risque aussi

d'éroder les recettes fiscales dans le cadre de notre concep-

tion de l'impôt sur le revenu du travail.

In het bovenvermelde artikel werd er een vergelijking

getrokken met de situatie in het oude Rome, waar een groot

deel van de arbeidskrachten geen inkomsten had omdat het

slaven waren, en er daarom geopteerd werd voor een belas-

ting op eigendom in de brede zin van het woord, en niet

voor een belasting op arbeid.

Cet article évoquait une similitude avec la situation de la

Rome antique où une bonne part de la main d'oeuvre était

dépourvue de revenus parce qu'esclave, ce qui entraînait

une orientation de la fiscalité sur la possession de biens en

général.
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Onze meerderheid tracht uit principe nieuwe belastingen

te vermijden en ons streven om arbeid minder zwaar te

belasten, dat heeft geresulteerd in de eerste taxshift, sluit

vrij goed aan bij die opvatting.

En réfléchissant à ne pas créer de nouveaux impôts, ce

qui est un réflexe de notre majorité, notre volonté de faire

baisser l'imposition sur les revenus du travail nous a

conduit au premier tax shift et rentre assez bien dans cette

ligne de réflexion.

1. Vindt u niet dat we, in alle rust en zonder te vervallen

in poujadistische slogans, werk moeten maken van een

diepgaande langetermijnreflectie om te kunnen anticiperen

op die technologische vooruitgang en de impact ervan op

de belastingontvangsten? 

1. Ne pensez-vous pas que nous allons devoir mettre en

place une réflexion profonde axée sur le long terme pour

anticiper ces évolutions technologiques et leurs effets sur

les recettes fiscales en dehors des slogans poujadistes et

dans la sérénité?

2. Welke denksporen bestudeert onze regering? 2. Quelles sont les pistes envisagées par notre gouverne-

ment?

Men moet voor die materie out of the box en creatief

denken, mét oog voor een gelijke behandeling en fiscale

billijkheid.

Il convient dans cette matière de faire preuve d'imagina-

tion et de créativité dans un esprit d'égalité et de justice fis-

cale.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 857 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 09 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 857 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du

09 mars 2016 (Fr.):

Uw vraag betreft een economisch twistpunt dat uit de

industriële revolutie dateert en ik moet toegeven dat ik de

redenering die u in uw vraag volgt niet volledig deel. De

invoering van machines, die het mogelijk heeft gemaakt

om het werk sneller uit te voeren dan met mensen, heeft

destijds tot ware opstanden geleid die hoofdzakelijk door

wevers werden aangevoerd die hun werk verloren hadden.

Herinnert u zich bijvoorbeeld de luddieten die zich verza-

melden om vervolgens fabrieken met een Spinning Jenny

(de eerste spinmachine) te vernielen? Veel arbeidsplaatsen

zijn toen verdwenen, maar veel betrekkingen zijn eveneens

ontstaan. De welvaart is zelfs indrukwekkend gestegen

sinds de industriële revolutie en heeft iedereen veel voor-

uitgang gebracht.

Votre question concerne un point de discorde en écono-

mie qui remonte à la révolution industrielle. Et je dois bien

admettre que je ne partage pas entièrement le raisonnement

que vous suivez dans votre question. L'introduction des

machines qui a permis d'effectuer le travail plus rapide-

ment que les hommes a débouché à l'époque sur de véri-

tables révoltes notamment menées par des tisserands ayant

perdu leur emploi. Vous souvenez-vous par exemple des

luddites qui se rassemblaient pour ensuite détruire les

usines qui abritaient des Spinning Jennies, les premières

machines à tisser? De nombreux emplois ont disparu à

l'époque mais de nombreux emplois ont également vu le

jour. La prospérité a même augmenté de façon spectacu-

laire depuis la révolution industrielle et a permis à tout le

monde d'énormément progresser.
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Vandaag verdwijnen er ook betrekkingen. De technologi-

sche ontwikkelingen die elkaar de afgelopen decennia

steeds sneller opvolgden, hebben een invloed op een breed

scala van economische activiteiten en zullen ongetwijfeld

voor het verlies van veel betrekkingen zorgen. Van nature

ben ik echter optimistisch. Zoals veel economen ben ik

ervan overtuigd dat er dankzij allerlei innovaties veel

nieuwe betrekkingen zullen worden gecreëerd. Ontwikke-

lingen zoals het Internet van de dingen, 3D-printen, de

genomica van de volgende generatie, drones, enz. zullen

veel kansen bieden aan creatieve ondernemers. Ik zal niet

ontkennen dat de huidige technologische innovaties, die ik

met turbochange zou omschrijven, onze samenleving voor

grote uitdagingen zal zetten. Neem bijvoorbeeld de impact

die er op de ongelijkheid en sociale stabiliteit kan ontstaan.

Ik denk echter dat de echte uitdaging is om onze economie

op de 21ste eeuw voor te bereiden. Innovatie schept banen

en geeft ons de mogelijkheid om ons als klein land te

onderscheiden. Op die manier kunnen we investeringen en

dus betrekkingen aantrekken. Blijven staan is achteruit-

gaan! Ook in dit geval. Daarom heeft deze regering beslo-

ten om via de tax shift investeringen met een sterk

technologisch potentieel te bevorderen.

Aujourd'hui également des emplois disparaissent. Les

progrès technologiques qui se sont accélérés ces dernières

décennies ont un impact sur toute une série d'activités éco-

nomiques qui déboucheront sans nul doute sur la perte de

nombreux emplois. Mais je suis de nature optimiste.

Comme de nombreux économistes, je suis convaincu que,

grâce à toutes sortes d'innovations, de nombreux nouveaux

emplois seront créés. Des développements tels que l'Inter-

net des objets, l'impression en 3D, la génomique de la pro-

chaine génération, les drones, etc. vont créer de

nombreuses opportunités pour les entrepreneurs créatifs. Je

ne nierai pas que les innovations technologiques actuelles,

que je qualifierais de turbochange, nous mettrons devant

d'importants défis pour notre société. Songez par exemple

à l'impact qu'il pourrait y avoir sur les inégalités et la stabi-

lité sociale. Je pense néanmoins que le véritable défi

consiste à préparer notre économie au 21ème siècle.

L'innovation crée des emplois et nous permet de nous dis-

tinguer en tant que petit pays. De cette façon nous pouvons

attirer les investissements et donc les emplois. Rester

immobile, c'est reculer! Dans ce cas-ci également. C'est la

raison pour laquelle ce gouvernement a notamment décidé

via le tax shift d'encourager les investissements à fort

potentiel technologique.

DO 2015201608286

Vraag nr. 863 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 10 maart 2016 (Fr.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201608286

Question n° 863 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 10 mars 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FOD Financiën. - Aanwerving van adjunct-managers. SPF Finances. - Recrutement de managers adjoints.

In verband met de aanwerving van adjunct-managers wil

ik erop wijzen dat:

Concernant le recrutement de managers adjoints, on

relève les éléments suivants:

- er drie nieuwe managers werden aangeworven; - recrutement de trois nouveaux managers;

- de aanwerving van nog een manager van hetzelfde

niveau aan de gang is;

- un manager de même niveau est encore en cours de

recrutement;

- het totale kostenplaatje wordt geraamd op 503.752

euro;

- coût total estimé à 503.752 euros;

- vier ervaren ambtenaren van niveau A4 terzelfder tijd

een minder belangrijke functie hebben gekregen. In dat

verband zij er opgemerkt dat die ambtenaren voordien de

functie van adjunct-manager vervulden.

- dans le même temps, quatre fonctionnaires expérimen-

tés de niveau A4 ont été placés à des postes de moindre

importance. À cet égard on note que ces fonctionnaires ont

occupé les postes des managers adjoints avant leur arrivée.

1. Waarom werd die shuffle uitgevoerd? 1. Pourquoi ces modifications?

2. Waarom wordt een expertisecentrum, dat voorheen

door een ambtenaar van niveau A4 werd geleid, nu door

een ambtenaar van een lagere klasse geleid?

2. Comment expliquer qu'un centre d'expertise précé-

demment dirigé par un agent A4, soit aujourd'hui dirigé par

un agent d'une classe inférieure?
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3. Wat is de verklaring voor die dubbele uitgave (416.000

euro voor de ambtenaren van niveau A4 en 503.752 euro

voor de vier adjunct-managers)? 

3. Comment expliquer cette double dépense (416.000

euros pour les A4 et 503.752 euros pour les quatre mana-

gers adjoints)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 863 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 10 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 863 de madame la députée Gwenaëlle Grovonius du

10 mars 2016 (Fr.):

Om deze vraag te kunnen beantwoorden, is het aangewe-

zen de term "adjunct-managers" te verduidelijken.

Pour pouvoir répondre à cette question, il est nécessaire

de spécifier le terme "managers adjoints".

Op dit moment wordt er in het Personeelsplan van de

FOD Financiën geen melding gemaakt van adjunct-mana-

gers.

Actuellement, dans le Plan de Personnel du SPF

Finances, ils n'existent pas des managers adjoints.

DO 2015201608287

Vraag nr. 864 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 11 maart 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608287

Question n° 864 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 11 mars 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FOD Financiën. - Auditconsultant. SPF Finances. - Audit-conseil.

De manager van de stafdienst Personeel en organisatie

van de FOD Financiën heeft een auditconsultant in de arm

genomen. De kosten voor zijn diensten worden geraamd op

5.000 euro per maand. Die uitgaven worden aangerekend

op de werkingskosten.

Un audit-conseil travaille pour le manager du service

d'encadrement personnel et organisation du SPF Finances.

Son coût estimé est de 5.000 euros par mois. Cette dépense

est imputée sur les frais de fonctionnement.

1. Bevestigt u het bestaan van die uitgave? 1. Confirmez-vous cette dépense?

2. Wanneer is die auditopdracht van start gegaan en hoe

lang loopt ze nog?

2. Depuis quand et jusqu'à quand cet audit est-il prévu?

3. Hoeveel zal er uiteindelijk aan deze opdracht worden

uitgegeven?

3. Quel sera, en bout de course, le montant total dépensé

dans ce cadre?

4. Wat is de specifieke opdracht van de auditconsultant

en waarom kon ze niet door de ambtenaren van de dienst

worden uitgevoerd?  

4. Quel est le travail spécifique réalisé par cet audit-

conseil et en quoi ne pouvait-il pas être réalisé par les fonc-

tionnaires du service?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 864 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 11 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 864 de madame la députée Gwenaëlle Grovonius du

11 mars 2016 (Fr.):

Momenteel werkt er geen audit-raadgever voor de Staf-

dienst Personeel en Organisatie.

Actuellement, il n'y a pas d'audit-conseil au Service

d'encadrement Personnel et Organisation.
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DO 2015201608288

Vraag nr. 865 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 11 maart 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608288

Question n° 865 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 11 mars 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FOD Financiën. - Verblijfkostenvergoeding. SPF Finances. - Indemnités de frais de séjour.

Het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot vaststel-

ling van de vergoedingen wegens verblijfkosten toegekend

aan de leden van het personeel der federale overheidsdien-

sten bepaalt dat personeelsleden die dienstreizen moeten

maken, recht hebben op de terugbetaling van hun verblijf-

kosten. Het koninklijk besluit bepaalt het bedrag van de

vergoeding, afhankelijk van de omstandigheden.

L'arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les indemnités

pour frais de séjour des membres du personnel des services

publics fédéraux dispose que les membres du personnel

astreints de se déplacer dans l'exercice de leurs fonctions

ont droit au remboursement de leurs frais de séjour.

L'arrêté en précise le montant en fonction des circons-

tances.

Naar verluidt heeft het hoofd van de stafdienst Personeel

en organisatie van de FOD Financiën beslist dergelijke ver-

goedingen niet langer toe te kennen aan de leden van zijn

dienst.

Il apparaît que le directeur Personnel et Organisation du

département d'encadrement personnel et organisation du

SPF Finances a décidé de ne plus octroyer de telles indem-

nités aux membres de son service.

1. Bent u op de hoogte van die beslissing? 1. Etes-vous informé de cette décision?

2. Is die beslissing in overeenstemming met de regelge-

ving? 

2. Cette décision est-elle réglementaire?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 865 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Gwenaëlle Grovonius van 11 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 865 de madame la députée Gwenaëlle Grovonius du

11 mars 2016 (Fr.):

1. Neen. 1. Non.

2. Het bovenvermeld koninklijk besluit van 24 december

1964 tot vaststelling van de vergoedingen wegens verblijf-

kosten toegekend aan de leden van het personeel der fede-

rale overheidsdiensten voorziet het recht op de

terugbetaling van de verblijfkosten van de personeelsleden

die dienstreizen moeten maken. Hiervoor wordt een forfai-

taire vergoeding toegekend. Er werd opgemerkt dat indien

er tijdens een dienstreis geen verblijfkosten worden

gemaakt door de personeelsleden van de stafdienst PO

omdat hen een maaltijd wordt aangeboden, er ook geen

recht ontstaat op terugbetaling van kosten. Dit is een regle-

mentaire beslissing.

2. L'arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les indemni-

tés pour frais de séjour des membres du personnel des ser-

vices publics fédéraux susvisé prévoit le droit au

remboursement des frais de séjour des membres du person-

nel qui doivent réaliser des déplacements de service. À cet

effet, une indemnité forfaitaire est octroyée. Il a été remar-

qué que lors des déplacements de service, aucun frais de

séjour n'était supporté par les membres du personnel du

service d'encadrement PO car un repas leur était offert, et

que, dès lors, il ne peut y avoir droit au remboursement de

frais. C'est une décision réglementaire.

Ook werd er in het directiecomité gedebatteerd over een

meer eigentijdse toepassing van dit koninklijk besluit en

bijgevolg over het nut van het toekennen van een verblijfs-

vergoeding voor een dienstopdracht naar een gebouw van

de Federale Overheidsdienst Financiën met Fedorest-res-

taurant. Dit is bijvoorbeeld het geval wanneer men een

opleiding volgt, in een jury zetelt, naar een vergadering

komt, enz., maar dit debat is niet helemaal afgerond.

Le comité de direction a débattu au sujet d'une applica-

tion plus actualisée de cet arrêté royal et, par conséquent,

sur l'utilité de cette indemnité quand, dans un bâtiment des

finances avec un restaurant Fedorest, on suit une forma-

tion, on siège dans un jury ou on participe à une réunion,

etc., mais ce débat est encore loin d'être finalisé.

In het kader van het project "slim besparen" hebben

meerdere pistes op tafel gelegen inzake sensibilisering

rond gebruik van overheidsmiddelen.

Dans le cadre du projet ''épargner intelligemment'', plu-

sieurs pistes ont été mises sur la table en matière de sensi-

bilisation quant à l'usage des moyens publics.
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Vraag nr. 890 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 24 maart 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608543

Question n° 890 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 24 mars 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Houding van de AAII van de FOD Financiën (MV 9752). L'attitude de l'AGPR du SPF Finances (QO 9752).

Ik stel deze vraag nadat ik een brief onder ogen kreeg

waarmee de Algemene Administratie van de Inning en de

Invordering (AAII) van de FOD Financiën belastingplich-

tigen aanmaant een (niet-betwiste) verschuldigde belasting

te betalen.

Ma question fait suite à la prise de connaissance d'un

document émanant de l'Administration générale de la Per-

ception et du Recouvrement (AGPR) du SPF Finances

réclamant un dû à des contribuables (non contesté).

Die brief, zonder naam of handtekening, vermeldt dat de

belastingplichtige 48 uur de tijd krijgt om zijn schuld ten

aanzien van de overheid af te lossen, en bevat de volgende

twee zinsneden: "U moet weten dat u tot de minderheid

van de belastingplichtigen behoort die zijn belastingen niet

binnen de wettelijke voorziene termijn betaalt: 95 % van

de belastingen in België worden immers op tijd betaald.

Waarom dit voorbeeld niet volgen?"

Ce document, non signé et sans nom, leur donne un délai

de 48 heures pour s'acquitter de leur dette envers l'État et il

contient les deux phrases suivantes: "U moet weten dat u

tot de minderheid van de belastingplichtigen behoort die

zijn belastingen niet binnen de wettelijke voorziene termijn

betaalt: 95 % van de belastingen in België worden immers

op tijd betaald. Waarom dit voorbeeld niet volgen?".

De moraliserende toon van de brief is opmerkelijk en

helemaal niet neutraal en professioneel, zoals zou moeten.

Le ton moralisateur de la lettre est étonnant et tranche

avec le ton professionnel nécessaire qui doit faire preuve

de neutralité.

1. Is die nieuwe manier van communiceren met de belas-

tingplichtigen het resultaat van een lokaal initiatief of is het

de bedoeling die werkwijze te veralgemenen? Beschikken

de ontvangers of controleurs over andere soortgelijke

modelbrieven?

1. Cette nouvelle manière de s'adresser aux contribuables

est-elle le fruit d'une initiative locale ou bien est-il prévu de

la généraliser? Existe-t-il d'autres courriers "tout faits" du

même genre, mis à la disposition des receveurs? Des

contrôleurs?

2. Klopt het voorts dat 95 procent van de belastingen op

tijd wordt betaald? Is dat percentage identiek in de drie

Gewesten en voor alle belastingen? Wordt er bij de bereke-

ning van dat percentage rekening gehouden met de aansla-

gen die worden betwist?

2. Est-il exact par ailleurs que 95 % des impôts se paient

à temps et à heure? Ce pourcentage est-il le même dans les

trois Régions et pour tous les impôts? Ce pourcentage

tient-il compte des impôts qui sont contestés?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 890 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 24 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 890 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du

24 mars 2016 (Fr.):

1. Het gaat om een project van de Centrale Diensten van

de Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-

ring, waarbij een nieuwe brief "Aanmaning Personenbelas-

ting (PB)" werd opgemaakt op basis van recente

wetenschappelijke inzichten. Het gaat dus niet om een

lokaal initiatief, maar om een nationale actie waarbij cen-

traal en automatisch herinneringsbrieven worden verstuurd

om de burger te sensibiliseren en aan te zetten tot het beta-

len van zijn of haar openstaande schuld in de personenbe-

lasting. Er wordt hierbij gebruik gemaakt van inzichten uit

de gedragseconomie en de sociale psychologie, die stellen

dat het betaalgedrag van de belastingplichtige beïnvloed

kan worden door te verwijzen naar positieve argumenten.

In het geval van de Aanmaning PB wordt vanuit deze

optiek onder andere gerefereerd aan het percentage spon-

tane belastingbetalers en aan de publieke dienstverlening

(gezondheidszorg, onderwijs en veiligheid, enz.) die de

belastingbetaler geniet. Op deze manier wordt een ver-

snelde en verhoogde inning van de personenbelasting

beoogd.

1. Cette nouvelle manière de s'adresser aux contribuables

est le résultat d'un projet des Services centraux de l'Admi-

nistration générale de la Perception et du Recouvrement,

suite auquel un courrier "Sommation Impôt des personnes

physiques (IPP)" a été adapté sur la base de recherches

récentes en matière d'études comportementales. Il ne s'agit

donc pas d'une initiative locale, mais d'une action nationale

au cours de laquelle des lettres de rappel en matière

d'impôt des personnes physiques sont expédiées automati-

quement et de façon centralisée pour conscientiser le

citoyen et l'inciter à payer sa dette restant due à l'impôt des

personnes physiques. Il est ici fait usage de notions d'éco-

nomie comportementale et de psychologie sociale, qui sou-

tiennent que le comportement de paiement du contribuable

peut être influencé favorablement quand on se réfère à des

arguments positifs. Dans le cas de la sommation IPP, on se

réfère entre autres, sous ce point de vue, au pourcentage de

contribuables qui paient spontanément et à la prestation

des services publics (les soins de santé, l'enseignement et

la sécurité, etc.) que le contribuable reçoit en retour. Cette

façon de faire vise à une perception accrue et plus rapide

de l'impôt des personnes physiques.

De brief waarvan sprake wordt centraal en automatisch

verstuurd aan schuldenaars in de personenbelasting ver-

spreid over gans België. De brief wordt niet ter beschik-

king gesteld van de lokale teams.

Le courrier en question est envoyé automatiquement et

de façon centralisée aux débiteurs à l'impôt des personnes

physiques répartis dans toute la Belgique. Le courrier n'est

pas mis à la disposition des teams locaux.

2. Het percentage spontane betaling (compliance) wordt

permanent opgevolgd als key performance indicator via

een management dashboard van de FOD Financiën. De

meest recente cijfers bevestigen dat 94,92 % -afgerond

95 %- van de totaal te innen belastingen tijdig betaald wor-

den.

2. Le pourcentage de paiements spontanés (compliance)

est surveillé de façon continue, en tant que key perfor-

mance indicator, via un management dashboard du SPF

Finances. Les chiffres les plus récents confirment que

94,92 % -arrondi à 95 %- du total des impôts à percevoir

sont payés dans les délais.

De aanmaning PB waarvan sprake, verwijst enkel naar de

algemene compliance, over de verschillende belastingsoor-

ten heen, en houdt geen rekening met regionale verschil-

len.

La sommation IPP, dont question, se réfère uniquement à

la compliance pour les différents types d'impôts et ne tient

pas compte des différences régionales.

In de 95 % compliance voor alle belastingsoorten, zijn

ook betwiste belastingen inbegrepen. Het gaat hier echter

om een verwaarloosbaar deel.

Les 95 % de compliance pour tous les types d'impôts

comprennent aussi les impositions contestées. Il s'agit tou-

tefois d'une partie négligeable des impositions prises en

compte.
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Vraag nr. 897 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 30 maart 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201608599

Question n° 897 de monsieur le député David Clarinval

du 30 mars 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Belastingheffing op het pensioen van het voormalige

NAVO-personeel (MV 9283).

La taxation des pensions des retraités de l'OTAN (QO

9283).

De NAVO-burgerpersoneelsleden functioneren gedu-

rende hun hele loopbaan in een gesloten systeem: hun loon

wordt betaald door de NAVO, die eveneens zorgt voor een

pensioenfonds. Ze zijn ook niet afhankelijk van enig zie-

kenfonds. 

Durant toute la durée de leur carrière, les employés civils

de l'OTAN fonctionnent en vase clos. Les salaires qu'ils

perçoivent proviennent des caisses de l'OTAN, qui veille

également à la préparation d'un fonds de pension. De

même, ils ne dépendent d'aucune mutuelle.

Nadien genieten ze een door de NAVO betaald pensioen,

en een rente uit een pensioenfonds waarvoor ze zelf bijdra-

gen hebben betaald gedurende hun loopbaan. 

Une fois retraités, ces employés bénéficient d'une pen-

sion versée par l'OTAN, ainsi que d'une rente issue d'un

fonds qu'ils ont eux-mêmes alimenté durant leurs carrières.

Een aantal van de 28 NAVO-lidstaten besliste die pensi-

oeninkomsten niet te belasten. Dat is het geval voor

Spanje, Portugal en Turkije. 

Parmi les 28 pays membres de l'OTAN, certains ont

décidé de ne pas taxer les revenus de ces pensionnés. C'est

le cas de l'Espagne, du Portugal, ou encore de la Turquie.

In andere landen wordt een gematigd belastingtarief, van

zo'n 12 à 15 procent, toegepast. 

Certains ont fait le choix de leur appliquer une taxation

modérée, de l'ordre de 12 à 15 %.

Nog andere landen, zoals Nederland, Canada en België,

leggen forse belastingen op. Met een belastingtarief van 42

à 45 procent spant ons land de kroon. 

Enfin, d'autres, tels que les Pays-Bas, le Canada, et la

Belgique, appliquent une taxation forte, avec un record

pour la Belgique, qui impose les pensionnés de l'OTAN à

hauteur de 42 à 45 %.

De NAVO heeft de landen die de gepensioneerden belas-

tingen opleggen al gewezen op de ongerijmdheid daarvan.

Het pensioenfonds wordt immers door alle NAVO-lidsta-

ten gespijsd en het is dan ook niet normaal dat België (bij-

voorbeeld) zich een deel toe-eigent van wat Italië

(bijvoorbeeld) heeft bijgedragen voor de NAVO-gepensio-

neerden, ongeacht hun nationaliteit. 

L'OTAN a déjà tenté de placer les nations qui imposent

ces pensionnés face à leurs contradictions. En effet, le

fonds qui sert au paiement des pensionnés est alimenté par

toutes les nations membres. Il est donc anormal que la Bel-

gique (par exemple) s'octroie une partie de ce que l'Italie

(toujours en guise d'exemple) a placé pour les pensionnés,

toutes nationalités confondues, de l'OTAN.

Die belastingheffing is des te absurder wanneer men

bedenkt dat die gepensioneerden de Belgische Staat nage-

noeg niets kosten: ze zijn niet afhankelijk van een zieken-

fonds, ze betalen hun belastingen (gemeentebelastingen,

btw, enz.) en dankzij de uitgaven op ons grondgebied leve-

ren ze een bijdrage aan de Belgische economie. 

Cette taxation est d'autant plus aberrante que ces pen-

sionnés ne coûtent quasiment rien à l'État belge: ils ne

dépendent d'aucune mutuelle, payent leurs taxes (commu-

nales, TVA, etc.), et contribuent à l'économie belge par le

biais des dépenses qu'ils effectuent sur le territoire.

Bij de 30.000 Belgen die elk jaar andere horizonten

opzoeken, zijn er heel wat gepensioneerden die op zoek

gaan naar een gunstiger belastingregeling. 

Parmi les 30.000 Belges qui quittent chaque année le ter-

ritoire, bon nombre sont des pensionnés en quête d'un

régime fiscal plus favorable.

Momenteel betaalt de NAVO de helft van de door de Bel-

gische Staat 'ten onrechte geïnde' belastingen terug, maar

dat zou binnenkort niet langer het geval zijn. De NAVO

acht zich immers niet verantwoordelijk voor de Belgische

belastingdrift. 

Actuellement, l'OTAN rembourse la moitié de l'impôt

"indûment perçu" par l'État belge, mais cette situation

devrait bientôt prendre fin, l'OTAN estimant ne pas être

responsable de la voracité fiscale de la Belgique.
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Het is jammer te moeten vaststellen dat zoveel Belgische

gepensioneerden ons land verlaten. Waarom worden de

inkomsten van personen die de Belgische Staat zo weinig

kosten, zo zwaar belast? Is dat niet tegenstrijdig? Zo ja,

bent u van plan die belastingheffing te verlagen? 

Il est regrettable d'assister à l'exil de bon nombre de ces

pensionnés belges. Pourquoi imposer si lourdement les

revenus de personnes qui coûtent si peu à l'État belge?

N'est-ce pas contradictoire? Dans l'affirmative, entendez-

vous revoir cette taxation à la baisse?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 897 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 30 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 897 de monsieur le député David Clarinval du

30 mars 2016 (Fr.):

Het opgeworpen probleem is niet nieuw en op basis van

de huidige fiscale wetgeving kan ik niet anders dan het

reeds herhaaldelijk meegedeelde standpunt mijn adminis-

tratie herhalen. Immers, de gepensioneerden van de NAVO

zijn, wanneer ze in België belastbaar zijn in de inkomsten-

belasting, overeenkomstig het Belgische interne recht,

onderworpen aan dezelfde regels als de andere gepensio-

neerden. Met andere woorden, de pensioenen die in de

vorm van een rente worden uitgekeerd, zijn in de regel en

voor alle belastingplichtigen die ook bijdragen tot de Bel-

gische economie, belastbaar tegen het progressief tarief,

met toepassing van een specifieke vermindering voor pen-

sioenen.

Le problème soulevé n'est pas neuf et dans l'état actuel de

la législation fiscale, je ne peux que réitérer la position de

mon Administration qui a été communiquée à maintes

reprises. En effet, les retraités de l'OTAN lorsqu'ils sont

imposables en Belgique à l'impôt sur les revenus sont sou-

mis conformément au droit interne belge aux mêmes règles

que les autres retraités. En d'autres termes, les pensions

servies sous forme de rente sont, en règle et pour tous les

contribuables qui eux aussi contribuent à l'économie belge,

imposables au taux progressif avec l'application d'une

réduction spécifique pour pensions.

DO 2015201609101

Vraag nr. 948 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 29 april 2016 (N.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201609101

Question n° 948 de monsieur le député Roel Deseyn du

29 avril 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Nevenfuncties. Les fonctions accessoires.

Overheidsbedrijven hebben een belangrijke maatschap-

pelijke opdracht en een voorbeeldfunctie onder andere op

het vlak van governance.

Les entreprises publiques sont investies d'une mission

sociétale d'importance et doivent faire figure d'exemple,

notamment sur le plan de la gouvernance.

Graag had ik per overheidsbedrijf kennis genomen van

het governance-kader en de eventuele wijzigingen van dit

kader tijdens de afgelopen vijf jaar.

J'aimerais connaître le cadre de gouvernance de chacune

de ces entreprises publiques ainsi que les modifications

éventuelles intervenues dans ce cadre au cours des cinq

dernières années.

1. Kunnen/konden directieleden met inbegrip van de

CEO hun functie combineren met operationele functies in

andere organisaties (zoals directeur van een investerings-

fonds)?

1. Les membres de la direction (en ce compris les CEO)

de ces entreprises peuvent-ils/pouvaient-ils combiner leur

fonction avec des fonctions opérationnelles au sein d'autres

organisations (par exemple, directeur d'un fonds d'investis-

sement)?

2. In welke mate mogen/mochten zij consultancyop-

drachten bij derden aanvaarden?

2. Dans quelle mesure leur est-il/était-il permis d'accep-

ter des missions de consultance auprès de tiers?

3. In welke mate mogen/mochten zij bestuursmandaten

bij derden aanvaarden?

3. Dans quelle mesure leur est-il/était-il permis d'accep-

ter des mandats d'administrateur auprès de tiers?

4. Wat zijn/waren de sancties bij onvolledige verklarin-

gen over hun nevenfuncties?

4. Quelles sont/étaient les sanctions en cas de déclara-

tions incomplètes concernant ces fonctions accessoires?
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5. Graag een overzicht van de nevenfuncties van de hui-

dige directieleden en CEO.

5. Je souhaiterais obtenir un relevé des fonctions acces-

soires des actuels membres de la direction et CEO de ces

entreprises.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 948 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 29 april 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 948 de monsieur le député Roel Deseyn du 29 avril

2016 (N.):

De minister van Financiën oefent geen controle of voog-

dij uit over de overheidsbedrijven.

Le ministre des Finances n'exerce aucun contrôle ou pou-

voir de tutelle sur les entreprises publiques.

Vermits ik geen elementen van antwoord kan bijdragen,

verwijs ik naar de antwoorden van de bevoegde collega's

aan wie eveneens werd gevraagd te antwoorden.

Ne disposant pas d'éléments d'informations à apporter

aux différentes questions, je renvoie aux réponses de mes

collègues compétents également interrogés.

DO 2015201609378

Vraag nr. 958 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 12 mei 2016 (N.) aan de minister

van Financiën, belast met Bestrijding van de

fiscale fraude:

DO 2015201609378

Question n° 958 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 12 mai 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Landbouwrampenfonds. Fonds des calamités agricoles.

In het kader van de zesde staatshervorming werd het

Landbouwrampenfonds geregionaliseerd. Met betrekking

tot de opvolging van de problematiek van landbouwers die

getroffen zijn door calamiteiten, zoals de droogte in het

voorjaar, moet men zich voor een schadevergoeding wen-

den tot de Gewesten, die nu verantwoordelijk zijn voor het

Landbouwrampenfonds.

Dans le cadre de la sixième réforme de l'État, le Fonds

des calamités agricoles a été régionalisé. Pour le suivi de la

problématique des agriculteurs touchés par des calamités,

comme la sécheresse qui a sévi au printemps, il faut, pour

obtenir des dommages-intérêts, s'adresser aux Régions,

désormais responsables du Fonds des calamités agricoles.

Uw collega-minister bevoegd voor Landbouw heeft ech-

ter te kennen gegeven dat er op federaal niveau rekening

zal gehouden worden met deze calamiteiten bij de vaststel-

ling van de belastingbarema's voor het betrokken jaar.

Or, votre collègue, le ministre de l'Agriculture, a fait

savoir que l'on tiendrait compte de ces calamités au niveau

fédéral lors de la fixation des taux d'imposition pour

l'année concernée.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 232 van

27 november 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 56, blz. 274) blijkt dat er bij de berekening van de

forfaitaire barema's inderdaad rekening wordt gehouden

met de weersomstandigheden als deze zich algemeen voor-

deden.

Il ressort de la réponse à ma question écrite n° 232 du

27 novembre 2015 (Questions et Réponses, Chambre,

2015-2016, n° 56, p. 274) que, lors du calcul des taux for-

faitaires, il est effectivement tenu compte des conditions

météorologiques lorsque celles-ci ont eu un impact sur tout

le territoire.

1. Hoe worden deze forfaitaire belastingbarema's con-

creet berekend wanneer er rekening wordt gehouden met

de weersomstandigheden?

1. Comment ces taux d'imposition forfaitaires sont-ils

calculés concrètement lorsqu'il est tenu compte des condi-

tions météorologiques?

2. Hoeveel landbouwers hebben deze regeling kunnen

aanwenden in hun aangiftes? Cijfers graag opgesplitst per

Gewest.

2. Combien d'agriculteurs ont-ils pu invoquer cette dis-

position dans leur déclaration? Pouvez-vous ventiler ces

chiffres par Région?

3. Welke financiële impact hebben deze aangepaste

barema's op de belastingfactuur van een gemiddelde land-

bouwer?

3. Quel impact financier ces taux adaptés exercent-ils sur

la facture fiscale de l'agriculteur lambda?
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4. Welke financiële impact hebben deze aangepaste

barema's op de belastinginkomsten van de federale over-

heid?

4. Quel impact financier ces taux adaptés exercent-ils sur

les recettes fiscales de l'État fédéral?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 958 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 12 mei 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 958 de monsieur le député Luk Van Biesen du 12 mai

2016 (N.):

1. Aansluitend op het antwoord op uw vraag nr. 669 van

27 november 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 62, blz. 335) kan nog worden vermeld dat bij het

vaststellen van de forfaitaire grondslagen van aanslag voor

de taxatie van de landbouwers er altijd rekening wordt

gehouden met de weersomstandigheden met algemeen

karakter omdat zowel de gedetailleerde en becijferde voor-

stellen van de beroepsgroeperingen als de opnemingen van

de administratie, naast de economische aspecten (prijzen,

rendementen) automatisch rekening houden met de gun-

stige of minder gunstige weersomstandigheden van het

betrokken jaar.

1. Suite à la réponse à votre question n° 669 du

27 novembre 2015 (Questions et Réponses, Chambre,

2015-2016, n° 62, p. 335), on précise que lors de l'élabora-

tion des bases forfaitaires de taxation des agriculteurs, il est

toujours tenu compte des circonstances climatiques d'un

caractère général étant donné qu'aussi bien les propositions

détaillées et chiffrées des groupements professionnels que

les données récoltées par l'administration, conjuguées aux

aspects économiques (prix, rendements), tiennent automa-

tiquement compte des circonstances climatiques plus ou

moins favorables de l'année en cause.

De forfaitaire semi-brutowinst wordt vastgesteld reke-

ning houdende met alle elementen eigen aan het betrokken

jaar en met de resultaten van het geheel van de handelingen

en werkzaamheden die behoren tot het beroep van land-

bouwer dat in normale omstandigheden wordt uitgeoefend.

Le bénéfice semi-brut forfaitaire est déterminé en tenant

compte de tous les éléments propres à l'année en cause et

des résultats de toutes les opérations et activités qui

relèvent de la profession d'agriculteur, exercées dans des

conditions normales.

De forfaitaire grondslagen van aanslag van de landbou-

wers bevatten de nodige toelichtingen met betrekking tot

de aard van de posten die niet in aanmerking zijn genomen

bij de berekening van de semi-brutowinst en de regels voor

het vaststellen van de bijkomende winst.

Les bases forfaitaires de taxation des agriculteurs four-

nissent les explications nécessaires relatives à la nature des

éléments non retenus dans le calcul du bénéfice semi-brut

ainsi que les règles pour la détermination des bénéfices

complémentaires.

De voor de taxatie van de landbouwwinst opgemaakte

grondslagen vormen een algemeen gemiddelde per land-

bouwstreek of onderafdeling van landbouwstreek en hou-

den rekening met de onvoldoende opbrengst van sommige

gronden, met de algemeen geldende prijzen, enz.

Les bases forfaitaires de taxation du bénéfice agricole

constituent une moyenne générale par région agricole ou

sous-région et tiennent compte des rendements moindres

de certaines terres, des prix généralement pratiqués, etc.

De forfaitaire winst, die in iedere landbouwstreek of

onderafdeling van landbouwstreek van toepassing is, houdt

rekening met de normale verliezen, inbegrepen de

opbrengstverminderingen van de oogsten te wijten aan

rampspoedige gebeurtenissen (droogte, overvloedige

regenval, vorst, enz.), die van invloed zijn geweest op de

landbouwresultaten voor de hele streek of onderafdeling

van streek.

Le bénéfice forfaitaire, d'application dans chaque région

agricole ou sous-région, tient compte des pertes d'un carac-

tère normal, y compris les diminutions de rendement des

récoltes dues à des événements calamiteux (sécheresse,

abondance de pluies, gel, etc.) qui ont influencé les résul-

tats dans l'ensemble de la région agricole ou sous-région.
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2. Vooraf wordt opgemerkt dat de forfaitaire grondslagen

van aanslag voor landbouwers in principe enkel van toe-

passing zijn voor landbouwers die aan de personenbelas-

ting of de belasting der niet-inwoners natuurlijke personen

onderworpen zijn en die niet over een bewijskrachtige

boekhouding beschikken, die hun activiteit onder normale

omstandigheden uitoefenen en waarvan de nettoresultaten

uitsluitend of hoofdzakelijk bestaan uit elementen die in

aanmerking zijn genomen voor de berekening van de win-

sten die voorkomen in de schalen.

2. Préalablement, on souligne que les bases forfaitaires

de taxation des agriculteurs ne trouvent , en principe, à

s'appliquer qu'aux exploitants agricoles imposables à

l'impôt des personnes physiques ou à l'impôt des non-rési-

dents personnes physiques ne tenant pas d'écritures comp-

tables probantes, qui exercent leur activité dans des

conditions normales et dont les résultats nets résultent

exclusivement ou principalement des éléments retenus

dans le calcul des bénéfices figurant aux échelles.

Bijgevolg is de forfaitaire reglementering dus niet van

toepassing voor belastingplichtigen die hun aangifte indie-

nen op basis van een boekhouding of een individuele

winstafrekening en ook niet voor de exploitaties die aan de

vennootschapsbelasting onderworpen zijn.

Par conséquent, la réglementation forfaitaire ne

s'applique donc pas aux contribuables qui introduisent leur

déclaration sur la base d'une comptabilité ou d'un

décompte individuel, ni aux exploitations qui sont sou-

mises à l'impôt des sociétés.

Het is jammer genoeg niet mogelijk om de door het

geachte lid gevraagde cijfers te geven.

Il n'est malheureusement pas possible de fournir les don-

nées chiffrées demandées par l'honorable membre.

3. en 4. De AAFisc beschikt niet over deze gegevens. 3. et 4. L'AGFisc ne dispose pas de ces informations.

DO 2015201609678

Vraag nr. 973 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201609678

Question n° 973 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 mai 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Bijkantoor van de Administratie Rechtszekerheid te Eupen.

(MV 10017)

L'antenne de la Sécurité juridique d'Eupen (QO 10017).

Ik verneem dat het bijkantoor van de Administratie

Rechtszekerheid voor de Duitstalige Gemeenschap tegen

eind 2016 zal worden opgericht, wat ik alleen maar kan

toejuichen. 

D'après mes informations, l'antenne de la Sécurité juri-

dique en Communauté germanophone sera mise en place

d'ici fin 2016, une nouvelle que je salue évidemment.

Daartoe zou het hypotheekkantoor van Eupen gedurende

een overgangsperiode een beroep kunnen doen op vrijwilli-

gers onder het Franstalige personeel van het huidige hypo-

theekkantoor van Malmédy. De nieuwe Duitstalige dienst

zou op de ervaring van dat personeel kunnen terugvallen.

De Franstalige personeelsleden die met pensioen gaan,

zouden door nieuw aan te werven Duitstaligen worden ver-

vangen. 

Pour ce faire, la Conservation d'Eupen aura, durant une

phase transitoire, recours au personnel francophone volon-

taire de l'actuelle Conservation des hypothèques à Mal-

medy. Ce personnel apportera l'expérience à ce nouveau

service germanophone. Au gré de leurs départs à la retraite,

un engagement d'agents germanophones serait prévu.

Naar verluidt zullen er in 2016 echter ook vier Duitsta-

lige ambtenaren van de Administratie Rechtszekerheid met

pensioen gaan, waardoor er nog minder bevoegd personeel

zal overblijven in de Duitstalige Gemeenschap, en dat op

diverse niveaus en in verschillende graden maar vooral op

niveau A. 

À ce sujet, il me revient également que quatre fonction-

naires germanophones de la Sécurité juridique partiront en

2016 à la retraite réduisant encore plus le personnel com-

pétent en Communauté germanophone, et ce à différents

niveaux et grades, spécialement du niveau A.

1. a) Komt er in Eupen inderdaad een bijkantoor van de

Administratie Rechtszekerheid? 

1. a) Pouvez-vous me confirmer la création de l'antenne

de la Sécurité juridique à Eupen? 

b) Zo ja, wanneer? b) Si oui, quel est le calendrier de la mise en place?
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2. a) Wat zal de personeelsformatie zijn van dat Duitsta-

lige bijkantoor, wetende dat er weldra een aantal ambtena-

ren met pensioen gaan?  

2. a) Comment se composera le personnel de ladite

antenne germanophone sachant que certains fonctionnaires

partiront bientôt à la retraite? 

b) Zal er een specifieke selectieproef voor Duitstalig per-

soneel worden georganiseerd? 

b) Un recrutement spécifique pour le personnel germano-

phone aura-t-il lieu?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 973 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 mei 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 973 de madame la députée Kattrin Jadin du 23 mai

2016 (Fr.):

1. a) Het infrastructuurplan van de FOD Financiën voor-

ziet in de creatie van een antenne Rechtszekerheid te

Eupen. Deze antenne zal het registratie- en het hypotheek-

kantoor omvatten. Het infrastructuurplan moet nog worden

goedgekeurd.

1. a) Le projet du plan d'infrastructure du SPF Finances

prévoit la création d'une antenne de la Sécurité juridique à

Eupen. Ladite antenne comprendra un bureau de l'enregis-

trement et une conservation des hypothèques. Ce projet de

plan d'infrastructure doit encore être approuvé.

b) De concrete datum voor de oprichting van deze

antenne is nog niet definitief.

b) La date de la mise en place concrète de cette antenne

n'est pas encore définitive.

2. a) De reglementering inzake het taalgebruik in

bestuurszaken moet nageleefd worden.

2. a) La réglementation concernant l'emploi des langues

en matière administrative doit être respectée.

b) De administratie heeft reeds twee bevorderingen naar

niveau A voor Duitstalige medewerkers in de standplaats

Eupen voorgesteld.

b) L'administration a déjà proposé deux promotions au

niveau A pour des collaborateurs germanophones dans la

résidence d'Eupen.

DO 2015201609900

Vraag nr. 1007 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 30 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201609900

Question n° 1007 de monsieur le député Gautier

Calomne du 30 mai 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Federaal Agentschap van de Schuld. L'Agence fédérale de la dette.

De federale regering heeft onlangs ingestemd met de

oprichting van het federaal Agentschap van de Schuld en

de afschaffing van het Rentenfonds (de autoriteit belast

met het toezicht op de markt van de staatsschuld).

Le gouvernement fédéral a récemment marqué son

accord sur la création de l'Agence fédérale de la dette et,

partant, la suppression du Fonds des rentes (l'autorité de

surveillance du marché de la dette publique).

Daar de instellingen van openbaar nut van het type A een

centrale rol spelen bij het beleid van de uitvoerende macht,

zou ik voor zover mogelijk willen vernemen volgens welk

tijdpad dat orgaan zal worden opgericht, welk budget er

eventueel al voor uitgetrokken werd en welke opdrachten

eraan werden toevertrouwd. 

Sachant qu'un organisme d'intérêt public de type A est au

coeur de la stratégie de l'exécutif, pourriez-vous communi-

quer, dans la mesure du possible, l'agenda escompté pour la

création dudit organisme, les budgets qui lui ont éventuel-

lement déjà été réservés, ainsi que les missions y affé-

rentes?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 27 juli 2016, op de

vraag nr. 1007 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 30 mei 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 27 juillet 2016, à la question

n° 1007 de monsieur le député Gautier Calomne du

30 mai 2016 (Fr.):

Het wetsvoorstel voorziet dat het Agentschap opgericht

wordt op 1 januari 2017. Ik verwacht dat de wet na het par-

lementaire reces, en in elk geval voor het jaareinde,

gestemd zal worden zodat die datum gehaald kan worden.

Zowel de bij arbeidsovereenkomst in dienst genomen per-

soneelsleden van het Rentenfonds als de statutaire perso-

neelsleden die bij ministerieel besluit gedetacheerd zijn bij

het Rentenfonds zullen overgedragen worden aan het fede-

raal Agentschap van de Schuld, dat gehuisvest zal zijn in

de lokalen van de Algemene Administratie van de Thesau-

rie en ondersteuning zal genieten van de Federale Over-

heidsdienst Financiën voor wat de ICT-uitrusting betreft.

Er zijn bijgevolg slechts beperkte operationele of prakti-

sche gevolgen verbonden aan de oprichting van dit Agent-

schap.

Le projet de loi prévoit que l'Agence sera créée le 1er

janvier 2017. Je m'attends à ce que la loi soit votée après la

pause parlementaire, et en tout cas avant la fin de l'année

de sorte que ce délai soit respecté. Tant les employés recru-

tés via le personnel du Fonds des Rentes que le personnel

statutaire détaché par décision ministérielle au Fonds des

Rentes seront transférés à l'Agence de la Dette Fédérale,

qui sera logée dans les locaux de l'Administration générale

de la Trésorerie et profitera du soutien du Service Public

Fédéral Finances en ce qui concerne l'équipement des TIC.

Les conséquences opérationnelles ou pratiques liées à la

création de cette Agence seront donc limitées.

Er dient wel een budget voor de dotatie voor de perso-

neelskosten en de personeelsadministratie te worden voor-

zien. Ik heb daartoe op sectie 51 van de algemene

uitgavenbegroting een krediet gevraagd ten belope van

2.650.000 euro voor het jaar 2017.

Un budget pour les frais de personnel et son administra-

tion devra être prévu. Je demande via l'article 51 du budget

général des dépenses un prêt d'un montant de 2.650.000

euros pour l'année 2017.

De missies van het toekomstige federale Agentschap

worden vermeld in het wetsvoorstel, zij het op een niet-

limitatieve wijze. Het betreft onder andere het uitvoeren

van alle financiële verrichtingen in verband met het

schuldbeheer en het voorstellen van de strategie voor het

schuldbeheer, rekening houdende met een evaluatie van

markt- en kredietrisico's. Het Agentschap zal (desgeval-

lend) ook nieuwe financiële producten voor de Staats-

schuld ontwikkelen, contacten onderhouden met de

marktpartijen, de financiering van de staatsschuld promo-

ten in het binnen- en buitenland, en de nodige rapporten

opstellen en informatie verschaffen.

Les missions de la future Agence fédérale sont mention-

nées dans le projet de loi, de manière non-exhaustive.

Celles-ci comprennent entre autres la conduite de toutes les

opérations financières liées à la gestion de la dette ainsi

que la proposition d'une stratégie de gestion de la dette, en

tenant compte des risques du marché et de crédit. L'Agence

(le cas échéant) sera également en charge de développer de

nouveaux produits financiers pour la dette publique, de

maintenir des contacts avec les différentes contreparties du

marché, de promouvoir le financement de la dette publique

en Belgique comme à l'étranger, et d'établir et fournir les

rapports et informations nécessaires.
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DO 2015201610158

Vraag nr. 1025 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201610158

Question n° 1025 de madame la députée Barbara Pas

du 08 juin 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse

gemeenten.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langue. - Communes bruxelloises.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-

ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en

het Frans gekregen in elk van de Brusselse gemeenten en

dit opgesplitst per jaar voor de aanslagjaren 2010 tot 2015?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-

sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de

rôle, respectivement en français et en néerlandais, dans

chaque commune bruxelloise? Je souhaiterais obtenir ces

données ventilées par année, pour les exercices d'imposi-

tion 2010-2015.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1025 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1025 de madame la députée Barbara Pas du 08 juin

2016 (N.):

De onderstaande tabel biedt een overzicht van het aantal

aanslagbiljetten, die respectievelijk in het Nederlands en in

het Frans zijn verstuurd, naar de onderscheiden belasting-

plichtigen van elke gemeente van het Brussels Hoofdstede-

lijk Gewest en dit voor de aanslagjaren 2010 tot en met

2015.

Le tableau ci-dessous présente un aperçu du nombre

d'avertissements-extraits de rôle envoyés tant en néerlan-

dais qu'en français aux contribuables respectifs de chaque

commune de la Région de Bruxelles-Capitale et ce pour les

exercices d'imposition 2010 à 2015.
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Aantal  aanslagbiljetten/ Nombre d’avertissements-extraits de rôles

Gemeenten/ Communes de la 
Région Bruxelles-Capitale

Aanslagjaar/ Exercice 
d’Imposition 2010

Aanslagjaar/ Exercice 
d’Imposition 2011

Aanslagjaar/ Exercice 
d’Imposition 2012

Aanslagjaar/ Exercice 
d’Imposition 2013

N F N F N F N F

ANDERLECHT 5 739 64 530 5 692 66 170 5 691 66 147 5 455 64 821

BRUSSEL/ BRUXELLES-VILLE 11 246 94 109 11 847 97 917 10 931 96 854 10 878 100 548

ELSENE/ IXELLES 2 760 50 233 3 074 59 796 3 114 59 184 3 225 62 231

ETTERBEEK 1 533 25 522 1 666 27 076 1 677 27 135 1 851 32 255

EVERE 2 138 21 762 2 117 22 147 1 997 21 558 1 975 21 736

GANSHOREN 1 904 13 181 1 934 13 910 1 860 13 685 1 726 13 347

JETTE 3 601 28 557 3 555 28 991 3 385 28 877 3 271 28 202

KOEKELBERG 1 249 11 716 1 223 11 837 1 182 11 803 1 104 11 544

OUDERGEM/ AUDERGHEM 1 098 19 135 1 080 19 439 1 055 19 430 1 074 20 643

SCHAARBEEK/ SCHAERBEEK 5 937 74 797 6 021 77 235 5 986 75 414 5 626 75 387

SINT-AGATHA-BERCHEM/ 
BERCHEM-SAINTE-AGATHE

1 969 11 997 1 993 13 132 1 924 12 794 1 800 12 522

SINT-GILLIS/ SAINT-GILLES 1 828 32 142 1 873 33 541 1 922 33 363 1 984 34 183

SINT-JANS-MOLENBEEK/ 
MOLENBEEK-SAINT-JEAN

4 395 51 398 4 523 52 
844

4 544 52 464 4 416 50 725

SINT-JOOST-TEN-NODE/ 
SAINT-JOSSE-TEN-NOODE

1 298 16 637 1 231 17 376 1 153 16 513 1 096 16 467

SINT-LAMBRECHTS-WOLUWE/ 
WOLUWE-SAINT-LAMBERT

1 680 28 974 1 717 31 556 1 644 31 102 1 761 35 361

SINT-PIETERS-WOLUWE/ 
WOLUWE-SAINT-PIERRE

1 560 22 719 1 520 23 070 1 494 22 609 1 578 25 725

UKKEL/ UCCLE 1 839 49 104 2 025 54 737 1 997 53 739 1 972 52 869

VORST/ FOREST 1 371 32 978 1 509 33 856 1 585 33 966 1 542 33 697

WATERMAAL-BOSVOORDE/ 
WATERMAEL-BOITSFORT

755 15 802 762 16 110 735 15 801 730 16 063

vervolg/suite

Gemeenten/ Communes de la Région Bruxelles-Capitale Aanslagjaar/ Exercice 
d’Imposition 2014

Aanslagjaar / Exercice 
d’Imposition 2015

N F N F

ANDERLECHT 5 387 66 160 5 446 67 099

BRUSSEL/ BRUXELLES-VILLE 10 890 103 954 11 091 108 572

ELSENE/ IXELLES 3 406 62 557 3 551 64 708

ETTERBEEK 1 934 33 417 2 006 33 699

EVERE 1 926 22 155 2 005 22 791

GANSHOREN 1 666 13 473 1 656 13 665

JETTE 3 307 28 667 3 328 29 146

KOEKELBERG 1 097 11 814 1 078 11 995

OUDERGEM/ AUDERGHEM 1 071 21 096 1 090 21 517

SCHAARBEEK/ SCHAERBEEK 5 771 77 261 5 849 78 332

SINT-AGATHA-BERCHEM/ BERCHEM-SAINTE-AGATHE 1 750 12 715 1 745 12 972

SINT-GILLIS/ SAINT-GILLES 2 101 34 496 2 146 35 382

SINT-JANS-MOLENBEEK/ MOLENBEEK-SAINT-JEAN 4 374 50 958 4 479 52 249

SINT-JOOST-TEN-NODE/ SAINT-JOSSE-TEN-NOODE 1 110 16 859 1 143 17 395

SINT-LAMBRECHTS-WOLUWE/ WOLUWE-SAINT-LAMBERT 1 724 36 066 1 760 37 253

SINT-PIETERS-WOLUWE/ WOLUWE-SAINT-PIERRE 1 611 26 406 1 608 27 029

UKKEL/ UCCLE 2 022 54 174 2 062 54 491

VORST/ FOREST 1 595 34 198 1 660 34 863

WATERMAAL-BOSVOORDE/ WATERMAEL-BOITSFORT 703 16 166 705 16 221
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Vraag nr. 1026 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201610159

Question n° 1026 de madame la députée Barbara Pas

du 08 juin 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Faciliteitenge-

meenten. - Franstalige gemeenten.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langues. - Communes à facilités. - Communes de

la région de langue française.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-

ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en

het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van

het Franstalige taalgebied, en dit opgesplitst per jaar voor

de aanslagjaren 2010 tot 2015?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-

sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de

rôle, respectivement en français et en néerlandais, dans

chacune des communes à facilités de la région de langue

française? Je souhaiterais obtenir ces données ventilées par

année, pour les exercices d'imposition 2010-2015.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1026 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1026 de madame la députée Barbara Pas du 08 juin

2016 (N.):

De onderstaande tabel biedt een overzicht van het aantal

aanslagbiljetten, die respectievelijk in het Nederlands en in

het Frans zijn verstuurd, naar de onderscheiden belasting-

plichtigen van elke faciliteitengemeente van het Fransta-

lige taalgebied en dit opgesplitst per jaar voor de

aanslagjaren 2010 tot 2015.

Le tableau ci-dessous présente un aperçu du nombre

d'avertissements-extraits de rôle envoyés tant en néerlan-

dais qu'en français aux contribuables respectifs de chaque

commune à facilité de la région de langue française et ce

pour les exercices d'imposition 2010 à 2015.
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Vraag nr. 1027 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201610160

Question n° 1027 de madame la députée Barbara Pas

du 08 juin 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Faciliteitenge-

meenten. - Nederlandstalige gemeenten.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langues. - Communes à facilités. - Communes de

la région de langue néerlandaise.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-

ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en

het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van

het Nederlandstalige taalgebied, en dit opgesplitst per jaar

voor de aanslagjaren 2010 tot 2015?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-

sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de

rôle, respectivement en français et en néerlandais, dans

chacune des communes à facilités de la région de langue

néerlandaise? Je souhaiterais obtenir ces données ventilées

par année, pour les exercices d'imposition 2010-2015.

Aantal Nederlandstalige aanslagbiljetten/ Nombre d’avertissements-extraits de rôles

Gemeenten/ 
Communes 

francophones 
avec facilité en 

néerlandais

Aanslagjaar 
2010/ Exercice 

d’Imposition 2010

Aanslagjaar 2011/ Exercice 
d’Imposition  2011

Aanslagjaar 2012/ Exercice 
d’Imposition  2012

Nederlands 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Nederlands- 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Nederlands- 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Komen-Waasten/ 
Comines-Warneton

516 10 558 501 10 635 495 10 540

Edingen/ Enghien 459 7 448 479 7 589 492 7 489

Vloesberg/ 
Flobecq

278 1 841 286 1 881 295 1 875

Moeskroen/ 
Mouscron

564 33 715 634 33 952 671 33 721

Gemeenten/ 
Communes 

francophones 
avec facilité en 

néerlandais

Aanslagjaar 
2013/ Exercice 

d’Imposition  2013

Aanslagjaar 
2014/ Exercice 

d’Imposition  2014

Aanslagjaar 2015/ Exercice 
d’Imposition  2015

Nederlands- 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Nederlands- 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Nederlands- 
talige/ néer-
landophones

Fransta- 
lige/ 

franco- 
phones

Komen-Waasten/ 
Comines-Warneton

493 10 511 498 10 668 518 10 779

Edingen/ Enghien 505 7 454 528 7 540 548 7 690

Vloesberg/ 
Flobecq

312 1 815 321 1 869 336 1 857

Moeskroen/ 
Mouscron

715 33 479 741 33 901 742 34 159
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1027 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1027 de madame la députée Barbara Pas du 08 juin

2016 (N.):

De onderstaande tabel biedt een overzicht van het aantal

aanslagbiljetten, die respectievelijk in het Nederlands en in

het Frans zijn verstuurd, naar de onderscheiden belasting-

plichtigen van elke faciliteitengemeente van het Neder-

landstalige taalgebied en dit opgesplitst per jaar voor de

aanslagjaren 2010 tot 2015.

Le tableau ci-dessous présente un aperçu du nombre

d'avertissements-extraits de rôle envoyés tant en néerlan-

dais qu'en français aux contribuables respectifs de chaque

commune à facilité de la région de langue néerlandaise et

ce pour les exercices d'imposition 2010 à 2015.

Aantal Nederlandstalige aanslagbiljetten/ Nombre d’avertissements-extraits de rôles

Gemeenten/ 
Communes 

néerlandophones avec 
facilité en français

Aanslagjaar 2010/  
Exercice d’Imposition 2010

Aanslagjaar 2011/  
Exercice d’Imposition  2011

Aanslagjaar 2012/  
Exercice d’Imposition  2012

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Bever/ Biévène 872 402 889 394 881 386

Drogenbos 675 2 707 644 2 690 599 2 704

Herstappe 48 9 49 9 50 8

Kraainem/ Crainhem 1 659 6 544 1 645 6 671 1 616 6 552

Linkebeek 622 2 679 603 2 736 581 2 668

Mesen/ Messines 457 146 459 143 431 127

Ronse/ Renaix 11 813 3 576 11 769 3 634 11 610 3 565

Sint-Genesius-Rode/ 
Rhode-Saint-Genèse

4 234 7 374 4 112 7 523 3 879 7 332

Spiere-Helkijn/ 
Espierres-Helchin

792 471 784 488 772 476

Voeren/ Fourons 1 768 860 1 744 847 1 715 820

Wemmel 3 679 6 318 3 668 6 424 3 511 6 381

Wezembeek-Oppem 2 455 6 007 2 441 6 243 2 334 6 119

Gemeenten/ 
Communes 

néerlandophones avec 
facilité en français

Aanslagjaar 2013/  
Exercice d’Imposition  2013

Aanslagjaar 2014/  
Exercice d’Imposition  2014

Aanslagjaar 2015/  
Exercice d’Imposition  2015

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Nederlandstalige/ 
néerlandophones

Franstalige/ 
francophones

Bever/ Biévène 876 375 885 360 906 360

Drogenbos 567 2 663 546 2 676 571 2 742

Herstappe 48 8 45 7 47 7

Kraainem/ Crainhem 1 631 6 740 1 634 6 858 1 740 7 005

Linkebeek 531 2 561 524 2 609 520 2 571

Mesen/ Messines 440 126 468 133 470 141

Ronse/ Renaix 11 456 3 498 11 473 3 519 11 588 3 547

Sint-Genesius-Rode/ 
Rhode-Saint-Genèse

3 674 7 000 3 623 7 222 3 587 7 335

Spiere-Helkijn/ 
Espierres-Helchin

757 480 753 490 757 499

Voeren/ Fourons 1 670 804 1 688 822 1 696 831

Wemmel 3 325 6 183 3 261 6 261 3 268 6 368

Wezembeek-Oppem 2 342 6 245 2 323 6 370 2 355 6 504
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Vraag nr. 1037 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 09 juni 2016 (N.) aan de minister

van Financiën, belast met Bestrijding van de

fiscale fraude:

DO 2015201610197

Question n° 1037 de monsieur le député Roel Deseyn du

09 juin 2016 (N.) au ministre des Finances, chargé

de la Lutte contre la fraude fiscale:

De parkeermodaliteiten aan het gebouw van de FOD

Financiën in Kortrijk.

Les modalités d'utilisation du parking du bâtiment du SPF

Finances à Courtrai.

Door een reeks recente evoluties is er schaarste ontstaan

aan parkeerplaatsen voor buurtbewoners. Ondermeer in de

omgeving van het station is het vinden van een parkeer-

plaats in de buurt quasi onmogelijk. Stad Kortrijk is

daarom op zoek naar mogelijkheden die het voor bewoners

mogelijk maken om - zeker 's avonds - te kunnen beschik-

ken over parkeermogelijkheden in de buurt.

À la suite d'une série d'évolutions récentes, les places de

parking accessibles aux riverains se sont raréfiées. Il est

désormais quasiment impossible de se parquer dans le

quartier de la gare, entre autres. Dès lors, la ville de Cour-

trai est à la recherche de moyens permettant aux riverains

de disposer d'emplacements de parking dans ce quartier, en

particulier le soir.

Eén van de meest voor de hand liggende pistes blijken de

parkeerfaciliteiten van het gebouw van de FOD Financiën

in de Hoveniersstraat te zijn. Terwijl deze overdag inten-

sief gebruikt worden door werknemers (en de nood voor

buurtbewoners heel wat minder is), blijkt dat deze 's

avonds doorgaans leeg staan. Net op dat ogenblik is het

voor omwonenden heel moeilijk om een parkeerplaats te

vinden.

Les facilités de stationnement du bâtiment du SPF

Finances situé dans la Hoveniersstraat s'avèrent être l'une

des pistes les plus évidentes à explorer à cet égard. En

effet, bien que ce parking soit fréquenté de manière inten-

sive par les travailleurs en journée (et que le besoin

d'emplacements de parking pour les riverains soit nette-

ment plus faible à ce moment-là), il est généralement vide

le soir. Or, c'est justement à ce moment de la journée que

les riverains éprouvent le plus de difficultés à trouver une

place. 

Gevraagd naar de inspanningen om de parking eventueel

's avonds publiek toegankelijk te maken, stelt het Kor-

trijkse stadsbestuur dat zij de plannen genegen is. Men

blijkt er echter niet in te slagen om een verantwoordelijke

te vinden binnen de FOD Financiën aan wie men dit idee

kan voorleggen en met wie men de eventuele gebruiksmo-

daliteiten zou kunnen vastleggen.

À la question de savoir si des efforts pourraient être

déployés en vue de rendre le parking accessible en soirée,

l'administration communale de Courtrai a répondu être

favorable à cette idée. En revanche, personne n'est encore

parvenu à trouver au sein du SPF Finances un responsable

à qui soumettre cette proposition et avec qui définir les

éventuelles modalités d'usage.

1. a) Hoe staat u tegenover het gedeeld gebruik van par-

keerinfrastructuur bij gebouwen van Financiën?

1. a) Quelle est votre position à l'égard d'une utilisation

partagée de l'infrastructure de stationnement du bâtiment

des Finances?

b) Is dit een praktijk die nu reeds in voege is? b) S'agit-il d'une pratique qui est déjà appliquée?

c) Welke voordelen levert gedeeld gebruik desgevallend

op?

c) Quels avantages cette solution présente-t-elle? 

d) Zijn er ook obstakels of elementen die het moeilijk of

onmogelijk maken om over te gaan tot een gedeeld

gebruik?

d) S'est-on heurté à des obstacles ou à des éléments qui

compliquent ou empêchent le recours à cette solution?

2. a) Wat de piste van de parking aan de Hovenierstraat in

Kortrijk betreft: valt gedeeld gebruik voor buurtbewoners

te overwegen buiten de werkuren?

2. a) S'agissant de la piste du parking de la Hovenierss-

traat, à Courtrai: peut-on envisager que les riverains y aient

accès en dehors des heures de travail? 

b) Volgens welke modaliteiten zou dit volgens de FOD

Financiën moeten gebeuren?

b) Selon quelles modalités le SPF Finances estime-t-il

que cette solution pourra être mise en oeuvre?

c) Kan eventueel een regeling worden opgemaakt tussen

de FOD Financiën en de stad Kortrijk?

c) Un arrangement peut-il éventuellement être conclu

entre le SPF Finances et la ville de Courtrai?

d) Wie kan hiervoor als verantwoordelijke worden aan-

gesproken binnen de FOD Financiën?

d) Qui peut-on désigner comme responsable à cet égard

au sein du SPF Finances?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1037 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1037 de monsieur le député Roel Deseyn du 09 juin

2016 (N.):

1. a) De Regie der Gebouwen heeft geen bezwaar tegen

een gedeeld gebruik door federale diensten en buurtbewo-

ners van een buitenparking in open lucht, voor zover de

veiligheid verzekerd is en eventuele schade door externe

gebruikers kan verhaald worden op derden. Ook de extra

kosten verbonden aan dit extern gebruik moeten terugbe-

taald worden: zo kan een aanpassing van de buitenverlich-

ting nodig zijn (splitsing met schemerschakelaar).

1. a) La Régie des Bâtiments ne s'oppose pas à un usage

partagé par les services fédéraux et riverains d'un parking

extérieur en plein air, pour autant que la sécurité soit assu-

rée et que les dommages éventuels causés par des utilisa-

teurs externes puissent être répercutés sur des tiers. De

même, des frais supplémentaires découlant de cette utilisa-

tion doivent être remboursés: ainsi, une adaptation à

l'éclairage extérieur peut être nécessaire (séparation avec

un interrupteur crépusculaire).

b) Dit wordt op sommige plaatsen gedoogd, maar een

formele regeling lijkt meer aangewezen.

b) Ceci est toléré à certains endroits mais un règlement

formel semble plus recommandé.

c) Voor de Regie levert dit eventuele kosten op (zie ant-

woord 1.a) en een risico op schade te betalen aan de eige-

naar, maar die schade wordt door de Regie verhaald op

FOD Financiën die op haar beurt zou kunnen verhalen op

derden.

c) Pour la Régie, cela engendre des frais éventuels (voir

réponse 1.a) et un risque de payer des dommages au pro-

priétaire, mais ces dommages sont répercutés par la Régie

sur le SPF Finances qui doit à son tour pouvoir les répercu-

ter sur des tiers.

d) Naast het akkoord van de eigenaar (NV Fedimmo) zijn

er kosten voor aanpassing infrastructuur, elektriciteitsver-

bruik, eventuele extra schoonmaak en schaderisico.

d) Outre l'accord du propriétaire (SA Fedimmo), il y a

des frais d'adaptation de l'infrastructure, de consommation

d'électricité et éventuellement, de nettoyage et de risques

de dommages.

2. a) Dit voorstel kan zeker onderzocht worden met alle

betrokkenen: eigenaar Fedimmo, huurder Regie der

Gebouwen, gebruiker FOD Financiën en stadsbestuur Kor-

trijk.

2. a) Cette proposition peut certainement être examinée

avec toutes les parties concernées: le propriétaire

Fedimmo, le locataire à savoir la Régie des Bâtiments,

l'utilisateur à savoir le SPF Finances et l'administration

communale de Courtrai.

b) Via een "overeenkomst ter bede" voor tijdelijk gebruik

en steeds opzegbaar, te onderhandelen tussen alle betrok-

kenen

b) Par un "contrat d'occupation à titre précaire" pour une

utilisation provisoire et résiliable à tout moment, à négo-

cier entre toutes les parties intéressées.

c) Dit kan bekeken worden. c) Ceci peut être examiné.

d) De Regie der Gebouwen en eigenaar NV Fedimmo

zijn eerste betrokkenen.

d) La Régie des Bâtiments et le propriétaire, la SA

Fedimmo, sont les premiers concernés.

DO 2015201610262

Vraag nr. 1049 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610262

Question n° 1049 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Schade door de hevige onweersbuien. Les dégâts causés par les violents orages.

In mei 2016 veroorzaakte een hele trits regen- en

onweersbuien in het hele land overstromingen en heel wat

schade.

En mai 2016, une série de pluies et d'orages ont provoqué

des inondations aux quatre coins du pays et, partant, ils ont

engendré des dégâts importants.
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Werden er gebouwen of voertuigen van de FOD Finan-

ciën getroffen door het noodweer? Zo ja, hoeveel bedroeg

de geleden schade?

Pourriez-vous indiquer si des bâtiments ou des véhicules

appartenant au SPF Finances ont souffert de ces intempé-

ries et, le cas échéant, pourriez-vous communiquer le

volume financier du préjudice?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1049 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1049 de monsieur le député Gautier Calomne du

13 juin 2016 (Fr.):

Hieronder de situatie voor onze drie divisies: Voici la situation dans nos trois divisions:

- Divisie Brussel: Geen enkel geval van schade werd

gemeld.

- Division Bruxelles: aucun cas de dégât n'a été rapporté.

- Divisie Wallonië: Algemeen heeft de geleden schade

geen kosten met zich meegebracht voor de FOD Financiën,

enkel een paar tientallen uren dat het personeel nodig heeft

gehad om het water op te kuisen in enkele kelders.

- Division Wallonie: En général, les dégâts causés n'ont

rien coûté au SPF Finances, si ce n'est plusieurs dizaines

d'heures de nettoyage pour le personnel afin d'évacuer l'eau

dans certaines caves.

- Divisie Vlaanderen: De FOD Fin heeft kosten gemaakt

ten bedrage van 788 euro + btw in Halle. Het ging hier

over wateroverlast in beide liftschachten van het gebouw.

Het water werd verwijderd door de firma OBM (raamcon-

tract kleine klusjes/herstellingen).  Verder werden onderge-

lopen kelders of garages opgekuist door ons eigen

poetspersoneel of door de brandweer indien nodig.

- Division Flandre: Le SPF Finances a déboursé 788

euros + TVA à Hal en raison d'une inondation dans les

deux cages d'ascenseur du bâtiment. L'eau a été évacuée

par la firme OBM (contrat cadre petit(e)s travaux/répara-

tions). En outre, des caves ou garages inondé(e)s ont été

nettoyé(e)s par notre personnel ou par les pompiers lorsque

cela s'avérait nécessaire.

DO 2015201610266

Vraag nr. 1052 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610266

Question n° 1052 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FOD Financiën. - Huur van een gebouw in Nijvel. SPF Finances. - Location d'un bâtiment à Nivelles.

Ik heb vernomen dat de regering heeft ingestemd met de

huur van en de eerste-inrichtingswerken in een gebouw in

de Industriestaat 22 in Nijvel, waarin de diensten van de

FOD Financiën zouden worden ondergebracht. 

Il me revient que le gouvernement a marqué son accord

sur la prise en location, avec des travaux de première ins-

tallation, d'un immeuble sis rue de l'Industrie 22 à Nivelles,

et ce pour les besoins des services du SPF Finances.

1. Hoeveel bedraagt de maandelijkse huurprijs? 1. Quel est le loyer mensuel défini pour la location dudit

immeuble?

2. Hoeveel diensten en personeelsleden zouden er hun

intrek nemen in het gebouw? 

2. Quel est le nombre de services et d'agents qui

devraient être abrités au sein de ce bâtiment?

3. Welke maatregelen werden er genomen om de lokalen

te beveiligen, in het bijzonder tegen een mogelijke

inbraak? 

3. Quelles mesures ont été prises pour sécuriser les lieux,

en particulier face aux éventuels risques d'effractions?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1052 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1052 de monsieur le député Gautier Calomne du

13 juin 2016 (Fr.):

1. De huur bedraagt 355.118,20 euro per jaar. Dit bedrag

bevat de kantoren, de archiefruimten, de huisbewaarders-

woning en de parkeerplaats.

1. Le loyer de l'immeuble s'élève à 355.118, 20 euros par

an. Ce montant comprend les bureaux, les surfaces pour les

archives, la conciergerie et le parking.
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2. In dit gebouw zullen 190 ambtenaren werken die deel

uitmaken van:

2. Seront hébergés dans ce bâtiment 191 agents faisant

partie:

- de diensten van de Algemene Administratie van de Fis-

caliteit (particulieren en kmo);

- des services de l'Administration générale de la Fiscalité

(Particuliers et PME);

- de diensten van de Algemene Administratie van de

Inning en de Invordering;

- des services de l'Administration générale de la Percep-

tion et du Recouvrement;

- de diensten van de Administratie van de Patrimonium-

documentatie (rechtszekerheid en hypotheekbewaring);

- des services de l'Administration de la Documentation

Patrimoniale (Sécurité juridique et Conservation des

Hypothèques);

- de Stafdienst Logistiek; - du Service d'encadrement Logistique;

- FEDOREST. - de FEDOREST.

3. Er werden drie maatregelen genomen om het gebouw

optimaal te beveiligen:

3. Trois mesures ont été prises pour garantir une sécurisa-

tion optimale du bâtiment:

- de eerste maatregel bestaat uit het voorzien van een

huisbewaarderswoning in hetzelfde gebouw. Op die manier

kunnen zowel de directe omgeving als de kantoren worden

bewaakt;

- la première mesure réside dans la mise en place d'une

conciergerie au sein même du bâtiment, permettant ainsi

un gardiennage tant des abords que des bureau;

- de tweede maatregel bestaat uit het voorzien van bewa-

kingscamera's aan weerszijden van de gevel van het

gebouw om zo een volledig overzicht te krijgen dankzij

een dubbele kop die 360° in beeld brengt. Met dit systeem

kunnen gegevens ook gedurende een beperkte periode

worden bewaard;

- la deuxième mesure consiste en l'installation d'un sys-

tème de caméras de surveillance placées de part et d'autre

de la façade du bâtiment et permettant une couverture com-

plète de celui-ci grâce à deux dômes 360 degrés. Le sys-

tème permettra aussi l'enregistrement des données pour

une période limitée dans le temps;

- de derde maatregel bestaat uit het voorzien van inbraak-

alarm in het gebouw, waarvan de centrale in de huisbe-

waarderswoning zal worden geplaatst.

- la troisième mesure consiste en l'installation d'un sys-

tème anti-intrusion dans le bâtiment et dont la centrale sera

placée dans la conciergerie.

DO 2015201610267

Vraag nr. 1053 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610267

Question n° 1053 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Belastingaangifte. - Hulp voor doven en slechthorenden. Déclaration d'impôt. - Aide aux personnes sourdes et

malentendantes.

Naar verluidt heeft de FOD Financiën maatregelen geno-

men om doven en slechthorenden te helpen bij het invullen

van hun belastingaangifte. 

Il me revient que le SPF Finances a mis en oeuvre des

dispositifs d'aide aux personnes sourdes et malentendantes

pour remplir la déclaration d'impôts.

1. Waar kunnen die personen precies terecht? Kunt u die

gegevens opsplitsen per Gewest? 

1. Où se situent exactement les lieux d'aide au bénéfice

de ces personnes? Pourriez-vous étayer votre réponse en

précisant la localisation des dispositifs sur base régionale?

2. Hoeveel personen zullen naar schatting een beroep

doen op die hulp? Is het de bedoeling meer belastingplich-

tingen te kunnen helpen dan er vorig jaar werden geregis-

treerd? 

2. Quel est le nombre de bénéficiaires escomptés? Est-il

prévu d'apporter assistance à un nombre supérieur de

citoyens que celui enregistré l'an dernier?

3. Hoeveel kost het om zo nodig een beroep te doen op

doventolken? 

3. Quel est le coût du recours à d'éventuels traducteurs de

langue des signes?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1053 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1053 de monsieur le député Gautier Calomne du

13 juin 2016 (Fr.):

Sinds juni 2016 kunnen doven en slechthorenden gebruik

maken van de diensten van een gratis gebarentolk op

afstand of een mobiele ringleiding (voor slechthorenden

met of zonder hoorapparaat).

Depuis juin 2016, les personnes sourdes et malenten-

dantes peuvent bénéficier d'un service d'interprétariat à dis-

tance en langue des signes gratuit ou d'une boucle

magnétique mobile.(pour les personnes malentendantes

avec ou sans appareil auditif).

Deze dienst is permanent beschikbaar in 12 kantoren in

Wallonië, 1 in Brussel en 14 in Vlaanderen, tijdens de nor-

male openingsuren van 9u tot 12u.

Ce service est disponible de manière permanente dans 12

bureaux en Wallonie, 1 à Bruxelles et 14 en Flandre, pen-

dant les heures d'ouverture normales de 9 h à 12 h.

De ringleiding wordt momenteel voorzien in de kantoren

te Antwerpen, Brugge, Gent, Brussel, Eupen, Luik en

Namen en zullen vanaf juli geleidelijk aan geïnstalleerd

worden in alle 27 kantoren.

Pour ce qui est des boucles magnétiques, celles-ci sont

actuellement déjà prévues dans les bureaux d' Anvers,

Bruges, Gand, Bruxelles, Eupen, Liège et Namur et seront

progressivement installées dans l'ensemble des 27 bureaux

à partir du mois de juillet.

1. Hieronder kan u per gewest de lokalisaties terugvinden

waar er een lokaal werd ingericht om deze doelgroep te

ontvangen.

1. Vous trouverez ci-dessous sur base régionale chaque

localisation où un local a été spécialement aménagé pour

recevoir ce public cible.

2. De inschatting die werd gemaakt voor het bepalen van

het budget is 14 bezoekers per maand voor Vlaanderen en

14 bezoekers per maand voor Brussel en Wallonië.

2. L'estimation qui a été faite pour calculer le budget est

de 14 visiteurs par mois pour la Flandre et 14 visiteurs par

mois pour la Bruxelles et la Wallonie.

Op het einde van het jaar is er een evaluatie voorzien om

dit aantal te verifiëren en indien nodig het budget aan te

passen.

Une évaluation est prévue fin de l'année afin de vérifier

ce nombre et si besoin adapter le budget.

Momenteel beschikken we niet over cijfers gezien de

permanenties gedurende het hele jaar worden georgani-

seerd. We verwachten echter meer bezoekers te ontvangen

dan het voorbije jaar aangezien de sessies van vorig jaar

slechts werden georganiseerd tijdens de periode TOW

waarvoor we in totaal 92 personen hebben ontvangen.

Nous ne disposons pas actuellement des chiffres compte

tenu du fait que les permanences sont organisées pendant

toute l'année. Nous nous attendons effectivement à rece-

voir plus de visiteurs que l'an dernier, étant donné que ces

séances n'avaient été organisées que pour la période de

TOW pour laquelle nous avons reçu au total 92 personnes.

3. De kost voor de gebarentolken op afstand bedraagt: 3. Le coût pour les traducteurs en langue des signes à dis-

tance s'élève à:

Brussel en Wallonië: Bruxelles et Wallonie:

- aansluiting op het systeem: 1.500 euro per jaar; - connection au système: 1.500 euros par an;

- tolk: 45 euro/uur maar meestal duurt de interactie

slechts een half uur.

- interprète: 45 euros/heure mais en général l'interaction

ne dure qu'une demi-heure.

Vlaanderen: Flandre:

- aansluiting op het systeem: 1.500 euro per jaar; - connection au système: 1.500 euros par an;

- tolk: 36,35 euro/uur maar meestal duurt de interactie

slechts een half uur.

- interprète: 36,35 euros/heure mais en général l'interac-

tion ne dure qu'une demi-heure.
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DO 2015201610271

Vraag nr. 1057 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610271

Question n° 1057 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juin 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Overeenkomst tussen Gopress en de FOD Financiën. Le contrat entre Gopress et le SPF Finances.

In december werd het commerciële contract tussen

Gopress en de FOD Financiën verlengd. 

Au mois de décembre 2015, le contrat commercial entre

Gopress et le SPF Finances a été prolongé.

Wat is het prijskaartje en hoeveel gebruikers zijn er bij de

FOD? 

Pourriez-vous communiquer le budget qui a été mobilisé

dans le cadre de ce dossier et, partant, le nombre d'utilisa-

teurs de cet outil au sein du SPF?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1057 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1057 de monsieur le député Gautier Calomne du

13 juin 2016 (Fr.):

De FOD Financiën heeft op 1 januari 2016 een nieuw

vierjarig contract afgesloten met de firma Gopress voor

zowel de verwerving van 25 logins op de online databank

van nationale kranten en magazines en 5 logins voor het

pakket radio en televisie alsook voor de verwerving van de

auteursrechten voor de opmaak van het persoverzicht.

Le SPF Finances a conclu le 1er janvier 2016 un nouveau

contrat de quatre ans avec la firme Gopress pour l'acquisi-

tion de 25 logins à une base de données en ligne pour des

journaux et magazines nationaux et pour l'ensemble Belga,

ANP et AFP, pour l'acquisition de 5 logins pour le package

de radio et télévision ainsi que pour l'acquisition des droits

d'auteurs pour la rédaction de la revue de presse électro-

nique.

De kostprijs voor de 25 primaire gebruikers met een

login tot de volledige databank van Gopress en voor de 5

primaire gebruikers van het pakket radio en televisie

bedraagt voor het jaar 2016 66.557,56 euro. De kostprijs

voor het jaar 2016 van de auteursrechten voor de 440

secundaire gebruikers met een login op het persoverzicht

dat op basis van de databank wordt samengesteld, bedraagt

51.834 euro.

Le coût pour les 25 utilisateurs primaires avec un login à

la base de données complète d'articles de presse et pour les

5 utilisateurs primaires du package radio et télévision

s'élève à 66.557,56 euros pour l'année 2016. Le montant

des droits d'auteurs pour les 440 utilisateurs secondaires

avec un login à la revue de presse électronique rédigée sur

base de la base de données en ligne de Gopress s'élève à

51.834 euros.

De totale kostprijs voor het jaar 2016 van het contract

met Gopress bedraagt 118.411,56 euro.

Le coût total pour l'année 2016 pour le contrat avec

Gopress est de 118.411,56 euros.

DO 2015201610744

Vraag nr. 1096 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610744

Question n° 1096 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FOD Financiën. - Overheidsopdracht. - Informatica-uit-

rusting en gegevensuitwisseling. 

SPF Finances. - Marché public. - Équipement informa-

tique et de transmission de données.

U hebt onlangs laten weten dat de regering heeft inge-

stemd met het uitschrijven van twee overheidsopdrachten:

een voor het onderhoud, de ontwikkeling en het testen van

toepassingen, enerzijds, en een voor het tot stand brengen

van een systeem voor automatische gegevensuitwisseling

tussen de niet-Europese belastingadministraties en uw

diensten, anderzijds. 

Vous avez récemment annoncé que le gouvernement a

marqué son accord sur le lancement d'un marché public

visant, d'une part, à la maintenance, au développement et

au test d'applications et, d'autre part, à la mise sur pied d'un

système d'échange automatique d'informations entre les

administrations fiscales non européennes et vos services.
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Beschikt u over meer informatie met betrekking tot de

doelstellingen? Kunt u meer details bezorgen met betrek-

king tot de planning van de werkzaamheden, de bijbeho-

rende kredieten en eventuele partnerschappen die al

werden aangegaan met buitenlandse openbare en private

diensten?

À cet égard, disposez-vous de davantage d'informations

sur les objectifs visés? Pouvez-vous préciser les calen-

driers des travaux, les budgets y afférents, ainsi que les

éventuels partenariats déjà établis avec des services étran-

gers, publics et privés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1096 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1096 de monsieur le député Gautier Calomne du

01 juillet 2016 (Fr.):

De Algemene Administratie van de Fiscaliteit heeft

vorige jaar een lastenboek gepubliceerd voor het onder-

houd van haar toepassingen. De ontvangen offertes werden

geëvalueerd en de resultaten van de gunning worden eerst-

daags aan de kandidaten genotificeerd.

L'Administration Générale de la Fiscalité a publié l'an

dernier un cahier des charges pour la maintenance de ses

applications. Les offres reçues ont été évaluées et les résul-

tats de l'adjudication seront bientôt communiqués aux can-

didats.

De duur van het raamcontract is zeven jaar te tellen van

de kick-of vergadering.

La durée du contrat-cadre est de sept ans à partir de la

réunion de lancement.

Dit lastenboek bevat vijf loten: Ce cahier des charges contient cinq éléments:

- het eerste lot betreft het onderhoud van de toepassingen

binnen het domein van de btw;

- le premier lot comprend la maintenance des applica-

tions dans le domaine de la TVA;

- het tweede lot betreft het onderhoud van de toepassin-

gen binnen het domein van de personenbelasting;

- le deuxième lot comprend la maintenance des applica-

tions dans le domaine de l'impôt des personnes physiques;

- het derde lot betreft het onderhoud van de toepassingen

binnen het domein van de vennootschapsbelasting en de

transversale toepassingen;

- le troisième lot comprend la maintenance des applica-

tions dans le domaine de l'impôt des sociétés et des appli-

cations transversales;

- het vierde lot betreft het onderhoud van de toepassingen

binnen het domein van de internationale betrekkingen;

- le quatrième lot comprend la maintenance des applica-

tions dans le domaine des relations internationales;

- het vijfde lot betreft de testing. De klemtoon van lot 5

ligt enerzijds op de verdere automatisering van de testen en

anderzijds op de verdere professionalisering van de testing.

- le cinquième lot comprend les tests. Le lot 5 met

l'accent d'une part, sur la poursuite de l'automatisation des

tests et d'autre part, sur la professionnalisation des tests.

Voor lot 4, het onderhoud van de toepassingen die instaan

voor het domein van de internationale betrekkingen wordt

het jaarlijks benodigd budget geraamd op 2.700.000 euros.

Pour le lot 4, relatif aux applications dans le domaine des

Relations internationales, le budget annuel requis est

estimé à 2.700.000 euros.

Tijdens de implementatie van het lastenboek voor wat

betreft lot 1, lot 2 en lot 3 zal er ook aandacht worden

besteed aan de verwerking en het gebruik van de informa-

tie die afkomstig is van het buitenland.

Une attention particulière sera également accordée pour

le traitement et l'utilisation des informations reçues de

l'étranger, au cours de la mise en oeuvre du cahier des

charges relatifs aux lots 1, 2 et 3.

Het jaarlijks benodigd budget voor lot 1, lot 2 en lot 3

wordt respectievelijk op 2.500.000 euros, 1.900.000 euros

en 1.850.000 euros geraamd.

Le budget annuel nécessaire pour le lot 1, le lot 2 et le lot

3 est estimé respectivement à 2.500.000 euros, 1.900.000

euros et 1.850.000 euros.

Buiten de afgesloten internationale overeenkomsten en

het implementeren van deze overeenkomsten door de nati-

onale en de betrokken buitenlandse belastingadministraties

zijn er momenteel geen samenwerkingsakkoorden n met

andere publieke of private organisaties opgezet.

En dehors des accords internationaux et de la mise en

oeuvre de ces accords par les Administrations fiscales

nationale et étrangères concernées, il n'y a pas actuelle-

ment de partenariats avec d'autres organismes publics ou

privés.

De concrete kalender van de werkzaamheden zal gepre-

senteerd worden tijdens de kick-off vergaderingen van de

loten 1, 2, 3 en 4.

Les calendriers concrets de travail seront présentés lors

des réunions de lancement des lots 1, 2, 3 et 4.
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Wat betreft het oprichten van een systeem voor uitwisse-

ling van inlichtingen tussen niet-Europese belastingadmi-

nistraties en de FOD Financiën op het vlak van directe

belastingen, veronderstellen wij dat hier verwezen wordt

naar het engagement van België met betrekking tot het

Common Transmission System (CTS), dat door het OESO

zal ontwikkeld worden om fiscale inlichtingen op een vei-

lige manier uit te wisselen tussen de bevoegde autoriteiten. 

En ce qui concerne la mise sur pied d'un système

d'échange automatique de renseignements entre les admi-

nistrations fiscales non-européennes et le SPF Finances

dans le domaine des impôts directs, nous supposons qu'il

est ici fait référence à l'engagement de la Belgique relatif

au Common Transmission System (CTS) qui sera mis en

place par l'OCDE en vue de communiquer de manière

sécurisée, entre autorités compétentes, des renseignements

fiscaux.

Het doel van dit communicatiemiddel is het leveren van

een beveiligde omgeving aan deelnemende Staten voor het

uitwisselen van gevoelige informatie in het kader van

acties gevoerd door de OESO en het Mondiaal Forum

(Common Reporting Standard, uitwisseling van rulings,

Country by Country reporting, enz.).

L'objectif de cet outil de communication est de fournir

aux États participants un environnement sécurisé pour

échanger des informations sensibles dans le cadre des

actions menées par l'OCDE et le Forum mondial (Common

Reporting Standard, échange de Tax Ruling, Country by

Country reporting, etc.).

Momenteel onderhandelt de OESO met haar contractant

om de vereisten vast te leggen voor de ontwikkeling van

het systeem. Verwacht wordt dat het CTS voor de deelne-

mende Staten beschikbaar zal zijn voor de eerste betrokken

uitwisselingen, zijnde de CRS uitwisselingen voor dewelke

de eerste informatie uitgewisseld moet worden voor

30 september 2017.

L'OCDE est actuellement en cours de négociation avec

son contractant pour déterminer les exigences de dévelop-

pement. Il est prévu que l'outil CTS soit disponible pour les

États participants pour les premiers échanges concernés à

savoir les échanges CRS pour lesquels les premières infor-

mations doivent être communiquées pour le 30 septembre

2017.

De kosten voor ontwikkeling en onderhoud zijn verdeeld

over de verschillende deelnemende Staten. Het deel van de

ontwikkelingskosten dat België moet dragen is 150.000

euro.

Les coûts de développement et de maintenance sont

répartis entre les différents États participants. La part de

développements incombant à la Belgique se monte à

150.000 euros.

Momenteel hebben alle landen van het Forum on Tax

Administrations binnen de OESO zich geëngageerd voor

de financiering van het CTS in het kader van bovenver-

melde fiscale uitwisseling van inlichtingen.

À l'heure actuelle tous les pays du Forum on Tax Admi-

nistrations au sein de l'OCDE se sont engagés à financer le

CTS dans le cadre des échanges de renseignements fiscaux

précités.

DO 2015201610799

Vraag nr. 1099 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610799

Question n° 1099 de monsieur le député Alain Mathot

du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Elektrische fietsen. - Eventuele belastingvermindering

(MV11849).

Vélo à assistance électrique. - Éventuelle réduction

d'impots (QO11849).

Op 22 april 2016, na de werkzaamheden van de COP 21,

ondertekende België samen met 174 andere landen het kli-

maatakkoord van Parijs. Zoals bekend heeft de overeen-

komst als doelstelling om de temperatuurstijging tegen

2100 onder de 2°C te houden.

Le 22 avril 2016, à l'issue des travaux de la COP 21, la

Belgique signait à l'instar de 174 autres nations l'accord de

Paris sur le climat. Pour rappel, l'objectif de cette conven-

tion est de limiter la hausse des températures à moins de

2°C à l'horizon 2100.

Een van de manieren om die doelstelling te bereiken is

het promoten van milieuvriendelijke vervoermiddelen.

L'un des moyens pour atteindre cet objectif est de favori-

ser la transition vers des moyens de transport respectueux

de l'environnement.
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Personen die een elektrisch vervoermiddel willen kopen,

genieten momenteel enkel een belastingvermindering bij

de aankoop van een motorfiets of een gemotoriseerde drie-

of vierwieler. In die gevallen bedraagt de belastingvermin-

dering 15 % van het aankoopbedrag. Deze vermindering is

weliswaar geplafonneerd tot 3.010 euro voor de motorfiet-

sen en driewielers, en tot 4.940 euro voor de vierwielers.

À l'heure actuelle, les personnes désireuses d'acquérir un

véhicule électrique ne bénéficieront d'une réduction

d'impôt que s'il s'agit, d'une motocyclette, d'un tricycle ou

d'un quadricycle électriques. Si tel est le cas, la réduction

d'impôt s'élèvera à 15 % du montant d'achat du véhicule. Il

convient de signaler que cette réduction d'impôt est plafon-

née à 3.010 euros pour les motocyclettes et les tricycles.

Elle est limitée, à en ce qui concerne les quadricycles, à

4.940 euros.

Er wordt dus in geen enkele belastingverlaging voor

elektrische fietsen voorzien. Nochtans vormen ze een

geloofwaardig alternatief voor andere, veel vervuilender

vervoermiddelen, zoals scooters of auto's.

L'on constate donc, que les vélos à assistance électrique

(VAE) ne peuvent bénéficier d'une telle réduction d'impôt.

Pourtant, ils constituent une alternative crédible à d'autres

moyens de transport nettement plus polluants comme les

scooters ou les automobiles.

1. Zult u de belastingvermindering uitbreiden tot elektri-

sche fietsen?

1. Entendez-vous élargir la réduction d'impôts aux vélos

à assistance électrique?

2. Zo niet, waarom niet? 2. Si tel n'es pas le cas, quelle(s) raison(s) justifient un tel

choix?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 1099 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 1099 de monsieur le député Alain Mathot du

04 juillet 2016 (Fr.):

Inderdaad, de huidige wetgeving kent enkel een belas-

tingvermindering toe indien het gaat om een motorfiets,

een driewieler of een vierwieler uitsluitend aangedreven

door een elektrische motor en geschikt voor het vervoer

van tenminste twee personen. Bijgevolg zijn auto's, voer-

tuigen met hybride voortstuwingsmotor evenals elektrische

fietsen, uitgesloten.

En effet, la législation en vigueur n'octroie une réduction

d'impôt pour véhicule électrique que lorsqu'il s'agit d'une

motocyclette, d'un tricycle ou d'un quadricycle, propulsé

exclusivement via un moteur électrique, et apte à transpor-

ter au moins deux personnes. Sont donc exclus les voitures,

les véhicules à propulsion hybride, ainsi que les bicyclettes

à assistance électrique.

Nochtans geven elektrische fietsen reeds recht op ver-

schillende voordelen, zowel voor de werknemer als voor

de werkgever, wat betreft de woon- werkverplaatsingen.

Cependant, les vélos à assistance électrique peuvent déjà

donner droit à différents avantages, tant dans le chef du tra-

vailleur que dans le chef de l'employeur, pour ce qui

concerne les déplacements entre le domicile et le lieu du

travail.

Momenteel bestaat er geen ontwerp van de overheid met

het oog op het uitbreiden van de belastingvermindering

met elektrische fietsen, waar u naar verwijst.

Actuellement, il n'existe pas de projet du gouvernement

visant à étendre le régime de réduction d'impôt auquel vous

faites allusion aux vélos à assistance électrique.

DO 2015201611054

Vraag nr. 1115 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 14 juli 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611054

Question n° 1115 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 14 juillet 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

IMF. - Benoeming tot plaatsvervangend gouverneur. FMI. - Désignation du gouverneur suppléant.

U bent onlangs benoemd tot plaatsvervangend gouver-

neur van het Internationaal Monetair Fonds (IMF). Tot nog

toe werd deze positie steeds bekleed door een leidend amb-

tenaar van de thesaurie.

Vous avez récemment été nommé à la fonction de gou-

verneur suppléant du Fonds monétaire international (FMI).

Jusqu'à présent, ce poste était toujours occupé par un fonc-

tionnaire dirigeant de la Trésorerie.
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Waarom wenste u plaatsvervangend gouverneur van het

IMF te zijn?

Pourquoi le briguiez-vous?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1115 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1115 de monsieur le député Dirk Van der Maelen du

14 juillet 2016 (N.):

Het hoogste besluitvormingsorgaan van het IMF is de

Raad van gouverneurs. Die is samengesteld uit de minis-

ters van Financiën of de gouverneurs van de centrale bank

van de 189 lidstaten. In België is de gouverneur van de

Nationale Bank van België de gouverneur bij het IMF.

Daarnaast heeft elk land ook een plaatsvervangende gou-

verneur om de gouverneur bij het IMF te vervangen indien

die bijvoorbeeld niet kan aanwezig zijn.

L'organe de décision le plus élevé du FMI est le Conseil

des gouverneurs. Celui-ci se compose des ministres des

Finances ou des gouverneurs de la banque centrale des 189

États membres. En Belgique, le gouverneur de la Banque

Nationale de Belgique est gouverneur auprès du FMI.

Chaque pays dispose par ailleurs d'un gouverneur sup-

pléant pour remplacer le gouverneur au FMI si ce dernier

ne peut être présent par exemple.

Zowat alle landen vaardigen de gouverneur van de cen-

trale bank af als gouverneur bij het IMF en de minister van

Financiën als plaatsvervangend gouverneur, of vice versa.

België was hierop tot nu toe een uitzondering: de gouver-

neur van de Nationale Bank van België is de gouverneur

bij het IMF, de hoogste ambtenaar van de thesaurie was tot

hiertoe steeds de plaatsvervangende gouverneur. In de

praktijk is het echter steeds de minister van Financiën die

de gouverneur van de Nationale Bank van België vervangt

in de vergaderingen indien de gouverneur niet kan aanwe-

zig zijn, en niet de hoogste ambtenaar van de thesaurie. Dit

is logisch, vermits de minister van Financiën ook lid is van

het zogenaamde International Monetary and Financial

Committee (IMFC) van het IMF, waarin de 24 ministers

van Financiën van de landen die een kiesgroep leiden zete-

len.

Quasi tous les pays mandatent le gouverneur de la

banque centrale au poste de gouverneur auprès du FMI et

le ministre des Finances en qualité de gouverneur sup-

pléant, ou vice versa. La Belgique faisait jusqu'à présent

office d'exception: le gouverneur de la Banque Nationale

de Belgique est gouverneur auprès du FMI, le plus haut

fonctionnaire de la trésorerie était jusqu'à présent gouver-

neur suppléant. Dans la pratique, c'est néanmoins toujours

le ministre des Finances qui remplace le gouverneur de la

Banque Nationale de Belgique au cours des réunions

lorsque le gouverneur ne peut être présent et non pas le

plus haut fonctionnaire de la trésorerie. Ceci est logique

dans la mesure où le ministre des Finances est également

membre de l'International Monetary and Financial Com-

mittee (IMFC) du FMI au sein duquel siègent les 24

ministres des Finances des pays qui dirigent une consti-

tuante.

In 17 van de 28 EU landen zijn de gouverneur van de

centrale bank (of een ander lid van het directiecomité) en

de minister van Financiën (of een staatssecretaris) de gou-

verneur en plaatsvervangende gouverneur bij het IMF (of

vice versa). Van de overige 11 landen zijn in acht gevallen

de gouverneur van de centrale bank en de vice-gouverneur

(of een ander lid van het directiecomité) van de centrale

bank de gouverneur en plaatsvervangende gouverneur bij

het IMF. De huidige Belgische situatie waarbij de minister

van Financiën de plaatsvervangende gouverneur is bij het

IMF is dus de regel binnen de EU en geen uitzondering.

Dans 17 des 28 pays de l'UE, le gouverneur de la banque

centrale (ou un autre membre du comité de direction) et le

ministre des Finances (ou un secrétaire d'État) sont gouver-

neur et gouverneur suppléant auprès du FMI (ou vice

versa). Parmi les 11 pays restants, huit pays délèguent le

gouverneur de la banque centrale et le vice-gouverneur (ou

un autre membre du comité de direction) de la banque cen-

trale en qualité de gouverneur et de gouverneur suppléant

auprès du FMI. La situation belge actuelle dans le cadre de

laquelle le ministre des Finances siège comme gouverneur

suppléant auprès du FMI est donc la règle au sein de l'UE

et ne constitue donc pas une exception.
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DO 2015201611055

Vraag nr. 1116 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 14 juli 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611055

Question n° 1116 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 14 juillet 2016 (N.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De dading in de Optima-zaak (MV 12857). La transaction conclue dans le cadre de l'affaire Optima

(QO 12857).

In de pers wordt melding gemaakt van een "dading" in de

Optima-zaak. U reageerde dit te zullen onderzoeken.

La presse s'est faite l'écho de la conclusion d'une "tran-

saction" dans le cadre de l'affaire Optima. Vous aviez pro-

mis d'analyser cette question de plus près.

1. Wat is uit uw onderzoek gebleken? 1. Qu'est-il ressorti de votre analyse?

2. Waarover gaan de afspraken tussen de Bijzondere

Belastinginspectie (BBI) en Optima precies?

2. En quoi consistent précisément les accords conclus

entre l'Inspection Spéciale des Impôts (ISI) et Optima?

3. Welke is de impact geweest van die zogenoemde

dading in de context van de uitspraak van de rechtbank van

eerste aanleg in Gent van 11 juni 2013?

3. Quelles ont été les répercussions de cette "transaction"

dans le contexte du jugement rendu par le tribunal de pre-

mière instance de Gand le 11 juin 2013? 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 26 juli 2016, op de

vraag nr. 1116 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 26 juillet 2016, à la question

n° 1116 de monsieur le député Peter Vanvelthoven du

14 juillet 2016 (N.):

Omwille van het beroepsgeheim kunnen geen inhoude-

lijke gegevens over een concreet BBI onderzoek worden

verstrekt.

En vertu du secret professionnel, aucune information de

fond ne peut être communiquée concernant une enquête

déterminée.

Op 7 juli 2016 heeft de kamer van volksvertegenwoordi-

gers beslist een parlementaire onderzoekscommissie

'Optima' op te richten. De opdracht van de onderzoekscom-

missie bestaat o.a. uit een doorlichting van het BBI-onder-

zoek naar mogelijke fiscale inbreuken bij Optima Bank,

het gerechtelijk kader waarbinnen dit onderzoek werd uit-

gevoerd en de dading die de BBI Gent in dit verband heeft

afgesloten. (DOC 54 1938/006)

Le 7 juillet 2016, la Chambre a décidé de mettre en place

une commission d'enquête parlementaire "Optima". La

mission de la commission d'enquête comprend, entre

autres, une évaluation de l'enquête de l'ISI sur les possibles

infractions fiscales par la Banque Optima, le cadre juri-

dique dans lequel cette enquête a été réalisée et la transac-

tion conclue par ISI Gand à cet égard (DOC 54 1938/006).

Het lijkt daarom aangewezen de resultaten van deze

onderzoekscommissie af te wachten.

Il semble donc opportun d'attendre les résultats de cette

commission d'enquête.

DO 2015201611058

Vraag nr. 1119 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 14 juli 2016 (N.) aan de minister

van Financiën, belast met Bestrijding van de

fiscale fraude:

DO 2015201611058

Question n° 1119 de monsieur le député Roel Deseyn du

14 juillet 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

DBV. - De onderhandelingen met Frankrijk (MV 12824). CPDI. - Les négociations avec la France (QO 12824).

Enige tijd geleden heb ik u al eens ondervraagd over de

onderhandelingen met Frankrijk inzake een nieuw dubbel-

belastingsverdrag (DBV). Deze onderhandelingen zijn

momenteel volop bezig.

Je vous avais déjà interrogé il y a quelque temps à propos

des négociations sur le nouvellement de la convention

franco-belge préventive de la double imposition (CPDI).

Ces négociations se déroulent actuellement.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

255

Een hoorzitting in de commissie Buitenlandse Betrekkin-

gen heeft uitgewezen dat het bestaande DBV met Frankrijk

dringend aan herziening toe is, zeker wat betreft de fiscale

regeling voor grensarbeiders.

Une audition en commission des Relations extérieures a

montré qu'il était urgent de revoir la CPDI franco-belge

actuelle, en particulier quant au régime fiscal des travail-

leurs frontaliers.

Verder is de huidige regeling ook schrijnend voor

bepaalde gevallen, zoals bijvoorbeeld kinesitherapeuten en

verplegers die tewerkgesteld worden in een publiek zie-

kenhuis in Frankrijk en daarmee gelijkgesteld worden als

ambtenaar, wat dan weer gevolgen heeft voor de Belgische

fiscaliteit.

La convention actuelle pose également de sérieux pro-

blèmes, par exemple pour les kinésithérapeutes et les infir-

miers employés dans un hôpital public en France et qui

sont, de ce fait, considérés comme des fonctionnaires.

Cette situation a également des répercussions sur le plan de

la fiscalité belge.  

1. Kunt u verduidelijken wat de stand van zaken is betref-

fende de onderhandelingen met Frankrijk over een nieuw

DBV?

1. Quel est l'état d'avancement des négociations franco-

belges concernant le renouvellement de la CPDI? 

2. Welke zijn volgens u momenteel de punten die nog op

de tafel liggen en nog voor veel discussie zorgen?

2. Quels sont selon vous les points à l'examen qui font

encore débat? 

3. Kunt u zeggen of de situatie van personen tewerkge-

steld in een publiek ziekenhuis in Frankrijk en daarmee

gelijkgesteld worden als ambtenaar, wordt meegenomen in

de discussie? Zo ja, wat zijn de discussiepunten hierom-

trent?

3. Savez-vous si la situation des personnes employées

dans un hôpital public en France et qui sont de ce fait

considérées comme des fonctionnaires entre dans le cadre

de cette discussion? Dans l'affirmative, quels sont les

points qui font débat? 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 juli 2016, op de

vraag nr. 1119 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 28 juillet 2016, à la question

n° 1119 de monsieur le député Roel Deseyn du 14 juillet

2016 (N.):

In 2014, 2015 en 2016 zijn er verscheidene onderhande-

lingsrondes geweest voor het sluiten van een nieuwe over-

eenkomst tot het vermijden van dubbele belasting met

Frankrijk. De Belgische en Franse delegatie hebben echter

nog geen akkoord kunnen bereiken omtrent alle punten.

Normaal komen beide delegaties opnieuw bijeen in okto-

ber dit jaar.

Plusieurs tours de négociations en vue de la conclusion

d'une nouvelle convention préventive de la double imposi-

tion avec la France ont eu lieu en 2014, 2015 et 2016. Les

délégations belge et française ne sont toutefois pas encore

parvenues à un accord sur tous les points. Les deux déléga-

tions devraient une nouvelle fois se rencontrer en octobre

de cette année.

Om het resultaat van de onderhandelingen niet in het

gedrang te brengen, is het gebruikelijk dat de inhoud ervan

vertrouwelijk blijft. Aangezien het gaat om een volledige

herziening van de overeenkomst van 1964 kan ik U even-

wel meedelen dat de situatie van de inwoners van België

die in Frankrijk in de openbare sector tewerkgesteld zijn,

vanzelfsprekend één van de punten is op de dagorde van de

besprekingen.

Il est d'usage, afin de ne pas compromettre le résultat des

négociations, de garder le contenu de celles-ci confidentiel.

Je peux cependant vous indiquer que, s'agissant d'une révi-

sion complète de la convention de 1964, la situation des

résidents de Belgique employés en France dans le secteur

public est évidemment un des sujets à l'ordre du jour des

discussions.
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Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2015201610640

Vraag nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 28 juni 2016 (N.) aan de

minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame

Ontwikkeling:

DO 2015201610640

Question n° 301 de monsieur le député Kristof Calvo

du 28 juin 2016 (N.) à la ministre de l'Énergie, de

l'Environnement et du Développement durable:

Overtollige splijtstoffen (MV 8350). Matières fissiles excédentaires (MV 8350).

De Nationale instelling voor radioactief afval en verrijkte

splijtstoffen (NIRAS) is verantwoordelijk voor het beheer

van overtollige splijtstoffen (verrijkte, plutonium hou-

dende, ongebruikte en bestraalde stoffen). Deze opdracht

omvat het vervoer en de opslag van deze stoffen buiten de

installaties van de producenten. Verschillende nucleaire

exploitanten bezitten verrijkte splijtstoffen en/of plutoni-

umhoudende stoffen. Geen enkele van deze exploitanten

geeft deze stoffen echter aan als overtollige stoffen. Ze vra-

gen dus niet dat deze stoffen als afval worden overgeno-

men door NIRAS. Tot op heden heeft NIRAS ook geen

enkele aanvraag voor het beheer van ongebruikte splijtstof

ontvangen.

L'Organisme national des déchets radioactifs et des

matières fissiles enrichies (ONDRAF) est responsable de

la gestion des matières fissiles excédentaires (matières fis-

siles enrichies, matières plutonifères, combustible neuf ou

irradié). Cette mission comprend le transport et l'entrepo-

sage de ces matières en dehors des installations des pro-

ducteurs. Différents exploitants nucléaires possèdent des

matières fissiles enrichies et/ou des matières plutonifères.

Cependant, aucun de ces exploitants ne les déclarent

comme matières excédentaires. Ils ne demandent donc pas

que l'ONDRAF les prenne en charge en tant que déchets.

De même, l'ONDRAF n'a reçu à ce jour aucune demande

de gestion de combustible neuf.

Ter uitvoering van de resolutie van de Kamer van volks-

vertegenwoordigers van 22 december 1993 heeft België de

opwerking van bestraalde splijtstoffen opgeschort. Sinds

de inwerkingtreding van de resolutie worden de gebruikte

kernbrandstofelementen, na ontlading uit de reactoren,

voorlopig opgeslagen op de sites van de kerncentrales van

Doel en Tihange. De producenten ervan geven ze niet aan

als overtollige stoffen en vragen NIRAS niet om ze als

afval over te nemen.

Conformément à la résolution adoptée par la Chambre

des Représentants le 22 décembre 1993, la Belgique a sus-

pendu le retraitement des combustibles irradiés et depuis

lors, après avoir été extraits des réacteurs, les assemblages

de combustibles irradiés sont provisoirement stockés sur

les sites des centrales nucléaires de Doel et de Tihange.

Leurs producteurs ne les déclarent pas comme matières fis-

siles excédentaires et ne demandent pas à l'ONDRAF de

les prendre en charge comme déchet.

De activiteiten van NIRAS op het vlak van het beheer

van overtollige splijtstoffen zijn dus momenteel beperkt tot

het bestuderen van de mogelijkheden inzake het beheer

van de bestraalde splijtstoffen van de kerncentrales.

Pour l'heure, les activités de gestion de matières fissiles

excédentaires de l'ONDRAF se limitent donc à l'étude des

possibilités offertes en matière de gestion des combustibles

irradiés des centrales nucléaires.

Van NIRAS krijgt Belgoprocess de opdracht om de

radioactieve afvalstoffen te verwerken die in België wor-

den geproduceerd en die niet door de producenten zelf

worden verwerkt. Synatom, een dochterbedrijf van Elec-

trabel, is verantwoordelijk voor het beheer van de volle-

dige splijtstofcyclus van de Belgische kerncentrales. Het

beheert sinds 2003 ook de provisies die worden aangelegd

voor de ontmanteling van de kerncentrales en voor het

beheer van splijtstoffen bestraald in de centrales.

Belgoprocess est chargé par l'ONDRAF de traiter les

déchets radioactifs produits en Belgique et qui ne sont pas

gérés par les producteurs eux-mêmes. Synatom, filiale

d'Electrabel, est chargée de la gestion de tout le cycle du

combustible nucléaire des centrales nucléaires belges et

l'entreprise gère en outre depuis 2003 les provisions consti-

tuées pour le démantèlement des centrales nucléaires et

pour la gestion des matières fissiles irradiées dans les cen-

trales.

Gezien de complexe materie, heb ik hieromtrent veel en

wel volgende vragen:

Compte tenu de la complexité de ce dossier, je souhaite-

rais vous poser les questions suivantes:
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1. NIRAS schrijft dat verbruikte splijtstof vandaag niet

als radioactief afval wordt beschouwd. Wat is het precieze

statuut van de verbruikte splijtstof?

1. Selon l'ONDRAF, les combustibles usés ne sont pas

considérés aujourd'hui comme des déchets radioactifs.

Quel est exactement le statut des combustibles usés?

2. Hoe groot is de hoeveelheid verbruikte splijtstof per

reactor/per jaar?

2. Quelle est la quantité de combustibles usés par réac-

teur/par an?

3. Hoe groot zal de bijkomende hoeveelheid bestraalde

splijtstof zijn door de verlenging van de levensduur van de

centrales Tihange 1, Doel 1 en Doel 2?

3. Quelle sera la quantité de combustible irradié supplé-

mentaire à la suite de la prolongation de la durée de vie des

centrales Tihange 1, Doel 1 et Doel 2?

4. Hoeveel gebruikte kernbrandstofelementen liggen er

momenteel reeds opgeslagen op de site van Doel en

Tihange? Over welk gewicht gaat het?

4. Quelle est actuellement la quantité d'assemblages de

combustibles irradiés entreposée sur les sites des centrales

nucléaires de Doel et de Tihange? Quel est le poids de ces

éléments?

5. Hoe worden deze gebruikte kernbrandstofelementen

opgeslagen?

5. Dans quelles conditions sont stockés ces assemblages

de combustibles irradiés?

6. Hoe lang moeten de bestraalde splijtstofstaven in de

afkoelbekkens blijven? Wat gebeurt daarna met de afge-

koelde bestraalde splijtstofstaven?

6. Pendant combien de temps les assemblages de com-

bustibles irradiés doivent-ils séjourner dans les bassins de

refroidissement? Qu'advient-il des assemblages de com-

bustibles irradiés après leur refroidissement?

7. Wanneer en hoe zullen de gebruikte kernbrandstofele-

menten geëvacueerd worden in het kader van definitieve

opslag?

7. Quand et selon quelle procédure ces éléments seront-

ils évacués en vue de leur mise en dépôt final?

8. Volstaat de opslagcapaciteit in Doel en Tihange om in

de toekomst alle gebruikte kernbrandstofelementen op te

slaan, rekening houdend met de levensduurverlenging van

de kerncentrales (50 jaar voor Doel 1, Tihange 1, Doel 2 en

40 jaar voor alle andere reactoren) of zal er op een bepaald

moment saturatie optreden door een gebrek aan opslagca-

paciteit?

8. Compte tenu de l'allongement de la durée de vie des

réacteurs (50 ans pour Doel 1, Tihange 1 et Doel 2, 40 ans

pour tous les autres réacteurs), les centrales de Doel et

Tihange disposent-elles des capacités de stockage suffi-

santes pour accueillir à l'avenir la totalité des assemblages

de combustibles irradiés ou risque-t-on à un certain

moment d'arriver à saturation?

9. Moet Electrabel nieuwe opslagcapaciteit bijbouwen

om de gebruikte kernbrandstofelementen op te slaan?

Indien ja, wanneer zal de bouw van bijkomende opslagin-

stallaties starten?

9. Electrabel doit-elle envisager la construction d'installa-

tions de stockage supplémentaires pour accueillir les

assemblages de combustibles irradiés? Dans l'affirmative,

à quelle date commenceront ces travaux?

10. Bij saturatie kan Electrabel vragen aan NIRAS om de

gebruikte kernbrandstofelementen van Doel en Tihange in

ontvangst te nemen en verder te beheren. Zijn NIRAS en

bijgevolg Belgoprocess klaar om dit te doen? Is daartoe al

opslaginfrastructuur voorzien? Indien neen, wanneer zal de

bouw van bijkomende opslaginfrastructuur starten?

10. En cas de saturation, Electrabel peut demander à

l'ONDRAF d'accueillir les assemblages de combustibles

irradiés de Doel et Tihange et d'en assurer la gestion.

L'ONDRAF et par voie de conséquence Belgoprocess

sont-ils prêts à prendre le relais? L'infrastructure de stoc-

kage à cet effet est-elle déjà prévue? Dans la négative,

quand débutera la construction d'infrastructures de stoc-

kage complémentaires?

11. Zijn er door Synatom voldoende provisies voorzien

voor de bouw van bijkomende opslagcapaciteiten, zij het

op de kerncentralesites, zij het op de site van Belgopro-

cess? Wat is het bedrag van die provisies en welk percen-

tage is dit van het geheel aan provisies beheerd door

Synatom?

11. Les provisions libérées par Synatom sont-elles suffi-

santes pour la construction de nouvelles installations de

stockage, que ce soit sur le site des centrales nucléaires ou

sur celui de Belgoprocess? Quel est le montant des provi-

sions libérées et que représente-t-il par rapport au montant

total des provisions gérées par Synatom?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

258 QRVA 54 084
01-08-2016

12. Op haar site schrijft NIRAS "Het statuut van de kern-

brandstof is een complexe aangelegenheid; naargelang van

het procedé dat gekozen wordt, kunnen de gevolgen in ter-

men van beheerwijze, economische impact of RD-behoef-

ten zeer divers zijn."

12. On peut lire ce qui suit sur le site de l'ONDRAF: "La

question du statut du combustible nucléaire est une ques-

tion complexe avec, selon la filière envisagée, des consé-

quences potentiellement très diverses en termes de mode

de gestion, d'impact économique ou de besoins en RD".

a) Kan u de verschillende gevolgen schetsen en becijfe-

ren afhankelijk van het gekozen procedé?

a) Pourriez-vous décrire ces diverses conséquences et les

chiffrer en fonction de la filière envisagée?

b) Wanneer moet er wettelijk een beslissing worden

genomen over het statuut van de kernbrandstof?

b) Quand, conformément à la loi, une décision devra-t-

elle être prise concernant le statut du combustible

nucléaire?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en

Duurzame Ontwikkeling van 26 juli 2016, op de vraag

nr. 301 van de heer volksvertegenwoordiger Kristof

Calvo van 28 juni 2016 (N.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de

l'Environnement et du Développement durable du

26 juillet 2016, à la question n° 301 de monsieur le

député Kristof Calvo du 28 juin 2016 (N.):

1. De producent moet zijn verbruikte splijtstof verklaren

als radioactief afval en het desgevallend als zodanig aange-

ven bij NIRAS. De Belgische verbruikte splijtstof wacht

dus momenteel op een beslissing van Synatom: recyclage/

opwerking van verbruikte splijtstof of aangifte van ver-

bruikte splijtstof als zijnde radioactief afval.

1. Il appartient au producteur de qualifier son combus-

tible usé de déchet radioactif et, le cas échéant, de le décla-

rer comme tel à l'ONDRAF. Le combustible usé belge est

donc aujourd'hui en attente d'une décision de Synatom:

recyclage/retraitement du combustible usé ou déclaration

du combustible usé comme déchet radioactif.

2. De hoeveelheden uranium die gebruikt worden in de

Belgische productieparken lopen gemiddeld op tot 120 ton

per jaar.

2. Les quantités d'uranium utilisées dans le parc de pro-

duction belge s'élèvent en moyenne à 120 tonnes par an.

3. Voor de drie centrales zal een bijkomende hoeveelheid

van ongeveer 370 ton uranium geproduceerd worden.

3. Pour les trois centrales, une quantité supplémentaire

d'environ 370 tonnes d'uranium sera produit.

4. De 7 363 assemblages die momenteel opgeslagen lig-

gen op de site van Doel en Tihange vertegenwoordigen

eind 2014 een hoeveelheid van ongeveer 3 260 ton ura-

nium.

4. Les 7.363 assemblages actuellement entreposés sur les

sites de Doel et Tihange représentent une quantité d'envi-

ron 3.260 tonnes d'uranium à fin 2014.

5. Na de periode in desactivatiedok wordt de verbruikte

splijtstof opgeslagen in een gecentraliseerd natte opslag op

de site van Tihange en in containers voor droge opslag te

Doel.

5. Après séjour en piscine de désactivation, le combus-

tible usé est entreposé en piscine centralisée sur le site de

Tihange et en conteneurs d'entreposage à sec à Doel.

6. De bestraalde assemblages blijven tussen twee en tien

jaar (naargelang de betrokken centrale) in een desactivatie-

dok vooraleer opgeslagen te worden in een gecentraliseerd

natte opslag of in een droge container.

6. Les assemblages irradiés séjournent entre deux et dix

ans (selon l'unité concernée) en piscine de désactivation

avant d'être entreposés, soit en piscine centralisée, soit en

conteneur.

Indien Synatom de optie opwerking van verbruikte splijt-

stof weerhoudt, en dat deze optie goedgekeurd is door het

parlement, dan blijft de splijtstof opgeslagen totdat ze naar

de fabriek vervoerd wordt voor opwerking.

Si le retraitement du combustible usé était l'option rete-

nue par Synatom et que cette option était autorisée par le

parlement, le combustible resterait entreposé dans jusqu'à

leur envoi à l'usine pour retraitement.

Indien Synatom de optie opwerking niet weerhoudt of

indien ze niet goedgekeurd is door het parlement, dan zou

de verbruikte splijtstof tijdelijk opgeslagen blijven tot er

een beheerstrategie op lange termijn bepaald wordt voor

het Belgisch hoogradioactief afval.

Si l'option retraitement n'était pas retenue par Synatom

ou n'était autorisée par le parlement, le combustible usé

devrait être entreposé temporairement jusqu'à la définition

d'une stratégie de gestion à long terme pour les déchets

belges de haute activité.
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7. België moet haar strategie voor de definitieve berging

van langlevend hoogradioactief afval nog bepalen. Het is

dus moeilijk om vandaag de dag te voorzien wanneer een

verbruikte splijtstof verklaard als afval geëvacueerd wordt

van de site van Doel en Tihange met het oog op zijn defini-

tieve berging.

7. La Belgique doit encore définir sa stratégie de stoc-

kage définitif des déchets de haute activités à longue durée

de vie. Il est donc difficile de prévoir aujourd'hui quand un

combustible usé déclaré comme déchet serait évacué des

sites de Doel et de Tihange en vue de son stockage défini-

tif.

8. Dat is geen nieuwe vraag. Op de sites van Doel en

Tihange is momenteel nog ("tijdelijk") opslagcapaciteit

voorzien tot 2022 voor de gebruikte splijtstof. Levensduur-

verlenging van de centrales Doel 12 en Tihange 1 of niet,

er moest bijkomende opslagcapaciteit voorzien worden. Er

is reeds een bijkomende opslagruimte voorzien voor elke

site.

8. Cette question n'est pas nouvelle. Les sites de Doel et

Tihange disposent actuellement d'une capacité d'entrepo-

sage ("temporaire") du combustible usé jusque 2022. Que

la durée de vie des centrales Doel 12 et Tihange 1 ait été

prolongée ou non, une capacité d'entreposage complémen-

taire devait être prévue. Un entreposage complémentaire

est d'ores et déjà prévu sur chacun des sites.

9. Er zijn studies lopende bij Synatom over de toekom-

stige opslagcapaciteiten teneinde de indienststelling van

deze installaties begin van volgend decennium mogelijk te

maken. Voor het bijbouwen van die nieuwe opslagcapaci-

teit zijn het exploitant Electrabel en Synatom bezig met de

opmaak van een dossier, gemeenschappelijk voor Doel en

Tihange, om de nodige vergunningen aan te vragen bij het

FANC.

9. Des études concernant des futures capacités d'entrepo-

sage sont en cours chez Synatom afin de permettre une

mise en service de ces installations au début de la pro-

chaine décennie. L'exploitant Electrabel et Synatom sont

en train de constituer un dossier commun à Doel et Tihange

afin de demander les autorisations nécessaires à l'Agence

fédérale de contrôle nucléaire (AFCN).

Wanneer het vergunningenproces helemaal doorlopen is,

zouden de nieuwe gebouwen in Doel en Tihange er in

2021-2022 kunnen staan.

Une fois les autorisations obtenues, les nouveaux bâti-

ments seront construits à Doel et Tihange d'ici 2021-2022.

10. Tot op heden voorziet NIRAS niet dat het de ver-

bruikte splijtstof zal moeten beheren in geval van saturatie

van de opslaginstallaties van Synatom. Indien deze hypo-

these echter werkelijkheid wordt, dan moeten er, overeen-

komstig artikel 3, § 3, van het koninklijk besluit van

30 maart 1981 houdende bepaling van de opdrachten en de

werkingsmodaliteiten van NIRAS, modaliteiten geregeld

worden voor de overname door NIRAS.

10. À ce jour, l'ONDRAF ne prévoit pas de devoir gérer

le combustible usé en cas de saturation des installations

d'entreposage de Synatom. Si toutefois cette hypothèse

devait se matérialiser, cette éventualité requerrait de régler

les modalités de prise en charge par l'ONDRAF, conformé-

ment à l'article 3, § 3, de l'arrêté royal du 30 mars 1981

déterminant les missions et fixant les modalités de fonc-

tionnement de l'ONDRAF.

11. Synatom heeft de financiering van de bijkomende

opslagruimtes voorzien vanaf 2007 in de nucleaire voor-

zieningen en heeft dit voorgesteld aan de Commissie voor

Nucleaire Voorzieningen.

11. Le financement des entreposages complémentaires a

été prévu par Synatom dans les provisions de nucléaire dès

2007 et présenté à la Commission des Provisions

Nucléaires.

12. Kortom hoop ik dat ik u heb kunnen overtuigen van

het feit dat er geen eenvoudig antwoord kan geboden wor-

den op de kwestie van het statuut van verbruikte splijtstof.

De producent moet zijn verbruikte splijtstof verklaren als

radioactief afval en het desgevallend als zodanig aangeven

bij NIRAS. Onze wetgeving voorziet geen termijn voor de

vastlegging van het statuut van verbruikte splijtstof als

afval of als bruikbare bron voor recyclage/opwerking.

12. En conclusion, j'espère avoir pu vous convaincre que

la question du statut du combustible usé n'admet pas de

réponse simple. Il appartient au producteur de qualifier son

combustible usé de déchet radioactif et, le cas échéant, de

le déclarer comme tel à l'ONDRAF. Notre législation ne

prévoit pas de délai pour la fixation du statut des combus-

tibles usés comme déchets ou comme ressources valori-

sables à recycler/retraiter.
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Overeenkomstig artikel 7, § 1, van de wet van 11 april

2003, moet Synatom om de drie jaar aan de Commissie

voor Nucleaire Voorzieningen een verslag toesturen met

voorstellen betreffende het beheer van verbruikte splijtstof

en voorzieningen hiertoe. Het volgende verslag van Syna-

tom is voorzien voor september 2016.

Conformément à l'article 7, § 1er, de la loi du 11 avril

2003, il appartient à Synatom d'adresser tous les trois ans à

la Commission des provisions nucléaires un rapport conte-

nant des propositions relatives à la gestion du combustible

usé et aux provisions constituées à cet effet. Le prochain

rapport de Synatom est prévu pour septembre 2016.

Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2015201610586

Vraag nr. 763 van de heer volksvertegenwoordiger Veli

Yüksel van 24 juni 2016 (N.) aan de minister van

Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2015201610586

Question n° 763 de monsieur le député Veli Yüksel du

24 juin 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Diversiteitbeleid. Politique de diversité.

De overheid heeft een voorbeeldfunctie. Er blijven nog

ongelijkheden bestaan in de toegang tot het arbeidsproces

tussen Belgen naargelang ze van Belgische oorsprong zijn

of uit de immigratie komen.

Les pouvoirs publics ont une fonction d'exemple. Des

inégalités continuent d'exister dans l'accès à l'activité pro-

fessionnelle entre Belges, selon qu'ils sont d'origine belge

ou issus de l'immigration.

De federale overheid zal bij haar eigen organisatie en in

de dienstverlening de diversiteit naleven en aanmoedigen

en bij regelgevend en uitvoerend werk maatregelen nemen

om in de samenstelling van het personeelsbestand de diver-

siteit van de samenleving te weerspiegelen.

Les autorités fédérales respecteront et encourageront la

diversité dans leur propre organisation et dans la prestation

des services et prendront, dans le cadre de leur travail

réglementaire et exécutif, des mesures afin de refléter la

diversité de la société dans la composition du personnel.

1. Welke concrete maatregelen om in de samenstelling

van het personeelsbestand de diversiteit van de samenle-

ving te weerspiegelen werden genomen in 2015 en de eer-

ste helft van 2016?

1. Quelles mesures concrètes ont-elles été prises en 2015

et au cours de la première moitié de 2016 pour refléter la

diversité de la société dans la composition du personnel?

2. Welke bijkomende maatregelen zullen genomen wor-

den in 2016 en 2017 en wat is de voorziene timing?

2. Quelles mesures complémentaires seront-elles prises

en 2016 et 2017 et quel calendrier a-t-il été prévu?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 29 juli 2016, op de vraag nr. 763

van de heer volksvertegenwoordiger Veli Yüksel van

24 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 29 juillet 2016, à la question

n° 763 de monsieur le député Veli Yüksel du 24 juin

2016 (N.):

1. Voor de federale overheid is en blijft diversiteit een

speerpunt.

1. Pour l'administration fédérale, la diversité est et reste

une priorité.

Ondanks de initiatieven uit het verleden blijven we van-

daag nood hebben aan een actief diversiteitsbeleid dat

drempels uit de weg ruimt en kansen creëert voor iedereen.

Malgré les initiatives passées, nous avons toujours besoin

aujourd'hui d'une politique de diversité active, qui élimine

les obstacles et crée des chances pour tous.

In 2015 werd binnen de Federale overheid een nieuwe

diversiteitsstructuur opgericht.

Une nouvelle structure a été mise en place en 2015 au

sein de l'Administration fédérale en matière de diversité.

Naast een interfederale stuurgroep diversiteit - die het

strategische beleid uittekent en samengesteld is uit interne

en externe experten diversiteit- werd ook het netwerk

Federale diversiteit nieuw leven ingeblazen.

Outre le groupe de pilotage interfédéral Diversité - qui

définit la stratégie et qui est composé d'experts internes et

externes dans le domaine de la diversité - le réseau Diver-

sité fédérale a été relancé.
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Om zowel de stuurgroep als het netwerk te ondersteunen

bij hun taken werden enkele specifieke werkgroepen opge-

richt om rond bepaalde diversiteitsthema's te werken.

Afin de soutenir le groupe de pilotage et le réseau dans

leurs tâches, des groupes de travail spécifiques ont été

créés en vue d'approfondir certains thèmes en matière de

diversité.

De stuurgroep diversiteit ging van start in februari 2015. Le groupe de pilotage diversité a été lancé en février

2015.

In mei 2015 heeft de stuurgroep zijn eerste strategisch

plan diversiteit 2015-2018 voorgesteld waarin 3 strategi-

sche doelstellingen werden geformuleerd.

En mai 2015 le groupe de pilotage a présenté son premier

plan stratégique diversité 2015-2018, dans lequel trois

objectifs stratégiques ont été formulés.

Dankzij de samenwerking en de uitwisseling met alle

verschillende actoren werden in 2015 al enkele mooie pro-

jecten georganiseerd.

Grâce à la collaboration et à l'échange entre les différents

acteurs, quelques beaux projets ont déjà été organisés en

2015.

Begin 2016 werden deze gebundeld in een eerste jaarver-

slag.

Début 2016, ces projets ont été réunis dans un premier

rapport annuel.

Enkele voorbeelden van gerealiseerde projecten: Quelques exemples parmi les projets réalisés:

- de organisatie van de derde dag van de Federale diversi-

teit op 19 november 2015;

- l'organisation de la troisième journée de la Diversité

fédérale le 19 novembre 2015;

- doelgroepgerichte acties: de invoering van "M/V/X" in

federale functiebeschrijvingen;

- des actions axées sur les groupes cibles: l'introduction

de "M/F/X" dans les descriptions de fonction fédérales;

- de derde golf van de HANDIKNAP!-campagne; - la troisième vague de la campagne HANDICAPABLE!;

- de organisatie van infobeurzen voor master- en

bachelorstudenten met een handicap;

- l'organisation de rencontres d'information pour les étu-

diants de master et de bachelier qui ont un handicap;

- projectsubsidies voor werkpostaanpassingen en diversi-

teitsprojecten.

- des subventions de projet en vue d'ajustements du poste

de travail et projets diversité.

Specifiek voor personen met een migratie-achtergrond

werden volgende projecten uitgewerkt door de werkgroep

migratie van de stuurgroep diversiteit:

Le groupe de travail migration du groupe de pilotage

diversité a développé les projets suivants spécifiquement

pour les personnes issues de l'immigration:

a) Enquête cultureel diversiteitsbeleid federale overheid:

de werkgroep migratie organiseerde in 2015 een enquête

bij de diversiteits-verantwoordelijken van de federale over-

heid over het culturele diversiteitsbeleid van de organisa-

tie. 36 overheidsdiensten vulden de enquête in.

a) Une enquête sur la politique en matière de diversité

culturelle de l'administration fédérale: le groupe de travail

migration a organisé en 2015 une enquête auprès des res-

pon-sables diversité de l'administration fédérale sur la poli-

tique en matière de diversité culturelle de l'organisation. 36

services publics ont complété l'enquête.

b) Kader nationaliteitsvoorwaarden bij aanwerving: de

werkgroep migratie onderzocht in 2015 de toepassing van

de nationaliteitsvoorwaarde bij federale aanwervingen.

b) Un cadre en matière de conditions de nationalité au

moment du recrutement: en 2015, le groupe de travail

migration a enquêté sur l'application de la condition de

nationalité lors des recrutements au fédéral. 

De werkgroep stelde vast dat deze voorwaarde niet bij

elke organisatie op eenzelfde manier wordt geïnterpre-

teerd. Een kader hierrond ontbreekt. In 2016 zal de werk-

groep zijn bevindingen en voorstellen vertalen in een

beleidsnota.

Le groupe de travail a constaté que cette condition n'était

pas interprétée de la même manière dans chaque organisa-

tion. Il manque un cadre à cet égard. En 2016, le groupe de

travail présentera ses constatations et ses propositions dans

une note stratégique.

c) Beleidsnota definitie migratie: vandaag hebben we

binnen de Federale overheid nog geen accuraat zicht op het

aandeel medewerkers met een migratie-achtergrond.

c) Une note stratégique sur la définition de la migration:

actuellement nous n'avons pas encore, au sein de l'Admi-

nistration fédérale, une image précise de la proportion de

collaborateurs issus de l'immigration.

Een gevalideerde en uniforme definitie van een persoon

met een migratie-achtergrond ontbreekt momenteel.

La définition uniforme et validée d'une personne issue de

l'immigration n'existe pas non plus à l'heure actuelle.
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Daarom heb ik einde 2015 aan de stuurgroep diversiteit

gevraagd hieromtrent een beleidsvoorstel te formuleren.

C'est pourquoi j'ai demandé fin 2015 au groupe de pilo-

tage diversité de formuler une proposition stratégique à cet

égard.

De werkgroep migratie heeft deze beleidsnota aan mijn

kabinet overgemaakt.

Le groupe de travail migration a transmis cette note stra-

tégique à mon cabinet.

De beleidsnota bevat een concreet voorstel van definitie

en eerste aanzet tot operationalisering en monitoring.

La note stratégique contient une proposition concrète de

définition et une première amorce en vue de l'opérationna-

lisation et du monitoring.

Dit beleidsvoorstel werd uitgewerkt op basis van een

beknopte benchmark bij de verschillende overheden in

België, waaronder de Vlaamse overheid, een literatuuron-

derzoek en diverse contacten met belangrijke actoren zoals

FOD WASO.

Cette proposition stratégique a été développée sur base

d'un benchmark élémentaire auprès des différentes autori-

tés de Belgique, parmi lesquelles l'Autorité flamande,

d'une recherche documentaire et de divers contacts avec

des acteurs importants comme le SPF ETCS.

Krachtlijnen van deze aanpak zijn: een duidelijke afbake-

ning van de doelgroep in lijn met andere actoren in het

veld, het creëren van de mogelijkheid tot een nulmeting en

een monitoring en een automatische registratie via authen-

tieke bronnen (cf. het only once principe).

Les lignes directrices de cette approche sont: une défini-

tion claire du groupe cible en accord avec les autres acteurs

du secteur, la création des conditions nécessaires à l'enre-

gistrement d'une mesure zéro et au monitoring et à l'enre-

gistrement automatique via des sources authentiques (cf. le

principe only once).

Meer informatie over de stuurgroep diversiteit, het strate-

gisch plan en de acties vindt u op de website van Fedweb

onder de rubriek diversiteit.

Vous trouverez plus d'informations sur le groupe de pilo-

tage diversité, le plan stratégique et les actions sur le site

Fedweb sous la rubrique diversité.

2. De stuurgroep diversiteit maakt jaarlijks een actieplan

op om de strategische doelstellingen geformuleerd in het

strategisch plan diversiteit 2015-2018 te vertalen in con-

crete projecten.

2. Le groupe de pilotage diversité élabore annuellement

un plan d'action visant à traduire les objectifs stratégiques

formulés dans le plan stratégique diversité 2015-2018 en

projets concrets.

Ook voor 2016 werd een actieplan opgemaakt. Un plan d'action a aussi été élaboré pour 2016.

Enkele voorbeelden: Quelques exemples:

- organisatie van de Federale week van de diversiteit

focus leeftijdsbewust personeelsbeleid;

- organisation de la Semaine fédérale de la diversité avec

focus sur la gestion des âges en entreprise;

- sensibilisatiecampagne "verdoken armoede" bij ambte-

naren;

- campagne de sensibilisation "pauvreté cachée" chez les

fonctionnaires;

- organisatie van een diversity award; - organisation d'un "diversity award";

- concretisatie definitie personen met een migratie-ach-

tergrond;

- concrétisation de la définition des personnes issues de

l'immigration;

- beleidsvoorstellen optimalisatie instroom en door-

stroom personen met een handicap;

- propositions stratégiques en matière d'optimalisation du

recrutement et des mouvements de carrière des personnes

avec un handicap.

- organisatie van Top Skills, een initiatief bedoeld om

vrouwen te stimuleren zich kandidaat te stellen voor

managementfuncties binnen de federale overheid.

- organisation de Top Skills, une initiative qui vise à sti-

muler les femmes à postuler pour des fonctions de manage-

ment au sein de l'administration fédérale.

De werkgroep migratie werkt in 2016 specifiek verder

aan:

En 2016, le groupe de travail migration travaille plus spé-

cifiquement sur le thème suivant:

- het formuleren van een richtgevend kader voor de toe-

passing van de nationaliteitsvoorwaarden voor functies

binnen de Federale overheid (op basis van de Europese

richtlijnen).

- la formulation d'un cadre directeur pour l'application

des conditions de nationalité en ce qui concerne les fonc-

tions de l'Administration fédérale (sur base des directives

européennes).
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Het actieplan 2017 zal in de tweede helft van 2016 gefi-

naliseerd worden.

Le plan d'action 2017 sera finalisé dans la seconde moitié

de l'année 2016.

DO 2015201610624

Vraag nr. 765 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610624

Question n° 765 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

BNS Leopold I. Le BNS Léopold I.

Van 6 tot 16 juni 2016 nam de BNS Leopold I deel aan

oefeningen boven de noordpoolcirkel (Noorwegen).

Du 6 au 16 juin 2016, le BNS Léopold I a participé à des

exercices au-delà du cercle polaire arctique (Norvège).

1. Welke lessen trekt u uit deze oefeningen? Wat voor

oefeningen werden er uitgevoerd? Waarom vonden deze

manoeuvres in het poolgebied plaats, terwijl ons leger

meestal in warmere zones of zelfs in woestijngebieden

opereert?

1. Quels enseignements tirez-vous de ces exercices?

Quels sont les types d'exercices ayant été réalisés? Quel

était l'intérêt de ces manoeuvres dans la région polaire

alors que la majorité des interventions de notre armée se

fait dans des régions chaudes ou à tout le moins déser-

tiques?

2. Wat kan er verbeterd worden? Staan er op korte ter-

mijn andere oefeningen in deze gebieden gepland?

2. Quelles sont les améliorations à apporter? D'autres

exercices sous ces latitudes sont-ils programmés prochai-

nement?

3. Welke buitenlandse strijdkrachten en hoeveel militai-

ren in totaal hebben er aan deze oefeningen deelgenomen?

3. Quelles sont les forces étrangères qui y ont pris part,

pour combien de militaires au total?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 765

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 765 de monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin

2016 (Fr.):

1. Deze gecombineerde "Electronic Warfare" (EW) - en

lanceer oefening "Above Water Warfare Live Firing"

(AWWLF) bood een realistisch inzetkader en de opdracht

was uitdagend, zowel voor de bemanning als voor de

wapensystemen.

1. Cet exercice combiné "Electronic Warfare" (EW) et

lancement de missile "Above Water Warfare Live Firing"

(AWWLF) offrait un scénario d'engagement réaliste et la

mission avait un niveau de difficulté assez élevé tant pour

l'équipage que pour les systèmes d'armes.

De eerste week stond in het teken van de "Naval Electro

Magnetic Operation Trials" (NEMO Trials). Gedurende

deze trials werden de schepen op zee onderworpen aan een

reeks wetenschappelijke testen om inzicht te krijgen in de

scheepssignatuur. Dit laat toe het schip beter te beschermen

tegen aanvallen van moderne raketten. Verder werden de

schepen blootgesteld aan verschillende stoorzenders.

La première semaine était sous le signe des "Naval Elec-

tro Magnetic Operation Trials" (NEMO Trials). Pendant

ces trials, les navires ont été soumis à une batterie de tests

scientifiques en mer, afin de donner un aperçu de la signa-

ture du navire. Ceci permet au navire de mieux se défendre

contre des attaques de missiles modernes. Les navires ont

également été soumis à différents brouilleurs.

Tijdens de tweede week van de ontplooiing heeft Leo-

pold I deelgenomen aan de lanceeroefening AWWLF.

Le Leopold I a participé pendant la deuxième semaine de

déploiement à l'exercice de lancement AWWLF.

De locatie voor deze oefening werd gekozen op basis van

de beschikbare walinstellingen en wordt bepaald door het

gastland. In die regio is er ook minder burgerscheepvaart

die de lanceringen zouden kunnen hinderen. Omdat onze

schepen wereldwijd inzetbaar moeten blijven wordt niet

enkel in warme regio's maar afwisselend ook in koudere

gebieden geoefend.

L'endroit de l'exercice a été choisi sur base de la présence

des installations à quai et est déterminé par le pays hôte.

De plus, dans cette région la faible densité de trafic mari-

time civil permet de ne pas gêner les lancements de mis-

siles. Comme nous devons pouvoir engager nos navires

dans le monde entier, on ne s'entraîne pas uniquement dans

des régions chaudes, mais alternativement aussi dans des

régions plus froides.
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2. Het aantal deelnemers, zowel vanuit de wetenschappe-

lijke wereld als andere militaire partners, was een echte

meerwaarde. Dergelijke oefeningen worden gepland om de

twee jaar en de locatie wordt bepaald door het gastland.

2. Le nombre de participants, tant du monde scientifique

que des autres partenaires militaires, a constitué une véri-

table plus-value. De tels exercices sont planifiés tous les

deux ans et l'endroit est déterminé par le pays hôte.

3. Aan de NEMO trials namen zeven NATO landen deel,

zijnde: België, Denemarken, Frankrijk, Nederland, Noor-

wegen, Spanje en Turkije. Aan de lanceringoefening

(AWWLF) namen vier landen deel, zijnde: België, Dene-

marken, Nederland en Noorwegen. In totaal namen een

1400-tal militairen deel aan de twee oefeningen.

3. Sept pays de l'OTAN ont participé aux NEMO trials: la

Belgique, le Danemark, la France, les Pays-Bas, la Nor-

vège, l'Espagne et la Turquie. Quatre pays ont participé

aux lancements de missiles (AWWLF): la Belgique, le

Danemark, les Pays-Bas et la Norvège. Au total environ

1.400 militaires ont participé aux deux exercices.

DO 2015201610625

Vraag nr. 766 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610625

Question n° 766 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Oefening van het 2de Bataljon Commando's. Exercice du 2e bataillon de commandos.

Van 3 tot 18 juni 2016 heeft het 2de Bataljon Com-

mando's getraind in Tirol.

Du 3 au 18 juin 2016, le 2e Bataillon de commandos a

suivi un entraînement dans le Tyrol.

1. Welke lessen trekt u uit deze oefeningen? Wat voor

oefeningen werden er uitgevoerd?

1. Quels enseignements tirez-vous de ces exercices?

Quels sont les types d'exercices ayant été réalisés?

2. Wat kan er verbeterd worden? Staan er eerlang andere

oefeningen in berggebieden gepland?

2. Quelles sont les améliorations à apporter? D'autres

exercices en montagnes sont-ils programmés prochaine-

ment?

3. Welke speciale eenheden en hoeveel militairen in

totaal hebben er aan deze oefeningen deelgenomen?

3. Quelles sont les forces spéciales qui y ont pris part,

pour combien de militaires au total?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 29 juli 2016, op de vraag nr. 766

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 29 juillet 2016, à la question

n° 766 de monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin

2016 (Fr.):

1. De balans van de oefening is positief. Het bergachtig

terrein op grote hoogte heeft aan de militairen van het

tweede Bataljon Commando's de mogelijkheid geboden

om de nodige aanpassingen aan de technieken en tactieken

in te oefenen en lange afstanden op die hoogte af te leggen.

1. Le bilan de l'exercice est positif. Le terrain monta-

gneux en haute altitude a donné aux militaires du deuxième

Bataillon Commando la possibilité de pratiquer les ajuste-

ments nécessaires aux techniques et tactiques, et de par-

courir de grandes distances à cette altitude.

De training situeerde zich op verschillende niveaus (indi-

vidueel, compagnie, bataljon) en bestond uit: een over-

schrijding van hindernissen onder vuur, reëel vuren,

marsen in moeilijk terrein, via ferrata, klimmen, het vuren

vanop hellingen en een oefening van vuursteun door een

aanvalshelikopter (Close Combat Attack) gerealiseerd met

de steun van Nederlandse voorwaartse waarnemers.

L'entraînement se situait à des niveaux différents (indivi-

duel, compagnie, bataillon) et consistait en: un franchisse-

ment d'obstacles sous le feu, un tir réel, des marches en

terrain difficile, des via ferrata, de l'escalade, des tirs en

dévers et un exercice d'appui feu par hélicoptère d'attaque

(Close Combat Attack), réalisé avec l'appui d'observateurs

avancés néerlandais.

2. Het gebergte noodzaakt extra materieel in de bepak-

king (onder andere voor het overschrijden van obstakels).

Dit maakt de te dragen lasten erg zwaar. De huidige tacti-

sche radio- verbindingen vormen een uitdaging in dergelijk

terrein. Ze beperken de tactische chef vaak in het gebruik

van zijn middelen.

2. La montagne nécessite du matériel supplémentaire

dans le paquetage (entre autres pour franchir les obstacles).

Cela rend les charges à porter très lourdes. Les liaisons

radio tactiques actuelles représentent un défi dans ces ter-

rains. Ils restreignent souvent le chef tactique dans l'emploi

de ses moyens.
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Een soortgelijke oefening staat geprogrammeerd in 2017. Un exercice similaire est programmé en 2017.

3. Er waren twee Nederlandse Special Operations For-

ces-teams (twaalf personen) aanwezig. In totaal waren er

520 deelnemers waarvan 120 Belgen.

3. Deux teams Special Operations Forces néerlandais

(douze personnes) étaient présents. Il y avait au total 520

participants, dont 120 Belges.

DO 2015201610626

Vraag nr. 767 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610626

Question n° 767 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

2de Element voor Medische Interventie van Leopoldsburg. 2e Élément d'Intervention Médicale de Bourg-Léopold.

Van 20 tot 24 juni 2016 organiseerde het 2de Element

voor Medische Interventie van Leopoldsburg een medische

training in Hilversum.

Le 2e Élément d'Intervention Médicale de Bourg-Léo-

pold a organisé un entraînement médical à Hilversum du

20 au 24 juin 2016.

1. Welke lessen trekt u uit deze oefeningen? Wat voor

oefeningen werden er uitgevoerd?

1. Quels enseignements tirez-vous de ces exercices?

Quels sont les types d'exercices ayant été réalisés?

2. Wat kan er verbeterd worden? Staan er binnenkort

andere, soortgelijke oefeningen gepland?

2. Quelles sont les améliorations à apporter? D'autres

exercices similaires sont-ils programmés prochainement?

3. Hoeveel leden van het medisch personeel hebben er

aan deze operaties deelgenomen?

3. Combien de personnel médical a participé à ces opéra-

tions?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 767

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 767 de monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin

2016 (Fr.):

1. De oefening heeft aandacht besteed aan de militaire

eerstelijnsgeneeskunde in het algemeen, en meer specifiek

ook aan de behandeling van oorlogsverwondingen en aan

de aanpak van "Mass Casualty Situations". Tijdens deze

medische training werden twee hulpposten van het type

Role 1 ontplooid, inclusief hun zorgploegen op gepant-

serde voertuigen.

1. L'exercice s'est focalisé sur la médecine militaire de

première ligne en général, et plus spécifiquement sur le

traitement des blessures de guerre et l'approche de Mass

Casualty Situations. Pendant cet entraînement médical,

deux postes de secours de type Rôle 1 ont été déployés, en

ce compris leurs équipes de soin sur véhicules blindés.

De training bestond voornamelijk uit een opeenvolging

van medische scenario's, waarbij gesimuleerde slachtoffers

op de plaats van het incident de eerste zorgen kregen toe-

gediend. Vervolgens werden ze geëvacueerd naar de medi-

sche behandelingsfaciliteit om daar verder gestabiliseerd te

worden en te worden klaargemaakt voor afvoer naar een

veldhospitaal.

L'entraînement comportait essentiellement une succes-

sion de scénarios médicaux, au cours desquels les premiers

soins ont été dispensés à des victimes simulées sur le lieu

de l'incident. Ces blessés étaient ensuite évacués vers

l'infrastructure de soins afin d'y être stabilisés et condition-

nés en vue de leur transport vers un hôpital de campagne.

2. De belangrijkste verbeterpunten situeerden zich op het

vlak het medisch materiaal en medische producten en op

het vlak van de standaardprocedures van de betrokken een-

heid.

2. Les principales améliorations à apporter se situent au

niveau du matériel médical et des produits médicaux ainsi

qu'au niveau des procédures standardisées de l'unité

concernée.

De Medische Component heeft een gelijkaardige oefe-

ning gepland in september 2016. Het beoogde doel is om

met al haar eenheden op verschillende locaties in België te

trainen aan de hand van medische scenario's.

La Composante Médicale a planifié un exercice similaire

en septembre 2016. L'objectif visé est d'entraîner toutes ses

unités sur base de différents scénarios médicaux à diffé-

rents endroits du territoire belge.
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3. In totaal hebben 53 personeelsleden aan de oefening

deelgenomen.

3. Au total, 53 membres du personnel ont participé à

l'exercice.

DO 2015201610641

Vraag nr. 768 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610641

Question n° 768 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Algemene

Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV).- 

Retrait des habilitations ANS - Service Général du Rensei-

gnement et de la Sécurité.

De Nationale Veiligheidsoverheid (NVO) is de collegiale

overheid die bevoegd is voor de afgifte of de intrekking

van veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-

heidsadviezen. In het antwoord op mijn parlementaire

vraag nr. 570 van 3 mei 2016 (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 79) werden mij cijfers meegedeeld

met betrekking tot de toekenning of intrekking van machti-

gingen voor bepaalde gevoelige of strategische sectoren na

een veiligheidsonderzoek.

L'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) est l'autorité col-

légiale compétente pour délivrer ou retirer les habilitations

de sécurité et les attestations et les avis de sécurité. En

réponse à ma question parlementaire n° 570 du 3 mai 2016

(Questions et Réponses, Chambre,, 2015-2016, nr. 79), il

m'a été indiqué un certain nombre de chiffres en matière

d'octroi ou de retrait d'habilitations pour certains secteurs

sensibles ou stratégiques en termes de screenings.

1. Tussen januari 2012 en april 2016 nam de NVO bij

benadering 293 weigeringsbeslissingen (beslissingen tot

niet-hernieuwing van een machtiging die verlopen is inbe-

grepen), zeven beslissingen tot intrekking en 269 beslissin-

gen tot beperking in de tijd (vijf jaar) en/of van het niveau.

Hoeveel van die beslissingen tot intrekking/weigering heb-

ben er betrekking op de Algemene Dienst Inlichting en

Veiligheid (ADIV)?

1. Entre janvier 2012 et avril 2016, l'ANS a pris 293 déci-

sions de refus (y compris les décisions de non renouvelle-

ment d'une habilitation venue à expiration), sept décisions

de retrait et 269 décisions de limitation dans le temps

(moins de 5 ans) et/ou du niveau. Pouvez-vous indiquer

combien de retraits/refus concernent le Service Général du

Renseignement et de la Sécurité?

2. Van hoeveel personen werd de veiligheidsmachtiging

ingetrokken wegens radicalisme?

2. Combien de personnes se sont vues retirer leur habili-

tation pour cause de radicalisme?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 29 juli 2016, op de vraag nr. 768

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 29 juillet 2016, à la question

n° 768 de monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin

2016 (Fr.):

Het verlenen of intrekken van veiligheidsmachtigingen,

alsook het beheer en de bescherming van de geclassifi-

ceerde informatie die eraan verbonden is, behoort tot de

verantwoordelijkheid van de NVO. De Algemene Dienst

Inlichtingen en Veiligheid heeft slechts een ondersteu-

nende rol in het kader van het veiligheidsonderzoek.

L'octroi ou le retrait d'habilitations de sécurité ainsi que

la gestion et la protection des informations classifiées liées

y associées sont des compétences de l'ANS. Le Service

Général du Renseignement et de la Sécurité n'exerce qu'un

rôle de soutien dans le cadre de l'enquête de sécurité.

Het opvragen van statistieken over de veiligheidsmachti-

gingen dient daarom gericht te worden aan de minister van

Buitenlandse Zaken (Vraag nr. 750 van 11 augustus 2016).

La demande d'établir des statistiques sur les habilitations

de sécurité doit dès lors être adressée au ministre des

Affaires Etrangères (Question n° 750 du 11 août 2016).
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DO 2015201610646

Vraag nr. 769 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610646

Question n° 769 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Gevolgen van de brexit voor de uitbouw van een Europese

defensie en de bilaterale militaire betrekkingen tussen

België en het Verenigd Koninkrijk.

Les conséquences du Brexit sur la construction d'une

défense européenne et les relations militaires bilatérales

Belgo-anglaises.

België en de overige EU-lidstaten hebben kennisgeno-

men van het resultaat van het referendum dat op 21 juni

2016 in het Verenigd Koninkrijk werd gehouden. Hoewel

het nog niet helemaal duidelijk is of en wanneer het Ver-

enigd Koninkrijk zich vrijwillig uit de Europese Unie zal

terugtrekken, moeten we spoedig nadenken over de gevol-

gen die de brexit kan hebben voor de uitbouw van een

gemeenschappelijk Europees veiligheidsbeleid en voor

onze bilaterale militaire betrekkingen met Albion.

La Belgique et l'ensemble des pays de l'Union euro-

péenne ont pris connaissance du résultat du référendum qui

s'est tenu le 21 juin 2016 en Grande-Bretagne. Même si un

certain nombre d'ambiguïtés persiste concernant le calen-

drier et l'effectivité de cette sortie volontaire de la Grande-

Bretagne de l'Union européenne, nous devons nous interro-

ger rapidement sur ses conséquences pour la construction

d'une politique de sécurité européenne commune et pour

nos relations militaires bilatérales avec la Grande-Bre-

tagne.

1. Vindt u de herziening van de veiligheidsstrategie van

de Europese Unie die deze week door de Europese Raad

zou worden goedgekeurd, überhaupt nodig, aangezien de

Britten uit de Unie stappen, en zo ja, op welke punten moet

die herziening betrekking hebben? 

1. Concernant l'adoption de la version révisée de la stra-

tégie de sécurité de l'Union européenne qui devait être

adoptée au Conseil européen cette semaine: son contenu

doit-il à vos yeux être révisé, vu la sortie de la Grande-Bre-

tagne de l'Union, et sur quel (s) points (s)?

2. Het Verenigd Koninkrijk neemt deel aan de externe

operaties van de EU. Zo heeft het land een schip ingezet in

het kader van de operatie-Atalanta, die in 2008 in de Golf

van Aden tegen Somalische piraten werd gelanceerd, en

wordt de missie vanuit het Britse Northwood geleid. En in

het kader van de operatie-Sophia voor de Libische kust

heeft de Royal Navy schepen naar de Middellandse Zee

gestuurd. 

2. Le Royaume-Uni participe aux opérations extérieures

de l'UE: au sein de l'opération Atalante, lancée en 2008

dans le golfe d'Aden contre les pirates somaliens, le

Royaume-Uni a dépêché un navire et la mission est com-

mandée depuis Northwoods. La Royal Navy a envoyé des

navires en Méditerranée au titre de l'opération Sophia

devant les côtes libyennes.

Hoe moet er worden omgegaan met die verminderde

Britse bijdrage tot de militaire operaties van de Unie,

zowel voor de huidige operaties als voor de in de nabije

toekomst geplande? 

Comment gérer cette baisse de la contribution britan-

nique aux opérations militaires de l'Union, pour les opéra-

tions actuelles et comme celles prévues dans un avenir

proche?

3. Het land heeft al vele malen zijn veto gesteld tegen de

oprichting van een militair operationeel hoofdkwartier in

Brussel. Het jaarlijkse budget van het Europees Defensie-

agentschap (EDA) is altijd op 30 miljoen euro gehand-

haafd, terwijl dat van de Franse Direction générale de

l'armement (DGA) bijvoorbeeld meer dan 10 miljard euro

bedraagt. 

3. Le pays a opposé à de nombreuses reprises son veto à

la mise en place d'un quartier général opérationnel militaire

à Bruxelles; le budget annuel de l'Agence européenne de

défense (AED), a toujours été maintenu à un niveau de 30

millions d'euros alors que à titre d'exemple, celui de la

Direction générale de l'armement française est de plus de

10 milliards.

Kunnen we voortgang maken met die twee zeer concrete

dossiers? Zo ja, met welke partners? 

Pouvons-nous avancer sur ces deux dossiers très concrets

et avec quels partenaires?
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4. De defensie-industrie wijst erop dat de herinvoering

van handelsbarrières in de vorm van douanerechten aan de

landsgrenzen het concurrentievermogen van bedrijven

zoals Airbus sterk zal aantasten. Als afnemer van de

A400M zullen we zelf ook te lijden hebben onder die kos-

tenstijging voor Airbus. Welke pragmatische oplossingen

zouden we kunnen voorstellen?  

4. Le secteur de l'industrie de la défense pointe le retour

des barrières douanières aux frontières du pays, ce qui va

nuire considérablement à la compétitivité d'Airbus par

exemple. Étant acheteur de l'A400M, nous serons impactés

par cette hausse des coûts pour Airbus: quelles seraient les

solutions pragmatiques que nous pourrions proposer?

5. Hoe staat het met onze bilaterale militaire betrekkin-

gen met Groot-Brittannië? Welke impact zal de brexit

daarop hebben? 

5. Pouvez-vous faire le point sur notre relation militaire

bilatérale avec la Grande-Bretagne, et faire part de l'impact

du Brexit sur celle-ci?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 769

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 769 de monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin

2016 (Fr.):

1. De finale versie van de globale strategie van de Euro-

pese Unie, voorgesteld aan de Europese Raad van 28 en

29 juni 2016, is het resultaat van een werkingsproces waar-

aan het Verenigd Koninkrijk integraal heeft deelgenomen.

De tekst respecteert een evenwicht tussen de posities van

de Lidstaten. Het is mogelijk dat de Brexit gevolgen zal

hebben op de implementatie en de toekomstige opvolging

van de globale strategie van de Europese Unie zonder dat

deze echter a priori onderworpen wordt aan substantiële

wijzigingen van de tekst.

1. La version finale de la stratégie globale de l'Union

européenne présentée au Conseil européen des 28 et

29 juin 2016 est le résultat d'un processus d'élaboration

dont le Royaume-Uni a intégralement fait partie. Le texte

respecte un équilibre entre les positions des États-

membres. Il est possible que le Brexit ait des conséquences

sur l'implémentation et le suivi futurs de la stratégie glo-

bale de l'Union européenne sans toutefois qu'il soit a priori

procédé à des modifications du texte en substance.

2. Met betrekking tot bijdragen aan militaire operaties en

missies, kan men zich verwachten aan een progressief

terugtrekken van capaciteiten van het Verenigd Koninkrijk.

Hierdoor zullen leemten moeten opgevuld worden wat

waarschijnlijk bijkomende inspanningen van de andere

deelnemende Staten zal vragen.

2. En ce qui concerne les contributions aux opérations et

missions militaires, on peut s'attendre à un désengagement

progressif des capacités du Royaume-Uni qu'il faudra com-

bler. Cela demandera probablement des efforts supplémen-

taires de la part des autres États participants.

3. Het is niet onmogelijk dat op termijn het debat inzake

de oprichting van een permanent hoofdkwartier heropend

kan worden.

3. Il n'est pas impossible qu'à terme le débat quant à l'éta-

blissement d'un quartier-général permanent puisse être rou-

vert.

Het budget van het Europees Defensieagentschap (EDA)

is sinds 2010, tot 30,5 miljoen euro beperkt. Algemeen

wordt erkend dat het EDA nood heeft aan voldoende mid-

delen om zijn taak uit te voeren. In de krappe budgettaire

context waarin onze Defensie zich bevindt, blijft het onder-

steunen van een verhoging van het budget van het EDA

moeilijk.

Le budget de l'Agence européenne de Défense (AED) est

limité à 30,5 millions d'euros depuis 2010. Il est reconnu

que l'AED a besoin de moyens suffisants pour accomplir sa

mission. Dans le contexte budgétaire serré que connaît

notre Défense, soutenir une augmentation du budget de

l'AED reste difficile.

4. De problematiek gebonden aan de douanebarrière is

geen bevoegdheid van Defensie.

4. La problématique liée aux barrières douanières n'est

pas du ressort de la Défense.
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5. Aangenomen wordt dat de Brexit de bilaterale relaties

in het militair domein tussen het Verenigd Koninkrijk en

België niet zal beïnvloeden. De Belgische Defensie heeft

geen gestructureerde samenwerking met het Verenigd

Koninkrijk zoals wij die kennen met de Benelux-partners,

met Frankrijk of ook met Duitsland. Onze militaire samen-

werking met het Verenigd Koninkrijk gebeurt voorname-

lijk in multilateraal verband en in het kader van de NAVO.

5. Le Brexit ne devrait pas influencer les relations bilaté-

rales dans le domaine de la Défense entre le Royaume Uni

et la Belgique. La Défense belge n'a pas de coopération

bilatérale structurée avec le Royaume-Uni, à l'instar de

celles qu'elle a avec les pays du Benelux, la France ou

encore l'Allemagne. Notre coopération avec le Royaume-

Uni se décline essentiellement dans un contexte multilaté-

ral et dans le cadre de l'OTAN.

DO 2015201610707

Vraag nr. 770 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610707

Question n° 770 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Binational Support Team. Binational Support Team.

Het Binational Support Team (BST) werd eind mei 2016

geïnaugureerd. Het zal instaan voor het onderhoud van de

Belgische en Nederlandse mijnenjagers.

Le Binational Support Team (BST) a été inauguré fin mai

2016 afin de permettre les entretiens des chasseurs de

mines tant belges que néerlandais.

1. Hoeveel Belgen werken er bij deze dienst en hoeveel

Nederlanders?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes travail-

lant dans ce service côté belge et côté néerlandais?

2. Voor hoeveel schepen zal het BST de technische

opvolging van de onderhoudswerken op zich kunnen

nemen? 

2. Combien de navires pourront être suivis par an?

3. Zullen de technische diensten ook in andere domeinen

worden samengevoegd?

3. Ce type de mise en commun pour des services tech-

niques est-il envisagé pour d'autres domaines?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 770

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 770 de monsieur le député Denis Ducarme du 30 juin

2016 (Fr.):

1. Het aantal personen in het Binational Support Team

bedraagt zeven Belgische medewerkers en elf Nederlandse

medewerkers.

1. Le nombre de personnes dans le Binational Support

Team comporte sept collaborateurs belges et onze collabo-

rateurs néerlandais.

1. Er zullen jaarlijkse twee schepen, die een vijfjaarlijks

onderhoud in een dok ondergaan en zeven schepen die een

jaarlijkse onderhoudsperiode ondergaan opgevolgd kunnen

worden.

2. Annuellement, deux navires en entretien quinquennal

en cale sèche et sept navires en entretien annuel pourront

être suivis.

2. Er zijn momenteel geen nieuwe initiatieven gepland in

andere domeinen, maar de verdieping van de binationale

samenwerking is een continu proces.

3. Il n'y a pas d'initiatives planifiées dans d'autres

domaines, mais l'approfondissement de la collaboration

binationale est un processus continu.
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DO 2015201610719

Vraag nr. 771 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610719

Question n° 771 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Midden-Oosten. - F-16's. Moyen-Orient. - F-16.

Eind juni 2016 zullen Belgische F-16's zich aansluiten bij

de operatie Desert Falcon tegen Islamitische Staat. 

Des F-16 belges rejoindront l'opération Desert Falcon fin

juin 2016 pour poursuivre sa mission contre l'État isla-

mique.

1. Welke opdrachten zullen onze F-16's in dat kader krij-

gen? Heeft men al een idee van het aantal vluchten dat zal

worden uitgevoerd?

1. Pouvez-vous indiquer quelles seront les missions attri-

buées à nos F-16 dans ce cadre? A-t-on déjà une idée du

nombre de sorties qui seront effectuées?

2. Hoe verloopt de samenwerking met het Nederlandse

leger in dat verband? Op welke punten kan dit verbeterd

worden? 

2. Comment se passe la collaboration avec l'armée néer-

landaise dans ce cadre? Des améliorations sont-elles envi-

sagées?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 771

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 771 de monsieur le député Denis Ducarme du 30 juin

2016 (Fr.):

1. De inzet van onze F-16's in de strijd tegen Daesh komt

regelmatig aan bod tijdens de opvolgingscommissie Bui-

tenlandse missies.

1. L'engagement de nos F-16's dans la lutte contre Daech

est un sujet régulièrement abordé lors des commissions de

suivi des opérations à l'étranger.

2. De samenwerking met de Nederlandse Strijdkrachten

loopt uitstekend en vindt plaats binnen het kader van de

European Participating Air Forces Expeditionary Air Wing

akkoorden. Het gaat concreet over de integratie van een

Nederlands element Force Protection in het Belgische

detachement.

2. La collaboration avec l'armée néerlandaise se déroule

de manière optimale dans le cadre des accords European

Participating Air Forces Expeditionary Air Wing. Concrè-

tement, il s'agit de l'intégration d'éléments de Force Protec-

tion néerlandaise au sein du détachement belge.

Deze samenwerking staat onder permanente evaluatie en

kan worden bijgestuurd indien nodig.

Cette collaboration est évaluée de façon permanente et

peut être adaptée si nécessaire.

DO 2015201610721

Vraag nr. 772 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610721

Question n° 772 de monsieur le député Benoit Hellings

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Contacten tussen het personeel van Defensie en de bedrij-

ven die in aanmerking komen om de vervanger van de F-

16 te leveren.

Contacts entre le personnel de la Défense et les entreprises

fabriquant le potentiel remplaçant du F-16.

Op 29 oktober 2014, 3 maart 2015 en 16 december 2015

heb ik u schriftelijke vragen gesteld over de verschillende

contacten die personeelsleden van Defensie hebben gehad

met vertegenwoordigers van de vijf bedrijven die in aan-

merking komen om de vervanger van de F-16 te leveren,

en met de diverse staatsagentschappen die met de verkoop

van die toestellen zijn belast.

Le 29 octobre 2014, le 3 mars 2015 et le 16 décembre

2015 je vous adressais des questions écrites portant sur les

divers contacts que les membres de la Défense ont entrete-

nus avec les représentants des cinq sociétés fabriquant le

possible remplaçant de nos F-16 et les diverses agences

d'État en charge de la vente de ces appareils.
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U bezorgde me als antwoord telkens een tabel met een

overzicht van de diverse contacten die tussen 14 januari

2014 en 17 december 2015 plaatsvonden, waarvoor mijn

dank.

Vous m'avez à chaque fois répondu par un tableau repre-

nant ces divers contacts entretenus entre le 14 janvier 2014

et le 17 décembre 2015 et je vous en remercie.

Kunt u me voor de periode van 17 december 2015 tot

30 juni 2016 een dergelijk overzicht bezorgen?

J'aurais aimé pouvoir disposer des mêmes données, pour

la période s'étalant cette fois du 17 décembre 2015 au

30 juin 2016.

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 772

van de heer volksvertegenwoordiger Benoit Hellings

van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 772 de monsieur le député Benoit Hellings du 30 juin

2016 (Fr.):

Het "Program Office" verantwoordelijk voor de voorbe-

reiding en de uitwerking van een programma voor de

opvolging van de luchtgevechtscapaciteit houdt een regis-

ter bij van formele contacten. In bijlage vindt u een gede-

tailleerd overzicht van de contacten voor de periode van

17 december 2015 tot en met 30 juni 2016.

Le "Program Office" responsable de la préparation et de

la réalisation d'un programme pour le maintien de la capa-

cité de combat aérienne conserve un registre reprenant les

contacts formels. Vous trouverez un aperçu détaillé des

contacts en annexe pour la période du 17 décembre 2015

au 30 juin 2016.
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Overzicht van de Contacten / Aperçu des Contacts

Participant Subject Date

Dassault Office Call 12/17/2015

BEL Industrie Expert Meeting 12/17/2015

BEL Industrie Expert Meeting 12/18/2015

BAE Systems Office Call 1/13/2016

Boeing Office Call 1/15/2016

BEL Industrie Expert Meeting 1/19/2016

LM Aero Office Call 1/20/2016

BEL Industrie Office Call 1/20/2016

BAE Systems Office Call 1/28/2016

Rafale Int Office Call 2/2/2016

FOD Eco Expert Meeting 2/10/2016

SAAB Office Call 2/19/2016

Boeing Office Call 2/26/2016

FMV Office Call 3/17/2016

BEL Industrie Expert Meeting 3/17/2016

FOD Eco Expert Meeting 3/21/2016

Boeing Office Call 3/23/2016

ODC Office Call 4/4/2016

Boeing Office Call 4/13/2016

FOD Eco Expert Meeting 4/14/2016

BEL Industrie Expert Meeting 4/18/2016

BEL Industrie Expert Meeting 4/19/2016

BEL Industrie Expert Meeting 4/20/2016

UK MOD Office Call 4/21/2016

BEL Industrie Expert Meeting 4/28/2016

FMV Office Call 5/20/2016

LM Aero Office Call 5/24/2016

BEL Industrie Expert Meeting 5/27/2016

FMV Commissie Landsverdediging 6/8/2016

F-35 JPO Commissie Landsverdediging 6/8/2016

UK MOD Office Call 6/8/2016

FOD Eco Expert Meeting 6/13/2016

OEM + BEL Industrie Visit BAF Days 25 & 26/6/2016

- FMV : Swedish Försvarets materielverk (Defence Materiel Administration)
- BAE : British Aerospace
- F-35 JPO : Joint Program Office
- ODC : Office of Defense Cooperation (member of US Ambassy)
- OEM : Original Equipment Manufactures
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DO 2015201610722

Vraag nr. 773 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 30 juni 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610722

Question n° 773 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 30 juin 2016 (N.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Psychosociale decompressie na militaire operaties. Décompression psychosociale après une opération mili-

taire.

Na maanden van ontplooiing in operatie zijn militairen

vatbaarder voor een psychologische weerslag en sociale

(bijvoorbeeld familiale) moeilijkheden.

Après des mois de déploiement en opération, les mili-

taires sont exposés à un contre-coup psychologique et à des

difficultés sociales (notamment dans le contexte familial).

1. Kan u in het algemeen omschrijven wat de procedures

zijn binnen Defensie voor een psychosociale decompressie

na zending? Welk kader is er voorzien voor de "afbouw"

van de operationele paraatheid en het vervoegen van de

militair van zijn gezin en sociale omgeving? Wat is de

gangbare praktijk dienaangaande? Is er een opvolgingssys-

teem dat specifiek psychische en sociale problemen bij

post-operationele militairen moet detecteren?

1. Pouvez-vous décrire en termes généraux quelles sont

les procédures au sein de la Défense pour l'accompagne-

ment de la décompression psychosociale des militaires de

retour de mission? Quel cadre est mis en place pour la

"déconstruction" de la disponibilité opérationnelle et le

retour du militaire dans sa famille et son environnement

social? Quelles sont les pratiques courantes en la matière?

Existe-t-il un système de suivi pour détecter les problèmes

psychiques et sociaux spécifiques chez les militaires de

retour d'une opération?

2. Heeft Defensie zich voor deze procedures gebaseerd

op best practices in andere Westerse landen.

2. La Défense s'est-elle basée, pour ces procédures, sur

les meilleures pratiques dans les autres pays occidentaux?

3. Kan u voor de volgende operaties vertellen welke

maatregelen er specifiek in het kader van deze operatie

genomen zijn om psychische en/of sociale problemen te

voorkomen of detecteren? Dit kunnen maatregelen zijn tij-

dens de zending, tijdens een eventueel decompressiepro-

gramma, of na de zending. Graag ook voor elk van de

volgende operaties het aantal militairen dat terugkeerde uit

zending tussen 1 januari 2015 en nu en het aantal onder

hen dat met psychische en/of sociale problemen kampte

binnen de zes maanden na hun terugkeer:

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des opérations

citées ci-après, quelles mesures ont été prises spécifique-

ment dans ce le cadre de cette opération pour prévenir ou

détecter des problèmes psychiques et/ou sociaux? Il peut

s'agir de mesures appliquées pendant la mission, pendant

un éventuel programme de décompression ou après la mis-

sion. Merci de préciser, pour chacune des opérations citées

ci-après, le nombre de militaires revenus de mission entre

le 1er janvier 2015 et aujourd'hui:

- operatie Inherent Resolve (met uitsplitsing volgens het

detachement in Bagdad en het F-16 detachement in Jorda-

nië);

- l'Opération Inherent Resolve (en ventilant les chiffres

selon qu'il s'agit du détachement à Bagdad et du détache-

ment de F-16 en Jordanie)

- operatie Resolute Support; - l'Opération Resolute Support

- de EUTM-missie in Mali (en eventuele andere operaties

in dat land);

- la mission EUTM au Mali (et d'éventuelles autres opé-

rations dans ce pays)

- Baltic Air Policing; - la mission Baltic Air Policing

- operaties op de Middellandse Zee in het kader van de

vluchtelingencrisis (in het bijzonder de operatie met de

Godetia);

- les opérations en Méditerranée dans le cadre de la crise

des réfugiés (en particulier, la mission du Godetia)

- andere relevante operaties. - d'autres opérations pertinentes.

4. Graag ook het totale aantal militairen dat tussen

1 januari 2015 en nu is teruggekeerd uit zending en hoe-

veel daarvan er met psychische en /of sociale problemen

kampten binnen de zes maanden na hun terugkeer.

4. Je vous remercie de préciser également le nombre de

militaires revenus de mission entre le 1er janvier 2015 et

aujourd'hui ainsi que le nombre d'entre eux qui présen-

taient des problèmes psychiques et/ou sociaux au cours des

six mois après leur retour.
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 773

van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De

Vriendt van 30 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 773 de monsieur le député Wouter De Vriendt du

30 juin 2016 (N.):

1. Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord gegeven

op de schriftelijke parlementaire vraag nr 555 van

25 januari 2016 van mevrouw de Volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr 64 van 29 februari 2016, blz. 393) en naar de ant-

woorden die ik tijdens de Commissies van Landsverdedi-

ging van 25 februari 2015 (Integraal Verslag, Kamer,

2015-2016, CRIV 54 COM 096 (blz. 31) et van 8 juli 2016

(Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV COM 219

(blz. 35)).

1. Je renvoie l'honorable membre au réponse donnée à la

question parlementaires écrites n° 555 du 25 janvier 2016

de madame la députée Renate Hufkens (Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, nr 64 du 29 février 2016,

p. 393) et aux réponses que j'ai fournies lors des Commis-

sions de la Défense nationale du 25 février 2015 (Compte

Rendu Intégral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 096

(p. 31)) et du 8 juillet 2016 (Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 219 (p. 35)).

Een doeltreffende psychosociale ondersteuning is in de

regel "doorlopend" en wordt aangeboden voor, tijdens en

na de zending. Daarom wordt bij Defensie de focus niet

specifiek gelegd op post-operationele problemen, maar

wordt tijdens de volledige ontplooiingscyclus een

screening en een waakzame observatie voorzien (Watchful

waiting). Dit werk wordt uitgevoerd door de psychosociale

en medische diensten.

Pour que le soutien psychosocial soit efficace, il doit se

faire en continu (avant, pendant et après la mission), c'est

pourquoi la Défense ne se focalise pas sur les problèmes

post-missions en particulier, mais met en place un système

de screening et d'observation vigilante (Watchful waiting)

du personnel pendant tout le cycle du déploiement. Ce tra-

vail est effectué par les services psychosociaux et médi-

caux.

2. Deze psychosociale preventiestructuur is gedeeltelijk

gebaseerd op de ervaring van andere landen maar is wel

aangepast aan onze cultuur en onze eigen structuur.

2. Cette structure de prévention psychosociale est basée

en partie sur l'expérience d'autres nations tout en étant

adaptée à notre culture et à notre structure propre.

Defensie maakt haar ervaring over ten voordele van de

NAVO-lidstaten in het beheer van de traumatische gebeur-

tenissen en dit in het kader van de "Military Psychosocial

Incident Management Course" die door België verstrekt

wordt in het NATO Centre of Excellence for Military

Medicine (MilMed COE).

La Défense transmet au profit des pays membres de

l'OTAN son expérience sur la gestion d'événements trau-

matiques et ceci dans le cadre du "Military Psychosocial

Incident Management Course" que la Belgique prodigue

au NATO Centre of Excellence for Military Medicine

(MilMed COE).

3. en 4. De preventieve maatregelen bij terugkeer na een

zending zoals beschreven in paragraaf 1, worden voorzien

voor alle zendingen. Ook bij de repatriëring uit het opera-

tietheater van militairen om psychosociale reden, worden

ondersteunende maatregelen gepland.

3. et 4. Les mesures de prévention prises lors du retour de

mission comme décrites au paragraphe 1 sont prévues pour

toutes les missions. Des mesures de soutien sont également

prévues pour les militaires rapatriés durant la mission pour

raison psychosociale.

Uw vraag, namelijk over het aantal psychische en/of

sociale problemen na de zendingen, is te ruim gesteld om

er een antwoord op te kunnen geven. Defensie beschikt wel

over het aantal repatriëringen voor psychologische, sociale

en familiale redenen die plaats hebben gevonden tijdens de

zendingen tussen begin 2015 en 11 juli 2016. Deze gege-

vens, in het bijzonder voor de door U genoemde operaties,

worden hernomen in onderstaande tabel. De lage aantallen

zijn trouwens het bewijs van de doeltreffendheid van pre-

ventief werk.

Votre question, à savoir le nombre de problèmes psy-

chiques et/ou sociaux après les missions, est trop large

pour pouvoir y répondre. Cependant, la Défense dispose du

nombre de rapatriements pour raison psychologique,

sociale et familiale qui ont eu lieu pendant les missions

entre le début de l'année 2015 et le 11 juillet 2016. Les

données en particulier pour les missions que vous mention-

nez, sont reprises dans le tableau ci-dessous. Le faible

nombre de rapatriements montre d'ailleurs l'efficacité du

travail préventif.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 084
01-08-2016

275

DO 2015201610733

Vraag nr. 774 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610733

Question n° 774 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Missie EUTM Mali. Mission EUTM Mali.

Vanaf 3 juli 2016 is België belast met de leiding van de

European Union Training Mission (EUTM) in Mali.

À partir du 3 juillet 2016, la Belgique dirigera l'opération

European Union Training Mission (EUTM) au Mali.

1. Wat zijn de doelstellingen van die missie? 1. Quels seront les objectifs de cette mission?

2. Hoeveel Belgische militairen zullen er aanwezig zijn

ter plaatse en hoeveel militairen zullen er in totaal aan die

missie deelnemen?

2. Combien de militaires belges seront-ils présents sur

place et combien de militaires au total participent-ils à

cette mission?

3. Hoeveel Belgische militairen werden er bij die missie

betrokken sinds de start ervan?

3. Combien de militaires belges ont-ils été impliqués

dans cette mission depuis son lancement?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 774

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 774 de monsieur le député Denis Ducarme du 30 juin

2016 (Fr.):

1. De inzet van onze militairen in het kader van de

opdracht EUTM MALI komt regelmatig aan bod tijdens de

opvolgingscommissie Buitenlandse missies. De bedoeling

van de missie is het verstrekken van militaire opleidingen,

het raadgeven en trainen van Malinese strijdkrachten, om

zo de hervorming te steunen en de capaciteit te versterken

om het grondgebied en de Malinese bevolking te bescher-

men.

1. L'engagement de nos militaires dans le cadre de la

mission EUTM MALI est un sujet régulièrement abordé

lors des commissions de suivi des opérations à l'étranger.

Les objectifs de la mission sont de dispenser des forma-

tions militaires, de conseiller et d'entraîner les Forces

Armées maliennes dans le but de soutenir la réforme de

celles-ci et ainsi renforcer leurs capacités à assurer la

défense du territoire malien et à protéger la population

malienne.

2. Vanaf half september 2016 zullen 181 Belgische mili-

tairen ingezet zijn in de missie EUTM MALI, die in totaal

582 deelnemers zal tellen. Hiermee zal de Belgische bij-

drage de grootste zijn binnen de schoot van de missie.

2. Pour la mi-septembre 2016 181 militaires belges

seront déployés au sein de la mission EUTM MALI qui

comptera 582 personnes. La contribution belge sera la plus

importante au sein de la mission.

3. Vanaf de start van de missie tot op heden, werden

1.282 Belgische militairen ingezet.

3. Depuis le début de la mission jusqu'à présent 1.282

militaires belges ont été déployés.

Operatie/ 
Opération

Mil in Ops

Repatriëringen omwille van 
psychische en/of sociale 
redenen /  
Rapatriements pour raisons 
psychiques et/ou sociales

ODF Irak 595 0

ODF Jordanië/Jordanie 261 7

Resolute Support 738 1

EUTM Mali 695 11

Baltic Air Policing 362 8

EUNAVFORMED 180 4

Godetia 117 0
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DO 2015201610738

Vraag nr. 775 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610738

Question n° 775 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Ringo Strike. "Ringo Strike".

De oefening Ringo Strike vond plaats van 21 tot 23 juni

2016.

L'exercice Ringo Strike s'est déroulé du 21 au 23 juin

2016.

1. Welke lessen trekt u uit die tweedaagse oefening? Zul-

len er binnenkort soortgelijke oefeningen worden gepro-

grammeerd?

1. Pouvez-vous nous indiquer les enseignements que

vous tirez de cette mission de deux jours? Des missions

similaires seront-elles programmées prochainement?

2. Hoeveel personen hebben er aan die oefening deelge-

nomen?

2. Combien de personnes ont-elles pris part à cet exer-

cice?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 775

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 775 de monsieur le député Denis Ducarme du 30 juin

2016 (Fr.):

1. De oefening Ringo Strike was een algemeen succes en

een absolute meerwaarde in de vorming Joint Terminal

Attack Controller. De belangrijkste conclusie is de nood-

zaak om het luchtruim voor training tijdens de oefening uit

te breiden.

1. L'exercice Ringo Strike était un succès global et une

plus-value absolue dans la formation Joint Terminal Attack

Controller. La conclusion la plus importante est la néces-

sité d'élargir l'espace aérien pour l'entraînement pendant

l'exercice.

De verbeteringen zullen in rekening worden gebracht

voor de volgende sessie die gepland is in november van dit

jaar.

Les améliorations seront mises en oeuvre pour la pro-

chaine session, qui est planifiée en novembre de cette

année.

2. Aan deze oefening hebben 61 personen deelgenomen. 2. 61 personnes ont pris part à cet exercice.

DO 2015201610776

Vraag nr. 776 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610776

Question n° 776 de monsieur le député Denis Ducarme

du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Cyberaanvallen. Cyberattaques.

Cybercriminaliteit is een fenomeen dat zowel in België

als in andere Europese landen sterk in opmars is. Sommige

van die aanvallen mogen dan onschuldig zijn, bepaalde

hackersgroepen deinzen er niet voor terug om strategische

sites aan te vallen.

La cybercriminalité est un phénomène en forte hausse

tant en Belgique que dans d'autres pays européens. Si par-

fois ces attaques sont inoffensives, certains groupes de hac-

kers n'hésitent pas à essayer de pirater des sites

stratégiques.

1. Van hoeveel cyberaanvallen zijn uw administratie en

uw diensten sinds 2010 het slachtoffer geweest?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de cyberattaques dont

votre administration et vos services ont été victimes depuis

2010?

2. Welke verbeteringen werden in uw diensten doorge-

voerd en welke verbeteringen moeten er nog aangebracht

om de informaticaveiligheid te optimaliseren?

2. Quelles sont les améliorations ayant été apportées à

vos services et celles devant encore l'être pour optimaliser

la sécurité informatique?

3. Werden er na die aanvallen klachten ingediend? 3. Des plaintes ont-elles été déposées suite à ces

attaques?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 776

van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme

van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 776 de monsieur le député Denis Ducarme du

04 juillet 2016 (Fr.):

1. Graag verwijs ik ook naar de antwoorden die geformu-

leerd werden op de schriftelijke vragen in de Kamer

nr. 123 van 22 januari 201 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2014-2015, nr. 14), 535 van 14 januari 2016 (Vragen en

Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 63 en 588 van

25 februari 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 68).

1. Permettez-moi de référer aux réponses qui ont été for-

mulées à la Chambre sous les numéros 123 du 22 janvier

2015 (Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015,

n° 14), 535 du 14 janvier 2016 (Questions et Réponses,

Chambre, 2015-2016, n° 63) et 588 du 25 février 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 68)

1. In 2008 werd het initiatief genomen om een eigen

capaciteit voor Cyberdefence uit te werken. Zowel techni-

sche als conceptuele maatregelen worden genomen om de

systemen beter te beschermen. Het Cyberdefence team van

Defensie ontwikkelt bijvoorbeeld speciale intrusiedetectie-

technieken en is zo in staat om snel te reageren op inciden-

ten.

2. L'initiative de développer une propre capacité de

Cyberdéfense a été prise en 2008. Des mesures techniques

et conceptuelles sont prises pour mieux protéger les sys-

tèmes. L'équipe de Cyberdéfense de la Défense développe

par exemple des techniques spéciales de détection d'intru-

sion et est ainsi capable de réagir rapidement face à des

incidents.

Daarnaast wordt er in het document Strategische Visie

voor Defensie, ook nadruk gelegd op de cyberdreigingen,

de bescherming van de cyberomgeving en de verdere ont-

wikkeling van de capaciteiten in dit domein.

À Côté de cela, dans le document sur la Vision Straté-

gique de la Défense, l'accent est mis sur les cybermenaces,

la protection de l'environnement cyber et la poursuite du

développement des capacités dans ce domaine.

2. Bij het vaststellen van informatica-misdrijven op zijn

netwerken dient Defensie, overeenkomstig de wettelijke

bepalingen, steeds het federale parket te verwittigen.

3. Conformément aux dispositions légales, la Défense

doit avertir le parquet fédéral lors de la constatation

d'infractions informatiques sur ses réseaux.

Defensie heeft dit jaar een klacht neergelegd tegen onbe-

kenden naar aanleiding van de DDOS-aanval op de web-

site van Defensie.

Cette année, la Défense a déposé plainte contre X à

l'occasion de l'attaque DDOS contre le site web de la

Défense.

DO 2015201610789

Vraag nr. 777 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610789

Question n° 777 de monsieur le député Gautier

Calomne du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Toekomst van het Nationaal Geografisch Instituut. L'avenir de l'Institut géographique national.

Het Nationaal Geografisch Instituut (NGI) is gehuisvest

in de mooie gebouwen van de Ter Kamerenabdij in de

gemeenten Elsene en Brussel. Het is een parastatale instel-

ling van het type B die onder het toezicht van de minister

van Defensie staat. Het heeft uiteenlopende opdrachten:

het planimetrisch net van België tot stand brengen en

onderhouden; voor de luchtfotografische overdekking van

het nationale grondgebied zorgen en deze bijwerken; alle

geografische en cartografische gegevens digitaliseren en

de ervan afgeleide kaartenreeksen vervaardigen. Het ING

werkt onder meer voor de FOD Financiën (in het bijzonder

voor het Kadaster), de FOD Mobiliteit, de FOD Economie

en de Gewesten en de Gemeenschappen. 

Situé dans le magnifique cadre de l'Abbaye de la Cambre

à Ixelles et Bruxelles-Ville, l'Institut géographique national

est un parastatal de type B, placé sous votre tutelle ministé-

rielle. Ses missions sont diverses: établir et entretenir les

réseaux nationaux de planimétrie; réaliser et tenir à jour la

couverture photographique aérienne du territoire national;

numériser toutes les données géographiques et cartogra-

phiques ou encore élaborer des cartes sur bases des don-

nées qu'il relève. L'Institut travaille au profit de différents

organismes, comme le SPF Finances (et plus particulière-

ment le Cadastre), le SPF Mobilité, le SPF Économie, ou

encore les Régions et les Communautés.
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Op 31 mei 2016 verklaarden vertegenwoordigers van

Defensie in de bevoegde commissie dat ze de transversale

rol van het instituut willen benadrukken en de instelling

willen moderniseren. Er werd ook gezegd dat het NGI op

termijn zou verhuizen. 

Le 31 mai 2016 en commission, des représentants de la

Défense ont annoncé leur volonté de renforcer le rôle

transversal de l'Institut et de moderniser celui-ci. Annonce

a également été faite du déménagement, à terme, de l'Insti-

tut.

1. Kunt u nadere toelichting verschaffen bij de verster-

king van de transversale rol van het instituut en bij de voor-

opgestelde modernisering ervan? Wat zijn de krachtlijnen

van de geplande hervormingen en wat zijn de doelstellin-

gen van Defensie? 

1. Pouvez-vous donner davantage de précisions quant au

renforcement du rôle transversal de l'Institut et quant à sa

modernisation? Pouvez-vous communiquer les principaux

éléments des réformes prévues et les objectifs de la

Défense?

2. Waarom wil men het instituut verhuizen en welk doel

wordt daarmee nagestreefd? Op welke termijn zullen de

diensten effectief verhuizen en naar waar? Gelet op de

belangrijke opdrachten van het NGI en het nationale

belang ervan, is het belangrijk dat het in het Brussels

Gewest blijft. 

2. Quant au déménagement de l'Institut, quelles sont les

raisons de celui-ci et les objectifs poursuivis? À quelle

échéance sera-t-il effectif et, surtout, où l'Institut va-t-il

déménager? Vu l'importance de ses missions et leur carac-

tère d'intérêt national, il est important que celui-ci demeure

en Région bruxelloise.

3. Wat wordt de nieuwe bestemming van de Ter Kame-

renabdij na de verhuizing van het NGI? Hebt u in dat ver-

band al ideeën of zijn er al kandidaten om er hun intrek te

nemen? 

3. Quelle sera la nouvelle affectation du site actuel de

l'Abbaye de la Cambre après la déménagement de l'Insti-

tut? Avez-vous déjà des idées ou des sollicitations à cet

égard?

4. Het NGI beschikt over een globaal jaarbudget van

ongeveer 12,5 miljoen euro. Dat budget bestaat momenteel

voor twee derde uit overheidssubsidies en voor een derde

uit commerciële ontvangsten. Heeft de geplande hervor-

ming een impact op de huidige financiering en op de ver-

deling ervan? 

4. L'Institut dispose d'un budget global annuel de

quelques 12,5 millions d'euros. Ce budget est actuellement

constitué pour deux tiers de subsides de l'État et pour un

tiers de recettes commerciales. Ce financement et sa clé de

répartition seront-ils impactés par la réforme envisagée?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 777

van de heer volksvertegenwoordiger Gautier Calomne

van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 777 de monsieur le député Gautier Calomne du

04 juillet 2016 (Fr.):

Het globaal hervormingsplan parastatalen onder voogdij

van de minister van Defensie werd voorgesteld tijdens de

Commissie voor Defensie op 31 mei 2016 (Integraal Ver-

slag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 430).

Le plan global de réforme des parastataux sous la tutelle

du ministre de la Défense a été présenté à la commission de

la Défense le 31 mai 2016 (Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 430).

1. Het Nationaal Geografisch Instituut (NGI) zal in de

toekomst een belangrijke rol blijven spelen als leverancier

van officiële geografische gegevens, gevalideerd en gecon-

troleerd op het niveau van kwaliteit, en die het volledige

territorium afdekken. Desondanks zal de wijze waarop

deze gegevens zullen verwerkt, verspreid en gebruikt wor-

den grondig wijzigen. Dit betekent dat het NGI de produc-

tie van geografische gegevens zal beperken en meer en

meer zal evolueren naar een dienstverlener in het domein

van het aanleveren van moderne geografische gegevens

door en voor de federale overheid. Om deze transversale

rol te versterken is het NGI bezig om de synergiën met

andere departementen verder te onderzoeken. Defensie zal,

zoals ook vandaag al het geval is, een van de klanten van

het NGI blijven.

1. L'Institut Géographique National (IGN) continuera à

l'avenir à jouer un rôle important comme fournisseur de

données géographiques officielles, validées et contrôlées

au niveau de leur qualité et couvrant l'ensemble du terri-

toire. Toutefois, le mode d'élaboration, de diffusion et d'uti-

lisation de ces données changera profondément. Cela

signifie que l'IGN limitera sa production de données géo-

graphiques mais évoluera de plus en plus vers un presta-

taire de services dans le domaine de la fourniture de

données géographiques modernes pour et par l'autorité

fédérale. Pour renforcer ce rôle transversal, l'IGN est en

train d'examiner plus en profondeur les synergies avec les

autres départements. La Défense restera, comme c'est déjà

aujourd'hui le cas, un des clients de l'IGN.
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2. en 3. De site van de Abdij ter Kameren voldoet niet

meer aan de vereisten van een moderne administratie. Er

dringen zich dan ook investeringen op om de energetische

efficiëntie, de toegankelijkheid voor personen met een

beperkte mobiliteit, het onthaal en het beheer van de toe-

gangen te verbeteren. Het feit dat de site grotendeels

geklasseerd is maakt deze renovatie nog complexer.

2. et 3. Le site de La Cambre ne répond plus aux exi-

gences d'une administration moderne. Des investissements

pour améliorer l'efficacité énergétique, l'accessibilité aux

personnes à mobilité réduite, l'accueil et la gestion des

accès au site s'imposent. Le fait que le site soit en grande

partie classé rend la rénovation encore plus compliquée.

Daarom wordt er voor het NGI op termijn gekeken naar

een nieuwe locatie.

C'est pourquoi un nouvel emplacement pour l'IGN est

recherché à terme.

4. Het aangepaste budget 2016 van het NGI bedraagt

17,3 miljoen euro waarvan 14,5 miljoen euro gesubsidi-

eerd door Defensie. Het hervormingsplan van het NGI gaat

uit van het principe dat het Instituut eigen inkomsten zal

blijven genereren om zijn begroting in evenwicht te hou-

den.

4. Le budget 2016 ajusté de l'IGN se chiffre à 17,3 mil-

lions d'euros, dont 14,5 millions d'euros de subvention par

la Défense. Le plan de réforme de l'IGN part du principe

que l'Institut continuera à générer des revenus propres pour

garder son budget en équilibre.

DO 2015201610791

Vraag nr. 778 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610791

Question n° 778 de monsieur le député Gautier

Calomne du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Statuutwijziging van het Legermuseum. Le changement de statut du Musée de l'Armée.

Op 31 mei 2016 maakten uw diensten de plannen voor

het Legermuseum bekend, die door het kernkabinet werden

goedgekeurd. Het is de bedoeling die culturele trekpleister

samen te voegen met anderen diensten binnen het leger die

zich bezighouden met de instandhouding van de herinne-

ring, in het kader van een nieuw geheel met meer autono-

mie, dat het statuut van parastatale van het type B zou

krijgen. In het kader van publiek-private samenwerking zal

er een beroep worden gedaan op de privésector voor de

renovatie van de gebouwen, de vernieuwing van de museu-

minrichting en het museumbeheer en voor het beheer van

de exploitatie van de site. Hoewel de belangrijkste collec-

ties in het Brussels Gewest zouden blijven, is het niet uit-

gesloten dat stukken die tot nog toe opgeslagen zijn een

stek krijgen en tentoongesteld worden in regionale afdelin-

gen. 

Le 31 mai 2016, en commission de la Défense, vos ser-

vices ont dévoilé le plan concernant le Musée de l'Armée

qui a été approuvé en Conseil des ministres restreint.

Celui-ci prévoit que ce pôle culturel serait joint à d'autres

services travaillant sur la "mémoire" au sein de l'armée,

dans un nouvel ensemble plus autonome ayant le statut de

parastatal de type B. Le secteur privé sera, par ailleurs, sol-

licité dans le cadre d'un partenariat public-privé pour la

rénovation des bâtiments, de sa muséologie ainsi que pour

la gestion d'exploitation du site. Enfin, même si les collec-

tions principales devraient rester en Région bruxelloise, il

n'est pas exclu que des pièces stockées jusqu'à présent

puissent renouer avec le public au sein d'antennes régio-

nales.

Indien de informatie waarover ik beschik, klopt, werd het

personeel van het Legermuseum op maandag 6 juni 2016

op de hoogte gebracht van de inhoud van dat plan en van

wat er op het vlak van human resources staat te gebeuren. 

Si mes informations sont exactes, le personnel du Musée

de l'Armée a été informé, le lundi 6 juin 2016, du contenu

dudit plan ainsi que des modalités relatives aux ressources

humaines.
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1. Kunt u de krachtlijnen van dat plan uiteenzetten?

Welke andere instellingen die zich bezighouden met de

instandhouding van de herinnering zullen met het Leger-

museum worden samengevoegd? Op welke precieze ter-

mijn zal het Legermuseum, dat nu een federale

wetenschappelijke instelling van tweede categorie is, deel

gaan uitmaken van een nieuwe parastatale van het type B?

Hoe zal die nieuwe parastatale er concreet uitzien, hoe zal

ze worden beheerd en welke plaats krijgt het Legermu-

seum daarin? In welke mate zal het Legermuseum zelf zijn

beheer in handen houden? Op welke manier zal de privé-

sector concreet bij het Legermuseum worden betrokken? 

1. Pouvez-vous préciser, dans les grandes lignes, les prin-

cipaux éléments de ce plan? Quelles seront exactement les

autres institutions travaillant sur la "mémoire" qui seront

"jointes" au Musée de l'Armée? À quelle échéance précise

le Musée de l'Armée passera-t-il du statut d'établissement

scientifique de catégorie 2 à une partie constitutive d'un

nouveau parastatal de type B? Pouvez-vous préciser la

forme concrète que prendra ce nouveau parastatal, son

mode de gestion, ainsi que la place réservée au Musée de

l'Armée en son sein? Quel degré d'autonomie celui-ci gar-

dera-t-il pour sa gestion? Comment se matérialisera,

concrètement, l'implication du secteur privé dans le Musée

de l'Armée?

2. Met betrekking tot de collecties herhaalde u al meer-

maals dat ze federaal zouden blijven, en dat vind ik een

goede zaak. Kunt u me verzekeren dat het principe van hun

onvervreemdbaarheid wordt behouden? Welke collecties

zouden er eventueel verhuizen en waarheen? Keert de

pantserafdeling op termijn terug naar de vierkante binnen-

plaats? Zo ja, welke pantservoertuigen precies en wanneer?

Wat zal er ten slotte met de vliegtuigen in de Bordiauhal

gebeuren, zowel tijdens de renovatie van de hal als op lan-

gere termijn? 

2. Au point de vue des collections, vous avez répété à

plusieurs reprises que celles-ci resteraient fédérales, ce

dont je me réjouis. Pouvez-vous également nous garantir

que le principe de leur inaliénabilité sera maintenu? En

outre, quelles sont celles qui pourraient être délocalisées, et

où le seraient-elles? Des blindés réintégreront-ils à terme la

Cour carrée? Si oui, lesquels et à quelle échéance? Enfin,

que va-t-il advenir des aéronefs de la Halle Bordiau, aussi

bien pendant la réfection de cette dernière qu'à long terme?

3. Klopt het dat het personeel op maandag 6 juni 2016

informatie kreeg over het hervormingsplan? Welke kracht-

lijnen werden daarbij in voorkomend geval uiteengezet,

meer bepaald wat het humanresourcesmanagement betreft?

Wat zijn de gevolgen van dat plan voor het wetenschappe-

lijke en het militaire personeel van het Legermuseum? Wat

zal er gebeuren met de vzw's die een aantal taken in het

Legermuseum voor hun rekening nemen? 

3. Pouvez-vous confirmer la présentation du plan de

réforme auprès du personnel du Musée de l'Armée le lundi

6 juin 2016? Le cas échéant, quelles lignes de force leur

ont été exposées, en particulier au niveau de la gestion du

personnel? Quelles seront les conséquences de ce plan sur

le personnel scientifique et sur le personnel militaire du

Musée de l'Armée? Qu'adviendra-t-il des ASBL qui

assurent une partie du travail dans le Musée de l'Armée?

4. Heeft het personeel bij die gelegenheid bepaalde

opmerkingen geformuleerd, en welke antwoorden en waar-

borgen kreeg het? 

4. Des considérations particulières vous ont-elles été for-

mulées par les agents à cette occasion et, partant, quelles

réponses et garanties leur ont été apportées?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 778

van de heer volksvertegenwoordiger Gautier Calomne

van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 778 de monsieur le député Gautier Calomne du

04 juillet 2016 (Fr.):

1. en 2. Het hervormingsplan werd voorgesteld tijdens de

Commissie voor Defensie op 31 mei 2016 (Integraal Ver-

slag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 430).

1. et 2. Le plan de réforme a été présenté à la Commis-

sion de la Défense le 31 mai 2016 (Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 430).

Het luik implementatie voor de nieuwe instelling van

openbaar nut van categorie B wordt momenteel voorbereid

door een werkgroep ad hoc. Deze werkgroep zal eveneens

de museologische studie realiseren in het kader van het

project van publiek private samenwerking.

Le volet implémentation pour le nouvel organisme d'inté-

rêt public de catégorie B est actuellement préparé par un

groupe de travail ad hoc. Ce groupe de travail va égale-

ment réaliser les études muséologiques nécessaires dans le

cadre du projet de partenariat public-privé.

3. en 4. Het personeel van het Koninklijk Museum van

het Leger en de Krijgsgeschiedenis (KLM) werd op 6 juni

2016 geïnformeerd over het hervormingsplan.

3. et 4. Le personnel du Musée Royal de l'Armée et

d'Histoire Militaire (MRA) a été informé le 6 juin 2016 sur

le plan de réforme.
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De tijdens deze informatiesessie gestelde vragen handel-

den vooral over de impact van de hervorming op de wer-

king van het KLM. Van zodra de details van de nieuwe

structuur (opdrachten, organisatie, enz.) gekend zijn, zal

het personeel hierover ingelicht worden.

Les questions posées durant cette séance d'information

portaient surtout sur l'impact de la réforme pour le fonc-

tionnement du MRA. Dès que les détails de la nouvelle

structure (missions, organisation, etc.) seront connus, le

personnel en sera informé.

In parallel werd een vragenbus geplaatst waarin het per-

soneel hun vragen kunnen deponeren.

En parallèle une boîte à question a été ouverte permettant

au personnel de poser ses questions.

DO 2015201610803

Vraag nr. 779 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610803

Question n° 779 de monsieur le député Sébastian Pirlot

du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Taalevenwicht bij het leger. L'équilibre linguistique à l'armée.

Naar aanleiding van mijn mondelinge vraag nr. 12023

(Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM

457) over het taalevenwicht bij het leger hebt u ons een

tabel overhandigd met een overzicht van de situatie op

1 mei 2016.

Suite à ma question orale n° 12023 (Compte Rendu Inté-

gral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 457) relative à

l'équilibre linguistique au sein de l'armée, vous nous avez

fourni un tableau reprenant la situation globale au 1er mai

2016.

Kunt u ons de geüpdatete cijfers in tabelvorm bezorgen,

rekening houdend met de op 1 juli ingegane benoemingen

waarover het bevorderingscomité op zijn jongste vergade-

ring van 13 juni 2016 heeft beslist?

Pourriez-vous fournir le même tableau reprenant ces

mêmes données chiffrées mais actualisées en tenant

compte des nominations en vigueur au 1er juillet issues du

dernier comité d'avancement qui s'est tenu le 13 juin 2016?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 779

van de heer volksvertegenwoordiger Sébastian Pirlot

van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 779 de monsieur le député Sébastian Pirlot du

04 juillet 2016 (Fr.):

De gegevens met betrekking tot de situatie op 1 juli 2016

bevinden zich in de tabellen 1 tot en met 4 in bijlage bij dit

antwoord.

Les données relatives à la situation au 1er juillet 2016 se

trouvent dans les tableaux 1 à 4 en annexe à cette réponse.

De totaliteit van de gevolgen van het bevorderingscomité

van 13 juni 2016 op de taalverhouding zal pas zichtbaar

zijn op datum van 1 oktober 2016 gezien er nog bevorde-

ringen en oppensioenstellingen moeten plaatsvinden.

L'intégralité des effets du comité d'avancement du

13 juin 2016 sur la répartition linguistique sera comptabili-

sable en date du 1er octobre 2016 étant donné que des

nominations et des départs à la pension doivent encore

intervenir.

Bijlage aan de parlementaire vraag nr. 779 van 4 juli

2016

Annexe à la question parlementaire n° 779 du 4 juillet

2016

Tabel 1: globale situatie per categorie in procent Tableau 1: situation globale par catégorie en pourcent

Tabel 2: situatie opperofficieren in procent Tableau 2: situation officiers généraux en pourcent

Categorie/
Catégorie

Officieren/
Officiers

Onderofficieren/
Sous-officiers

Vrijwilligers/
Volontaires

Taal/Langue N F N F N F

% 61 39 57 43 51 49



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

282 QRVA 54 084
01-08-2016

Tabel 3: situatie opperofficieren per krijgsmachtdeel Tableau 3: situation officiers généraux par force

Tabel 4: situatie opperofficieren, kolonel, luitenant-kolo-

nel

Tableau 4: situation officiers généraux, colonel et lieute-

nant-colonel

DO 2015201610839

Vraag nr. 780 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 juli 2016 (N.) aan de minister

van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2015201610839

Question n° 780 de madame la députée Barbara Pas du

05 juillet 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

De federale laboratoria. Les laboratoires fédéraux.

De federale overheid streeft naar een optimalisatie van de

middelen en heeft daarom een aanzet gegeven om bepaalde

gemeenschappelijke taken te groeperen (bijvoorbeeld

oprichting van Fedopress, Fedoclean, Fedorest).

Les autorités fédérales s'efforcent d'optimiser les moyens

et ont dès lors pris des initiatives en vue de regrouper cer-

taines tâches communes (en créant par exemple Fedopress,

Fedoclean et Fedorest).

Binnen de federale overheid zijn er diverse laboratoria. Il existe différents laboratoires au sein des pouvoirs

publics fédéraux. 

1. Kan u een lijst bezorgen van alle federale labo's, met

vermelding van:

1. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les labora-

toires fédéraux, en mentionnant:

- de FOD onder welke zij ressorteren; - le SPF dont ils relèvent;

- de specialisatie of missie van het labo; - leur spécialisation ou la mission qui leur a été confiée;

Categorie/
Catégorie

Opperofficieren/
Officiers généraux

Taal/Langue N F

% 61 39

Krijgsmachtdeel/
Force

Landmacht/
Force terrestre

Luchtmacht/
Force aérienne

Marine
Medische dienst/
Service médical

Taal/Langue N F N F N F N F

Aantal/Nombre 13 8 9 3 2 2 1 1

Graad/
Grade

Generaal/
Général

Luitenant-
generaal/

Lieutenant 
général

Generaal-
majoor/

Général-
major

Brigade-
generaal/

Général de 
brigade

Kolonel/
Colonel

Luitenant-
kolonel/

Lieutenant-
colonel

Taal/
Langue

N F N F N F N F N F N F

Aantal/
Nombre

2 0 4 4 13 6 5 5 131 69 271 150
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- de voornaamste labotoestellen, met vermelding van het

aankoopjaar, de aankoopprijs en de frequentie van gebruik

(aantal werkingsuren);

- les principaux appareils de laboratoire, leur année et

leur prix d'achat, ainsi que la fréquence à laquelle ils sont

utilisés (nombre d'heures de fonctionnement);

- de werkingskosten, de huisvestingsplaats en het aantal

personeelsleden van ieder van deze labo's voor 2014 en

2015?

- leurs frais de fonctionnement, leur lieu d'hébergement

et le nombre de collaborateurs qui y travaillaient en 2014 et

en 2015? 

2. Welke initiatieven werden de laatste jaren ondernomen

om de kosten van laboprestaties te verminderen?

2. Quelles initiatives ont-elles été prises au cours des der-

nières années pour réduire les coûts des prestations effec-

tuées en laboratoire?

3. Welke initiatieven worden gepland op korte en lange

termijn, bijvoorbeeld uitbesteding aan privé-initiatief,

fusies van labo's, stopzetting van bepaalde activiteiten?

3. Quelles initiatives sont-elles prévues à court et à

moyen terme? À cet égard, je songe par exemple à l'exter-

nalisation de certaines tâches au profit d' initiatives pri-

vées, à la fusion de certains laboratoires et à l'arrêt de

certaines activités.

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 780

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas

van 05 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 780 de madame la députée Barbara Pas du 05 juillet

2016 (N.):

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de staatsse-

cretaris die belast is met het Wetenschapsbeleid (Vraag

nr. 353 van 11 augustus 2016).

Cette question relève de la compétence de la secrétaire

d'Etat qui a en charge la Politique scientifique (Question

n° 353 du 11 août 2016).

De FOD Personeel en Organisatie (FOD PO) heeft geen

laboratoria.

Le SPF Personnel et Organisation (SPF PO) n'a pas des

laboratoires.

DO 2015201610853

Vraag nr. 781 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610853

Question n° 781 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Mogelijke toenadering tussen de Europese Unie en de

NAVO.  (MV 12722)

Un possible rapprochement entre l'Union européenne et

l'OTAN (QO 12722).

Sinds februari 2016 worden er Europese en Turkse oor-

logsschepen onder NAVO-vlag in de Egeïsche Zee ingezet

om de Europese strijdkrachten bij te staan in hun strijd

tegen mensensmokkel en illegale migratie. In dat kader

heeft de Amerikaanse marine zich ertoe verbonden eerlang

een reddingsschip te sturen, wat het eerste Amerikaanse

engagement in dat gebied zou zijn.

Depuis février 2016, des navires de guerre européens et

turcs sont déployés dans la mer Égée sous la bannière de

l'OTAN, pour épauler les forces européennes à lutter contre

le trafic des êtres humains et la migration illégale. Dans

cette optique, l'US Navy s'est engagée à envoyer prochai-

nement un bateau de sauvetage, ce qui constituera le pre-

mier engagement américain sur ce front.

Volgens sommige waarnemers zou dat initiatief de voor-

bode kunnen zijn voor een veel bredere samenwerking tus-

sen de Europese Unie en de NAVO. Daar wijst ook  het

voornemen van NAVO-secretaris-generaal Jens Stolten-

berg op om de samenwerking tussen de huidige NAVO-

missie Active Endeavour, die bewakingspatrouilles in de

Middellandse Zee uitvoert, en de EU-operatie Sophia, die

in hetzelfde gebied actief is, te versterken.

Certains observateurs constatent que cette initiative pour-

rait n'être qu'un avant-goût à la mise en place d'une coopé-

ration bien plus vaste entre l'Union européenne et

l'Alliance. En témoigne ainsi la volonté de son Secrétaire

général, Jens Stoltenberg, de rapprocher les actuelles mis-

sions Active Endeavour de l'OTAN, chargée d'effectuer des

missions de patrouille de surveillance en mer Méditerra-

née, avec l'opération "Sophia" de l'UE déployée dans cette

même zone.
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Bovendien zouden onlangs hoge NAVO-functionarissen,

de ministers van Landsverdediging en de Hoge Vertegen-

woordiger van de Europese Unie een werkvergadering

gehouden hebben. Tijdens die vergadering zou men het

met name gehad hebben over de mogelijkheid om een   his-

torische toenadering tussen die twee organisaties op de

rails te zetten.

En outre, une réunion de travail aurait récemment eu lieu

entre des responsables de l'OTAN, les ministres de la

Défense ainsi que la Haute représentante de l'Union euro-

péenne. Il aurait notamment été discuté au cours de celle-ci

des possibilités d'amorcer un rapprochement historique

entre nos deux organisations.

1. a) Is het inderdaad de bedoeling de samenwerking tus-

sen de NAVO en de EU te versterken?

1. a) Confirmez-vous les intentions d'un partenariat ren-

forcé entre l'OTAN et l'Union européenne?

b) Zo ja, wat zijn de grote lijnen en de praktische impli-

caties van die strategie?

b) Dans l'affirmative, quelles seraient les grandes lignes

et implications concrètes de cette stratégie?

2. a) Kan u de modaliteiten van een toenadering tussen de

operaties Active Endeavour en Sophia toelichten?

2. a) Pouvez-vous m'informer plus en détail des modali-

tés d'un rapprochement entre les opérations Active Endea-

vour et "Sophia"?

b) Wanneer moet die samenwerking een feit zijn? b) Existe-t-il un calendrier spécifiant l'échéance à

laquelle cette coopération se verra effective?

3. a) Zullen de EU en de NAVO ook voor andere mili-

taire operaties eerlang nauwer gaan samenwerken?

3. a) D'autres opérations militaires pourraient-elle faire

prochainement l'objet d'un rapprochement entre l'UE et

l'OTAN?

b) Zo ja, voor welke operaties? b) Si oui, lesquelles?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 781

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin

van 06 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 781 de madame la députée Kattrin Jadin du

06 juillet 2016 (Fr.):

Op de top van Warschau, werd een versterking van de

samenwerking tussen de EU en de NAVO besproken. De

samenwerkingsgebieden omvatten hybride dreigingen en

cyberdefensie, de ondersteuning voor de hervorming van

de veiligheidsstructuren en de maritieme veiligheid.

Lors du sommet de Varsovie, un renforcement de la coo-

pération entre l'UE et l'OTAN a été débattu. Parmi les

domaines d'une coopération on trouve les menaces

hybrides et la cyberdéfense, le soutien à la réforme de

structures de sécurité, et la sécurité maritime.

Voor meer informatie verwijs ik het geachte lid naar de

minister van Buitenlandse Zaken bevoegde in deze mate-

rie.

Pour plus d'informations, je renvoie l'honorable membre

au ministre des Affaires Étrangères compétent en cette

matière.

De mandaten van de NAVO operatie "Active Endeavour"

(strijd tegen terrorisme) en van de EU operatie "Sophia"

(bestrijding van de smokkel en van de smokkel van

migranten) zijn verschillend. De omvorming van de opera-

tie Active Endeavour van een Art 5 operatie naar een niet-

Art 5 operatie die toelaat om in de migranten crisis even-

eens te interveniëren maakt tegenwoordig het onderwerp

van een studie in de schoot van de NAVO. Op 14 juni 2016

hebben de Verenigde Naties de resolutie 2292 van de Vei-

ligheidsraad aangenomen die naar het uitvoeren van het

wapenembargo op volle zee ter hoogte van Libië roept.

Deze resolutie zal een betere coördinatie tussen de twee

operaties toelaten.

Les mandats de l'opération de l'OTAN "Active Endea-

vour" (lutte contre le terrorisme) et de l'opération UE

"Sophia" (lutte contre la contrebande et le trafic de

migrants) sont différents. La transformation de l'opération

Active Endeavour d'une opération Art 5 en non Art 5 per-

mettant d'agir également dans le cadre de la crise des

migrants, est actuellement à l'étude au sein de l'OTAN. Le

14 juin 2016, l'Organisation des Nations Unies a adopté la

résolution 2292 du Conseil de Sécurité, appelant à une

mise en oeuvre de l'embargo sur les armes en haute mer au

large des côtes de la Libye. Cette résolution permettra une

meilleure coordination entre les deux opérations.
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NAVO is actief in het beheer van de crisis van vluchtelin-

gen en de migratie en leidt, op verzoek van Griekenland en

Turkije, een activiteit van maritieme controle die zich

beperkt tot de Egeïsche zee. Dit gebeurt al in samenwer-

king met de EU en Frontex. NAVO is ook actief in de zui-

delijke periferie van het Bondgenootschap waar ze

bepaalde partnerlanden ondersteunt voor de ontwikkeling

van hun defensie en hun veiligheid. Het initiatief "Defence

Capacity Building" zorgt voor stabiliteit in de directe

omgeving van Europa. Aangezien de EU over bredere en

meer geschikte instrumenten beschikt, is de samenwerking

met de Europese Unie opportuun, maar dit zou ook met

andere internationale organisaties (VN, Organisatie voor

Veiligheid en Samenwerking in Europa (OVSE)) kunnen

overwogen worden.

L'OTAN est active dans la gestion de la crise des réfugiés

et de la migration et mène, à la demande de la Grèce et de

la Turquie, une activité de surveillance maritime se limi-

tant à la mer Égée. Cela se fait déjà en coopération avec

l'UE et Frontex. L'OTAN est également active dans la péri-

phérie sud de l'Alliance où elle soutient certains pays parte-

naires dans le développement de leur défense et de leur

sécurité. L'initiative "Defence Capacity Building" assure la

stabilité dans le voisinage immédiat de l'Europe. Vu que

l'UE dispose d'instruments plus larges et plus appropriés, la

coopération avec l'Union européenne est opportune, mais

cela pourrait également s'envisager avec d'autres organisa-

tions internationales (ONU, Organisation pour la sécurité

et la coopération en Europe (OSCE)).

DO 2015201610854

Vraag nr. 782 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 06 juli 2016 (Fr.) aan de minister

van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2015201610854

Question n° 782 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 06 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Bescherming van nucleaire inrichtingen (MV 11387). La protection des installations nucléaires (QO 11387).

Op 27 april 2016 stelde ik uw collega van Binnenlandse

Zaken een vraag over de bescherming van de nucleaire

inrichtingen.

Le 27 avril 2016, j'interrogeais votre collègue de l'Inté-

rieur sur la protection des installations nucléaires.

Wat het militaire aspect betreft, antwoordde de minister

dat er in totaal 140 militairen ingezet worden voor de

beveiliging van de nucleaire sites. Er werden een specifiek

protocol en bijzondere rules of engagement opgesteld voor

de inzet van militairen in die context, maar dit is geen spe-

cifieke opdracht voor militairen in het kader van de antiter-

reurmaatregelen.

Sur les aspects "militaires" de cette protection, le

ministre m'a répondu qu'au total 140 militaires sont enga-

gés pour la protection des sites nucléaires. Un protocole

spécifique ainsi que des règles d'engagement particulières

ont été rédigés pour l'engagement des militaires dans ce

contexte tout en précisant qu'il ne s'agissait pas d'une mis-

sion spécifique liée au déploiement des militaires dans le

cadre des mesures antiterroristes.

Kunt u mij dat specifieke protocol en de rules of engage-

ment bezorgen, en het juridische, menselijke, logistieke en

budgettaire kader uiteenzetten?

Pourriez-vous dès lors fournir ce protocole spécifique et

ces règles d'engagement et en exposer le cadre juridique,

humain, logistique et budgétaire?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 782

van de heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van

06 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 782 de monsieur le député Eric Thiébaut du

06 juillet 2016 (Fr.):

Ten einde een onmiddellijke reactie capaciteit te leveren

op meerdere nucleaire sites in België steunt Defensie de

Politie met 140 militairen.

La Défense est en renfort de la Police avec 140 militaires

afin de fournir une capacité de réaction immédiate sur plu-

sieurs sites nucléaires en Belgique.
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Om deze opdracht te kunnen uitvoeren hebben op

18 maart 2016 de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken en ikzelf een protocolakkoord getekend die de inzet

modaliteiten bepaalt. Dit protocol maakt volledig deel uit

van de beslissing van de Ministerraad. Omwille van evi-

dente veiligheidsredenen worden de inzetregels niet

bekend gemaakt.

Pour pouvoir exécuter cette mission, le ministre de l'Inté-

rieur et de la Sécurité et moi-même avons signé un proto-

cole d'accord le 18 mars 2016 qui en régit les modalités

d'engagements. Ce Protocole fait partie intégrante de la

décision du Conseil des ministres. Pour des raisons évi-

dentes de sécurité, les règles d'engagement ne sont pas

divulguées.

De facturering van de kosten voor de steun van Defensie

is gebaseerd op de variabele kosten (toelagen en vergoe-

dingen van het personeel, verbruiks- en onderhoudskosten

van het materieel, enz.).

La facturation des coûts de l'appui de la Défense se fait

sur base des frais variables (indemnités et allocations de

personnel, coûts de consommation et de maintenance du

matériel, etc.).

Tenslotte werden afspraken genomen met de uitbaters

van de betrokken sites met betrekking tot de logistieke

aspecten.

Enfin, en ce qui concerne les aspects logistiques, des

arrangements ont été pris avec les exploitants des sites

concernés.

DO 2015201610855

Vraag nr. 783 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 06 juli 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610855

Question n° 783 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 06 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Dringende investeringen in Defensie (MV 12796). Investissements urgents à la Défense (QO 12796).

Op het kernkabinet van 15 juni 2016 is er naar verluidt

beslist om een begrotingsfonds van 200 miljoen euro aan te

spreken voor dringende investeringen in Defensie. Dit

fonds was volgens de pers gespijsd met de opbrengst van

de verkoop van militaire gronden.

Il nous revient que le cabinet restreint réuni le 15 juin

2016 aurait décidé de solliciter un fonds budgétaire de 200

millions d'euros pour des mesures urgentes au département

de la Défense. Selon la presse, ce fonds a été alimenté par

les recettes de la vente de terrains militaires.

1. a) Klopt dit bericht? 1. a) Cette information est-elle exacte?

b) Over welk fonds gaat het? b) De quel fonds s'agit-il?

c) Wordt dit fonds dan volledig geliquideerd? c) Ce fonds sera-t-il dans ce cas entièrement liquidé?

d) Wat was de initiële bestemming van het geld in dit

fonds?

d) Quelle était l'affectation initiale de ce fonds?

e) Is de beslissing al bekrachtigd door de voltallige rege-

ring?

e) Cette décision a-t-elle déjà été entérinée par le gouver-

nement dans son ensemble?

2. a) Hoe zal dit bedrag worden aangewend? 2. a) Comment ce montant sera-t-il affecté?

b) Zullen er inderdaad lichte pantservoertuigen mee wor-

den gekocht, zoals de pers meldt?

b) Des véhicules blindés légers seront-ils en effet acquis

au moyen de ces fonds, comme on peut le lire dans la

presse?

3. a) Is Defensie klaar voor de ontvangst van de A400M

over minder dan drie jaar?

3. a) La Défense est-elle prête à accueillir le A400M dans

moins de trois ans?

b) Zal een deel van de 200 miljoen waarvan hierboven

sprake worden gebruikt om aanpassingen te doen aan de

luchthaven van Melsbroek?

b) Une partie des 200 millions dont question ci-dessus

sera-t-elle affectée pour la réalisation d'aménagements à

l'aéroport de Melsbroek?

c) Of zal de A400M elders worden gestationeerd? c) Ou les A400M seront-ils stationnés ailleurs?

d) Zullen de A400M's worden uitgerust met ballistische

protectie (kevlarbescherming), om zo ook in conflictgebied

te worden ingezet?

d) Les A400M seront-ils équipés d'un dispositif de pro-

tection balistique (kevlar), pour pouvoir ainsi être déployés

dans une zone de conflit?
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4. a) Volstaat de beslissing over de 200 miljoen drin-

gende investeringen om op de NAVO-top in Warschau

mogelijke kritiek op België van antwoord te dienen?

4. a) La décision relative aux 200 millions d'investisse-

ments urgents constituera-t-elle une réponse suffisante aux

éventuelles critiques qui pourraient être formulées à

l'encontre de la Belgique à Varsovie?

b) En betekent dit dan dat het strategisch plan nog langer

op zich zal laten wachten?

b) Cela signifie-t-il que le plan stratégique se fera

attendre plus longtemps encore?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 783

van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De

Vriendt van 06 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 783 de monsieur le député Wouter De Vriendt du

06 juillet 2016 (N.):

In het kader van een algemene herziening van de werking

van de begrotingsfondsen heeft de Ministerraad op

1 oktober 2015 beslist om de op dat moment drie bestaande

begrotingsfondsen van Defensie te vervangen door één

nieuw fonds.

Dans le cadre de la réorganisation globale du fonctionne-

ment des fonds budgétaires, le Conseil des ministres a

décidé au 1er octobre 2015 que les trois fonds budgétaires

existants à la Défense à ce moment-là, seront remplacés

par un nouveau fonds.

Op de oude begrotingsfondsen blijven inderdaad onge-

veer 200 miljoen aan inkomsten die in de loop der jaren

ongebruikt gebleven zijn.

Ils restent à peu près 200 millions de recettes non-utili-

sées dans le courant des années sur les anciens fonds bud-

gétaires.

Ik heb een voorstel ingediend voor het gebruik van dit

bedrag maar het komt aan de Ministerraad toe om daarover

te beslissen.

J'ai introduit une proposition pour l'utilisation de ce mon-

tant mais il appartient au gouvernement d'en décider.

De bijeenkomst van de NAVO-top in Warschau wordt

actueel voorbereid in samenspraak met de heer eerste

minister.

Le sommet de l'OTAN à Varsovie est en préparation

actuellement en collaboration avec le premier ministre.

DO 2015201610881

Vraag nr. 784 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610881

Question n° 784 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

European Air Transport Training (EATT). European Air Transport Training (EATT).

De vijfde editie van de European Air Transport Training

(EATT) vond eind juni 2016 plaats in Beja (Portugal).

La cinquième édition de l'European Air Transport Trai-

ning (EATT) s'est déroulée fin juin 2016 à Beja (Portugal).

1. Welke balans maakt u op van die oefening? 1. Quel bilan tirez-vous de cet exercice?

2. Hoeveel Belgische militairen hebben eraan deelgeno-

men?

2. Combien de nos militaires y ont participé?

3. Welke landen hebben eraan deelgenomen? 3. Quels sont les pays qui y ont pris part?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 01 augustus 2016, op de vraag

nr. 784 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 01 août 2016, à la question n° 784

de monsieur le député Denis Ducarme du 07 juillet 2016

(Fr.):
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1. De meeste van de vastgelegde objectieven voor deze

oefening konden worden bereikt tijdens de veertien vluch-

ten die werden uitgevoerd. Zowel op tactisch vlak als op

het vlak van de interoperabiliteit werpt het werken in een

internationaal kader zijn vruchten af. Meer specifiek was

de mogelijkheid tot het uitvoeren van oefenvluchten bij

nacht een grote meerwaarde, gezien het in die periode niet

altijd mogelijk is om dergelijke vluchten uit te voeren in

België.

1. La plupart des objectifs fixés pour cet exercice ont pu

être atteints lors des quatorze sorties effectuées. Travailler

dans un environnement international porte ses fruits, tant

sur le plan tactique que sur le plan de l'interopérabilité. En

particulier, la possibilité d'exécuter des vols d'entrainement

de nuit a été d'une grande plus-value, étant donné qu'il n'est

pas toujours possible d'exécuter de tels vols en Belgique

pendant cette période.

2. 48 Belgische militairen hebben deelgenomen aan

EATT-16.

2. 48 militaires belges ont participé à l'EATT-16.

3. Tien landen, met in totaal twaalf vliegtuigen, hebben

deelgenomen: Duitsland, Groot-Brittannië, België, Fin-

land, Frankrijk, Italië, Litouwen, Nederland, Polen en Por-

tugal.

3. Dix pays ont participé avec au total douze avions:

l'Allemagne, l'Angleterre, la Belgique, la Finlande, la

France, l'Italie, la Lituanie, les Pays-Bas, la Pologne et le

Portugal.

DO 2015201610889

Vraag nr. 785 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610889

Question n° 785 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Navy Days. Navy Days.

De Navy Days werden op 1 en 2 juli 2016 georganiseerd. Les Navy Days ont été organisées les 1er et 2 juillet

2016.

1. Welke balans maakt u op van die twee dagen? 1. Quel bilan tirez-vous de ces deux journées?

2. Hoeveel personen hebben er aan deelgenomen? 2. Combien de personnes y ont participé?

3. Is dat een toename in vergelijking met de vorige edi-

ties?

3. Ce chiffre est-il en progression par rapport aux édi-

tions précédentes?

4. Welke schepen hebben er aan de Navy Days deelgeno-

men?

4. Quels sont les navires qui ont participé aux Navy

Days?

5. Welke andere landen hebben eraan deelgenomen, en

met welk type schepen?

5. Quels étaient les pays étrangers présents et avec quel

type de navires?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 01 augustus 2016, op de vraag

nr. 785 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 01 août 2016, à la question n° 785

de monsieur le député Denis Ducarme du 07 juillet 2016

(Fr.):

1. De Navy Days in hun nieuwe vorm waren een succes

en werden erg gewaardeerd door de bezoekers.

1. Les Navy Days sous leur nouvelle forme ont été un

succès et ont été fortement appréciés par les visiteurs.

De Navy Days werden dit jaar georganiseerd over een

periode van twee dagen in plaats van drie dagen tijdens de

vorige edities. In het kader van het nieuw concept werden

drie themadorpen opgericht binnen de marinebasis, waarbij

de volgende onderwerpen werden behandeld: wetenschap

techniek, wonen en werken aan boord en maritieme tradi-

ties.

Les Navy Days ont été organisés cette année sur une

période de deux jours au lieu de trois jours lors des éditions

précédentes. Dans le cadre du nouveau concept, trois vil-

lages à thème ont été érigés dans la base navale, abordant

les sujets suivants: science technique, habiter et travailler à

bord et traditions maritimes.
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Op vrijdag werd eveneens een networking event georga-

niseerd met belangrijke spelers uit de maritieme wereld

(overheid, industrie, academische instellingen, enz.).

Le vendredi, un networking event a également été orga-

nisé avec des acteurs importants du monde maritime (ser-

vices publics, industrie, institutions académiques, etc.).

2. Ongeveer 12.500 mensen hebben de Navy Days 2016

bezocht.

2. Environ 12.500 personnes ont visité les Navy Days

2016.

3. Twee jaar geleden telden de Navy Days 25.000 bezoe-

kers, echter gespreid over drie volle dagen, waaronder een

volledig weekend.

3. Il y a deux ans, les Navy Days ont compté 25.000 visi-

teurs, toutefois étalés sur trois journées entières.

4. De Belgische schepen die deelgenomen hebben zijn:

Léopold I, Louise-Marie, Godetia, Castor, Pollux, Crocus,

Lobelia, Narcis en Primula.

4. Les navires belges qui ont participé sont: Léopold I,

Louise-Marie, Godetia, Castor, Pollux, Crocus, Lobelia,

Narcis et Primula.

5. De buitenlandse schepen die deelgenomen hebben zijn 5. Les navires étrangers qui ont participé sont 

- voor Nederland: Bruinvis (onderzeeër) en Friesland

(patrouillevaartuig);

- pour les Pays-Bas: Bruinvis (sous-marin) et Friesland

(patrouilleur);

- voor Frankrijk: Léopard (opleidingsschip); - pour la France: Léopard (navire école);

- voor Polen: Lublin (landingsschip); - pour la Pologne: Lublin (navire de débarquement);

- voor Groot-Brittanië: Hurworth (mijnenjager); - pour la Grande-Bretagne: Hurworth (chasseur de

mines);

- voor de Verenigde Staten: Truxtun (destroyer). - pour les États-Unis: Truxtun (destroyer).

DO 2015201610980

Vraag nr. 788 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 11 juli 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610980

Question n° 788 de monsieur le député Wouter Raskin

du 11 juillet 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

De toewijzing van overheidsopdrachten (MV 11618). L'attribution des marchés publics (QO 11618).

Sinds 1 januari 2011 worden de aankondigingen in het

Bulletin der Aanbestedingen bijgehouden in e-Notification,

een online platform waar alle overheden in België hun aan-

bestedingen bekendmaken.

Depuis le 1er janvier 2011, on peut retrouver les avis

publiés dans le Bulletin des Adjudications sur e-Notifica-

tion, une plate-forme en ligne sur laquelle tous les pouvoirs

publics en Belgique publient leurs adjudications.

1. Is het mogelijk om via e-Notification na te gaan hoe-

veel overheidsopdrachten naar de laagste prijs zijn gegaan?

Zo niet, kan dit op een andere manier worden nagegaan?

1. La plate-forme e-Notification permet-elle de contrôler

le nombre de marchés publics dont le prix a atteint son

niveau le plus bas? Dans la négative, ce contrôle peut-il

être effectué autrement?

2. In welke mate wordt die informatie gebruikt voor con-

troles door de inspectiediensten?

2. Dans quelle mesure ces informations sont-elles utili-

sées pour les contrôles effectués par les services d'inspec-

tion?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 26 juli 2016, op de vraag nr. 788

van de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin

van 11 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 26 juillet 2016, à la question

n° 788 de monsieur le député Wouter Raskin du

11 juillet 2016 (N.):

1. In het domein overheidsopdrachten wordt, bij het kie-

zen van de procedure, enkel nog gesproken over "openbare

procedure" of "beperkte procedure", waardoor de proce-

dure "aanbesteding" (beperkt of openbaar) niet meer

bestaat.

1. Dans le domaine des marchés publics, lors du choix de

la procédure, on ne parle plus que de "procédure ouverte"

ou de "procédure restreinte", de sorte que la "procédure en

adjudication" (ouverte ou restreinte) n'existe plus.
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Of een opdracht zal gegund worden aan de offerte met de

laagste prijs (aanbesteding) of aan de economische meest

voordelige aanbieding (offerte-aanvraag) moet enkel ver-

meld worden in de opdrachtdocumenten.

Qu'un marché sera attribué sur base de l'offre au prix le

plus bas (adjudication) ou sur base de l'offre économique-

ment la plus avantageuse (demande d'offres) doit unique-

ment être mentionné dans les documents du marché.

Het aankondigingsformulier voorziet wel de mogelijk-

heid om deze informatie op een gestructureerde manier in

te geven, maar dat is niet verplicht.

Le formulaire de publication prévoit la possibilité d'indi-

quer cette information de manière structurée mais ce n'est

pas une obligation.

De informatie vermeld in de opdrachtdocumenten is van-

daag niet gestructureerd en kan dus niet geëxploiteerd wor-

den.

Actuellement, l'information mentionnée dans les docu-

ments du marché n'est pas structurée et ne peut donc pas

être exploitée.

Alleen de aanbestedende overheid zelf beschikt over

deze informatie.

Seul le pouvoir adjudicateur possède cette information.

2. De drie instanties die externe controle verzorgen in het

kader van overheidsopdrachten zijn het Rekenhof, de

Inspectie van Financiën en de Controle der vastleggingen.

2. Les trois instances qui sont en charge des contrôles

externes dans le cadre des marchés publics sont la Cour des

comptes, l'Inspection des finances et le Contrôle des Enga-

gements.

Zoals u weet is het Rekenhof een onafhankelijk controle-

orgaan en oefent het zijn controles op eigen initiatief uit.

Comme vous le savez, la Cour des comptes est un organe

de contrôle indépendant et il opère des contrôles sur sa

propre initiative.

De Controle der vastleggingen en de Inspectie van Finan-

ciën vallen onder de bevoegdheid van respectievelijk de

ministers van begroting en financiën.

Le Contrôle des Engagements et l'Inspection des finances

relèvent respectivement de la compétence des ministres du

Budget et des Finances.

Ik kan dus niet antwoorden op dit deel van de vraag. Je ne peux donc pas répondre à cette partie de la ques-

tion.

Wel geweten is dat deze informatie niet systematisch

wordt opgevraagd via de kanalen van de FOD PO.

Ce qui est certain, c'est que cette information n'est pas

demandée systématiquement via les canaux du SPF PO.

DO 2015201610996

Vraag nr. 789 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 12 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201610996

Question n° 789 de madame la députée Kattrin Jadin

du 12 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Lenen van munitie voor de Belgische F-16-gevechtsvlieg-

tuigen.

Le prêt de munition pour nos avions de combat F-16.

Er werd 200 miljoen euro extra uitgetrokken voor de

begroting van Defensie. Een aanzienlijk deel daarvan zal

worden gebruikt om de capaciteit van de Belgische F-16-

gevechtsvliegtuigen op hetzelfde hoge peil te houden als

voorheen.

Dans le cadre de la répartition des 200 millions d'euros

dévolus au budget de la Défense, le maintien de l'excel-

lente capacité de nos avions de combat F-16 constitue l'une

de nos priorités phares.

Opdat onze luchtmacht over een efficiënte bewapening

zou kunnen blijven beschikken, zou het leger eerlang

nieuwe lichte bommen van het type GBU-39 willen aanko-

pen. Die bommen zijn preciezer en hebben een kleinere

explosieve lading dan de huidige bommen van het type

GBU-54. Omdat ze met een laser- of gps-geleidingssys-

teem zijn uitgerust, zouden ze ook minder nevenschade

veroorzaken.

Ainsi, dans l'optique de garantir à notre force aérienne un

armement efficace, l'armée serait en phase d'acquérir de

nouvelles bombes légères "GBU-39". Plus précises et

moins chargées en explosifs que les actuelles "GBU-54",

leur guidage par laser ou GPS devrait également contribuer

à réduire le risque de dégâts collatéraux.
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Aangezien er tussen de start van de aankoopprocedure en

de feitelijke levering van de bommen heel wat tijd ver-

loopt, zou de Belgische luchtmacht thans gedwongen zijn

in het kader van een samenwerkingsovereenkomst munitie

te lenen bij andere landen met het oog op de continuïteit

van de bewapening.

Cependant, vu le délai existant entre la procédure

d'acquisition et leur livraison effective, la force aérienne

belge serait actuellement contrainte d'emprunter des muni-

tions à d'autres pays, sous la forme d'un partenariat, pour

garantir la continuité de son armement.

1. Wanneer zullen de nieuwe bommen van het type

GBU-39 waarmee de Belgische F-16's binnenkort zullen

worden uitgerust daadwerkelijk geleverd worden?

1. Pouvez-vous indiquer la date à laquelle seront effecti-

vement livrées les nouvelles bombes "GBU-39" qui

doivent équiper prochainement nos avions F-16?

2. Klopt het dat de Belgische luchtmacht bij andere lan-

den munitie moet lenen om haar gevechtsvliegtuigen vol-

doende te kunnen bewapenen? Met welke landen en

volgens welke modaliteiten werden daartoe samenwer-

kingsovereenkomsten gesloten?

2. Qu'en est-il du possible emprunt par la force aérienne

belge de munition à d'autres pays afin d'assurer l'armement

suffisant à nos avions de combat? Quels sont les pays avec

lesquels ce partenariat est organisé, et quelles sont les

modalités qui sous-tendent ces accords?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 01 augustus 2016, op de vraag

nr. 789 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 12 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 01 août 2016, à la question n° 789

de madame la députée Kattrin Jadin du 12 juillet 2016

(Fr.):

1. Het verwervingsproces van de GBU-39 werd gelan-

ceerd in 2016. De aankoopaanvraag van de Belgische

Defensie bevindt zich momenteel op het niveau van de US

Air Force die bezig is met de voorbereiding van een

offerte. Voor eind 2016 zou, na analyse en aanvaarding van

de verkoopsvoorwaarden, het finale contract voor aankoop

getekend moeten worden. Pas op dat moment zal de plan-

ning van de levering gekend zijn, met aangekondigde leve-

ringstermijnen tussen 12 en 24 maanden.

1. Le processus d'acquisition des GBU-39 a été lancé en

2016. La demande d'achat de la Défense belge est actuelle-

ment au niveau de la US Air Force pour préparation d'une

offre. Après analyse et acceptation des conditions de vente,

le contrat final d'achat devrait être signé avant fin 2016. Le

planning des livraisons ne sera connu qu'à ce moment-là,

avec des délais de livraisons annoncés entre 12 et 24 mois.

2. Het lenen van munitie bij coalitiepartners (voorname-

lijk de Verenigde Staten en de Europese landen) is een pro-

ces dat regelmatig door alle landen gebruikt wordt, België

incluis. Dit proces is gebaseerd op een leen van munitie

met als voorwaarde dat er een aankoopcontract lopende is

bij de ontlener om de teruggave van deze munitie aan de

uitlener te verzekeren.

2. L'emprunt de munition à des pays de la coalition (prin-

cipalement les États-Unis et les pays européens) est un pro-

cessus qui est régulièrement utilisé par tous les pays, y

compris la Belgique. Ce processus est basé sur un emprunt

de munitions, à la condition qu'un contrat d'achat du pays

emprunteur soit en cours pour couvrir le retour de ces

munitions au pays prêteur.
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre des Finances

DO 2015201610652

Vraag nr. 322 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 28 juni 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201610652

Question n° 322 de madame la députée Fabienne

Winckel du 28 juin 2016 (Fr.) à la secrétaire

d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité

des chances, aux Personnes handicapées, et à la

Politique scientifique, chargée des Grandes Villes,

adjointe au ministre des Finances:

Leeftijdsdiscriminatie bij de indienstneming. La discrimination à l'embauche fondée sur l'âge.

Nadat de Belgische pers begin juni 2016 over de zaak-

Dovy berichtte, heeft Unia, het Interfederaal Gelijkekan-

sencentrum, naar eigen zeggen meer dan vijftig meldingen

ontvangen van 50-jarige of oudere werknemers. Het betreft

personen die tot geen enkele bij hun profiel aansluitende

doelgroep behoren en die maar weinig steun krijgen van

instanties zoals de Forem of Actiris.

Depuis que "l'affaire Dovy" a été relayée par la presse

belge, début juin 2016, Unia, le Centre interfédéral pour

l'égalité des chances, affirme avoir reçu plus d'une cin-

quantaine de signalements émanant de travailleurs de 50

ans et plus. Il s'agit d'individus qui ne font partie d'aucun

groupe cible correspondant à leur profil et qui ne ren-

contrent que peu de soutien auprès des organismes de mise

à l'emploi tels que le Forem ou Actiris.

Sommige werkgevers willen geen oudere werknemer in

dienst nemen, omdat ze weten dat hij spoedig met pensioen

zal gaan en dat men hem dan weer moet vervangen. Die

aanname is volgens Unia volstrekt onjuist, want de cijfers

tonen aan dat er meer arbeidsverloop is bij jongeren dan bij

de oudere werknemers.

Certains employeurs n'ont, bien souvent, pas envie

d'engager un travailleur âgé sachant qu'il partira rapide-

ment à la pension et qu'il faudra donc le remplacer. Un pos-

tulat, selon Unia, qui est totalement incorrect, car les

chiffres montrent que le turn-over en matière d'emplois est

plus important chez les jeunes que chez les travailleurs

âgés.

1. In welke sectoren is er het meest sprake van leeftijds-

discriminatie? Welke sectoren scoren er wel goed?

1. Quels sont les secteurs les plus concernés par la discri-

mination à l'embauche fondée sur l'âge? Et inversement,

quels sont les meilleurs élèves?

2. Unia zegt dat het deze maand meer dan 50 meldingen

van 50-plussers heeft ontvangen. Beschikt u over meer vol-

ledige cijfers voor het eerste halfjaar van 2016 en voor de

voorbije vijf jaar?

2. Unia affirme avoir reçu plus de 50 signalements

venant de travailleurs de 50 ans et plus ce mois-ci. Dispo-

sez-vous de chiffres plus complets pour ce premier

semestre 2016 et pour les cinq années antérieures?

3. Welke maatregelen zouden er getroffen kunnen wor-

den om agisme tegen te gaan? Is er in die context overleg

met de deelgebieden gepland?

3. Quelles mesures pourraient être mises en place afin de

contrer ce type de discrimination spécifique? Une concer-

tation avec les différentes entités fédérées concernées est-

elle prévue dans ce cadre?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

29 juli 2016, op de vraag nr. 322 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 28 juni

2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

29 juillet 2016, à la question n° 322 de madame la

députée Fabienne Winckel du 28 juin 2016 (Fr.):

In 2015 waren er 178 meldingen inzake discriminatie op

grond van leeftijd die aanleiding hebben gegeven tot 80

dossiers. 56 % van de dossiers ging over werk, 24 % over

goederen en diensten en 9 % over socioculturele en spor-

tieve activiteiten. Bij werk werden vooral de categorieën

45-55 (29 %) en 55-65 jaar (20 %) getroffen. Het ging in

om totaal 22 dossiers, 14 daarvan over de toegang tot werk.

Op het domein van goederen en diensten levert de financi-

ele dienstverlening (banken en verzekeringen) voor 65-

plussers de meeste problemen op (13 % van het totale aan-

tal dossiers voor leeftijd).

En 2015 178 signalements de discrimination basés sur le

critère de l'âge ont donné lieu à l'ouverture de 80 dossiers.

56 % des dossiers concernent le domaine de l'emploi, 24 %

les biens et services et 9 % les activités diverses (activités

socioculturelles et sportives). Dans le domaine de l'emploi,

il s'agit principalement de la catégorie de personnes entre

les 45-55 ans (29 %) et les 55-65 ans (20 %). Sur 22 dos-

siers au total, 14 portaient sur l'accès à l'emploi. Dans le

domaine des biens et services, le secteur financier (banques

et assurances) crée le plus de problèmes pour les plus de 65

ans (13 % du total des dossiers relatifs à l'âge).

De plotse toename van meldingen van de laatste maan-

den zou verklaard kunnen worden door de bekendheid in

de media van de uitspraak van de Arbeidsrechtbank Gent,

afdeling Roeselare, 2 mei 2016.

La croissance soudaine de signalements de ces derniers

mois, pourrait être expliquée par la réaction dans les

médias de la décision du Tribunal du Travail de Gand, sec-

tion Roulers du 2 mai 2016.

 (http://unia.be/nl/rechtspraak-alternatieven/recht-

spraak/arbeidsrechtbank-gent-afdeling-roeselare-2-mei-

2016).

 (http://unia.be/nl/rechtspraak-alternatieven/

rechtspraak/arbeidsrechtbank-gent-afdeling-roeselare-2-

mei-2016).

Voor meer informatie verwijs ik naar het Cijferverslag

2015 van Unia: http://unia.be/files/Documenten/

Cijferverslag_2015.pdf.

Pour des plus amples information, je fais référence aux

Bulletin de Chiffres de 2015 de Unia: http://unia.be/files/

chiffres_2015.pdf.

Leeftijd wordt nog al te vaak beschouwd als een onder-

scheidingscriterium dat volledig neutraal en gerechtvaar-

digd is en dat niet tot discriminatie leidt. Ik ben echter van

mening dat onderscheid louter op basis van leeftijd wel een

vorm van discriminatie is, aangezien oudere werkzoeken-

den op deze manier minder kansen hebben.

L'âge est encore trop souvent considéré comme un critère

de distinction qui est totalement neutre et justifié et qui ne

conduit pas à une discrimination. Je pense cependant

qu'une distinction basée sur l'âge est bien une forme de dis-

crimination, étant donné que les demandeurs d'emploi plus

âgés ont ainsi moins de chances de trouver un emploi.

Europa heeft al verschillende richtlijnen aangenomen die

de lidstaten verplichten om maatregelen te nemen tegen

meerdere vormen van discriminatie. Zo is in België Richt-

lijn 2000/78, die werknemers beschermt tegen discrimina-

tie op grond van leeftijd, geïmplementeerd in de

antidiscriminatiewet van 10 mei 2007. Als men denkt te

maken te hebben met discriminatie bvb. in verband met

leeftijd, dan kan men op basis van de wet, een klacht indie-

nen bij UNIA.

L'Europe a déjà adopté plusieurs directives qui

contraignent les États membres à prendre des mesures

contre plusieurs formes de discrimination. La Directive

2000/78, qui protège les travailleurs contre la discrimina-

tion sur base de l'âge, est ainsi implémentée en Belgique

dans la loi anti-discrimination du 10 mai 2007. Lorsque

l'on estime subir une discrimination, par exemple par rap-

port à l'âge, une plainte peut être introduite auprès de

l'UNIA en vertu d'une de cette loi.

Hetgeen hierboven beschreven maakt integraal deel uit

van het beleid om de diversiteit op de werkvloer te bevor-

deren.

Ce qui précéde fait partie intégrante de la politique visant

à promouvoir la diversité sur le lieu de travail.
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Maar uiteraard is regelgeving niet het énige middel om

discriminatie te bestrijden. Het is eveneens belangrijk de

leeftijdsstereotypen weg te nemen en de bevolking bewust

te maken door o.a. sensibilisering. Op Europees vlak is er

zo de lopende campagne "voor diversiteit, tegen discrimi-

natie", gelanceerd door de Europese Commissie sedert

2003.

Mais la réglementation n'est évidemment pas le seul

moyen pour lutter contre la discrimination. Il est également

important de mettre fin aux stéréotypes liés à l'âge et de

conscientiser le public, notamment par une politique de

sensibilisation. Au niveau européen, c'est ainsi que la

Commission Européenne a lancé en 2003 la campagne

"pour la diversité, contre la discrimination".

Ik spoor mijn collega-beleidsmakers dan ook op elk

moment aan om via alle mogelijke instrumenten binnen

hun bevoegdheid, de euvels die leiden tot discriminaties op

basis van leeftijd, in het bijzonder op de arbeidsmarkt, aan

te pakken. Daarnaast wil ik ook het Federaal Actieplan

GenderWerk vermelden. Met dit plan, waaraan ik hard

werk, wil ik de discriminatie op de werkvloer op basis van

gender gericht aanpakken.

J'encourage par conséquent sans cesse mes collègues-

décideurs politiques à utiliser tous les instruments pos-

sibles relevant de leur compétence afin de lutter contre les

maux qui conduisent à des discriminations basées sur l'âge,

en particulier sur le marché du travail. Je tiens également à

mentionner le Plan Fédéral d'Action GenreTravail. Avec ce

plan, auquel je travaille d'une manière intensive, je veux

m'attaquer à la discrimination sur base de genre sur le lieu

de travail.

DO 2015201610788

Vraag nr. 326 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Claerhout van 04 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201610788

Question n° 326 de madame la députée Sarah

Claerhout du 04 juillet 2016 (N.) à la secrétaire

d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité

des chances, aux Personnes handicapées, et à la

Politique scientifique, chargée des Grandes Villes,

adjointe au ministre des Finances:

Musea in het Jubelpark. Musées du Cinquantenaire.

Het Jubelpark huist het Koninklijk Museum van het

Leger en de Krijgsgeschiedenis, Autoworld en het Konink-

lijk Museum voor Kunst en Geschiedenis. De site met deze

drie musea heeft heel wat potentieel. Op de parkings in het

Jubelpark zouden vaak heel wat wagens van pendelaars uit

de Europese wijk staan, soms in die mate dat de hulpdien-

sten er niet meer door geraken.

Le parc du Cinquantenaire abrite le Musée royal de

l'Armée et d'Histoire militaire, Autoworld et les Musées

royaux d'Art et d'Histoire. Le site qui abrite les trois

musées a un grand potentiel. Sur les parkings du parc du

Cinquantenaire, de nombreuses voitures de navetteurs du

quartier européen seraient stationnées, à un point tel que,

parfois, les services de secours ne peuvent plus y accéder.

1. In welke mate werken deze musea samen op het

gebied van ruimtelijke invulling van het park, de program-

matie of gezamenlijke marketing? Welke opportuniteiten

zijn er op dit vlak? Welke overlegmomenten worden voor-

zien tussen deze instellingen?

1. Dans quelle mesure ces musées coopèrent-ils en ce qui

concerne l'aménagement de l'espace du parc, la program-

mation ou une politique commerciale commune? Quelles

possibilités existent-elles à ce niveau? Des moments de

concertation entre ces institutions sont-ils prévus?

2. Op welke wijze worden de twee koninklijke musea

aangemoedigd de samenwerking te versterken en naar

synergiën te zoeken? Hoe is het overleg tussen deze instel-

lingen georganiseerd?

2. De quelle façon les deux musées royaux sont-ils

encouragés à renforcer la collaboration et à chercher des

synergies? Comment la concertation est-elle organisée

entre ces deux institutions?

3. Wat is het globale plan van aanpak voor de ruimtelijke

invulling van het Jubelpark?

3. Quel est le plan général d'approche pour l'aménage-

ment de l'espace au parc du Cinquantenaire.

4. Welke maatregelen worden voorzien om parkeerpro-

blemen te beperken en een belemmering van de hulpdien-

sten te vermijden?

4. Quelles mesures sont-elles prévues pour limiter les

problèmes de stationnement et pour éviter toute entrave à

l'intervention des services de secours
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

29 juli 2016, op de vraag nr. 326 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Claerhout van 04 juli

2016 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

29 juillet 2016, à la question n° 326 de madame la

députée Sarah Claerhout du 04 juillet 2016 (N.):

1. Op herhaaldelijk aandringen van de drie instellingen

(de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis

(KMKG), het Koninklijk Museum van het Leger en de

Krijgsgeschiedenis (Legermuseum) en Autoworld) zijn

sinds eind 2013 meerdere vergaderingen bijeengeroepen

met de andere instanties die verantwoordelijk zijn voor het

beheer van het Jubelpark: de Regie der Gebouwen, Beliris,

Leefmilieu Brussel (BIM) en de politiediensten.

1. À plusieurs reprises, à l'instigation des trois institu-

tions (les Musées royaux d'Art et d'Histoire (MRAH), le

Musée royal de l'Armée et d'Histoire militaire (Military

Museum) et Autoworld), plusieurs réunions ont été organi-

sées depuis la fin 2013 avec les autres instances respon-

sables de la gestion du parc du Cinquantenaire: la Régie

des Bâtiments, Beliris, Bruxelles Environnement (IBGE)

et les services de police.

Het doel van deze bijeenkomsten had hoofdzakelijk

betrekking op de toegang tot musea, en in het bijzonder de

problemen in verband met het wildparkeren in het Jubel-

park. De huidige situatie is immers onaanvaardbaar en

vormt een zwarte punt voor de veiligheid en de logistiek

(geblokkeerde doorgangen voor hulpdiensten, geannu-

leerde leveringen, ...).

L'objet de ces réunions concernait principalement l'accès

aux musées, et en particulier les problèmes liés au station-

nement sauvage dans le parc du Cinquantenaire. La situa-

tion actuelle est en effet inacceptable et constitue, un point

noir pour la sécurité et la logistique (passages bloqués pour

les services d'urgence, livraisons annulées, etc.).

Op het vlak van parkeerzones (project voorgelegd door

Leefmilieu Brussel) vragen de musea enkele parkingplaat-

sen voor hun personeelsleden én bezoekers (met inbegrip

voor personen met een handicap).

Au niveau des zones de stationnement (projet proposé

par Bruxelles Environnement), les musées demandent

quelques places de parking pour les membres de leur per-

sonnel et pour leurs visiteurs (y compris les personnes han-

dicapées).

Voor de bezoekersparking moeten er duidelijke richtlij-

nen worden verstrekt. De verlichting in het park zou ook

moeten herzien worden zodat de bezoekers daar veilig

kunnen circuleren zelfs in de avond.

On doit fournir des directives claires pour le parking des

visiteurs. On devrait également revoir l'éclairage dans le

parc afin que les visiteurs puissent y circuler en toute sécu-

rité, même le soir.

2. Er zijn geregeld contacten tussen beide Koninklijke

Musea op de Jubelparksite, bijvoorbeeld betreffende

depots van de KMKG in het Legermuseum, betreffende

bruiklenen en zo meer. Ook in het kader van publieksge-

richt evenementen zoals de Nocturnes van de Brusselse

musea worden activiteiten op elkaar afgestemd. Tevens

overleggen beide instellingen als er activiteiten plaatsvin-

den in het park zelf om de doorstroom naar hun musea in

goed banen te kunnen leiden. Zij nemen daartoe zelf de ini-

tiatieven en betrekken zeker ook Autoworld in hun over-

leg.

2. Il y a des contacts réguliers entre les deux musées

royaux situés sur le site du parc du Cinquantenaire, concer-

nant notamment les dépôts des MRAH au Musée de

l'Armée, les prêts, et ainsi de suite. Les deux institutions

coordonnent en outre leurs activités dans le cadre d'événe-

ments orientés vers le public comme les Nocturnes des

musées bruxellois. Elles se consultent également, lorsque

des activités se déroulent dans le parc, sur la manière d'atti-

rer le flux des visiteurs vers les musées. Elles prennent

même à cette fin des initiatives et ne manquent pas d'impli-

quer Autoworld dans leur concertation.
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3. Volgens mij moet de ruimtelijke invulling van het

Jubelpark ertoe leiden dat de publiek toegankelijke gebou-

wen vlot kunnen bezocht worden. U weet dat de daken van

het hele architectonische Jubelparkcomplex zullen hersteld

worden en dat de Koninklijke Musea voor Kunst en

Geschiedenis en het Koninklijk Instituut voor het Kunstpa-

trimonium, volledig zullen gerenoveerd worden. Het is ook

goed dat het park zelf heraangelegd zal worden. Door dat

alles zal de Jubelparksite zich kunnen versterken als toeris-

tische attractiepool en als aanvulling of alternatief voor de

Kunstberg.  Het spreekt voor zich dat de drie grote musea

van het Jubelpark hun rol als publiekstrekkers moeten kun-

nen blijven vervullen. Bij de heraanleg van het park moet

daar rekening mee gehouden worden.  

3. Selon moi, la planification spatiale du parc du Cin-

quantenaire devrait pouvoir amener le public à trouver

facilement l'accès aux bâtiments. Vous savez que les toits

de l'ensemble architectural du complexe du parc du Cin-

quantenaire seront restaurés et que les Musées royaux d'Art

et d'Histoire et l'Institut royal du Patrimoine artistique

seront entièrement rénovés. C'est également une bonne

chose que le parc même sera réaménagé. Grâce à tout cela,

le site du parc du Cinquantenaire sera en mesure de se ren-

forcer en tant que pôle d'attraction touristique et comme

complément ou alternative au Mont des Arts. Il va de soi

que trois grands musées du parc du Cinquantenaire doivent

continuer à remplir leur rôle en tant qu'attireur de public.

On devra en tenir compte lors du réaménagement du parc.  

De goede bereikbaarheid en toegankelijkheid van deze

musea zijn van essentieel belang. Voldoende en praktische

parkeermogelijkheden voor de bezoekers zijn bijgevolg

noodzakelijk. Ook personen met een fysische beperking

moeten gemakkelijk deze musea kunnen bezoeken. De

bereikbaarheid tot Jubelpark kan ook via het openbaar ver-

voer worden verbeterd, in overleg met Beliris. De site

wordt door twee metrostations (Schuman en Merode.

)bediend; echter, de afstand tussen deze haltes en de musea

is te groot en te moeilijk om gemakkelijk te kunnen wor-

den overbrugd door mindervaliden die naar het Jubelpark

wensen te komen.

Une bonne desserte et une bonne accessibilité aux

musées sont d'un intérêt essentiel. Des possibilités de par-

king suffisantes et pratiques pour les visiteurs sont par

conséquent nécessaires. De même, les personnes dotées

d'un handicap physique doivent pouvoir visiter facilement

ces musées. L'accessibilité au parc du Cinquantenaire par

les transports en commun pourrait aussi être améliorée, en

concertation avec Beliris. Le site est desservi par deux sta-

tions de métro (Schuman et Merode); cependant la distance

entre ces stations et les musées est trop importante et trop

difficile pour pouvoir être couverte aisément par des per-

sonnes moins valides désireuses de se rendre au Cinquan-

tenaire.

4.Het wildparkeren is nu een groot probleem. Lukraak

worden auto's geparkeerd, vaak zonder dat de musea wor-

den bezocht. Het park is een soort pendelparking gewor-

den. Dat veroorzaakt overlast en verstoorde

toegankelijkheid. Sommige instellingen behelpen zich

door de plaatsing van nadarhekkens, afsluitlinten, beton-

blokken en zo meer, maar het is duidelijk dat een geïnte-

greerde oplossing zich opdringt. De instanties die de

parkrenovatie voorbereiden zijn op de hoogte van de pro-

blematiek en van de noodzaak om een publieksvriendelijke

oplossing uit te werken.

4. Le stationnement sauvage constitue à l'heure actuelle

un gros problème. Les voitures sont garées n'importe com-

ment, souvent sans visites des musées. Le parc est devenu

une sorte de parking pour navetteurs. Cela provoque des

inconvénients, et l'accessibilité aux musées s'en trouve

affectée. Certaines institutions y font face en plaçant des

barrières Nadar, bandes, blocs de béton et ainsi de suite,

mais il est clair qu'une solution intégrée s'impose. Les

autorités préparant la rénovation du parc sont conscientes

du problème et de la nécessité de développer une solution

attrayante pour le public.
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Vraag nr. 332 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201610905

Question n° 332 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

Restitutie van de Belgische schilderijen die tussen 1794 en

1815 werden geroofd door de Franse troepen.

La remise des tableaux belges spoliés par les troupes fran-

çaises entre 1794 et 1815.

Tussen 1794 en 1815 zouden de Franse soldaten van

Napoleon circa 271 belangrijke kunstwerken geroofd heb-

ben tijdens de plundering van verschillende kerken op het

grondgebied van wat later België zou worden. Sindsdien

werden 93 schilderijen aan België gerestitueerd, maar er

ontbreken er nog minstens 178. De helft van die werken

konden gelokaliseerd worden, maar van de andere helft

zou elk spoor ontbreken.

Entre 1794 et 1815, près de 271 oeuvres d'art majeures

auraient été spoliées par les soldats français de Napoléon

lors du pillage des différentes églises établies sur le terri-

toire de notre pays, lequel n'existait pas encore. Depuis

lors, si 93 tableaux ont pu être récupérés par la Belgique,

au moins 178 manquent encore à l'appel. Si la moitié de

ces oeuvres ont pu être depuis lors localisées, nous aurions

perdu toute trace de l'autre partie.

Uw departement stelde daarom onlangs een expert aan

die onderzoek moet doen naar de doeken, die over heel

Frankrijk verspreid zijn. In 2018 zal hij zijn rapport indie-

nen. Aldus wil men enerzijds de in de Franse tijd gestolen

Belgische schilderijen in de mate van het mogelijke opspo-

ren en inventariseren, en anderzijds nadenken over strate-

gieën om dat patrimonium te valoriseren, door de

oorsprong ervan te vermelden of een uitleenbeleid op te

zetten, in de wetenschap dat het uiterst moeilijk zal zijn om

de schilderijen terug naar België te halen.

Pour cette raison, votre département a récemment chargé

un expert d'enquêter sur les tableaux disséminés dans toute

la France. Celui-ci remettra son rapport à l'horizon 2018.

L'objectif est ainsi d'une part de tracer et répertorier autant

que faire se peut les tableaux belges volés durant cette

période, et d'autre part réfléchir à des stratégies de valori-

sation de ce patrimoine. Que ce soit par la mention de leur

origine ou la mise en place d'une politique de prêt, tout en

sachant que la récupération de celles-ci restera extrême-

ment difficile.

1. Wordt er nog altijd onderhandeld tussen Frankrijk en

België over de mogelijkheid om bepaalde kunstwerken

waarvan is vastgesteld dat ze aan ons land toebehoren, te

restitueren? Zo ja, wat is de stand van zaken met betrek-

king tot die onderhandelingen?

1. Des négociations sont-elles encore toujours en cours

entre la France et la Belgique sur la possibilité de récupérer

certaines oeuvre d'art établies comme appartenant à notre

pays? Si oui, quel est l'état d'avancement de ces négocia-

tions?

2. Zal uw departement met de verantwoordelijke autori-

teiten van de Franse culturele instellingen afspraken maken

over andere maatregelen om het geroofde Belgische kunst-

patrimonium te valoriseren? Zo ja, welke? 

2. Votre département prévoit-il de s'accorder, avec les

autorités responsables des institutions culturelles fran-

çaises, sur d'autres mesures de valorisation du patrimoine

artistique belge spolié? Si oui, lesquelles?

Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

26 juli 2016, op de vraag nr. 332 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juli 2016

(Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

26 juillet 2016, à la question n° 332 de madame la

députée Kattrin Jadin du 07 juillet 2016 (Fr.):

1. De problematiek om al dan niet kunstwerken terug te

vragen is momenteel absoluut niet aan de orde aangezien

ik de resultaten afwacht van de studie die ik heb besteld.

La problématique sur les questions de rapatriement éven-

tuel d'oeuvres d'art n'est absolument pas d'actualité, étant

donné que j'attends les résultats de l'étude que j'ai com-

mandée.
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Ik kan U meedelen dat deze studie bestaat uit een kunst-

historisch deel en een historisch-juridisch deel. Het eerste

is er onder meer op gericht om alle werken in kaart te bren-

gen - letterlijk dan - alsook om alle gegevens te bundelen

die er betrekking op hebben. Het tweede deel van het

onderzoek zal duidelijk maken wat de juridische situatie is

en of er gronden zijn om eventueel werken terug te vragen.

Zolang de resultaten niet bekend zijn, wens ik geen uitspra-

ken te doen over eventuele recuperatie. Er zijn dus ook

geen onderhandelingen aan de gang.

Je puis vous informer que cette étude comporte un volet

"histoire de l'art" et un volet historico-juridique. Dans la

première partie, on cherche notamment à - littéralement -

cartographier toutes les oeuvres, et à rassembler toutes les

données s'y rapportant. Dans la seconde partie, on devra

clairement préciser la situation juridique et examiner si

nous avons de bonnes raisons d'introduire des demandes

pour d'éventuels rapatriements. Sans connaître les résultats

de l'étude, je ne souhaite pas me prononcer sur les possibi-

lités de récupération. Il n'y a donc pas de négociations en

cours à ce sujet.

2. Het spreekt voor zich dat de duiding bij de werken die

zich in Frankrijk bevinden open en correct zou moeten

gebeuren. Zo kan het publiek kennis nemen van de histori-

sche feiten. Maar voor deze en andere maatregelen tot

valorisatie is het nog te vroeg om ze vorm te geven. Eerst

de resultaten van het onderzoek, dan de evaluatie en nadien

het overleg.

Il va de soi qu'il nous faudra fournir une interprétation

claire et correcte des oeuvres qui se trouvent en France.

Les faits historiques pourront ainsi être portés à la connais-

sance du public. Mais il est encore trop tôt pour donner une

forme à tout cela et aux autres mesures de valorisation.

D'abord les résultats de l'étude, puis l'évaluation et ensuite

la concertation.

DO 2015201610992

Vraag nr. 333 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 12 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201610992

Question n° 333 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juillet 2016 (Fr.) à la secrétaire

d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité

des chances, aux Personnes handicapées, et à la

Politique scientifique, chargée des Grandes Villes,

adjointe au ministre des Finances:

Platform www.seksueelgeweld.be. La plate-forme www.violencessexuelles.be.

Ik heb u onlangs ondervraagd over het bezoekersaantal

op het platform www.seksueelgeweld.be. De resultaten die

u heeft meegedeeld roepen heel wat vragen op.

Je vous ai récemment interrogé concernant le nombre de

visiteurs sur la plate-forme www.violencessexuelles.be. Les

résultats que vous m'avez communiqués sont assez inter-

pellant.

De website www.seksueelgeweld.be telt 1.274 bezoe-

kers, 1.660 bezoeken en 4.207 pageviews, terwijl de web-

site www.violencessexuelles.be 448 bezoekers, 576

bezoeken en 1.368 pageviews telt. De Franstalige website

heeft dus ongeveer drie keer minder bezoekers dan de

Nederlandstalige.

En effet, le site www.seksueelgeweld.be compte 1.274

visiteurs, 1.660 visites et 4.207 vues alors que le site

www.violencessexuelles.be compte 448 visiteurs, 576

visites et 1.368 vues. C'est-à-dire que le site francophone

touche environ trois fois moins de personnes que le site

néerlandophone.

1. Hoe verklaart u dat verschil? Heeft dat te maken met

een verschil tussen het aantal slachtoffers van seksueel

geweld in het noorden en zuiden van het land?

1. Comment expliquez-vous cette disparité? Est-ce à

mettre en relation avec une différence entre le nombre de

victimes de violences sexuelles au Nord et au Sud du pays?

2. Hoe werd er aan dat platform ruchtbaarheid gegeven?

Gebeurde dat in het noorden des lands op een andere

manier dan in het zuiden? 

2. Quels ont été les moyens utilisés pour la promotion de

cette plate-forme? Ont-ils été différents au Nord et au Sud

du pays?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

27 juli 2016, op de vraag nr. 333 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 12 juli

2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

27 juillet 2016, à la question n° 333 de madame la

députée Fabienne Winckel du 12 juillet 2016 (Fr.):

1. Op basis van de criminaliteitsstatistieken van de politie

van 2015 (tabel in bijlage) is vast te stellen dat er geen ver-

schil is tussen het aantal slachtoffers van seksueel geweld

in het noorden en het zuiden van het land. Een van de

mogelijke redenen voor het verschillende bezoekersaantal

voor mijn website www.violencessexuelles.be/ www.seksu-

eelgeweld.be komt voort uit een probleem op het niveau

van de zoekmachine. Het Instituut voor de gelijkheid van

vrouwen en mannen heeft immers vastgesteld dat als men

de Franstalige versie van de zoekmachine gebruikt en "vio-

lences sexuelles" ingeeft, de site pas op de tweede pagina

getoond wordt, terwijl in de Nederlandstalige versie met de

zoekterm "seksueel geweld" de site wel op de eerste pagina

te vinden is. Het Instituut heeft ook opgemerkt dat bij de

zoektermen "viol" of "verkrachting" de website ook pas op

de tweede pagina van de zoekmachine te vinden is. Ik zal

een oplossing zoeken voor deze problemen met de website

www.violencessexuelles.be/ www.seksueelgeweld.be zodat

de site zowel in het Frans als in het Nederlands op de eerste

pagina van de zoekmachine getoond wordt.

1. Sur la base des statistiques policières de criminalité

2015 (tableau en annexe), on constate qu'il n'y a pas de dif-

férence entre le nombre de victimes de violences sexuelles

au Nord et au Sud. Cependant, Je peux expliquer que l'une

des raisons possibles concernant la différence du nombre

de visites de mon site internet www.violencessexuelles.be/

www.seksueelgeweld.be résulte d'un problème au niveau

du moteur de recherche. Malencontreusement, l'Institut

pour l'égalité des femmes et des hommes a constaté que

lorsque l'on utilise la version francophone du moteur de

recherche et que l'on tape "violences sexuelles", le site

internet apparaît à la 2ème page alors que lorsque l'on fait

la même démarche pour la version néerlandophone avec "

seksueel geweld ", le site apparaît en première page. L'Ins-

titut a également signalé que lorsque l'on utilise les mots de

recherche "viol" ou "verkrachting", le site internet était

également mentionné sur la 2ème page du moteur de

recherche. Afin de résoudre ces problèmes de visibilité du

site internet www.violencessexuelles.be/www.sek-

sueelgeweld.be , je veillerai à trouver une solution pour

que ce site soit visible aussi bien en français qu'en néerlan-

dais sur la première page du moteur de recherche.

2. Op 8 maart 2016, de internationale vrouwendag, heb

ik een persbericht opgesteld en verstuurd om deze website

voor te stellen. Dit persbericht werd ook verspreid door het

Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen en

door andere instellingen, zowel Franstalig als Nederlands-

talig.

2. J'ai élaboré et envoyé un communiqué de presse pour

présenter ce site internet le 8 mars 2016, la Journée Inter-

nationales des Femmes. Ce communiqué a été aussi diffusé

par l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes et

par d'autres institutions, tant qu'en français qu'en néerlan-

dais.
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Annexe 1/Bijlage 1

Nombre de plaintes enregistrées en 2015 pour des faits de viol ou d’attentat à la pudeur/Aantal in 
2015 geregistreerde klachten met betrekking tot geweld of aanranding van de eerbaarheid

Motif de la plainte/
Régions

Région flamande/ 
Vlaams gewest

Région wallonne/ 
Waals gewest

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Motief van de 
klacht /gewest

Viol ayant causé la 
mort/Verkrachting met 
de dood tot gevolg

/ / /

Viol n’ayant pas 
causé la mort/
Verkrachting zonder 
de dood tot gevolg

1 382 1 053 388

Viol avec conséquence 
inconnue/Verkrachting 
met gevolg onbekend

24 11 7

Total/Totaal 1 406 1 064 395

Motif de la plainte/
Régions

Région flamande/
Vlaams gewest

Région wallonne/ 
Waals gewest

Région de Bruxelles-Capitale/ 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Motief van de 
klacht /gewest

Attentat à la pudeur 
ayant causé la mort/
Aanranding eerbaarheid 
met dood tot gevolg

/ / /

Attentat à la pudeur 
avec violence/menace/ 
Aanranding eerbaarheid 
met geweld / bedreiging

625 437 201

Attentat à la pudeur 
sans violence/menace/ 
Aanranding eerbaarheid 
zondergeweld / 
bedreiging

1 149 745 178

Attentat à la pudeur 
non spécifié/ 
Aanranding eerbaarheid 
niet bepaald

14 12 1

Total/Totaal 1 788 1 194 380
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.
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Page

* Vraag zonder antwoord
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Eerste minister
Premier ministre

2015201610712 30-06-2016 155 Peter Vanvelthoven De economische vooruitzichten voor België.

Les perspectives économiques pour la Belgique.

85

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2015201610362 16-06-2016 906 Denis Ducarme * Delokalisatie naar Roemenië om fiscale redenen.
Délocalisation en Roumanie pour des raisons fiscales.

21

2015201610438 21-06-2016 908 Leen Dierick * De wettelijke garantieplicht bij verkoop van dieren en

planten.

L'obligation légale de garantie pour les ventes d'animaux
et de plantes.

22

2015201610462 21-06-2016 910 Benoît Friart * 105de Internationale Arbeidsconferentie.

105ème Conférence internationale du travail.

22

2015201610469 21-06-2016 911 Georges Gilkinet * Verwijdering van het in de voormalige NAVO-basis te

Sugny opgeslagen vuurwerk.
Ancienne base OTAN de Sugny. - Évacuation du stock de

feux d'artifice.

23

2015201610472 21-06-2016 912 Barbara Pas * De evolutie van het aantal octrooien.

L'évolution du nombre de brevets.

24

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2015201610358 16-06-2016 1452 Denis Ducarme * Toezicht over virtuele valuta.
La surveillance des monnaies virtuelles.

25

2015201610363 16-06-2016 1453 Koen Metsu * Vrouwen bij de brandweer.

Les femmes dans les services d'incendie.

25

2015201610364 16-06-2016 1454 Koen Metsu * Brandweervrijwilligers.

Les pompiers volontaires.

26

2015201610377 17-06-2016 1455 Jef Van den Bergh * Gebruik van gsm achter het stuur.
Utilisation du GSM au volant.

26

2015201610390 17-06-2016 1456 Karolien Grosemans * Onthaal in de politiezone LRH.

Accueil dans la zone de police Limbourg Région Capitale.

27

2015201610428 20-06-2016 1457 Goedele Uyttersprot * De inzet van de federale politie in de gevangenissen in

Oost-Vlaanderen.
Le déploiement de la police fédérale dans les prisons de

Flandre orientale.

28

2015201610435 21-06-2016 1458 Barbara Pas * Schade aan politiematerieel.

Dégradation du matériel de la police.

29
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2015201610441 21-06-2016 1459 Philippe Pivin * Politieonderzoeken met behulp van geolocatiegegevens
van gestolen toestellen.

Les enquêtes de police sur la base de données de géoloca-

lisation de matériels volés.

29

2015201610445 21-06-2016 1460 Olivier Chastel * Benelux. - Samenwerking tegen het terrorisme.
Benelux. - Collaboration contre le terrorisme.

30

2015201610455 21-06-2016 1461 Caroline Cassart-

Mailleux

* Vervanging van PUMA.

Le remplacement de PUMA.

30

2015201610458 21-06-2016 1462 Caroline Cassart-

Mailleux

* Actiedag "1 dag niet" voor bedrijven en handelszaken.

Campagne "1 jour sans" pour les entreprises et les com-
merces.

31

2015201607763 21-06-2016 1463 Barbara Pas * Kustactie illegalen.

L'opération menée contre les illégaux au littoral.

32

2015201607663 21-06-2016 1464 Denis Ducarme * Situatie in Calais.

La situation à Calais.

33

2015201610487 22-06-2016 1465 Gilles Vanden Burre * Versterking voor de federale politie. - Verhoogde budget-
ten voor de lokale politiezones.

Renforts octroyés à la police fédérale. - Augmentation des

budgets des zones de police locale.

34

2015201610506 22-06-2016 1467 Barbara Pas * Aantal verijdelde aanslagen.
Le nombre d'attentats déjoués.

35

2015201610508 22-06-2016 1468 Françoise 

Schepmans

* Commissie Opleiding gemeenschapswachten.

La commission "Formation des gardiens de la paix".

35

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2015201610549 23-06-2016 605 Els Van Hoof Recente "Call for proposals" (MV 11037).

Récent appel à projets (QO 11037).

87

2015201610553 24-06-2016 606 Els Van Hoof Sectorrisico-analyses in het Belgisch ontwikkelingsbeleid
(MV 11616).

Analyses des risques sectoriels dans la politique belge de

coopération au développement (MV 11616).

90

2015201610575 24-06-2016 609 Roel Deseyn eID smartphone.
L'intégration de la carte d'identité électronique dans les

smartphones.

93

2015201610583 24-06-2016 610 Roel Deseyn eID Tax-on-web.

Carte d'identité électronique et Tax-on-web.

94

2015201610628 28-06-2016 612 Denis Ducarme Niger. - Samenwerkingsovereenkomst.
Niger. - Accord de coopération.

96

2015201610916 07-07-2016 621 Denis Ducarme Programma in Burundi.

Programme au Burundi.

98
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2015201607653 04-02-2016 487 Barbara Pas De kostprijs van asiel en migratie.

Le coût de la migration et de l'asile.

100

2015201607702 09-02-2016 492 Jean-Marc Nollet Ombudsdiensten.

Les services de médiation.

101

2015201607941 22-02-2016 514 Christoph D'Haese Federale overheidsdiensten en openbare instellingen. -
Personeelsbeleid.

Services publics fédéraux et institutions publiques. - Poli-

tique du personnel.

102

2015201610356 16-06-2016 649 Veerle Wouters * Audiënties koningin Mathilde. - Gedragsregels.
Audiences de la Reine Mathilde. - Règles de conduite.

36

2015201610359 16-06-2016 650 Denis Ducarme * Situatie van de politieke opposanten in Cambodja.

La situation des opposants politiques au Cambodge.

37

2015201610360 16-06-2016 651 Denis Ducarme * Economisch partenariaat met de landen van zuidelijk

Afrika.
Partenariat économique avec les pays d'Afrique australe.

37

2015201610368 17-06-2016 652 Jean-Marc Nollet * Intrekking van veiligheidsmachtigingen in de Belgische

kerncentrales (MV 10779).

Retraits d'accréditation dans les centrales nucléaires

belges (QO 10779).

38

2015201610375 17-06-2016 653 Sarah Claerhout * De politieke situatie in Moldavië (MV 11755).
La situation politique en Moldavie (QO 11755).

38

2015201610384 17-06-2016 654 An Capoen * Japan: G7 en vrijhandelsverdrag (MV 11578).

Japon: G7 et traité de libre-échange (MV 11578).

39

2015201610394 17-06-2016 655 Sabien Lahaye-

Battheu

* De rol van de ambassades in het promoten van België in

het buitenland (MV 11151).
Le rôle joué par les ambassades dans la promotion de la

Belgique à l'étranger (QO 11151).

40

2015201610400 17-06-2016 656 Denis Ducarme * Betrekkingen met de Centraal-Afrikaanse Republiek.

Les relations avec la République Centrafricaine.

41

2015201610411 20-06-2016 657 Denis Ducarme * 20ste verjaardag van het Verdrag inzake een alomvattend
verbod op kernproeven.

20e anniversaire du Traité sur l'interdiction complète des

essais nucléaires.

41

2015201610418 20-06-2016 658 Denis Ducarme * Europese dialoog met Tadzjikistan.
Dialogue européen avec le Tadjikistan.

42

2015201610419 20-06-2016 659 Denis Ducarme * Illegale migratie in de Sahel.

Migration irrégulière dans le Sahel.

42

2015201610424 20-06-2016 660 Peter Luykx * Lancering van het Young Diplomats in Belgium netwerk.

Lancement du réseau "Young Diplomats in Belgium".

43

2015201610461 21-06-2016 661 Michel de Lamotte * Project 'Nord Stream'.
Le projet 'Nord Stream'.

44
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Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2015201607510 28-01-2016 820 Goedele Uyttersprot Vrijwaring van de tewerkstelling (WCO).

Sauvegarde de l'emploi (LCE).

103

2015201608064 29-02-2016 879 Denis Ducarme Cursus radicalisatie.

Cours de radicalisation.

105

2015201608123 02-03-2016 890 Barbara Pas Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten.
Mariages de complaisance. - Contrats de cohabitation de

complaisance.

106

2015201608725 12-04-2016 947 Gautier Calomne Belgische deelname aan het Interpol-netwerk.

La participation de la Belgique au réseau Interpol.

107

2015201608829 15-04-2016 959 Sybille de Coster-
Bauchau

Controle van de onlinekansspeloperatoren.
Le système de contrôle des opérateurs de jeux de hasard

en ligne.

108

2015201609165 02-05-2016 1001 Stefaan Van Hecke Commotie over uitspraak Gentse correctionele rechtbank

in verkrachtingszaak (MV 9305).
L'émoi suscité par le jugement du tribunal correctionnel

de Gand dans une affaire de viol (QO 9305).

111

2015201609171 03-05-2016 1003 Denis Ducarme Radicalisering in de gevangenissen

Radicalisation en prison.

112

2015201609188 03-05-2016 1009 Nele Lijnen Het inzetten speurhonden bij verkrachtingszaken.

Le recours à des chiens pisteurs dans les affaires de viol.

113

2015201609193 03-05-2016 1013 Philippe Goffin Toegang van de parketten tot de gegevensbank van de
niet-betaalde boetes (MV 9986).

L'accès des parquets à la banque de données des amendes

impayées (QO 9986).

114

2015201609194 03-05-2016 1015 Nele Lijnen Zedenmisdrijven. - Verjaring. - Processen-verbaal.
Délits de moeurs. - Prescription. - Procès-verbaux.

117

2015201609204 03-05-2016 1018 Vanessa Matz Strijd tegen mensensmokkel (MV 6838).

La lutte contre le trafic des êtres humains (QO 6838).

119

2015201609210 03-05-2016 1022 Caroline Cassart-

Mailleux

Toekomst van de gerechtelijke geneeskunde in België

(MV 10872).
L'avenir de la médecine légale en Belgique (QO 10872).

124

2015201609258 09-05-2016 1031 Kristien Van 

Vaerenbergh

Het centraal bestand van beslagberichten.

Le Fichier central des avis de saisie.

126

2015201609398 12-05-2016 1043 Koen Metsu Plaatsen in gespecialiseerde afdelingen in gevangenissen.

Places libres dans les sections spécialisées des prisons.

129

2015201609399 12-05-2016 1044 Koen Metsu Contaminatie van radicaal of extremistisch gedachten-
goed in de gevangenis.

Contamination par des idées radicales ou extrémistes en

prison.

130

2015201609455 17-05-2016 1052 Olivier Chastel Samenwerkingsovereenkomst tussen Eurojust en Monte-
negro.

Accord Eurojust - Monténégro.

132
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2015201609750 24-05-2016 1132 Christian Brotcorne Beroepsgeheim. - Maatschappelijk werkers. - Vervol-
gingsbeleid (MV 11257).

Secret professionnel. - Travailleurs sociaux. - Politique de

poursuite (QO 11257).

133

2015201609758 25-05-2016 1135 Denis Ducarme Taskforce rond migrantensmokkel.
Task force trafic de migrants.

135

2015201609800 27-05-2016 1145 Jean-Marc Nollet Misdrijven met een racistisch karakter.

Les faits délictueux à caractère raciste.

136

2015201609994 02-06-2016 1175 Philippe Goffin Verstrekking van gegevens door de telefonieoperatoren.

La fourniture de données par les opérateurs téléphoniques.

137

2015201610001 02-06-2016 1179 Barbara Pas Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Aanpassing
reglementering inzake noodtoestand.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme -

L'adaptation de la réglementation sur l'état d'urgence.

138

2015201610008 02-06-2016 1181 Barbara Pas Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Jongeren
die geen Belg zijn verhinderen terug te keren.

Mesures prises à la suite des attentats terroristes. - Empê-

cher les jeunes qui ne sont pas belges de revenir en
Belgique.

139

2015201610076 06-06-2016 1199 Filip Dewinter Sharia4Belgium.

Sharia4Belgium.

140

2015201610080 06-06-2016 1201 Filip Dewinter Belgische jihadstrijders op buitenlands grondgebied.

La présence de combattants djihadistes belges à l'étranger.

142

2015201610084 06-06-2016 1203 Filip Dewinter Screening van moskeeën, moskeeverenigingen en islami-
tische organisaties.

Le screening des mosquées, des associations de mosquées

et des organisations islamistes.

143

2015201610108 07-06-2016 1207 Denis Ducarme Uitbreiding van het Europees Strafregister Informatiesys-
teem tot derde landen.

Extension du système européen d'information sur les

casiers judiciaires aux pays tiers.

144

2015201610250 13-06-2016 1223 Kristien Van 
Vaerenbergh

De kritiek van magistraten (MV 11602).
La critique des magistrats (QO 11602).

146

2015201610355 16-06-2016 1232 Olivier Chastel * Overlijdens in de gevangenissen.

Les décès dans les prisons.

45

2015201610371 17-06-2016 1233 Kristien Van 

Vaerenbergh

* Huisverbod. - Evaluatie wet en omzendbrief.

L'interdiction de résidence. - Évaluation de la loi et de la
circulaire.

46

2015201610374 17-06-2016 1234 Stefaan Vercamer * De criteria voor kleine, grote en zeer grote verenigingen.

Les critères pour les petites, les grandes et les très grandes

associations.

46

2015201610386 17-06-2016 1235 Sophie De Wit * Snelrechtkamers.
Les chambres de comparution immédiate.

47

2015201610396 17-06-2016 1236 Kristien Van 

Vaerenbergh

* Seponering van inbraken door het parket (MV 12002).

Le classement sans suite des cambriolages par le parquet

(QO 12002).

48
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2015201610406 17-06-2016 1237 Denis Ducarme * Gevangenis van Jamioulx.
La prison de Jamioulx.

48

2015201610412 20-06-2016 1239 Denis Ducarme * Zelfdoding in de gevangenis.

Le suicide en prison.

49

2015201610413 20-06-2016 1240 Denis Ducarme * Overbevolking van de gevangenissen.

La surpopulation carcérale.

49

2015201610414 20-06-2016 1241 Denis Ducarme * Satellietgevangenissen.
Les établissements satellites.

49

2015201610426 20-06-2016 1243 Goedele Uyttersprot * De schijnerkenning van verblijfsbaby's.

La reconnaissance frauduleuse de bébés-papiers.

50

2015201610427 20-06-2016 1244 Goedele Uyttersprot * Schijnhuwelijk en schijnwettelijke samenwoonst.

Les mariages et cohabitations de complaisance.

51

2015201610430 20-06-2016 1245 Goedele Uyttersprot * Achterstallige betalingen.
Les arriérés de paiement.

52

2015201610434 21-06-2016 1246 Barbara Pas * Staking cipiers. - Schade in de gevangenissen.

Grève des gardiens de prison. - Dégâts dans les prisons.

53

2015201610442 21-06-2016 1247 Philippe Pivin * Gerechtelijke onderzoeken met gebruikmaking van geolo-

catiegegevens van gestolen toestellen.
Les enquêtes judiciaires visant des données de géolocali-

sation de matériels volés.

54

2015201610457 21-06-2016 1248 Olivier Chastel * Erkenning als wapenhandelaar.

La reconnaissance d'armurier.

54

2015201607763 21-06-2016 1249 Barbara Pas * Kustactie illegalen.
L'opération menée contre les illégaux au littoral.

55

2015201610476 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh

* Personeel Brusselse rechtbank van eerste aanleg. - Advies

HRJ (MV 12001).

Personnel du tribunal de première instance de Bruxelles. -
Avis du CSJ (QO 12001).

56

2015201610495 22-06-2016 1255 Barbara Pas Het slachtofferfonds.

Le Fonds d'aide aux victimes.

149

2015201610509 22-06-2016 1257 Denis Ducarme * Slachtoffers van de aanslag in het Joods Museum. (MV

12026)
Victimes de l'attentat au musée juif (QO 12026).

56

2015201610550 24-06-2016 1259 Denis Ducarme Internationaal Strafhof.

Cour pénale internationale.

151

2015201610647 28-06-2016 1275 Denis Ducarme Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Veiligheid

van de Staat.
Retrait d'habilitations à la Sûreté de l'État.

153

2015201610731 30-06-2016 1277 Denis Ducarme Federaal parket.- Terreurbestrijding.

Parquet fédéral. - Lutte contre le terrorisme.

154

2015201610771 01-07-2016 1282 Stefaan Van Hecke Omzetting EU-richtlijn ter bescherming van slachtoffers

(MV 12535).
La transposition de la directive européenne concernant la

protection des victimes (QO 12535).
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307

2015201611068 14-07-2016 1306 Marcel Cheron Continuïteit van de verkeersveiligheidscursussen als alter-
natief voor de onmiddellijke inning (MV 12783).

La continuité des formations de sécurité routière alterna-

tives aux perceptions immédiates (QO 12783).

158

2015201611077 14-07-2016 1308 Dirk Janssens Het vredegerecht in Sint-Pieters-Leeuw (MV 12821).
La justice de paix de Sint-Pieters-Leeuw (QO 12821).

159

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2015201610351 16-06-2016 971 Aldo Carcaci * Inspecties farmaceutische laboratoria.- Tarieven.

Inspections laboratoires pharmaceutiques. - Tarifs.

57

2015201610365 16-06-2016 972 Yoleen Van Camp * Combo ziekenhuis- en thuisverpleging.
La combinaison des soins infirmiers et des soins à domi-

cile.

58

2015201610429 20-06-2016 977 Goedele Uyttersprot * Het tekort aan opvangplaatsen voor geïnterneerden.

L'absence de places d'accueil pour les internés.

59

2015201610453 21-06-2016 980 Olivier Chastel * Dialyse.
La dialyse.

60

2015201610473 21-06-2016 983 Caroline Cassart-

Mailleux

* Grote aantal onnodige prenatale onderzoeken.

Le nombre important d'examens prénataux inutiles.

60

2015201608411 21-06-2016 984 Gautier Calomne * Administratieve verificatie bij de RSZ-diensten.

La vérification administrative auprès des services de

l'ONSS.

61

2015201610489 22-06-2016 985 Yoleen Van Camp * Unit dosering en traceerbaarheid.
Unités de dosage et traçabilité.

62

Minister van Pensioenen
Ministre des Pensions

2015201610502 22-06-2016 151 Barbara Pas Het aantal aanvullende pensioencontracten. - Evolutie.

Le nombre de contrats de pensions complémentaires. -
Evolution.

162

2015201610776 04-07-2016 152 Denis Ducarme Cyberaanvallen.

Cyberattaques.

166

2015201610954 08-07-2016 154 Georges Gilkinet Pensioenrechten. - Verwerking van de informatieaanvra-

gen van het  onderwijzend personeel.
Droit d'accès à la pension. - Traitement des demandes

d'information des enseignants.

168

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2014201501795 18-02-2015 175 Franky Demon Jacht op terreurgeld. - Speurders. - Beveiliging.

Chasse à l'argent du terrorisme. - Enquêteurs. - Protection.

172
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2014201505193 30-09-2015 556 Barbara Pas Aantal belastingplichtigen dat geen personenbelastingen
betaalt.

Nombre de contribuables ne payant pas l'impôt sur les

revenus des personnes physiques.

174

2014201505240 01-10-2015 557 Nahima Lanjri Het recht op belastingkredieten.
Le droit aux crédits d'impôt.

175

2014201505295 05-10-2015 560 Stefaan Vercamer Verzekeringskost. - Stand van zaken.

Le coût de l'assurance. - État de la question.

177

2015201605590 23-10-2015 585 Luk Van Biesen Fiscale regelgeving. - Interpretatie begrippen (MV 6050).

Réglementation fiscale. - Interprétation de certaines
notions (QO 6050).

178

2015201605619 26-10-2015 593 Luk Van Biesen De fiscale gevolgen van de inschrijving van asielzoekers

in het Rijksregister (MV 5866).

Les conséquences fiscales de l'inscription de demandeurs
d'asile au Registre national (QO 5866).

179

2015201605842 04-11-2015 626 Luk Van Biesen De werking van de hypotheekkantoren (MV 6987).

Le fonctionnement des bureaux des hypothèques

(QO6987).

181

2015201606244 26-11-2015 659 Dirk Van der Maelen De beslissingsbevoegdheid van de centrumdirecteur GO
bij bezwaarschriften.

Le pouvoir de décision du directeur de centre GE en

matière de réclamations.

183

2015201606503 09-12-2015 687 Benoît Friart Betalingsachterstand.
Les retards de paiement.

184

2015201606537 10-12-2015 688 Kattrin Jadin Investeringsplan Visie 2020 van BNP Paribas Fortis.

Le projet d'investissement "Vision 2020" de BNP Paribas

Fortis.

186

2015201606615 15-12-2015 695 Ahmed Laaouej Overheveling van het personeel van de CDVU naar de
FOD Personeel en Organisatie.

Le transfert du personnel du SCDF au SPF Personnel et

Organisation.

188

2015201606732 22-12-2015 699 Jean-Marc Nollet Ombudsdiensten.
Les services de médiation.

189

2015201606892 06-01-2016 703 Vincent Scourneau Veiligheidskosten. - Dreigingsniveau 4.

Coûts de sécurité. - Niveau 4 de la menace.

191

2015201606938 07-01-2016 705 Alain Mathot Ontbreken van een arbeidsreglement bij de FOD Finan-

ciën.
L'absence de règlement de travail au SPF Finances.

192

2015201606983 11-01-2016 721 Barbara Pas Het communicatiebeleid.

Politique en matière de communication.

194

2015201606992 11-01-2016 722 Barbara Pas De aftrek van onderhoudsgeld voor familie in het buiten-

land.
La déduction fiscale de pensions alimentaires versées à

des parents à l'étranger.

195

2015201607020 12-01-2016 728 Vincent Scourneau Taxshift - 'Redesign' van de administratie.

Tax shift - 'Redesign' de l'administration.

197
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309

2015201607021 12-01-2016 729 Vincent Scourneau Prijskaartje van groene energie.
Coûts de l'énergie verte.

198

2015201607038 13-01-2016 730 Alain Mathot Initiatief 'belastinginspecteurs zonder grenzen'.

L'initiative "inspecteurs des impôts sans frontières".

199

2015201607551 29-01-2016 771 Georges Gilkinet Verdeling per deciel van diverse onderdelen van de perso-

nenbelasting.
La répartition par décile de différents éléments de l'impôt

sur les personnes physiques.

201

2015201607593 02-02-2016 780 Vincent Van 

Quickenborne

De uitgaven voor postverzendingen.

Les dépenses en matière d'envois postaux.

202

2015201607635 03-02-2016 785 Catherine Fonck Vergoeding van de ARCO-coöperanten (MV 8099).
L'indemnisation des coopérateurs ARCO (QO 8099).

204

2015201607703 09-02-2016 793 Gautier Calomne Dienstwoningen.

Les logements de fonction.

205

2015201607776 15-02-2016 801 Nele Lijnen Aanbestedingen. - Procedures.

Procédures d'adjudication.

208

2015201607807 15-02-2016 804 Benoît Friart Frauduleuze e-mails.
Les e-mails frauduleux.

211

2015201607878 17-02-2016 811 Barbara Pas De loonkost van het aan koning Albert II ter beschikking

gesteld personeel.

Le coût salarial du personnel mis à la disposition du roi
Albert II.

214

2015201607941 22-02-2016 821 Christoph D'Haese Federale overheidsdiensten en openbare instellingen. -

Personeelsbeleid.

Services publics fédéraux et institutions publiques. - Poli-
tique du personnel.

214

2015201607984 24-02-2016 825 Vincent Scourneau Wet van 11 januari 1993. - Meldingen aan de CFI.

La loi du 11 janvier 1993. - Déclarations à la CTIF.

216

2015201607992 24-02-2016 827 Stéphane Crusnière Ambtenaren van de FOD Financiën. - Dossiers.

Les agents du SPF Finances. - Dossiers.

220

2015201607994 24-02-2016 829 Stéphane Crusnière Ambtenaren van de FOD Financiën - Tweetaligheidsat-
test.

Les agents du SPF Finances. - Brevet de bilinguisme.

221

2015201608037 25-02-2016 831 Nele Lijnen Ransomware.

Ransomware.

222

2015201608178 03-03-2016 844 Barbara Pas De sluiting van belastingkantoren.
La fermeture de bureaux des contributions.

224

2015201608260 09-03-2016 857 Benoît Piedboeuf Technologische vooruitgang en fiscaliteit (MV 9151).

Les avancées technologiques et de la fiscalité (QO 9151).

225

2015201608286 10-03-2016 863 Gwenaëlle 

Grovonius

FOD Financiën. - Aanwerving van adjunct-managers.

SPF Finances. - Recrutement de managers adjoints.

227

2015201608287 11-03-2016 864 Gwenaëlle 
Grovonius

FOD Financiën. - Auditconsultant.
SPF Finances. - Audit-conseil.

228

2015201608288 11-03-2016 865 Gwenaëlle 

Grovonius

FOD Financiën. - Verblijfkostenvergoeding.

SPF Finances. - Indemnités de frais de séjour.
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310 QRVA 54 084
01-08-2016

2015201608543 24-03-2016 890 Benoît Piedboeuf Houding van de AAII van de FOD Financiën (MV 9752).
L'attitude de l'AGPR du SPF Finances (QO 9752).

230

2015201608599 30-03-2016 897 David Clarinval Belastingheffing op het pensioen van het voormalige

NAVO-personeel (MV 9283).

La taxation des pensions des retraités de l'OTAN (QO
9283).

232

2015201607799 14-04-2016 924 Barbara Pas De welvaartsoverdrachten van Vlaanderen naar Wallonië.

Les transferts de richesse de la Flandre vers la Wallonie.

210

2015201609101 29-04-2016 948 Roel Deseyn Nevenfuncties.

Les fonctions accessoires.

233

2015201609378 12-05-2016 958 Luk Van Biesen Landbouwrampenfonds.
Fonds des calamités agricoles.

234

2015201609678 23-05-2016 973 Kattrin Jadin Bijkantoor van de Administratie Rechtszekerheid te

Eupen. (MV 10017)

L'antenne de la Sécurité juridique d'Eupen (QO 10017).

236

2015201609900 30-05-2016 1007 Gautier Calomne Federaal Agentschap van de Schuld.
L'Agence fédérale de la dette.

237

2015201610158 08-06-2016 1025 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse

gemeenten.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes bruxelloises.

239

2015201610159 08-06-2016 1026 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Faciliteitenge-

meenten. - Franstalige gemeenten.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langues. - Communes à facilités. - Communes

de la région de langue française.

241

2015201610160 08-06-2016 1027 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Faciliteitenge-

meenten. - Nederlandstalige gemeenten.
Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langues. - Communes à facilités. - Communes

de la région de langue néerlandaise.

242

2015201610197 09-06-2016 1037 Roel Deseyn De parkeermodaliteiten aan het gebouw van de FOD
Financiën in Kortrijk.

Les modalités d'utilisation du parking du bâtiment du SPF

Finances à Courtrai.

244

2015201610262 13-06-2016 1049 Gautier Calomne Schade door de hevige onweersbuien.
Les dégâts causés par les violents orages.

245

2015201610266 13-06-2016 1052 Gautier Calomne FOD Financiën. - Huur van een gebouw in Nijvel.

SPF Finances. - Location d'un bâtiment à Nivelles.

246

2015201610267 13-06-2016 1053 Gautier Calomne Belastingaangifte. - Hulp voor doven en slechthorenden.

Déclaration d'impôt. - Aide aux personnes sourdes et
malentendantes.

247

2015201610271 13-06-2016 1057 Gautier Calomne Overeenkomst tussen Gopress en de FOD Financiën.

Le contrat entre Gopress et le SPF Finances.

249

2015201610449 21-06-2016 1063 Georges Gilkinet * Inkohiering van de personenbelasting.

L'enrôlement de l'IPP.

63
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01-08-2016

311

2015201610486 22-06-2016 1068 Marco Van Hees * Plan ter bestrijding van de fiscale fraude. - Stand van
zaken (MV 11953).

Plan contre la fraude fiscale. - État d'avancement (QO

11953).

64

2015201610511 22-06-2016 1070 Peter Dedecker * ARCO (MV 11518).
ARCO (QO 11518).

65

2015201610744 01-07-2016 1096 Gautier Calomne FOD Financiën. - Overheidsopdracht. - Informatica-uit-

rusting en gegevensuitwisseling.

SPF Finances. - Marché public. - Équipement informa-
tique et de transmission de données.

249

2015201610799 04-07-2016 1099 Alain Mathot Elektrische fietsen. - Eventuele belastingvermindering

(MV11849).

Vélo à assistance électrique. - Éventuelle réduction
d'impots (QO11849).

251

2015201611054 14-07-2016 1115 Dirk Van der Maelen IMF. - Benoeming tot plaatsvervangend gouverneur.

FMI. - Désignation du gouverneur suppléant.

252

2015201611055 14-07-2016 1116 Peter Vanvelthoven De dading in de Optima-zaak (MV 12857).

La transaction conclue dans le cadre de l'affaire Optima
(QO 12857).

254

2015201611058 14-07-2016 1119 Roel Deseyn DBV. - De onderhandelingen met Frankrijk (MV 12824).

CPDI. - Les négociations avec la France (QO 12824).

254

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2015201610640 28-06-2016 301 Kristof Calvo Overtollige splijtstoffen (MV 8350).

Matières fissiles excédentaires (MV 8350).

256

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2015201610586 24-06-2016 763 Veli Yüksel Diversiteitbeleid.

Politique de diversité.

260

2015201610624 28-06-2016 765 Denis Ducarme BNS Leopold I.

Le BNS Léopold I.

263

2015201610625 28-06-2016 766 Denis Ducarme Oefening van het 2de Bataljon Commando's.
Exercice du 2e bataillon de commandos.

264

2015201610626 28-06-2016 767 Denis Ducarme 2de Element voor Medische Interventie van Leopolds-

burg.

2e Élément d'Intervention Médicale de Bourg-Léopold.

265

2015201610641 28-06-2016 768 Denis Ducarme Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Algemene
Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV).-

Retrait des habilitations ANS - Service Général du Ren-

seignement et de la Sécurité.
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01-08-2016

2015201610646 28-06-2016 769 Denis Ducarme Gevolgen van de brexit voor de uitbouw van een Europese
defensie en de bilaterale militaire betrekkingen tussen

België en het Verenigd Koninkrijk.

Les conséquences du Brexit sur la construction d'une
défense européenne et les relations militaires bilaté-

rales Belgo-anglaises.

267

2015201610707 30-06-2016 770 Denis Ducarme Binational Support Team.

Binational Support Team.

269

2015201610719 30-06-2016 771 Denis Ducarme Midden-Oosten. - F-16's.
Moyen-Orient. - F-16.

270

2015201610721 30-06-2016 772 Benoit Hellings Contacten tussen het personeel van Defensie en de bedrij-

ven die in aanmerking komen om de vervanger van de

F-16 te leveren.
Contacts entre le personnel de la Défense et les entreprises

fabriquant le potentiel remplaçant du F-16.

270

2015201610722 30-06-2016 773 Wouter De Vriendt Psychosociale decompressie na militaire operaties.

Décompression psychosociale après une opération mili-
taire.

273

2015201610733 30-06-2016 774 Denis Ducarme Missie EUTM Mali.

Mission EUTM Mali.

275

2015201610738 30-06-2016 775 Denis Ducarme Ringo Strike.

"Ringo Strike".

276

2015201610776 04-07-2016 776 Denis Ducarme Cyberaanvallen.
Cyberattaques.

276

2015201610789 04-07-2016 777 Gautier Calomne Toekomst van het Nationaal Geografisch Instituut.

L'avenir de l'Institut géographique national.

277

2015201610791 04-07-2016 778 Gautier Calomne Statuutwijziging van het Legermuseum.

Le changement de statut du Musée de l'Armée.

279

2015201610803 04-07-2016 779 Sébastian Pirlot Taalevenwicht bij het leger.
L'équilibre linguistique à l'armée.

281

2015201610839 05-07-2016 780 Barbara Pas De federale laboratoria.

Les laboratoires fédéraux.

282

2015201610853 06-07-2016 781 Kattrin Jadin Mogelijke toenadering tussen de Europese Unie en de

NAVO.  (MV 12722)
Un possible rapprochement entre l'Union européenne et

l'OTAN (QO 12722).

283

2015201610854 06-07-2016 782 Eric Thiébaut Bescherming van nucleaire inrichtingen (MV 11387).

La protection des installations nucléaires (QO 11387).

285

2015201610855 06-07-2016 783 Wouter De Vriendt Dringende investeringen in Defensie (MV 12796).
Investissements urgents à la Défense (QO 12796).

286

2015201610881 07-07-2016 784 Denis Ducarme European Air Transport Training (EATT).

European Air Transport Training (EATT).

287

2015201610889 07-07-2016 785 Denis Ducarme Navy Days.

Navy Days.

288

2015201610980 11-07-2016 788 Wouter Raskin De toewijzing van overheidsopdrachten (MV 11618).
L'attribution des marchés publics (QO 11618).
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313

2015201610996 12-07-2016 789 Kattrin Jadin Lenen van munitie voor de Belgische F-16-gevechtsvlieg-
tuigen.

Le prêt de munition pour nos avions de combat F-16.

290

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2015201610367 16-06-2016 1522 Inez De Coninck * NMBS. - Wilde stakingen. - Looninhouding.
SNCB. - Grèves sauvages. - Retenues sur salaire.

66

2015201610373 17-06-2016 1523 Emmanuel Burton * Psychologische begeleiding voor getraumatiseerd spoor-

wegpersoneel.

L'assistance aux cheminots en état de choc.

67

2015201610395 17-06-2016 1524 Marco Van Hees * Het station Gentbrugge. - Het vervoersplan dat eind 2017
moet ingaan.

La gare de Gentbrugge. - Le plan de transport censé entrer

en vigueur fin 2017.

68

2015201610397 17-06-2016 1525 Marco Van Hees * De werken aan station Gent-Sint-Pieters.
Les travaux à la gare de Gand-Saint-Pierre.

69

2015201610409 20-06-2016 1526 Wouter Raskin * De seinposten op het Belgisch spoornet zonder veilig-

heidssysteem.

Les postes de signalisation du réseau ferroviaire belge
dépourvus de système de sécurité.

69

2015201610431 20-06-2016 1527 Caroline Cassart-
Mailleux

* Uitvoering van het proefproject 'digitale vrachtbrief'.
La mise en oeuvre du projet pilote "lettre de voiture élec-

tronique".

70

2015201610432 20-06-2016 1528 Caroline Cassart-

Mailleux

* BIVV. - Informatiecampagne.

IBSR. - Campagne d'information.

71

2015201610451 21-06-2016 1530 Olivier Chastel * Bijkomende treinen tussen Brussel en Amsterdam.
Augmentation des trains entre Bruxelles et Amsterdam.

71

2015201610474 21-06-2016 1531 Yoleen Van Camp * Ticketautomaten in de Kempen.

Distributeurs de tickets en Campine.

72

2015201610488 22-06-2016 1532 David Geerts * De fietsverbindingen naar Brussel.

Les liaisons cyclables vers Bruxelles.

72

2015201610498 22-06-2016 1534 Yoleen Van Camp * Stations en lijnen in de Kempen.
Gares et lignes en Campine.

73

2015201610501 22-06-2016 1535 Sarah Smeyers * Treinverbindingen vanuit Aalst naar Gent en Brussel.

Les liaisons ferroviaires au départ d'Alost et à destination

de Gand et Bruxelles.

74

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances

2015201610652 28-06-2016 322 Fabienne Winckel Leeftijdsdiscriminatie bij de indienstneming.

La discrimination à l'embauche fondée sur l'âge.
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2015201610788 04-07-2016 326 Sarah Claerhout Musea in het Jubelpark.
Musées du Cinquantenaire.

294

2015201610905 07-07-2016 332 Kattrin Jadin Restitutie van de Belgische schilderijen die tussen 1794

en 1815 werden geroofd door de Franse troepen.

La remise des tableaux belges spoliés par les troupes fran-
çaises entre 1794 et 1815.

297

2015201610992 12-07-2016 333 Fabienne Winckel Platform www.seksueelgeweld.be.

La plate-forme www.violencessexuelles.be.

298

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2015201610343 16-06-2016 723 Emir Kir * De opvang van asielzoekers uit Griekenland (MV 10908).
L'accueil des demandeurs d'asile en provenance de Grèce

(QO 10908).

75

2015201610345 16-06-2016 725 Caroline Cassart-

Mailleux

* Evaluatie van de regelgevingsimpactanalyse (MV 10884).

Évaluation de l'analyse d'impact réglementaire (QO
10884).

76

2015201610349 16-06-2016 729 Kattrin Jadin * LOI's.- Lege opvangplaatsen (MV 11370).

ILA. - Nombre de places d'accueil vides (QO 11370).

76

2015201610350 16-06-2016 730 Marco Van Hees * Nieuwe brief aan de Iraakse asielzoekers (MV 11350).

La nouvelle lettre envoyée aux demandeurs d'asile ira-

kiens (QO 11350).

77

2015201610370 17-06-2016 731 Olivier Chastel * Aankomst van minderjarigen in Italië.
L'arrivée de mineurs en Italie.

79

2015201610382 17-06-2016 733 Koen Metsu * Visumuitreikingen tijdens de ramadan.

Visas délivrés pendant le ramadan.

79

2015201610410 20-06-2016 734 Denis Ducarme * Griekenland. - Specifieke asielmaatregelen. - Aanbeve-

ling.
Grèce. - Mesures concrètes en matière d'asile. - Recom-

mandation.

80

2015201610415 20-06-2016 735 Denis Ducarme * Werkbezoek aan Albanië.

Mission en Albanie.

81

2015201610422 20-06-2016 736 Denis Ducarme * Vooruitgang op het vlak van de implementatie van de Ver-
klaring van de EU en Turkije.

Progrès réalisés dans la mise en oeuvre de la déclaration

UE-Turquie.

81

2015201610464 21-06-2016 737 Nahima Lanjri * Het creëren van extra plaatsen in gesloten centra (MV
11917).

La création de places supplémentaires dans les centres fer-

més (QO 11917).

82

2015201610468 21-06-2016 739 Sarah Smeyers * Akkoord EU-Turkije. - Stand van zaken asielzoekers (MV
10740).

Accord UE - Turquie. - Situation actuelle des demandeurs

d'asile (QO 10740).
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